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Introduzione

La gestione documentale, come ogni altro dominio, fa uso e necessita di un

linguaggio “speciale1”, che determini inequivocabilmente l’ambito, la tipologia di

utenti e la tipologia di situazioni nelle quali prende vita il processo comunicativo2.

La differenza tra il linguaggio generale e quello speciale “is a difference of degree

rather than kind: the degree to which the fundamental characteristic of language

are maximized or minimized in special languages. Special languages are used

more self-consciously than general language and the situation in which they are

used intensify the user’s concern with the language”3. Una situazione

comunicativa specifica richiede, infatti, appropriate forme del discorso. Pertanto,

la specificità dei termini e la corrispondenza univoca di un termine ad un dato

concetto sono garanzia di comprensibilità, all'interno della comunità linguistica

che adotta un determinato linguaggio. La definizione e l’uso di una terminologia

specifica ben definita, oltre ad essere strumento di comunicazione4 in grado di

evitare confusione ed incomprensioni agli addetti ai lavori diventa anche un

importante ed efficace mezzo di conoscenza per coloro che pur non appartenendo

ad un specifico ambito disciplinare si confrontano con il linguaggio “speciale” che

ad esso appartiene. I linguaggi “speciali” evolvono, infatti, parallelamente al

linguaggio naturale5, ma con ritmi più accelerati; ne consegue che i loro

neologismi tecnici vengono spesso assimilati nel linguaggio comune senza

adeguata consapevolezza della loro reale portata semantica.

In tale contesto l’evoluzione, la formalizzazione e la diffusione del

linguaggio speciale ha seguito un percorso arduo la cui complicazione è stata

1 “[…] we speak of special or specialized languages to refer to a set of subcodes, each of which can
be ‘specifically’ characterized by certain particulars such as subject field, type of interlocutors, situation,
speakers’ intentions, the context in which a communicative exchange occurs, the type of exchange, etc.”
M.T. Cabrè, Terminology: Theory, methods and applications, John Benjamins B.V.,
Amsterdam/Philadelphia, 1999, p. 59. “Quando un cospicuo numero di accezioni di parole diverse e,
eventualmente, di parole tecniche e neologismi siamo in nesso tra loro usati da gruppi scientifici di
parlanti per trattare di argomenti determinati, nasce ciò che la linguistica storica e sociologica chiama una
‘lingua speciale’ o ‘linguaggio speciale’ (o ‘settoriale’) e che meglio si dirà un ‘uso speciale della lingua” in
T. De Mauro, Minisemantica. Dei linguaggi non verbali e delle lingue, Roma-Bari, Laterza, 1995, p.131

2 M.T. Cabrè, op. cit., p. 65
3 M.T. Cabrè, ibidem, p. 56
4 “[…] knowledge is encoded in and transferred, or communicated, via the medium of language,

and important aspect of that standardization is some agreement on the names and definitions of the
abstract concepts and/or physical objects of the profession or field of knowledge.”, in Dryden, J., A Tower
of Babel: Standardizing Archival Terminology, «Archival Science», 5, Springer, Netherlands, 2005, p. 4

5 “What at one point is specialized may become part of the common language a short time later”,
in M.T. Cabrè, op. cit, p. 80
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determinata dai cambiamenti cui la disciplina archivistica ed, in particolare,

quella specifica accezione che è la gestione documentale, è stata ed è tuttora

sottoposta, nonché dal ruolo che essa ha assunto nella contemporanea società

dell’informazione.

In campo strettamente archivistico, il lavoro costante di studiosi ed

esperti6, che negli anni ne hanno seguito l’evoluzione preoccupandosi di dare una

determinazione dei suoi principi attraverso la definizione della sua terminologia,

ha determinato una armonizzazione del lessico e, quindi, un’ univocità semantica

per ognuno dei termini che ne fanno parte. Ampio riscontro del raggiungimento

di tale obiettivo è dato dal vasto utilizzo di tale terminologia all’interno del

cospicuo numero di manuali di riferimento nonché dall’esistenza di un

dizionario7 e un glossario8 che, però, oltre ad essere ormai datati9, presentano in

lingua italiana solo una lista di termini a cui non è associata nessuna definizione

o riferimento applicativo10. Questi due lavori sono stati il frutto di una spinta alla

standardizzazione internazionale della terminologia archivistica nata all’interno

dell’ International Congress on Archive dove fu istituita un’apposita

commissione “en vue de la compilation d’un vocabulaire International

d’Archives”11. Il compito della Commissione era, appunto, quello di “precise et

normaliser le terminologie et d’en déterminer les correspondances dans diverse

langues. On choisit le français, l’anglais, l’allemand, l’espagnol, l’italien et le

6 “Attempts to standardize archival terminology have been a perennial theme in archival literature. Rule
84 of the Dutch manual (S. Muller, J.A. Feith and R. Fruin, Manual for the arrangement and description
of Archives, 2nd ed. Trans. A. H. Leavitt, New Yprk:H.W. Wilson Co. 1968, p. 190) […] stated, “ for the
sake of clearness it is desiderable that one always use the same terminology in thevarious inventories”.
The British archivist, Sir Hilary Jenkinson (H. Jenkinson, A Manual of Archive Administration, a
reissued of the revised 2nd ed. Published in 1937, London: Percy Lund, Humphries Co. Ltd, 1966, p. 126)
[…] in the second edition […] he noted “ “the importance of Nomenclature” and the need for a “standard
terminology”[…] although he was less sanguine about the likehood of international standardization” in J.
Dryden, A Tower of Babel: Standardizing Archival Terminology, «Archival Science», 5, Springer,
Netherlands, 2005, p. 1-2
7 P.Walne (a cura di), Dictionary of Archival Terminology: English and French with equivalents in
Dutch, German, Italian, Russian and Spanish, ICA Handbooks Series, Volume 3, München; New York;
London; Paris: Saur, 1988
8 C.C. Nogueira (a cura di), Glossary of basic archival and library conservation terms: English with
equivalents Spanish, German, Italian, French and Russian, ICA Handbooks, Volume 4, München; New
York; London; Paris: Saur, 1988
9 Si noti che una prima edizione con definizioni solo in francese fu pubblicata nel 1964, mentre la prima
edizione multilingue fu pubblicata nel 1984, in J. Dryden, op. cit. , p.8.
10 Differenti glossari nazionali erano stati pubblicati prima della versione bilingue del 1984 ovvero in
Polonia nel 1974, in Danimarca nel 1979, in Sri Lanka nel 1981, in Ungheria nel 1982 e nei Paesi Bassi nel
1983. A seguito della pubblicazione del dizionario pubblicato dall’ICA sono seguite le pubblicazioni nei
seguenti paesi: Francia 1987/1991, Brasile 1989, Portogallo 1990, Germania 1992, Stati Uniti 1992,

Australia 1994, Belgio versione francese 1994 e versione fiamminga 1994. J. Dryden, ibidem, p. 13
11 J. Dryden, ibidem, p. 7
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néerlandais”12, sebbene ci fosse la consapevolezza che “any representation of

knowledge […] is a reflection of the culture of its creators and users” e che

“Terminology cannot be imposed on archivists if it does not reflect their

established archival practice or the record-keeping practices of the creators of

records in their care”.13

Per quanto attiene la gestione documentale14 il discorso assume connotati

differenti. In questo ambito, infatti, le continue evoluzioni tecnologiche ed il

proliferare di nuove normative hanno causato un’assoluta assenza di

armonizzazione terminologica e l’introduzione di numerosi neologismi15. I

termini, quindi, assumendo spesso una valenza semantica diversa, vengono

definiti in maniera differente comportando, così, ambiguità di uso e di

interpretazione. Tale situazione assume particolare rilievo nei testi delle norme

nei quali definizioni diverse di uno stesso termine o definizioni errate possono, a

volte, causare confusione nell’applicazione e nell’interpretazione delle norme

stesse. Al riguardo si posso elencare diverse esemplificazioni presenti all’interno

del Decreto Legislativo 7 marzo 2005, n. 82 – “Codice dell'Amministrazione

Digitale” dove, ad esempio, dall’affermazione “[…] i documenti degli archivi, le

scritture contabili, la corrispondenza ed ogni atto o documento di cui è prescritta

la conservazione […]” ( l’art 43, comma 1) si desume l’errato concetto che le

scritture contabili e la corrispondenza non sono documenti di archivio. Oppure

quando, all’articolo 47, si parla di “comunicazione di documenti”, riferendosi

erroneamente alla loro trasmissione o invio, e di “protocollo informatizzato”

anziché di protocollo informatico16. Così come “la definizione di originale non

unico, ovvero “i documenti per i quali sia possibile risalire al loro contenuto

attraverso altre scritture o documenti di cui sia obbligatoria la conservazione,

12 J. Dryden, op. cit., p. 7
13 J. Dryden, ibidem, p. 14
14 Convenzionalmente intendiamo con il termine l’equivalente italiano del francese Gestion Electonique
des documents e quindi tutto quel complesso di attività legate all’applicazione di tecnologie informatiche
alla gestione della documentazione corrente
15 I neologismi possono “…avere origine da parole già in uso (…) o essere prelevati dal lessico di altre
lingue, nella loro forma originaria o in una adattata”, o essere considerati come “… significato nuovo
attribuito a parole già esistenti …..” in G. Adamo, V. Della Valle, Duemilasei parole nuove. Un dizionario
di neologismi dai giornali, Sperling & Kupfer editori, Milano, 2005, p. V
16 L. Giuva, I sistemi di gestione informatica dei documenti: esperienze e modelli. Un’introduzione,
«Archivi e Computer», a. XV, n. 1, 2005, p.11-12.
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anche se in possesso di altri”, risulta inconsistente e contestabile sia dal punto di

vista archivistico che da quello giuridico 17.

Del tutto diverso è lo stato dell’arte a livello internazionale. Si pensi,

infatti, che già nel 1996 in Australia è stato pubblicato il primo standard per la

gestione documentale (AS 4390, 1996)18 e che, tra il 2001 e il 2004,

l’International Standardisation Organisation (ISO) ha pubblicato in questo

ambito altri importanti standard: ISO 15489/200119, ISO TS 23081-1/200620,

ISO 22310:200621 ISO TS 23081-2/200722 e altri sono in via di essere

pubblicati23. Ciò testimonia il maturare di una disciplina al cui interno vanno

sviluppandosi nuove professionalità24. In particolare, grande attenzione

all’evoluzione ed alla normalizzazione del linguaggio, sia in campo archivistico

che in quello di gestione documentale viene rivolta nel mondo anglosassone,

soprattutto ad opera delle associazioni professionali. E’ di recente pubblicazione,

infatti, a cura della Society of American Archivists, A Glossary of Archival and

17 L. Giuva, op. cit. p. 11-12
18 In Australia sono stati anche pubblicati: AS 5090 – 2003 - Work process analysis for recordkeeping;
AS ISO 15489.1 - 2002 Records management; AS ISO 15489.2 - 2002 Records management; AS ISO
15801-2006 Electronic imaging - Information stored electronically - Recommendations for
trustworthiness and reliability; AS ISO 18492-2006 Long-term preservation of electronic document-
based information; AS ISO 19005.1-2006 Document management - Electronic document file format for
long-term preservation - Use of PDF 1.4 (PDF/A-1); AS ISO 22310-2006 Information and
documentation - Guidelines for standards drafters for stating records management requirements in
standards; AS ISO 23081.1-2006 Information and documentation - Records management processes -
Metadata for records – Principles; AS ISO 23081.2-2006 Information and documentation - Records
management processes - Metadata for records - Conceptual and implementation issues. Inoltre
“ISO15489 was soon accepted as the Australian Records Management standard, called AS (for Australian
Standard) ISO15489, replacing the nation’s original 1996 ground-breaking guide, AS4390, on which the
international code was based. The National Archives of Australia (NAA) gave the standard “formal
endorsement”, describing it as “a high-level statement of principles and policy” in <
http://www.caldeson.com/1548904.html> (ultima consultazione 28/10/2008)
19

ISO 15489-1:2001- Information and documentation – Record management – part 1 General; ISO/TR
15489-2:2001 - Information and documentation – Record management – part 2 Guidelines. Si precisa
che è in corso di revisione la ISO 15489 attraverso la TC46/SC11/WG5. A tal proposito si veda
<http://www.iso.org/iso/standards_development/technical_committees/list_of_iso_technical_committ
ees/iso_technical_committee.htm?commid=48856> (ultima consultazione 15 aprile 2008). L’intento è
quello di concentrare la parte 1 sul “cosa” 3 la parte 2 sul “come”.
20 ISO/TS 23081-1:2006 - Information and documentation – Records management processes –
Metadata for records – Part 1 Principles
21 ISO 22310:2006 Information and documentation - Guidelines for standards drafters for stating
records management requirements in standards
22 ISO/TS 23081-2:2007 - Information and documentation – Records management processes –
Metadata for records – Part 2 – Conceptual and implementation issues.
23 Per elenco completo si faccia riferimento al link
<htttp://www.iso.org/iso/iso_technical_committee.html?commid=48856> (ultima consultazione
10/11/2008
24 H. Hofman, Standardisation in records management, «Archivi e Computer», a XV, n. 1, 2005 p. 83
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Records Terminology25, il cui scopo è quello di “ provide the basic fundation for

modern archival practise and theory”26, dal momento che “the archival world has

changed considerably ……” e “a rich monographic research literature is

developing”27. Questo glossario, differisce da quelli che lo hanno preceduto, in

quanto “instead of attempting to standardize knowledge by documenting

preferred terms and meanings and dictating a single ‘correct’ use among several

variants, it documents the profession’s lack of consensus in a number of areas”28.

Alla luce di quanto asserito fino a questo momento appare necessario, nel

nostro paese, il sostegno di un’ attività terminologica29 finalizzata alla

formalizzazione di un linguaggio speciale nel campo della gestione documentale

ed alla elaborazione di uno strumento idoneo alla diffusione di tale terminologia,

alla formazione di chi opera in tale settore e come riferimento per i suoi utenti.

A tale scopo si è ritenuto opportuno utilizzare le metodologia della

terminologia in quanto, occupandosi di linguaggi “speciali”, essa “ha come

finalità quelle di individuare e determinare le unità concettuali che costituiscono

il sistema strutturato di conoscenze proprio di un settore specialistico e,

successivamente, di occuparsi della denominazione di quelle unità concettuali

mediante i termini”30. Di questa stessa opinione è Leopold Auer, il primo

archivista a suggerire l’aiuto della scienza terminologica che, parlando al

Congresso Internazionale del 1992 e descrivendo il lavoro svolto a livello

internazionale da questa disciplina, consiglia agli archivisti di approcciare il

lavoro di standardizzazione del linguaggio utilizzando le tecniche dei terminologi.

25 Si vedano a proposito: Association of Records Managers and Administrators (ARMA), Glossary of
Records Management Terms. ARMA, 1989; L. Bellardo, L. L. Bellardo, A Glossary for Archivists,
Manuscript Curators, and Records Managers, Society of American Archivists, Chicago, 1992; L. Cox
(comp.), Glossary for Electronic Archives and Records Management, Annex V, Management of
Electronic Records: Issues and Guidelines, Advisory Committee for the Co-ordination of Information
Systems, United Nations, 1990; National Archives and Records Administration (NARA), A Federal
Records Management Glossary, (2nd ed.), Washington, DC: NARA Office of Records Administration,
1993.
26 R. Pearce-Moses, “A Glossary of Archival and Records Terminology”, Archival fundamental series II,
Society of American Archivists, 2005.
27 Ibidem
28 J. Dryden, op. cit., p. 12
29 Tale attività oltre a far riferimento alla letteratura in questo campo dovrà anche tener conto dei seguenti
standard: ISO 1951:2007; UNI ISO 15188:2007; UNI ISO 704:2006; UNI ISO 1087:2005; ISO
12615:2004; ISO/IEC guide 2:2004; ISO 16642:2003;ISO 15188: 2001; ISO 704:2000; ISO 1087-1:2000;
ISO 12620:1999; ISO 860:1996; UNI ISO 2788:1993; ISO 10241:1992; ISO 2788:1986; ISO 5964:1985.
30 G. Adamo, La terminologia, in Guarasci (a cura di), Dal documento all’informazione, Iter srl, Milano
2008, p. 234
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Egli è il solo che, nel suo articolo31 mostra una consapevolezza che esiste un’intera

disciplina il cui compito è, appunto, quello di sviluppare la terminologia di

linguaggi specialistici ed, inoltre, invoca la “collaboration with National and

International bodies with responsibility for standardization as well as the

integration of questions of standardization into the programmes of archival

training”.32

La metodologia utilizzata è quella è basata sull’approccio semasiologico

testuale e quindi sulla linguistica dei corpora, ovvero sull’analisi “di fonti scritte,

le più rappresentative ed autorevoli del dominio specialistico esaminato: trattati e

manuali, documentazione tecnica riviste di settore e, se esistono, anche fonti

legislative e normative (leggi, trattati, protocolli, convenzioni, norme tecniche,

nazionali e internazionali). Secondo la natura specifica di ciascun dominio,

possono essere presi in considerazione anche glossari o repertori terminologici

precedentemente realizzati e, talvolta, anche periodici divulgativi. L’intento è

quello di prelevare materiale da un corpus che offra il panorama più fedele

possibile delle conoscenza sviluppate nel settore, attraverso i termini

effettivamente utilizzati dagli specialisti”.33 Per la determinazione dei testi da

inserire nella costruzione del corpus è stato necessario individuare i destinatari

del lavoro terminologico per poter effettuare una scelta della tipologia testuale da

includere. In questo caso si tratta di utenti che operano in questo settore ma

anche di persone che, pur non essendo esperti, si trovano nelle condizioni di

doversi relazionare con tale terminologia: si pensi ad esempio agli organi preposti

a legiferare in materia di gestione documentale, agli organismi di

standardizzazione o a tutti coloro che necessitano di tale strumento per effettuare

traduzioni in e dall’italiano di testi specialistici del dominio in oggetto. In virtù

della tipologia di utenti e considerato che le norme e gli standard costituiscono il

primo livello di approccio ad un dominio, il corpus è stato così costituito:

 UNI ISO 5127:1987 Documentazione e informazione. Vocabolario

 UNI ISO 5963:1989 Documentazione. Metodi per l' analisi dei documenti, la

determinazione del loro soggetto e la selezione dei termini di indicizzazione

31 L. Auer, “Standardizing Archival Terminoloyg”, in 12th International Congress on Archives 1992,
International Council on Archives München [etc.]: K. G. Saur,
Archivum, v. 39, 1994, p. 180-186
32 L. Auer, Ibidem, p.184
33 G. Adamo, op. cit., p. 240
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 Decreto del Presidente della Repubblica 28 dicembre 2000, n. 445 – “Testo

unico delle disposizioni legislative e regolamentari in materia di documentazione

amministrativa”

 UNI ISO 15489-1:2001 Information and documentation – Gestione dei

documenti di archivio – parte 1 – Principi generali

 UNI ISO 15489-2:2001 Information and documentation – Gestione dei

documenti di archivio – parte 2 – Linee guida

 Decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri 13 gennaio 2004 – “Regole

tecniche per la formazione, la trasmissione, la conservazione, la duplicazione, la

riproduzione e la validazione, anche temporale, dei documenti informatici”

Si è, quindi, proceduto all’analisi ed esplorazione del corpus mediante

un’estrazione terminologica a cluster composti da più lemmi utilizzando il

software Oxford Wordsmith Tools Versione 5.0 (Scott, 2008)34. In particolare

nella lista dei termini, che totalizza 2658 elementi, si riscontrano 656 termini

semplici, 1425 termini complessi con numero di lemmi variabile e 46 esempi di

fraseologia. Il risultato di tale estrazione terminologica costituisce la lista dei

canditi a termine. Per far si che questi candidati possano essere considerati veri e

propri termini è necessario costruire il sistema concettuale del dominio in modo

che ognuno di essi abbia il suo posto e ruolo all’interno del dominio stesso. Solo

fatto ciò sarà finalmente possibile passare alla costruzione della struttura e,

quindi, alla individuazione dei campi delle schede terminologiche che

costituiranno le entrate del database terminologico, obiettivo finale del presente

lavoro.

34 Scott, M., (2008), Wordsmith Tools 5.0, Lexical Analysis Software, Liverpool.
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CAPITOLO I

La metodologia di lavoro

1.1. Premessa

Tra gli strumenti classici di consultazione, all’interno di un linguaggio

“speciale”, troviamo, da un lato, i dizionari settoriali35 e, dall’altro, i glossari36. I

primi raccolgono in ordine alfabetico il lessico di un determinato settore, in una o

più lingue, corredandolo di una serie di informazioni linguistiche e, in parte,

concettuali. I secondi raccolgono le voci di specifici settori scientifici, tecnici e

simili, corredandole di informazioni soprattutto concettuali e solo in parte

linguistiche.

Sulla base di tale distinzione, il glossario rappresenta lo strumento più

adeguato per ottenere una formalizzazione e una definizione della terminologia

nell’ambito della gestione documentale, obiettivi su cui s’incentra il presente

lavoro.

La costruzione di un glossario prevede una duplice attività: (i) un’attività

di tipo terminologico che, attraverso il metodo onomasiologico, si propone di

denominare le singole unità di conoscenza individuate in un settore specialistico;

(ii) un’attività di tipo lessicografico che, attraverso la sua funzione onomaturgica,

impone un nome alle unità rilevate.

Nel portare avanti l’attività terminologica si può fare ricorso a diversi

approcci: cognitivo o concettuale, testuale, didattico-formativo,

socioterminologico. Sebbene presentino sostanziali differenze, tali approcci non

sono tra loro incompatibili, sì da venire spesso applicati contemporaneamente e

con successo. Più in particolare l’approccio cognitivo o concettuale è quello che

sottende la norma ISO 70437 e che prevede l’elaborazione della terminologia sulla

35 “Terminological dictionary, technical dictionary: collection of terminological entries (3.8.2) presenting
information related to concepts (3.4.1) or designation (3.4.1) from one or more specific subject field
(3.1.2) in ISO 1087-1:2000, Terminological work – Vocabulary – Part 1: Theory and application, 3.7.1,
p. 12
36 “Glossary: terminological dictionary (3.7.1) which contains a list of designations (3.4.1.) from a subject
field (3.1.2), together with the equivalents in one or more languages” ISO 1087-1:2000, ibidem, 3.7.3, p.
12
37 UNI-ISO 704:2006 Lavori terminologici - Principi e metodi
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base dell’analisi dei concetti e della loro sistematizzazione in strutture coerenti

(alberi e sistemi concettuali), in grado di presentare l’insieme delle conoscenze in

un dato dominio di studio. Quello didattico-formativo prevede l’uso di database

terminologici per la realizzazione di strumenti didattici di apprendimento.

L’approccio socioterminologico si fonda, invece, sull'analisi delle pratiche

discorsive che accompagnano le diverse attività socioprofessionali,

inquadrandole nel loro radicamento socioculturale e nel loro ambiente

sociolinguistico (livello di comunicazione, livello di tecnicità, etc). In particolare,

tale approccio si interessa alle condizioni di produzione del discorso, esaminando

le modalità culturali di elaborazione dei concetti, così come il processo di

creazione o di adattamento terminologico nella tradizione parlata delle lingue e

delle comunità linguistiche, viste nel loro ambiente socioculturale. Ultimo

approccio è quello testuale che parte dall’analisi del discorso scientifico e tecnico,

considerato come il luogo privilegiato dell’elaborazione e della denominazione dei

concetti. Questo metodo, cui si farà ricorso nel presente lavoro, è detto

terminologia dei corpora. Esso consiste nell’esaminare corpora38 di testi prodotti

liberamente da esperti di un dominio da cui estrarre sia dei significati che

permettano di ricostruire i concetti (sistema Onomasiologico/Semasiologico), sia

i dati essenziali alla redazione di definizioni, così come i termini o i “candidati

termini” che designano i concetti.

La linguistica dei corpora39 non può considerarsi propriamente una

branca della scienza linguistica, bensì un approccio, una serie di metodi e un

insieme di strumenti di indagine.

Il fattore propulsivo fondamentale che ha promosso la creazione e l’uso dei

corpora è stato indubbiamente lo sviluppo della tecnologia informatica. In realtà,

la nozione di corpus precede l’avvento del computer: la raccolta di testi costituiva

infatti la prassi comune nello studio sul linguaggio prima della nascita della

grammatica generativa chomskiana. Il ricorso ai corpora ha, infatti, avuto un

38 Tra le varie definizioni di corpus segnaliamo: 1. “Collection of language data brought together for
analysis” ISO 1087-1:2000, op. cit., 3.6.9, p. 11; 2. “Una qualsiasi raccolta completa ed ordinata di scritti,
di uno o più autori, riguardanti una certa materia” oppure in senso propriamente linguistico “campione
di una lingua preso in esame nella descrizione di una lingua” in T. De Mauro, 1999-2003: Grande
dizionario italiano dell’uso, p. 346; 3. “Un corpus è una collezione di testi selezionati e organizzati in
maniera tale da soddisfare specifici criteri che li rendono funzionali per le analisi linguistiche”, in A.
Lenci, S. Montemagni, V.Pirrelli, Testo e computer. Elementi di linguistica computazionale, Carocci
Editore, Roma, 2005, p.26
39 I. Chiari, Introduzione alla linguistica computazionale, Laterza & Figli, Bari, 2007, pag. 40
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discreto successo in diverse forme fino agli anni Cinquanta quando, appunto, il

linguista americano Noam Chomsky lo rifiutò come metodo inadatto alla ricerca

linguistica40. L’era informatica ha però letteralmente rivoluzionato natura, ruolo

e uso dei corpora ed il loro utilizzo è ormai divenuto cruciale sì da rendere il

termine stesso di corpus, di fatto, sinonimo di corpus elettronico, ovvero corpus

di testi in formato digitale41.

Ogni corpus, per sua definizione, è il risultato di un’opera di selezione ed i

criteri con cui questa viene effettuata determinano natura ed uso del corpus.

Nell’utilizzare un corpus bisogna, pertanto, verificare innanzitutto se contenuto

ed organizzazione sono appropriati all’indagine prefissata, vale a dire se esso è in

grado di fornire, sia sul piano della tipologia che della quantità, le informazioni

necessarie.

La tipologia dei corpora è definibile in base ad alcuni parametri quali:

 generalità

 modalità

 cronologia

 lingua

 integrità dei testi

 codifica digitale

Il grado di generalità di un corpus dipende dalla misura in cui i suoi testi

sono stati selezionati rispetto alla varietà di una lingua. Abbiamo, da un lato,

corpora specialistici o verticali caratterizzati da un grado minimo di generalità in

quanto includono solo testi che appartengono ad una specifica varietà linguistica

o ad un particolare dominio. In questo caso l’ampiezza del linguaggio è molto

ristretta e, quindi si tratta di linguaggi settoriali o con particolari caratteristiche.

40 “Chomsky (…) mette in dubbio in modo esplicito l’utilità teorica dei procedimenti empirici basati sulla
raccolta dei corpora linguistici. Le obiezioni di Chomsky alla scientificità e validità di una linguistica dei
corpora sono semplici e articolate su alcuni punti. Il rifiuto del metodo basato sulla raccolta di testi da
parte di Chomsky è per lo più indiretto, ossia implicato nella critica al behaviorismo o comportamentismo
bloomfieldiano, che di corpora di testi di serviva o proponeva di servirsi e che assumeva come oggetto di
studio privilegiato appunto il comportamento linguistico manifesto, gli enunciati, gli atti linguistici
effettivamente prodotti, rifiutando al contempo il metodo dell’introspezione, criticato nei primi decenni
del Novecento anche in ambito psicologico. I comportamentismi preferivano lo studio di quella che
Chomsky chiamerà esecuzione (performance), ossia lo studio delle realizzazioni linguistiche effettive (testi
scritti o parlati, occorrenze comunicative) prodotte in situazioni concrete. Visto da questo punto di vista,
un corpus si può considerare come una collezione di esecuzioni linguistiche.”, I. Chiari, op. cit., pag. 29-30
41 A. Lenci, S. Montemagni, V.Pirrelli, op. cit., pag. 27
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Dall’altro troviamo i corpora generali, usati per descrivere una lingua nel suo

complesso ed i cui testi appartengono alle diverse varietà, comunità d’uso o

registri di una lingua. Essi assumo la caratteristica di essere plurifunzionali e

sono spesso progettati come risorse trasversali di riferimento42.

La modalità riguarda il modo con cui testi sono stati prodotti e

rappresenta un paramento importante per definire fisionomia ed utilizzo di un

corpus. In tale contesto si possono distinguere i corpora di lingua scritta, i

corpora di lingua parlata e quelli misti.

La cronologia, invece, permette di distinguere i corpora rispetto all’asse

temporale di selezione. Abbiamo, così, corpora sincronici, ovvero appartenenti

allo stesso asse temporale e finalizzati allo studio di una particolare fase della

lingua, e quelli diacronici, creati con lo scopo di misurare il mutamento

linguistico.

Il parametro lingua permette di operare la distinzione tra corpora

monolingue e corpora bilingue (o multilingue). Questi ultimi posso essere

ulteriormente distinti in paralleli e comparabili; la differenza sottesa fra i due tipi

è che i primi contengono testi in una o più lingue (nel caso di corpora

multilingue) che sono la traduzione della lingua pivot, mentre quelli comparabili

sono formati da testi originali in tutte le lingue che li compongono.

Quanto all’’integrità dei testi, questa fa riferimento al fatto che, a seconda

del tipo di indagine, i corpora possono essere costruiti inserendo testi interi

oppure di parte di essi.

Un ulteriore elemento di differenziazione riguarda la codifica digitale dei

testi, vale a dire il modo in cui i testi digitali sono rappresentati.

Accanto a queste caratteristiche, altri elementi fondamentali che

concorrono a definire la fisionomia del corpus sono la sua estensione, ovvero il

numero di parole unità dette token, e il suo grado di adeguatezza. L’estensione è

molto importante soprattutto nel caso dei corpora generali che, evolvendosi negli

anni, divengono sempre più estesi. Ad esempio, negli anni sessanta-settanta la

42 Questi sono definiti corpus di riferimento e dovranno contenere testi appartenenti a diverse varietà
sociolinguistiche, diafasiche e diatopiche. Lo standard fino agli anni Novanta si aggirava introno a
500.000 parole mentre oggi, grazie alla disponibilità di maggiori risorse tecnologiche e del web, i corpora
di riferimento possiedono un estensione di circa 100 milioni di parole. Per l’italiano ricordiamo i seguenti
corpora di riferimento: Lessico di frequenza della lingua italiana contemporanea (LIF), Lessico di
frequenza dell’italiano parlato(LIP), Corpus e lessico di italiano scritto contemporaneo (CoLFIS),
Corpus di italiano scritto contemporaneo (CORIS), Corpora linguistici per l’italiano parlato e scritto
(CLIPS).
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grandezza dei corpora si aggirava intorno al milione di parole43. A partire dagli

anni ottanta i corpus sono passati, invece, da decine di milioni di parole a

centinaia di milioni. Nonostante le grandi dimensioni, i corpora sono delle realtà

chiuse, che forniscono un quadro della lingua in un dato periodo ma non ne

esplorano l’evoluzione e i mutamenti.

Il grado di adeguatezza è, invece, determinato dall’interazione tra caratteri

di qualità e aspetti quantitativi. L’adeguatezza di un corpus è un elemento di

grande rilievo. In funzione, infatti, del tipo di osservazione che si vuole

affrontare, è necessario decidere, accanto al numero di testi da utilizzare, anche

dove e come costruire il punto di osservazione che fornisca la visuale migliore

possibile sulla lingua44. In merito basti ricordare l’affermazione di Leech secondo

cui “focalizzarsi solo sulla dimensione è ingenuo in quanto più grande non

significa necessariamente migliore”45.

Quanto finora esposto configura, quindi, il corpus come un campione di

una lingua, inteso in senso statistico come sottoinsieme di una popolazione

oggetto di studio, costituito da unità opportunamente selezionate come fonte di

dati idonei a formulare generalizzazioni corrette ed affidabili sull’intera

popolazione di riferimento46.

La costruzione del corpus e, quindi, la sua esplorazione automatica deve

procedere secondo una successione di tappe che possono essere così riassunte47

43 Un esempio di questo tipo di corpora, cosiddetti di prima generazione, è il Brown Corpus creato da
Francis e Kucera alla Brown University nel 1964. E’ il primo corpus elettronico progettato come
riferimento per lo studio di una lingua.
44 A. Lenci, S. Montemagni, V.Pirrelli, op. cit., pag. 35
45 G. Leech, The state of the Art in Corpus Linguistic, in K. Aijmer, B. Altenberg (eds), English Corpus
Linguistic: Studies in Honour of Jan Svartvik, Longman, London, 1991, pag . 10
46 Per popolazione si intende un insieme di tutte le possibili osservazioni di un tipo su un dato campo e
per campione, invece, una sezione , una parte della popolazione, che include solo alcune possibili
osservazioni.
47 Si precisa che nel presente lavoro non è stata effettuata nessuna etichettatura del testo in quanto lo
scopo di indagine non è quello di sfruttare la ricchezza del corpus come fonte di dati linguistici, morfo-
sintattici, semantici o testuali ma piuttosto quella di ottenere i termini specialisti del dominio in modo da
formalizzarne il linguaggio.
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Figura 1. Le tappe dell’analisi testuale su corpus

In sostanza, il primo passo per condurre delle ricerche terminologiche

accurate ed esaustive consiste nella scelta del dominio48 del quale è necessario

acquisire, nel caso non si fosse degli esperti, conoscenze e competenze. Questo va

affiancato anche dalla definizione dell’obiettivo della propria ricerca e, di

conseguenza dalla definizione dei destinatari. E’ noto, infatti, che la tipologia di

comunicazione varia a seconda della tipologia dei destinatari determinando delle

tipologie testuali a seconda della funzione comunicativa che si intende ottenere.

Sulla base di queste premesse si passa alla fase di pianificazione della

struttura del corpus in modo che possa essere rappresentativo della varietà di

lingua che si intende illustrare. Seguono l’acquisizione del materiale e la sua

preparazione e segmentazione. In particolare in queste due fasi si provvederà a

predisporre i testi in formato elettronico qualora ce ne fossero di cartacei, a

correggere gli eventuali errori presenti, ad eliminare condizioni di ambiguità dei

caratteri componenti i testi elettronici (ad esempio definire se l’apostrofo funge

48 Per “dominio” si intende un insieme strutturato di concetti che si possono raggruppare sotto un unico
concetto chiave.
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da delimitatore49 di parola o ne fa parte, individuare i separatori quali .,;:/?!,

verificando che non siano usati in modo diverso all’interno del corpus.

Alla fine del trattamento linguistico si procede a distinguere i lessemi, i tipi

di parola (types50) e le occorrenze di parole testuali (tokens51)52. Il rapporto

type/token fornisce un’idea della varietà e della ricchezza del vocabolario del

testo esaminato: maggiore sarà il valore di questo rapporto, maggiore è la varietà

del vocabolario presente nel testo. Se l’estensione del corpus, ossia l’insieme dei

token, è uguale ad N, e il numero dei type uguale a V allora la ricchezza del

vocabolario sarà data dalla formula:

Type/token Ratio = V 53

N

Esistono anche altre modalità, linguisticamente più ricche, per osservare la

ricchezza lessicale dei testi come, ad esempio, la lemmatizzazione che evidenzia

la relazione lessicale tra le parole e fornisce un quadro più preciso dell’uso che se

ne fa nei testi. Ciò nondimeno la formula precedentemente illustrata risulta

essere quella maggiormente utilizzata in virtù della possibilità di applicarla in

modo automatico e senza particolari problemi anche a lingue diverse.

49 “Delimiter, separator: one or more character (5.1) used to indicate the beginning or the end of a
character string (5.13) ISO 2382-4.1987. Note Blanks or punctuation mark often function as delimiters” in
ISO 1087-2:2000, 2.10, p. 3
50“<language engineering> linguistic unit in a text (2.6) representing a defined class. Note Such linguistic
units are usually character strings (5.13) uninterrupted by delimiters (2.10)” in ISO 1087-2:2000, Ibidem ,
2.8, p. 3
51 “<natural language processing> occur rence of a type (2.8). Example If the class is defined as all words
forms (2.11) of ‘good’, then all the occurrence of the word forms ‘good’, ‘better’ and ‘best’ are tokens.” in
ISO 1087-2:2000, Ibidem, 2.8, p. 3
52 “Le parole nella loro forma astratta sono i lessemi, cioè le classi astratte delle parole che includono tutte
le possibili forme flesse di una data parola. La forma di citazione dei lessemi nei dizionari è detta invece
lemma. Dai lessemi si distinguono le parole che, nelle varie forme flesse, possono ripetersi anche più di
una volta nello stesso testo, ossia le occorrenze di parole testuali (word tokens). Le parole testuali sono le
forme diverse che le parole possono assumere all’interno dei testi concreti. Ogni occorrenza delle parole
testuali è detta token. Un testo è costituito da un certo numero di word tokens, ossia da un certo numero
di parole, costituito dalla somma di tutte le occorrenze di qualunque tipo di parola nel testo. Le forme
delle parole diverse sono invece i tipi di parole (word types).” in I. Chiari, op. cit., pag. 49
53 “Se, per esempio, in un testo ci sono 1000 occorrenze (N), e i tipi di parole sono solo 50 (V), il rapporto
type/token sarà uguale a 0,05. L’autore usa quindi sempre le stesse parole, ha poca varietà nella scelta dei
termini. Se invece, su 1000 occorrenze, i tipi sono molti, per esempio 750, il rapporto type/token sarà
0,75 e ciò significherà che nel testo vi è una maggiore varietà nella scelta delle parole.” in I. Chiari, ibidem,
pag. 50
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1.2. La costruzione del corpus documentale

Come illustrato in precedenza, le prime operazioni da effettuare prima di

costruire un corpus sono la definizione del dominio, degli obiettivi, del tipo di

comunicazione e dei destinatari finali del lavoro terminologico che si intende

portare a termine.

Nel nostro caso l’obiettivo é quello di creare uno strumento che,

formalizzando la terminologia specifica della gestione documentale, determini un

glossario di riferimento per gli addetti ai lavori54. In particolare i destinatari finali

di tale lavoro sono tutti coloro che operano in questo settore ma anche chi, pur

non essendo un esperto, si trovi nelle condizioni di doversi relazionare con tale

terminologia: si pensi ad esempio agli organi preposti a legiferare in materia di

gestione documentale, agli organismi di standardizzazione o a tutti coloro che

necessitano di tale strumento per effettuare traduzioni in e dall’italiano di testi

specialistici del dominio.

Per quanto attiene la natura e la composizione del corpus, nel nostro caso

abbiamo tenuto conto che: (i) che tipologia dell’utente del nostro lavoro è in

particolare composta da specialisti del settore; (ii) che le norme e gli standard

costituiscono il primo approccio ad un dominio. Su tali basi il corpus é stato

costruito con i seguenti testi:

 UNI ISO 5127:1987 Documentazione e informazione. Vocabolario
 UNI ISO 5963:1989 Documentazione. Metodi per l' analisi dei documenti,
la determinazione del loro soggetto e la selezione dei termini di indicizzazione
 Decreto del Presidente della Repubblica 28 dicembre 2000, n. 445 –
“Testo unico delle disposizioni legislative e regolamentari in materia di
documentazione amministrativa”
 UNI ISO 15489-1:2001 Information and documentation – Gestione dei
documenti di archivio – parte 1 – Principi generali
 UNI ISO 15489-2:2001 Information and documentation – Gestione dei
documenti di archivio – parte 2 – Linee guida
 Decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri 13 gennaio 2004 –
“Regole tecniche per la formazione, la trasmissione, la conservazione, la
duplicazione, la riproduzione e la validazione, anche temporale, dei
documenti informatici”

54 In virtú del fatto che “Ambiguous terminology based on polysemy, synonymy and homonymy obviously
presents obstacles to communication among specialists and inevitably frustrates efforts to order thought.
For this reason as early as the 19th century, scientist and, at the beginning of the 20th century, tecnicians,
felt it was necessary to regularize terminology in their respective areas and thus became directly involved
in the standardization process.” in M.T. Cabrè, op. cit. p. 194
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 Deliberazione Cnipa 19 febbraio 2004, n. 11 – “Regole tecniche per la
riproduzione e conservazione di documenti su supporto ottico idoneo a
garantire la conformità dei documenti agli originali”
 Decreto del Presidente della Repubblica 11 febbraio 2005, n. 68 –
“Regolamento recante disposizioni per l'utilizzo della posta elettronica
certificata, a norma dell'articolo 27 della legge 16 gennaio 2003, n. 3”
 Deliberazione Cnipa 17 febbraio 2005, n. 4 – “Regole per il riconoscimento
e la verifica del documento informatico”
 Decreto Legislativo 7 marzo 2005, n. 82 – “Codice dell'Amministrazione
Digitale”

Il corpus è pertanto composto per il 33% da standard, per il 22% da

deliberazioni, per il 45% da leggi e può essere così rappresentato:

33%

22%

45%
standard

deliberazioni

leggi

Figura 2. La composizione del corpus

Si tratta, quindi, di un corpus monolingue, specialistico, sincronico,

formato da testi integrali e di natura digitale.

Per quanto riguarda l’ estensione del corpus, i valori di riferimento sono

riportati nella tabella riportata si seguito55:

55 Dati ottenuti dal processamento del corpus nel programma Wordsmith Tools Versione 5.0, Mike Scott,
Lexical Analysis Software, Liverpool 2008. Per i dettagli dei singoli documenti si veda tabella in
Appendice 1.
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Text File CORPUS
Bytes 885.168
Tokens 130.303
Ave. Word Length 5,25
Sentences 3.871
Sent.length 22,90
sd. Sent. Length 30,55
Paragraphs 1.790
Para. length 63,83
sd. Para. length 141,33
1-letter words 26.718
2-letter words 21.018
3-letter words 11.402
4-letter words 5.713
5-letter words 10.628
6-letter words 7.233
7-letter words 7.713
8-letter words 10.160
9-letter words 8.809
10-letter words 5.273
11-letter words 6.010
12-letter words 3.230
13-letter words 2.711
14-letter words 1.992
15-letter words 997
16-letter words 245
17-letter words 205
18-letter words 54
19-letter words 159
20-letter words 24
21-letter words 4
22-letter words 3
23-letter words 0
24-letter words 0
25-letter words 0
26-letter words 2
27-letter words 0
28-letter words 0
29-letter words 0
30-letter words 0
31(+)-letter words 0

Tabella 1. L’estensione del corpus
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1.3 L’esplorazione e l’analisi del corpus

Una volta costruito il corpus, si passa alla fase della sua esplorazione del

testo di cui la tabella precedentemente riportata è uno dei risultati.

Come già precisato precedentemente, l’avvento e l’utilizzo della tecnologia

informatica ha modificato l’approccio e le tecniche di esplorazione dei corpora.

Numerosi strumenti informatici, infatti, sono stati creati e messi in commercio

per l’analisi di corpora a vari livelli. Nell’ambito di questo lavoro si è ritenuto

opportuno, al fine di valutare l’attendibilità dei sistemi informatici scelti, di

effettuare un controllo attraverso estrazione terminologica manuale su di un

campione significativo costituente il nostro corpus di riferimento.

I metodi di esplorazione del testo effettuati attraverso l’ausilio di

calcolatore posso essere qualitativi56 o quantitativi57 a seconda degli obiettivi

della propria indagine. I primi hanno l’obiettivo di individuare esemplari

linguistici che illustrino un particolare uso o fenomeno della lingua non ponendo

attenzione alcuna alla ricorrenza, nel testo, di una terminata costruzione ma solo

alla sua rilevanza per la nostra ricerca. I metodi quantitativi, invece, cercano di

definire la rilevanza di un tratto linguistico attraverso la sua frequenza in un

corpus. E’ chiaro che, mano mano che gli obiettivi di ricerca diventano più

articolati, aumenta di pari passo il livello di conoscenze linguistiche che le

funzioni di ricerca presuppongono e si evince maggiormente la naturale

convergenza tra l’approccio quantitativo e quello qualitativo all’analisi del testo.

56 Tra i metodi di ricerca testuale menzioniamo le concordanze e le espressioni regolari. Per concordanza
si definisce “una lista delle occorrenze di una parola tipo nel testo, ciascuna presentata nel suo contesto
linguistico. Esse permettono di esplorare l’uso di una parola nei singoli “habitat” linguistici in cui ricorre.”
in A. Lenci, S. Montemagni, V.Pirrelli, op. cit., p. 188. Oppure un’ “alphabetically ordered list of word
forms (2.11) extracted (7.9) from a text (2.6) including the source reference for each item as well as a
selectable portion of the text preceding and following the word form in question. NOTE a concordance
usually has the form of a KWIC (keyword in context) concordance or of a sentence concordance.” in ISO
1087-2.2000, op. cit., p. 8. Le espressioni regolari (regular expressions, regex o RE), invece, sono “una
notazione algebrica che permette di definire in maniera formale e rigorosa pattern di stringhe. Un
pattern è uno schema o modello di stringa che specifica i criteri che devono soddisfare le stringhe da
individuare nel testo: ad esempio, “ le stringhe che iniziano per lettera maiuscola”, le stringhe che iniziano
per b, terminano per a e sono lunghe non più di 4 caratteri” ecc. ”, in A. Lenci, S. Montemagni, V.Pirrelli,
op. cit., p. 111
57 Un esempio sono gli indici di associazione o misure di associazione che servono a quantificare la forza
del legame tra due o più parole nel testo. Il principio su cui si basano è il seguente: “se due o più parole
formano una collocazione in una certa varietà linguistica molto probabile che nei testi rappresentativi di
quella varietà esse ricorrano insieme in maniera statisticamente significativa. Questa ipotesi è giustificata
dal fatto che, secondo l’ idiom principle, le collocazioni sono strutture prefabbricate che i parlanti tendono
ad usare come blocchi linguistici tendenzialmente unitari e fissi. Per identificare le collocazioni in un
corpus basta, dunque, analizzare il modo in cui si distribuiscono le parole” in A. Lenci, S. Montemagni,
V.Pirrelli, ibidem, p. 198.
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Nell’esplorazione manuale, sebbene i due approcci tendano comunque a

convergere, l’aspetto quantitativo assume un valore secondario in seguito alla

metodologia di lavoro sottesa a questo tipo di esplorazione58.

Alla luce di quanto asserito fino ad ora e in considerazione delle finalità del

presente lavoro, si analizzano, di seguito, i processi di esplorazione ed analisi

manuale ed automatica del corpus.

1.3.1. Esplorazione ed analisi manuale

Come già puntualizzato in precedenza, l’attività di esplorazione manuale è

stata utilizzata al fine di certificare il lavoro svolto attraverso i software per

l’analisi testuale di documenti pertanto essa è stata applicata ad un campione

significativo del corpus scelto tenendo conto della sua composizione quantitativa

e della tipologia documentaria che lo compone. Considerato che, come

evidenziato nel paragrafo 1.2, esso è composto da nove documenti appartenenti a

tre tipologie documentarie differenti si è ritenuto opportuno effettuare questo

lavoro di estrazione terminologica manuale sui seguenti tre documenti:

 UNI ISO 15489-1:2001 Information and documentation – Gestione dei
documenti di archivio – parte 1 – Principi generali e UNI ISO 15489-2:2001
Information and documentation – Gestione dei documenti di archivio –
parte 2 – Linee guida
 Deliberazione Cnipa 19 febbraio 2004, n. 11 – “Regole tecniche per la
riproduzione e conservazione di documenti su supporto ottico idoneo a
garantire la conformità dei documenti agli originali”
 Decreto Legislativo 7 marzo 2005, n. 82 – “Codice dell'Amministrazione
Digitale

Il lavoro è stato svolto secondo la metodologia suggerita da Pavel59

secondo cui

Manual term extraction involves attentively reading and annotating a series of
documents selected after consulting documentalists and subject-field
specialists. The results are used to establish the subjest.field breakdown and
concept system leading to the base list of concepts to be defined. Annotation

58 Si veda a riguardo il paragrafo 1.3.1 del presente lavoro.
59 S. Pavel et D. Nolet, Précis de terminologie/The Handbook of Terminology, adapted into English by
Christine Leonhard. Ottawa, Translation Bureau, Terminology and Standardization Directorate, 2001, p.
69
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of the texts involves highlighting the terminology units identified during
reading and making those parts of the text that provide information about the
concepts to be defined.
Following marking up of the text, the terms and their context are copied to
concept.-based terminology case files for later selection of the most pertinent
information to be included on terminology records.

Infatti, durante la lettura dei documenti, in formato Microsoft Word, si è

proceduto ad evidenziare i termini appartenenti al dominio, provvedendo a

contraddistinguere ognuno di essi con un colore differente, ed a stilare

congiuntamente una lista dei termini incontrati, utilizzando il programma

Microsoft Excel, in modo da poter segnare ed aggiornare le occorrenze di

ciascuno di essi all’interno del documento stesso. Durante questo processo di

analisi, sono state contestualmente svolte le attività di lemmatizzazione60 e

disambiguazione degli omografi61 al fine di ottenere una lista di candidati termini

che non presentasse alcuna ambiguità di significato o ripetizione. Nel caso

dell’analisi della Deliberazione Cnipa 19 febbraio 2004, n. 11 – “Regole tecniche

per la riproduzione e conservazione di documenti su supporto ottico idoneo a

garantire la conformità dei documenti agli originali”, tali attività hanno visto la

disambiguazione di termini (come documenti analogici o informatici;

rappresentazione informatica o in formato analogico; riproduzione su supporto

fotografico, su supporto ottico; documento analogico che può essere unico

oppure non unico) e le seguenti lemmatizzazioni :

FORMA TESTUALE LEMMA DI RIFERIMENTO

Archivia Archiviare

Archivi Archivio

Atti Atto

Conservati su un supporto ottico Conservare su supporto ottico

60 “[…] annotazione per lemma che consiste nel ricondurre ogni parola del testo al relativo esponente
lessicale o lemma (tipicamente l’infinito per i verbi, oppure il singolare maschile per gli aggettivi,
corrispondente approssimativamente all’esponente lessicale delle voci di un dizionario)” in in A. Lenci, S.
Montemagni, V.Pirrelli, op. cit., p. 213
61 Procedura che precede la lemmatizzazione e che si rende necessaria per un’analisi appropriata, ad
esempio, della “frase la porta si chiuse, dove bisogna saper ricondurre la forma porta al lemma
appropriato (sostantivo) e non al verbo portare, che nella terza persona singolare del presente indicativo
produce una forma omografa del nome.” in I. Chiari, op. cit., pag. 71
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FORMA TESTUALE LEMMA DI RIFERIMENTO

Copie Copia

Conformità dei documenti Conformità del documento

Conformità dei documenti agli originali Conformità del documento all’originale
Copie di sicurezza Copia di sicurezza

Copie di sicurezza dei supporti di
memorizzazione

Copia di sicurezza dei supporti di
memorizzazione

Dati Dato

Dischi magneto-ottici Disco magneto-ottico

Dischi ottici Disco ottico

Documenti cartacei Documento Cartaceo

Documenti conservati da un supporto Documento conservato da un supporto

Documenti conservati da un supporto ottico Documento conservato da un supporto ottico
Documenti originali unici Documento originale unico

Documenti su supporto ottico Documento su supporto ottico

Documenti su supporto ottico idoneo Documento su supporto ottico idoneo

Documenti analogici Documento analogico

Documenti conservati Documento conservato

Documenti informatici Documento informatico

Documenti Documento

Estremi identificativi Estremo identificativo

Garantire la conformità dei documenti Garantire la conformità del documento
Garantire la conformità dei documenti agli
originali

Garantire la conformità del documento all’
originali

Identificati Identificativo

Impronte Impronte

Idoneo a garantire la conformità dei documenti
agli originali

Idoneo a garantire la conformità del documento
all’ originale

Impronte dei documenti Impronta del documento

Informatici Informatico

Leggibilità dei documenti Leggibilità del documento

Magnetizzazioni su nastro Magnetizzazione su nastro

Memorizzazione su supporti ottici Memorizzazione su supporto ottico

Originali Originale

Ottici Ottico

Procedure di sicurezza Procedura di sicurezza

Procedure integrative Procedura integrativa

Processo di conservazione sostitutiva dei
documenti

Processo di conservazione sostitutiva di
documenti

Programmi Programma

Pubbliche amministrazioni Pubblica amminitrazione

Sistemi di conservazione sostitutiva Sistema di conservazione sostitutiva

Sistemi di conservazione Sistema di conservazione
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FORMA TESTUALE LEMMA DI RIFERIMENTO

Sistemi Sistema

Sistemi di conservazione preesistenti Sistema di conservazione preesistente

Supporti ottici Supporto ottico

Supporti Supporto

Tabella 2. Lista lemmatizzata

In altri casi, invece, la lemmatizzazione non è stata effettuata in quanto i

termini in oggetto hanno rilevanza nel dominio nella loro forma testuale. Alcuni

esempi sono: conservazione di documenti, conservazione di documenti su

supporto ottico, conservazione sostitutiva di documenti analogici,

conservazione sostitutiva di documenti informatici, impronte dei documenti o di

insiemi di essi, memorizzazione di documenti informatici, processo di

conservazione sostitutiva di documenti, processo di conservazione sostitutiva di

documenti analogici, processo di conservazione sostitutiva di documenti

analogici originali unici, processo di riversamento sostitutivo di documenti,

processo di riversamento sostitutivo dei documenti analogici, processo di

riversamento sostitutivo di documenti informatici conservati, regole tecniche,

regole tecniche per la riproduzione, simboli binari, sequenza di simboli binari,

tecniche per la riproduzione, tecniche per la conservazione.

Si riportano di seguito, a titolo esemplificativo, una parte del lavoro di

analisi testuale svolto sulla Deliberazione precedentemente menzionata e la lista

totale dei candidati termini da essa estratti.

Art. 4.

Conservazione sostitutiva di documenti analogici
1. Il processo di conservazione sostitutiva di documenti analogici
avviene mediante memorizzazione della relativa immagine direttamente sui supporti
ottici, eventualmente, anche della relativa impronta, e termina con l'apposizione,
sull'insieme dei documenti o su una evidenza informatica contenente una o più
impronte dei documenti o di insiemi di essi, del riferimento temporale e
della firma digitale da parte del responsabile della conservazione che attesta così il
corretto svolgimento del processo.
2. Il processo di conservazione sostitutiva di documenti analogici
originali unici si conclude con l'ulteriore apposizione del riferimento
temporale e della firma digitale da parte di un pubblico ufficiale per attestare
la conformità di quanto memorizzato al documento d'origine.
3. La distruzione di documenti analogici, di cui è obbligatoria la conservazione, è
consentita soltanto dopo il completamento della procedura di conservazione
sostitutiva, fatto salvo quanto previsto al comma 4 dell'art. 6 del decreto del
Presidente della Repubblica 28 dicembre 2000, n. 445.
4. Il processo di riversamento sostitutivo di documenti analogici conservati avviene



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 25

mediante memorizzazione su altro supporto ottico. Il responsabile della
conservazione, al termine del riversamento, ne attesta il corretto svolgimento con
l'apposizione del riferimento temporale e della firma digitale sull'insieme dei
documenti o su una evidenza informatica contenente una o più impronte dei
documenti o di insiemi di essi. Qualora il processo riguardi documenti originali
unici di cui al comma 2, è richiesta l'ulteriore apposizione del riferimento
temporale e della firma digitale da parte di un pubblico ufficiale per attestare la
conformità di quanto riversato al documento d'origine.

TERMINE FREQUENZA

1 AMMINISTRAZIONE/I 5 4

2 ANALOGICO/ANALOGICI 4/7

3 APPOSIZIONE DEL RIFERIMENTO TEMPORALE 2

4 ARCHIVIA (FORMA DA UTILIZZARE ARCHIVIARE) 1

5 ARCHIVIAZIONE 2

6 ARCHIVIAZIONE ELETTRONICA/ARCHIVIATI ELETTRONICAMENTE 2/1

7 ARCHIVIO/ARCHIVI 1/1

8
ATTESTA IL CORRETTO SVOLGIMENTO DEL PROCESSO (FORMA DA UTILIZZARE
ATTESTARE) 2

9 ATTESTARE LA CONFORMITÀ 3

10 ATTESTARE LA CONFORMITÀ DI QUANTO RIVERSATO 2

11 ATTI (FORMA DA UTILIZZARE ATTO) 3

12 BIT 4

13 CARTACEO 2

14 CENTRO NAZIONALE PER L'INFORMATICA NELLA PUBBLICA AMMINISTRAZIONE 2

15 CONFORMITÀ 9

16
CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI (FORMA DA UTILIZZARE CONFORMITA' DEL
DOCUMENTO) 4

17
CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI AGLI ORIGINALI (FORMA DA UTILIZZARE
CONFORMITA' DEL DOCUMENTO ALL'ORIGINALE) 4

18 CONFORMITÀ DI QUANTO RIVERSATO (LA ) 2

19 CONFORMITÀ DI QUANTO RIVERSATO AL DOCUMENTO D'ORIGINE 2

20 CONSERVATI DA UN SUPPORTO OTTICO (FORMA DA UTILIZZARE CONSERVARE) 2

21 CONSERVATO (CONSERVARE) 6

22 CONSERVAZIONE 41

23 CONSERVAZIONE DI DOCUMENTI 2

24 CONSERVAZIONE DI DOCUMENTI SU SUPPORTO OTTICO 2

25 CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 20

26 CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DEI/DI DOCUMENTI 2 5

27 CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DI DOCUMENTI ANALOGICI 3

28 CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DI DOCUMENTI INFORMATICI 2

29 CONTENENTE UNA O PIÙ IMPRONTE (CONTENERE UNA O PIU' IMPRONTE) 4

30 COPIA/COPIE 2/2

31 COPIE DI SICUREZZA (FORMA DA UTILIZZARE COPIA ) 2

32
COPIE DI SICUREZZA DEI SUPPORTI DI MEMORIZZAZIONE (FORMA DA UTILIZZARE
COPIA ) 1

33 CORRETTO SVOLGIMENTO DEL PROCESSO 3

34 DATI (FORMA DA UTILIZZARE DATO) 2

35 DIGITALE 8

36 DISCHI MAGNETO-OTTICI (FORMA DA UTILIZZARE DISCO MAGNETO_OTTICI) 1

37 DISCHI OTTICI (FORMA DA UTILIZZARE DISCO OTTICO) 1

38 DOCUMENTAZIONE AMMINISTRATIVA 1

39 DOCUMENTI CARTACEI (FORMA DA UTILIZZARE DOCUMENTO CARTACEO) 1

40
DOCUMENTI CONSERVATI DA UN SUPPORTO (FORMA DA UTILIZZARE
DOCUMENTO) 2
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TERMINE FREQUENZA

41
DOCUMENTI CONSERVATI DA UN SUPPORTO OTTICO (FORMA DA UTILIZZARE
DOCUMENTO) 2

42 DOCUMENTI ORIGINALI UNICI (FORMA DA UTILIZZARE DOCUMENTO) 1

43 DOCUMENTI SU SUPPORTO OTTICO (FORMA DA UTILIZZARE DOCUMENTO) 2

44
DOCUMENTI SU SUPPORTO OTTICO IDONEO (FORMA DA UTILIZZARE
DOCUMENTO) 2

45 DOCUMENTO ANALOGICO NON UNICO 1

46 DOCUMENTO ANALOGICO ORIGINALE 1

47 DOCUMENTO ANALOGICO UNICO 1

48 DOCUMENTO ANALOGICO/DOCUMENTI ANALOGICI 3/7

49 DOCUMENTO ARCHIVIATO 1

50 DOCUMENTO CONSERVATO/DOCUMENTI CONSERVATI 6/4

51 DOCUMENTO D'ORIGINE 3

52 DOCUMENTO INFORMATICO/DOCUMENTI INFORMATICI 2/8

53 DOCUMENTO ORIGINALE 1

54 DOCUMENTO/DOCUMENTI 19/43

55 ELABORAZIONE ELETTRONICA 1

56 ELETTRONICA 4

57 ESTREMI IDENTIFICATIVI (FORMA DA UTILIZZARE ESTREMO IDENTIFICATIVO) 2

58 EVIDENZA INFORMATICA 5

59 EVIDENZA INFORMATICA CONTENENTE UNA O PIÙ IMPRONTE DI DOCUMENTI 4

60 FIRMA 8

61 FIRMA DIGITALE 8

62 FIRMA DIGITALE DA PARTE DEL RESPONSABILE 3

63 FORMATO 2

64 FUNZIONE DI HASH 2

65
GARANTIRE LA CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI (FORMA DA UTILIZZARE
GARANTIRE LA CONFORMITA' DEL DOCUMENTO) 4

66
GARANTIRE LA CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI AGLI ORIGINALI (FORMA DA
UTILIZZARE GARANTIRE LA CONFORMITA' DEL DOCUMENTO ALL'ORIGINALE) 4

67 IDENTIFICATIVI (FORMA DA UTILIZZARE IDENTIFICATIVO) 2

68 IDONEO A GARANTIRE LA CONFORMITÀ 4

69

IDONEO A GARANTIRE LA CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI AGLI ORIGINALI (FORMA
DA UTILIZZARE IDONEO A GARANTIRE LA CONFORMITA' DEL DOCUMENTO
ALL'ORIGINALE) 4

70 IDONEO SUPPORTO 2

71 IMPRONTA/IMPRONTE 3/6

72
IMPRONTE DEI DOCUMENTI (FORMA DA UTILIZZARE IMPRONTA DEL
DOCUMENTO) 4

73 IMPRONTE DEI DOCUMENTI O DI INSIEMI DI ESSI 4

74 INFORMATICA 13/1

75 INFORMATICA NELLA PUBBLICA AMMINISTRAZIONE 3

76 INFORMATICO/INFORMATICI 2/10

77
LEGGIBILITA' DEI DOCUMENTI (FORMA DA UTILIZZARE LEGGIBILITA' DEL
DOCUMENTO) 1

78
MAGNETIZZAZIONI SU NASTRO (FORMA DA UTILIZZARE MAGNETIZZAZIONE SU
NASTRO) 1

79 MEMORIZZAZIONE 14

80 MEMORIZZAZIONE DI DOCUMENTI INFORMATICI 1

81 MEMORIZZAZIONE SU ALTRO SUPPORTO 2

82 MEMORIZZAZIONE SU ALTRO SUPPORTO OTTICO 2

83
MEMORIZZAZIONE SU SUPPORTI OTTICI (FORMA DA UTILIZZARE
MEMORIZZAZIONE SU SUPPORTO OTTICO) 1
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TERMINE FREQUENZA

84 MICROFICHE 1

85 MICROFILM 1

86 OBBLIGHI DI CONSERVAZIONE 3

87 OBBLIGHI DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 2

88 ORIGINALE/ORIGINALI 2/6

89 OTTICO/OTTICI 10/4

90 PROCEDIMENTO DI CONSERVAZIONE 3

91 PROCEDIMENTO DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 3

92 PROCEDURA DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 1

93 PROCEDURA INFORMATICA 1

94 PROCEDURE DI SICUREZZA (FORMA DA UTILIZZARE PROCEDURA DI SICUREZZA) 2

95 PROCEDURE INTEGRATIVE (FORMA DA UTILIZZARE PROCEDURA INTEGRATIVA) 2

96 PROCESSO DI ARCHIVIAZIONE ELETTRONICA 1

97 PROCESSO DI CONSERVAZIONE 9

98 PROCESSO DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 6

99 PROCESSO DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DI DOCUMENTI ANALOGICI 1

100
PROCESSO DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DI DOCUMENTI ANALOGICI
ORIGINALI UNICI 1

101 PROCESSO DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DI DOCUMENTI/DEI DOCUMENTI 3/1

102 PROCESSO DI ELABORAZIONE 2

103 PROCESSO DI MEMORIZZAZIONE 1

104 PROCESSO DI RIVERSAMENTO 2

105 PROCESSO DI RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO 2

106 PROCESSO DI RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI 4

107 PROCESSO DI RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI ANALOGICI 1

108
PROCESSO DI RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI INFORMATICI
CONSERVATI 1

109 PROGRAMMI (FORMA DA UTILIZZARE PROGRAMMA) 2

110 PROGRAMMI IN GESTIONE 2

111 PUBBLICA AMMINISTRAZIONE/PUBBLICHE AMMINISTRAZIONI 3/4

112 PUBBLICO UFFICIALE 7

113 PUBBLICO UFFICIALE PER ATTESTARE LA CONFORMITÀ 2

114 RAPPRESENTAZIONE IN FORMATO ANALOGICO 1

115 RAPPRESENTAZIONE INFORMATICA 4

116 REGOLE TECNICHE 6

117 REGOLE TECNICHE PER LA RIPRODUZIONE 2

118 RESPONSABILE 10

119 RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 2

120 RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO DI CONSERVAZIONE 2

121 RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 2

122 RESPONSABILE DELLA CONSERVAZIONE 8

123 RIFERIMENTO 10

124 RIFERIMENTO TEMPORALE 9

125 RIPRODUZIONE 3

126 RIPRODUZIONE DI DOCUMENTI 2

127 RIPRODUZIONE SU SUPPORTO FOTOGRAFICO 1

128 RIPRODUZIONE SU SUPPORTO OTTICO 1

129 RIVERSAMENTO 7

130 RIVERSAMENTO DIRETTO 2

131 RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO 4

132 RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI 2

133 RIVERSATO AL DOCUMENTO D'ORIGINE 2
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TERMINE FREQUENZA

134 SEQUENZA DI SIMBOLI BINARI 4

135 SEQUENZA DI SIMBOLI BINARI (BIT) 4

136 SIMBOLI BINARI 5

137 SIMBOLI BINARI (BIT) 4

138 SISTEMA DI CONSERVAZIONE/SISTEMI DI CONSERVAZIONE 4/2

139
SISTEMA DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA/SISTEMI DI CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA 3/1

140 SISTEMA/SISTEMI 6/2

141
SISTEMI DI CONSERVAZIONE PREESISTENTI (FORMA DA UTILIZZARE SISTEMA DI
CONSERVAZIONE PREESISTENTE) 1

142 SUPPORTO CARTACEO 2

143 SUPPORTO DI MEMORIZZAZIONE/SUPPORTI DI MEMORIZZAZIONE 2/2

144 SUPPORTO OTTICO DI MEMORIZZAZIONE 3

145 SUPPORTO OTTICO IDONEO 2

146 SUPPORTO OTTICO IDONEO A GARANTIRE LA CONFORMITA' DEI DOCUMENTI 2

147 SUPPORTO OTTICO/SUPPORTI OTTICI 9/3

148 SUPPORTO/SUPPORTI 16/6

149 TECNICHE PER LA RIPRODUZIONE 2

150 TECNICHE PER LA (RIPRODUZIONE E) CONSERVAZIONE 2

151 TRACCIABILITA' 1

152 TRASFERISCE UNO O PIÙ DOCUMENTI (TRASFERIRE UNO O PIU' DOCUMENTI) 2

Tabella 3: Lista candidati termine estratti manualmente dalla Deliberazione Cnipa 19 febbraio
2004, n. 11

Il documento è stato esaminato tre volte per evitare di omettere termini

oppure di calcolare erroneamente le loro occorrenze. Inoltre, lavorando su

documenti in formato Word si è ritenuto di utilizzare la funzione “trova” in

modo da procedere ad un ulteriore e finale controllo sulle occorrenze dei singoli

termini.

I risultati ottenuti dall’analisi manuale del campione del corpus saranno in

seguito confrontati con quelli ottenuti attraverso l’estrazione terminologica

automatica dello stesso campione in modo da valutare l’attendibilità del risultato

ottenuto.

1.3.2. Estrazione terminologica automatica

Una volta terminata l’esplorazione manuale del campione del corpus si

passa, in prima istanza, all’esplorazione automatica del medesimo campione

onde verificare l’attendibilità del software e, successivamente, all’analisi

dell’intero corpus al fine di ottenere i candidati termini per la costruzione del

glossario.
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1.3.2.1 Wordsmith Tools 5.0 - Estrazione terminologica automatica

sul campione di riferimento

Il software utilizzato per l’estrazione terminologica e l’esplorazione del

corpus è Wordsmith Tools versione 5.0 sviluppato da Mike Scott e pubblicato

dalla Lexical Analysis Software di Liverpool62.

Wordsmith Tools è una suite di programmi integrati il cui scopo è

osservare come le parole agiscono all’interno di un testo. La versione 5.0 è stata

lanciata nel 2007, tre anni dopo la versione 4.063, e come la sua versione

precedente, è sottoposta ad una politica di crescita attraverso la risoluzione di

buchi del sistema e introducendo cambiamenti suggeriti dagli utenti. Al suo

interno sono presenti diversi tool utili per l’esplorazione dei corpora che, per

essere utilizzati dal programma, devono essere in formato txt. In primo luogo la

funzione Wordlist permette di estrarre liste di parole o di cluster di parole sia in

ordine alfabetico che di frequenza e fornisce, inoltre, dettagliate statistiche del

corpus in quanto ad estensione (numero di byte, tokens e types) e composizione.

La funzione Concord permette di vedere ogni parola o frase nel suo contesto,

quella di Keywords, invece, permette di trovare le parole chiave all’interno dei

corpora.

Il software permette di scegliere la lingua del corpus che si intende

processare. Pertanto, una volta lanciato il programma, ovvero aperto il

Controller64, dal menù a discesa Utilities scegliendo Language Chooser appare la

seguente schermata65

62 Si precisa che saranno esaminate in questa sede solo le funzionalità del software necessarie al nostro
lavoro di estrazione terminologica.
63 La versione 4 è una completa riscrittura del software. Da quando è stata rilasciata, nel 2004, numerosi
aggiornamenti sono stati emessi (circa uno a settimana).
Le nuove caratteristiche della versione 5.0 sono le seguenti:

 Ricerche supplementari di concordanze
 Installazione su disco rimovibile (per esempio flash drive, USB drive)
 Utilità di visualizzatore di files (File Viewer)
 Segnalatore di file danneggiati (Corpus Corruption detector)
 Text converter che converte i testi da .PDF, .DOC, rimuove tutti i mark-up, lemmatizza, ecc.
 WSConcGram tool

64 Il Controller è la funzione che controlla tutti i tools del programma. E’ quello che mostra i setting
correnti del programma e ne permette la modifica, permette di scegliere i file da processare e di aprire i
differenti tools del software.
65 Si precisa che l’immagine riportata è quella che mostra già le modifiche apportate ai setting in accordo
con le esigenze del presente lavoro.
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Figura 3. Language Chooser

La lista sulla sinistra mostra tutte le lingue supportate dal computer che si

sta utilizzando, mentre, sulla destra compaiono le lingue scelte per utilizzare il

programma. La lingua di default dovrà essere segnalata con #1 mentre tutte le

altre con*66. Nel nostro caso la lingua di default è l’italiano e quelle alternative

sono l’inglese e il francese in quanto alcuni dei documenti componenti il nostro

corpus presentano anche della terminologia in queste due lingue67. Per ogni

lingua scelta si possono specificare tutti i simboli che possono essere utilizzati

all’interno di una parola e la funzione da essi svolta68. Queste modifiche, da

apportare a tutte le lingue scelte, possono essere effettuate dal menù a discesa

Settings come evidenziato dalla seguente figura

66 Per fare ciò basta, una volta selezionata la lingua, cliccare sul tasto destro del mouse e scegliere se
settarla come lingua di default oppure come lingua alternativa.
67 In particolare ci si riferisce alla UNI-ISO 15489
68 Ad esempio l’apostrofo in inglese in quanto è più sensato pensare a “don’t” come unica parola piuttosto
che considerarla come composta da due parole ovvero “don” e “t”. Si può anche specificare se il trattino
divida le parole oppure no come ad esempio nel caso di “self-conscious”.
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Figura 4. Schermata dei Settings

Le modifiche apportate vanno salvate, apponendo un segno di spunta sulla

casella Save, in modo che al riavvio del software esse saranno mantenute.

Come già menzionato in precedenza, il corpus deve essere in formato .txt

per essere processato all’interno del software, quindi, laddove ce ne fosse bisogno

è necessario effettuare una conversione dei file dal loro formato originale. E’

possibile effettuare questa operazione utilizzando una delle funzionalità

dell’utility Text Converter69 come evidenziato dalla seguente figura.

Figura 5. Text Converter- Conversion- Whole files

69 E’ possibile applicare alcuni filtri nel processo di conversione qualora fosse necessario. Ad esempio è
possibile specificare una parola o una frase da ricercare in ogni file in modo che, qualora una di esse
dovesse comparire in qualche file, lo stesso venga spostato in una cartella differente dai restanti file
componenti il corpus; oppure fare una copia dei file che si sta convertendo invece di sostituirli.
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In generale, l’utility Text Converter svolge la funzione di “trova e

sostituisci” sui file in modo da permettere una loro riformattazione come, ad

esempio, eliminare doppie spaziature, ottenere una corretta divisione in

paragrafi, effettuare la modifica di caratteri accentati e riconoscere simboli quali

£, $ ed altri. Pertanto, una volta scelti i file da esaminare

Figura 6. Text Converter – Files

si può procedere alla conversione all’interno dei file attraverso una semplice

attività di “trova e sostituisci” digitando la parola che si vuole sostituire70 oppure

utilizzando il File Converter precedentemente preparato71.

Figura 7. Text Converter – Converter – Within files

70 Ad esempio Just one change in modo che responsable diventa responsible in Scott, M., op. cit., p. 200
71 Per questa procedura si veda Scott, M., ibidem, p. 207
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Se, invece, si vuole estrarre alcune parti di testi dai file si può usare la

funzione Extract from files.

Figura 8. Text Converter – Extract from files

Mentre, attraverso la funzione Filters, si può scegliere di non convertire

alcuni file oppure semplicemente di posizionarli in specifiche sottocartelle senza

effettuarne nessuna conversione.

Figura 9. Text Converter – Filters

Una volta effettuate queste operazioni si passa ad utilizzare il Corpus

Corruption Detector il cui scopo è di controllare l’intero corpus in modo da
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verificare se al suo interno ci sia qualche file danneggiato72 oppure se essi siano

tutti scritti nella stessa lingua. Questa funzione utilizza come riferimento un set di

file noto per essere di buona qualità. Come si vede dalla figura riportata di

seguito73, nella parte destra si scelgono i file di riferimento (Known good text

files) e quelli componenti il proprio corpus (Folder of data)74 mentre la funzione

diagraph check75 permette di controllare i diagraphs abbiano la giusta frequenza

in ogni testo76. Una volta iniziata procedura di confronto, attraverso il tasto Start,

nella parte inferiore della finestra si può notare la progressione del lavoro di

confronto. Nella parte sinistra superiore, invece, comparirà il nome del file che

presenta anomalie: nel nostro caso si tratta del file UNI-ISO 15489; cliccando due

volte su di esso, nella parte inferiore sinistra, comparirà il testo in modo da

permettere una sua analisi approfondita. La barra di stato segnala gli

sbilanciamenti nei diagraphs trovati dal software considerando l’italiano come

lingua target. Questo risultato non stupisce se si considera, come già

precedentemente affermato, che questo testo presenta terminologia non solo

italiana ma anche inglese e francese.

72 Sono da considerarsi file danneggiati quelli che posso essere diventati un insieme di caratteri casuali o
contenere buchi oppure file che sono stati accorciati a causa di problemi di memoria (ad esempio il
sistema ritiene che si tratti di un file di 1000 caratteri ed invece al suo interno ne compaiono solo 700).
73 Tale controllo è stato eseguito sull’intero corpus e non sui singoli file campione oggetto di questa prima
fase di estrazione terminologica.
74 E’ il caso di selezionare la casella include sub-folders nel caso in cui il corpus comprenda una o più
cartelle.
75 I parametri di questa funzione possono essere modificati ma, consultato il manuale utente, si è ritenuto
lasciare quelli di default in quanto con riguardo alla quantità di variazione che può esistere tra le
frequenze dei digraphs “ a sensibile setting for ‘frequency variation per 1000’ could be 30 (in other words
3%)” mentre la percentuale di fallimento ammessa “might be set at say 25 – this means that up to 25% of
the digraph pairs may be out of bilance bifore an alert is sounded” in Scott, M., op. cit., p. 182
76 Ad esempio nel caso dell’inglese dovrebbe esserci numerose combinazioni di TH e non di QF che,
invece, sono frequenti nel caso in cui il corpus fosse in portoghese. Si precisa che il programma, in questa
sua utilità, non tiene conto della punteggiatura.



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 35

Figura 10. Corpus Corruption Detector

Per un migliore esame dei file si può utilizzare il File Viewer che permette

di:

- verificare se i file siano realmente in formato plain text
- controllare se al loro interno ci sia qualcosa di insolito come caratteri che non

dovrebbero essere presenti
- controllate se essi siano formattati per Windows, Mac o Unix
- verificare se all’interno dei file ci sia qualcosa di nascosto (ad esempio un

documento Word può avere diversi elementi nascosti come il nome dell’autore o
il tipo di stampa utilizzato)

- trovare stringhe di parole in database, fogli elettronici o file di programma

Pertanto, una volta stabiliti i setting che riguardano il tipo di carattere e i
colori di segnalazione degli eventuali problemi, come evidenziato dalla figura
sottostante

Figura 11. File Viewer – Setting
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si procede alla scelta del file da esaminare ottenendo il seguente risultato

Figura 12. File Viewer – Main

E dove la finestra di sinistra mostra come è costruito il testo, presentando ogni

carattere sia in forma di numero che di lettera, mentre quella di destra presenta il

testo in modo da permetterne la lettura.

Una volta effettuate queste procedure e prima di procedere all’estrazione

delle wordlist dai file campione è necessario controllare ed eventualmente

modificare i setting del controller. Dal menu a discesa Settings è possibile,

infatti, verificare tutti i parametri al momento selezionati sul software attraverso

la seguente schermata

Figura 13. Current settings
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Qualora se ne volessero modificare alcuni bisognerà semplicemente

selezionare la voce Adjust Settings e apportare le modifiche desiderate sulle

diverse funzionalità del software.

Figura 14. Adjust settings

A questo punto si possono scegliere i testi che si intendono processare

attraverso i diversi tools del software usando la funzione di Choose texts del menù

File. In questa fase, dovendo effettuare il controllo sui tre campioni sui quali si è

in precedenza effettuata l’estrazione terminologica manuale, si procederà con lo

scegliere i singoli file ed effettuarne l’esplorazione77. Si noti, comunque, che la

finestra di dialogo di scelta dei testi presenta sul lato sinistro l’elenco dei testi,

con tutte le loro caratteristiche (dimensione, tipo, ultima modifica), tra i quali

scegliere mentre, sul lato destro, i testi che si intende esaminare e di cui

chiaramente non sono ancora note alcune caratteriste, come il numero di parole o

se il testo sia in Unicode, non avendoli ancora analizzati.

77 Per questo campione si è effettuata solo l’estrazione di liste di monogrammi o di cluster di parole fino ad
massimo di otto lemmi per verificare, appunto, l’attendibilità del software attraverso il confronto con le
liste di candidati a termini estratte manualmente.
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Figura 15. Choose texts

Nel nostro caso, dovendo effettuare un estrazione terminologica, si userà

la funzione Wordlist che, come abbiamo già detto in precedenza, permette di

estrarre liste di monogrammi o di cluster di parole. Prima di avviare il tool è,

comunque, necessario effettuare dei controlli e delle eventuali modifiche ai suoi

parametri; pertanto, come gìà fatto nel caso della scelta della lingua, dal menù a

discesa Setting – Adjust Settings del Controller, alla sezione Wordlist, abbiamo

attribuito i seguenti paramentri

Figura 16. Settings- Adjust settings - Wordlist
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Una volta fatto ciò, sempre dal Controller, si apre il tool Worlist e dal menù a

discesa File si apre una nuova Wordlist (figura 17)

Figura 17. Wordlist – New

si sceglie il testo o i testi da processare

Figura 18. Wordlist – New – Choose text



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 40

e si procede alla creazione di una wordlist che, con i parametri precedentemente

assegnati, estrarrà una lista di monogrammi che avrà la seguente forma78

Figura 19. Wordlist

Una volta ottenute la lista di termini si è provveduto alla eliminazione del

rumore attraverso un processo di lemmatizzazione79 e attraverso l’eliminazione di

termini quali articoli, preposizioni, congiunzioni che sono senza dubbio e senza

alcun bisogno di analisi approfondita estranei al dominio80.

L’attività di eliminazione di articoli, preposizioni, congiunzioni, avverbi,

pronomi ecc. può essere effettuata attraverso la semplice creazione, in Notepad,

di una stoplist contenente i termini che si vuole eliminare dalla wordlist estratta.

Nel nostro caso, non disponendo il software di proprie stoplist, si è provveduto a

creare la stoplist con l’ausilio di alcuni esempi di stoplist presenti sulla rete

78 Si noti, nella parte inferiore della finestra di dialogo, che la lista di termini è disponibile sia in ordine
alfabetico che di frequenza. Sono, inoltre disponibili delle statistiche generali del testo, il nome del file ed
eventuali note.
79 “Lemmatization. process of deriving the base form (2.13). EXAMPLE “go” becomes the base form (2.13)
of “goes”, by deinflection (2.16); “go” also serves as the base form (2.13) of “went” by virtue of irregular
verb conventions that do not conform to standard inflectional practise” , ISO 1087-2:2000,op. cit., p.4
80 Di solito questo tipo di attività è svolto attraverso la creazione di Stop word list o Exclusion list che
sono “ list of user-selected character strings (5.13) to be ignored in further data processing (2.3)
operations. NOTE 1 For terminological purposes lists where function words (pronouns, articles, etc.) are
ignored. NOTE2 Sometimes the character strings in the exclusion list are retained, e.g. in a concordance
(4.4), but with no frequency given.” ISO 1087-2:2000, ibidem, p. 7
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nonché di alcune stoplist utilizzate da altri software di estrazione terminologica.

Il risultato di questo lavoro ha prodotto il seguente risultato:

#
A
ABBASTANZA
ABBIA
ABBIAMO
ABBIAMO
ABBIANO
ABBIATE
ACCANTO
ACCIOCCHÉ
AD
ADESSO
AFFINCHÉ
AGL
AGLI
AGOSTO
AH
AHIMÈ
AHORA
AI
AITARE
AL
ALCUNA
ALCUNCHE
ALCUNE
ALCUNI
ALCUNO
ALL
ALL'
ALLA
ALLE
ALLO
ALLORA
ALMENO
ALQUANTO
ALTRA
ALTRE
ALTRESÌ
ALTRETTANTO
ALTRI
ALTRIMENTI
ALTRO
ALTROVE
ALTRUI
AMBEDUE
ANCHE
ANCORA
ANCORCHÉ
ANNO
ANZI
APPUNTO
APRILE
ASSAI
ASSIEME
ATTRAVERSO
ATTUALE
ATTUALMENTE
AVANTI
AVEMMO
AVENDO
AVENTE
AVERE
AVESSE
AVESSERO
AVESSI
AVESSIMO
AVESTE
AVESTI
AVETE
AVEVA

AVEVA
AVEVAMO
AVEVANO
AVEVANO
AVEVATE
AVEVI
AVEVO
AVRÀ
AVRAI
AVRANNO
AVREBBE
AVREBBE
AVREBBERO
AVREI
AVREMMO
AVREMO
AVRESTE
AVRESTI
AVRETE
AVUTA
AVUTE
AVUTI
AVUTO
AVUTO
B
BASTA
BEN
BENCHÉ
BENE
C
C'
CE
CENTO
CERTAMENTE
CERTUNA
CERTUNO
CHE
CHECCHE
CHI
CHICCHESIA
CHIUNQUE
CI
CIASCUN
CIASCUNA
CIASCUNO
CINQUANTA
CINQUE
CIÒ
CIOÈ
CIRCA
CODESTA
CODESTO
COI
COL
COTANTO
COTESTA
COTESTO
CUI
COLEI
COLORO
COLUI
COME
COMUNQUE
CON
CONTRA
CONTRO
COSA
COSE
COSÌ
COSTORO

COSTUI
D
DA
DAGL
DAGLI
DAI
DAL
DALL'
DALL
DALLA
DALLE
DALLO
DAVANTI
DECIMO
DEGL
DEGLI
DEI
DEL
DELL'
DELL
DELLA
DELLE
DELLO
DENTRO
DI
DICEMBRE
DIECI
DIETRO
DIFATTI
DO
DOMENICA
DOPO
DOV
DOVE
DOVE
DOVRÀ
DOVREBBE
DOVUNQUE
DOVUTO
DUE
DUNQUE
DURANTE
E
È
EBBE
EBBENE
EBBERO
EBBI
ECCETTO
ECCO
ED
EFFETTIVAMENT
EGLI
EH
ELLA
ENTRAMBE
ENTRAMBI
ENTRO
ERA
ERANO
ERAVAMO
ERAVATE
ERI
ERO
ESEMPIO
ESSA
ESSE
ESSENDO
ESSERE
ESSI

ESSO
F
FA
FACCIA
FACCIAMO
FACCIANO
FACCIATE
FACCIO
FACEMMO
FACENDO
FACESSE
FACESSERO
FACESSI
FACESSIMO
FACESTE
FACESTI
FACEVA
FACEVAMO
FACEVANO
FACEVATE
FACEVI
FACEVO
FAI
FANNO
FAR
FARAI
FARANNO
FARE
FAREBBE
FAREBBERO
FAREI
FAREMMO
FAREMO
FARESTE
FARESTI
FARETE
FE
FEBBRAIO
FECE
FECERO
FECI
FIN
FINANCHE
FINCHÉ
FINE
FINO
FORSE
FOSSE
FOSSERO
FOSSI
FOSSIMO
FOSTE
FOSTI
FRA
FRATTANTO
FU
FUMMO
FUORCHÉ
FUORI
FURONO
G
GENERALMEN
GENNAIO
GENTE
GIÀ
GIACCHÉ
GIOVEDÌ
GIU
GIUGNO
GLI
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GRANCHÈ
H
HA
HAI
HANNO
HO
I
I
II
III
IL
IN
INDIETRO
INFATTI
INOLTRE
INSIEME
INSOMMA
INSUFFICIENTEMENTE
INTANTO
INTORNO
INUTILE
INUTILMENTE
INVECE
INVERO
IO
K
L
L
L'
LA
LÀ
LADDOVE
LE
LEI
LÌ
LI
LO
LORO
LUGLIO
LUI
LUNEDÌ
M
MA
MAGGIO
MAI
MALGRADO
MARTEDÌ
MARZO
ME
MEDIANTE
MEGLIO
MENO
MENTRE
MERCOLEDÌ
MI
MI
MIA
MIE
MIEI
MIO
MIO
MOI
MOLTA
MOLTI
MOLTI
MOLTO
N
NATURALMENTE
NE
NÉ
NEANCHE
NEGL
NEGLI
NEI
NEL
NELL'

NELL
NELLA
NELLE
NELLO
NEMMENO
NEPPURE
NESSUN
NESSUNA
NESSUNO
NIENTE
NO
NOI
NOIALTRI
NON
NONCHÉ
NONDIMENO
NONO
NONOSTANTE
NOSTRA
NOSTRE
NOSTRI
NOSTRO
NOSTRO
NOVANTA
NOVE
NOVEMBRE
NULLA
NUOVAMENTE
O
OGNI
OGNUN
OGNUNA
OGNUNO
OH
OLTRE
OPPURE
ORA
ORBENE
OSSIA
OTTANTA
OTTAVO
OTTO
OTTOBRE
OVUNQUE
OVVIAMENTE
OVVIO
P
PAR
PARECCHI
PARECCHIO
PER
PERCH
PERCHÉ
PERCIÒ
PERFINO
PERO
PERÒ
PERSINO
PERTANTO
PIU
PIÙ
PIUTTOSTO
PO'
POCA
POCHI
POCO
POI
POICHÉ
POTRÀ
POTREBBE
POTUTO
PRECEDENTEMENTE
PRESSO
PRESTO
PRIMA
PRIMI

PRIMO
PRO
PROBABILMENTE
PROMESSO
PRONTO
PROPRI
PROPRIA
PROPRIE
PROPRIO
PUÒ
PURCHÉ
PURE
Q
QUA
QUA
QUAL
QUALCHE
QUALCHEDUN
QUALCHEDUNA
QUALCHEDUNO
QUALCOSA
QUALCUN
QUALCUNA
QUALCUNO
QUALE
QUALI
QUALORA
QUALUNQUE
QUAND
QUANDO
QUANTA
QUANTE
QUANTI
QUANTO
QUANTUNQUE
QUARANTA
QUARTO
QUASI
QUATTRO
QUE
QUEL
QUELL'
QUELLA
QUELLE
QUELLI
QUELLO
QUESTA
QUESTE
QUESTI
QUESTO
QUI
QUINDI
QUINTO
R
REALMENTE
RISPETTO
S
SABATO
SALVO
SARÀ
SARAI
SARANNO
SAREBBE
SAREBBE
SAREBBERO
SAREI
SAREMMO
SAREMO
SARESTE
SARESTI
SARETE
SE
SEBBENE
SECONDO
SEI
SEMBRA

SEMBRAVA
SEMPLICEMENTE
SEMPRE
SENZA
SESSANTA
SESTO
SETTANTA
SETTE
SETTEMBRE
SETTIMO
SI
SÌ
SIA
SIAMO
SIANO
SIATE
SIETE
SIETE
SIFFATTO
SOLITAMENTE
SOLO
SOLTANTO
SON
SONO
SOPRA
SOPRATTUTTO
SOTTO
SPECIFICAMENTE
SPESSO
STA
STAI
STANDO
STANNO
STANTE
STAR
STARAI
STARANNO
STARE
STAREBBE
STAREBBERO
STAREI
STAREMMO
STAREMO
STARESTE
STARESTI
STARETE
STATI
STATO
STAVA
STAVAMO
STAVANO
STAVATE
STAVI
STAVO
STEMMO
STESSE
STESSERO
STESSI
STESSIMO
STESSO
STESTE
STESTI
STETTE
STETTERO
STETTI
STIA
STIAMO
STIANO
STIATE
STO
SU
SUA
SUBITO
SUCCESSIVAMENTE
SUCCESSIVO
SUFFICIENTEMEN TE
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SUGL
SUGLI
SUI
SUL
SULL'
SULLA
SULLE
SULLO
SUO
SUOI
SUPER
SUVVIA
T
TA
TAL
TALATRO
TALE
TALUNA
TALUNO
TALVOLTA

TANTO
TANTO
TARDI
TE
TEL
TERZO
TI
TOT
TRA
TRANNE
TRE
TRE
TRENTA
TRIPLO
TROPPO
TU TUA
TUE
TUO
TUOI
TUTTAVIA

TUTTI
TUTTO
U
UN
UN'
UNA
UNO
V
V
V'
VA
VAI
VE
VENERDÌ
VENTI
VERAMENTE
VERSO
VERSO
VERSUS
VERUNA

VERUNO
VI
VIA
VOI
VOIALTRI
VOLTE
VOSTRA
VOSTRE
VOSTRI
VOSTRO
W
Y
Z

Una volta caricata la stoplist, attraverso la procedura illustrata di seguito.

Figura 20. Settings – Stoplist
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i provvederà a creare una nuova worldlist il cui risultato è costituito da una lista

di candidati a termine ripulita da una buona parte del rumore in essa presente

alla prima estrazione che si presenta sotto questa forma:

Figura 21. Wordlist

Per quanto riguarda, invece, la lemmatizzazione il software permettere di

effettuarla attraverso tre diverse metodologie: manuale, automatica e basata su

un lemma file appositamente creato, in Notepad, in base alle esigenze della

lingua nella quale si sta lavorando. E’ chiaro che una lemmatizzazione basata solo

sulla procedura manuale, per quanto particolarmente accurata, risulterebbe

lunga e richiederebbe numerose revisioni mentre, se si pensa alla

lemmatizzazione automatica (Auto-joining lemmas) o attraverso una lista di

lemmi (lemma list) di una lingua come l’italiano, si evince che il procedimento sia

facilmente applicabile ai sostantivi ed agli aggettivi mentre risulta di più difficile

applicazione quando si parla delle forme verbali. In questo ultimo caso, in una

lingua come l’inglese, tale procedimento è semplice se si considera che,

escludendo le forme verbali irregolari, basta raggruppare i suffissi -s, -ed, -ing e

il prefisso un- per ottenere una lemmatizzazione completa, mentre nel caso

dell’italiano, vista la complessità dei tempi e delle forme verbali, il processo

potrebbe rivelarsi lungo e non efficace. In considerazione di ciò si è ritenuto di

effettuare il seguente processo di lemmatizzazione, e meglio esemplificato nelle
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figure sottostanti: 1. lemmatizzazione automatica (Figura 22); 2. lemmatizzazione

attraverso una lemma list81 con particolare attenzione alle forme verbali (Figura

23); 3. lemmatizzazione manuale laddove si rendesse necessario (Figura 24): 4.

lemmatizzazione manuale finale dei termini alla loro forma base (ad esempio i

verbi messi tutti all’infinito, i sostantivi tutti nella forma al maschile singolare).

Figura 22. Edit – Join – Auto-join

81 Alcuni esempi presenti nel lemma list utilizzato sono i seguenti: “riutilizzazione delle informazioni”
lemmatizzato con “riutilizzo delle informazioni”; “rilasciano certificati qualificati” lemmatizzato con
“rilascia certificati qualificati”; “protezione dei documenti” lemmatizzato con “proteggere i documenti”.



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 46

Figura 23. Settings – Lemma list

Figura 24. Wordlist – Lemmatizzazione manuale

Una volta terminati questi due procedimenti, ci troviamo di fronte ad una

lista di candidati a termini che presenta ancora elementi estranei al nostro

dominio pertanto si dovrà procedere ad un ulteriore pulizia della nostra wordlist.

Il software offre la possibilità sia di eliminare manualmente i termini ritenuti

estranei al dominio sia di estrarre le parole chiave (keywords) del nostro corpus

attraverso il confronto della nostra lista con una di riferimento che di solito è

rappresentata da una wordlist estratta da un corpus di riferimento di lingua

generale. Nel nostro caso, pur trattandosi di un semplice campione costituito da

pochi termini ma che, comunque, intende verificare l’attendibilità del software

tramite il confronto con una estrazione manuale, si è ritenuto di effettuare prima
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l’estrazione delle keywords dei termini attraverso il confronto con un corpus di

riferimento di italiano generale82, ed infine l’eliminazione manuale dalle

keywords di quei termini non ritenuti appartenenti al dominio ottenendo la

seguente lista di candidati a termine con riferimento alla Deliberazione Cnipa 19

febbraio 2004, n. 11 .

WORD FREQUENZA
AMMINISTRAZIONE/AMMINISTRAZIONI 5/4

1 ANALOGICO/ANALOGICI 4/7
2 APPOSIZIONE DEL RIFERIMENTO TEMPORALE 5
3 ARCHIVIAZIONE 2
4 ARCHIVIAZIONE ELETTRONICA 2

5
ATTESTA IL CORRETTO SVOLGIMENTO DEL PROCESSO (ATTESTARE IL CORRETTO
SVOLGIMENTO DEL PROCESSO) 2

6 ATTESTARE LA CONFORMITÀ 3
7 ATTESTARE LA CONFORMITÀ DI QUANTO RIVERSATO 2
8 ATTI 3
9 BINARI 5
10 BIT 4
11 CARTACEO 2
12 CENTRO NAZIONALE PER L'INFORMATICA NELLA PUBBLICA AMMINISTRAZIONE 2
13 CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI 4
14 CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI AGLI ORIGINALI 4
15 CONFORMITÀ DI QUANTO RIVERSATO AL DOCUMENTO 2
16 CONSERVATI DA UN SUPPORTO OTTICO (CONSERVARE SU UN SUPPORTO OTTICO) 2
17 CONSERVATO (CONSERVARE) 6
18 CONSERVAZIONE 41
19 CONSERVAZIONE DI DOCUMENTI 2
20 CONSERVAZIONE DI DOCUMENTI SU SUPPORTO OTTICO 2
21 CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 20
22 CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DEI/DI DOCUMENTI 2/5
23 CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DI DOCUMENTI ANALOGICI 3
24 CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DI DOCUMENTI INFORMATICI 2
25 CONTENENTE UNA O PIÙ IMPRONTE (CONTENERE UNA O PIU' IMPRONTE) 4
26 COPIA/COPIE 2/2
27 COPIE DI SICUREZZA 2
28 CORRETTO SVOLGIMENTO DEL PROCESSO 3
29 DOCUMENTI CONSERVATI DA UN SUPPORTO OTTICO 2
30 DOCUMENTI SU SUPPORTO OTTICO 2
31 DOCUMENTI SU SUPPORTO OTTICO IDONEO 2
32 DOCUMENTO D'ORIGINE 3
33 DOCUMENTO/I 19/28
34 DOCUMENTO/I ANALOGICO/I 2/7
35 DOCUMENTO/I CONSERVATO/I 6/4
36 DOCUMENTO/I INFORMATICO/I 2/8
37 EVIDENZA INFORMATICA 5
38 FIRMA DIGITALE 8
39 FUNZIONE DI HASH 2
40 GARANTIRE LA CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI 4
41 HASH 2
42 IDONEO SUPPORTO 2
43 IMPRONTA/E 3/6
44 IMPRONTE DEI DOCUMENTI 4
45 INFORMATICA NELLA PUBBLICA AMMINISTRAZIONE 3
46 INFORMATICO/I 2/10
47 MEMORIZZAZIONE SU ALTRO SUPPORTO 2
48 MEMORIZZAZIONE SU ALTRO SUPPORTO OTTICO 2

82 Il campione casuale di italiano generale è composto da una selezione casuale di 1000 documenti (circa
1 milione di parole) del corpus ITWAC , parte italiana del corpus trilingue Wacky Wide Web contenente
circa 1 bilione di parole per ogni lingua e costruito attraverso l’esplorazione del Web. In merito si veda The
WaCky Wide Web: A Collection of Very Large Linguistically Processed Web-Crawled Corpora, Kluwer
Academic Publisher, Netherlands, in corso di pubblicazione nel 2008.
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WORD FREQUENZA
27 OBBLIGHI DI CONSERVAZIONE 3
28 OBBLIGHI DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 2
29 ORIGINALI 4
30 PROCEDIMENTO DI CONSERVAZIONE 2
31 PROCEDIMENTO DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 3
32 PROCEDURE DI SICUREZZA 2
33 PROCESSO DI CONSERVAZIONE 9
34 PROCESSO DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 6
35 PROCESSO DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DI DOCUMENTI 3
36 PROCESSO DI ELABORAZIONE 2
37 PROCESSO DI RIVERSAMENTO 2
38 PROCESSO DI RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO 2
39 PROCESSO DI RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI 2
40 PROGRAMMI IN GESTIONE 2
41 PUBBLICA/E AMMINISTRAZIONE/I 3/4
42 PUBBLICO UFFICIALE 7
43 PUBBLICO UFFICIALE PER ATTESTARE LA CONFORMITÀ 2
44 RAPPRESENTAZIONE INFORMATICA 2
45 REGOLE TECNICHE 2
46 REGOLE TECNICHE PER LA RIPRODUZIONE 2
47 RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO DI CONSERVAZIONE 2
48 RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 2
49 RESPONSABILE DELLA CONSERVAZIONE 4
50 RIFERIMENTO TEMPORALE 9
51 RIPRODUZIONE DI DOCUMENTI 2
52 RIVERSAMENTO 7
53 RIVERSAMENTO DIRETTO 2
54 RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO 4
55 RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI 2

56
RIVERSATO AL DOCUMENTO D'ORIGINE (RIVERSARE AL DOCUMENTO DI
ORIGINE) 2

57 SEQUENZA DI SIMBOLI BINARI 4
58 SEQUENZA DI SIMBOLI BINARI BIT 4
59 SIMBOLI BINARI 5
60 SIMBOLI BINARI BIT 4
61 SISTEMA/I DI CONSERVAZIONE 4/2
62 SISTEMA DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 3
63 SUPPORTI DI MEMORIZZAZIONE 2
64 SUPPORTO CARTACEO 2
65 SUPPORTO DI MEMORIZZAZIONE 2
66 SUPPORTO OTTICO DI MEMORIZZAZIONE 3
67 SUPPORTO/I 16/6
68 SUPPORTO/I OTTICO/I 9/3
69 TRASFERISCE UNO O PIÙ DOCUMENTI (TRASFERIRE UNO O PIU' DOCUMENTI) 2

Tabella 4:Lista candidati a termine estrazione automatica

A questo punto, tenendo in considerazione le riflessioni di De Mauro sulla

natura del lessico83 e la tipologia terminologica del dominio, caratterizzata non

83 “Il lessico di una lingua non è fatto solo dell’enorme massa delle parole attestate, né solo della immensa
potenzialità di parole a ogni passo regolarmente formabili, né dello sciamo vast9issimo di novità assolute
che a mano a mano possono introdursi: è fatto anche, per citare ancora lo stesso luogo di Orazio, di
callidae iuncturae: di giudiziosi accoppiamenti di vocaboli. La linguistica e la lessicologia moderne hanno
elaborato con cura questa intuizione oraziana. Sono a pieno titolo parte del lessico di una lingua non
soltanto gli innumerevoli singoli vocaboli, ma anche e anzitutto le “collocazioni”, cioè le giunture più
stabilizzate nell’uso: così fa parte del lessico di una lingua non solo il singolo vocabolo,, come aprire o
chiudere, porta o discussione, ma ne fanno parte anche giunture privilegiate come aprire una porta,
aprire un discorso, chiudere la discussione ecc. E non basta ancora. Emergono, tra le iuncturae, quelle in
cui il valore delle singole parole si trasvaluta e il nesso nella sua globalità appare con un imprevedibile
valore nuovo rispetto ai valori dei singoli componenti. Questi accoppiamenti sono ciò che, come vedremo
più oltre, abbiamo chiamato e chiamiamo ‘espressioni polirematiche’: veder rosso ‘arrabbiarsi’ o stare al
verde ‘essere indigente’, nell’ambito dell’uso comune, particella elementare o stella doppia in linguaggi
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solo da termini semplici come documento, ma anche da termini complessi

(documento informatico) e fraseologia (registrare documenti)84, si è ritenuto

effettuare un’estrazione terminologica a più lemmi nei cluster. La versione 5.0 di

Wordsmith, al contrario della 3.0, non permette di estrarre direttamente

wordlist a più lemmi nei cluster ma richiede l’estrazione di un Index file, per la

cui estrazione si è provveduto ad assegnare i seguenti setting,

Figura 25. Settings- Adjust settings – Index File

e a seguire la seguente procedura

tecnici e specialistici.” In T. De Mauro, La fabbrica delle parole. Il lessico e problemi di lessicologia,
Istituto geografico De Agostani, Novara, 2005, p. 31
84 “3.4.4. Simple term. Term (3.4.3.) containing only one root. NOTE Example of simple term are: sound,
light.” e “3.4.5. Complex Term. Term (3.4.3.) containing two or more roots. NOTE Examples of complex
terms are: bookmarker, know-how, fault recognition circuit” in ISO 1087-1:2000, op. cit.,p. 7
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Figura 26. Index File - Compute clusters

Una volta estratto l’ Index File si può procedere all’estrazione di diverse

liste di candidati a termini con un numero di parole nei cluster da un minimo di 2

ad un massimo di 8 modificando di volta in volta i parametri della seguente

finestra di dialogo

Figura 27. Index File – Compute clusters

Tale procedura però, pur permettendo il processo di lemmatizzazione

automatica e manuale, non permette di applicare nè stoplis né lemma listt85

rendendo alquanto complesso e particolarmente lento il processo di pulizia delle

85 Si puntualizza che anche le statistiche delle worlist a più lemmi sono identiche a quelle dei
monogrammi pertanto non è possibile effettuare una analisi dell’andamento della Token/type ratio come
già fatto con la versione 3.0.
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liste di termini. A tal riguardo è possibile risolvere il problema secondo tre

modalità. La prima riguarda l’utilizzo del tool Congrams, che permette di trovare

bigrammi, trigrammi etc., anche non consecutivi, partendo da ogni singolo

termine; la seconda consiste nell’utilizzare il tool keywords per estrarre le parole

chiave dei documenti campione che, comunque, andranno sottoposti ad

un’ulteriore pulizia manuale. Infine, un’ulteriore soluzione potrebbe essere

quella di utilizzare invece la versione 3.0 per estrarre wordlist a più lemmi nei

cluster in modo da poter applicare la stoplist 86a monte del processo di estrazione

terminologica ottenendo così delle liste di termini relativamente pulite ed

importarle poi nella nuova versione. In questo caso, trattandosi di file di

dimensioni relativamente piccoli si è ritenuto opportuno utilizzare il tool

Congrams, ponendo molta attenzione e non fermandosi solo a bigrammi e

trigrammi ma giungendo fino ad un massimo di otto lemmi nei cluster. Pertanto

una volta controllato che i parametri settati per l’ Index (figura 25) sono rimasti

invariati si procede come segue per aprire l’indice precedentemente creato:

Figura 28. Index File – Congrams

86 E’ evidente che in questo caso bisognerà creare delle stoplist differenti a seconda del numero dei lemmi
nei cluster.
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e facendo effettuare al software i due processi richiesti

Figura 29. Index File – Congrams

ottenedo il seguente risultato:

Figura 30. Congrams

Cliccando su uno dei termini della colonna di sinistra, ad esempio

documento, o digitandolo nella barra al di sopra dell’elenco e premendo il tasto

del Congrams si otterranno tutti i bigrammi, trigrammi ect nei quali è presente il

termine documento, come mostra la figura 31. E’ possibile, inoltre, ricercare più

parole insieme come, ad esempio, documento e informatico qualora si fosse

interessati ad un specifico accoppiamento di termini; così come si possono anche
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verificare le concordanze87 dei termini scelti o applicare specifici filtri basati su

Mutual Information, Log Likelihood88.

Figura 31. Congrams

A questo punto scorrendo la lista di destra e scegliendo i termini che ci

interessano è possibile copiare, uno per volta, i congrams che ci interessano e la

loro relativa frequenza su di un foglio di Excel in modo da poi poterli integrare

con i monogrammi estratti precedentemente. Il programma prevede anche il

salvataggio diretto dei dati in un file di Excel ma nonostante i tentativi effettuati

non è stato possibile raggiungere tale obbiettivo89.

Una volta ottenute le liste complessive dei termini dei tre documenti

campione siamo in grado di confrontare il risultato ottenuto attraverso

l’estrazione manuale e quella automatica in modo da verificare, come già

anticipato precedentemente, l’attendibilità del software. Questo tipo di controllo

è possibile effettuarlo sia manualmente, tramite il confronto di due file di Excel

ordinati alfabeticamente, che in maniera automatica, attraverso la funzione

match words in list che permette di trovare i termini che combaciano attraverso

il confronto tra la lista creata dal software e una creata in Notepad90.

87 Come già detto in precedenza la funzione Concord permette di vedere ogni parola o frase nel suo
contesto.
88 Si veda a proposito Scott, M., op. cit., pp. 216-218.
89 A tal riguardo, come precisato all’inizio del paragrafo, il software è sottoposto ad una politica di crescita
attraverso la risoluzione di buchi del sistema e introducendo cambiamenti suggeriti dagli utenti, pertanto,
dopo aver verificato se fossero stati emessi aggiornamenti attraverso il tool Web version cheker che,
appunto, permette di scaricare tutte gli aggiornamenti apportati al software, e constata ancora la
possibilità si salvare il risultato in un file di Excel, si è provveduto alla segnalazione del problema al
produttore insieme ad alcune piccole incongruenze nel manuale utente ed a messaggi di errore apparsi
durante il lavoro svolto.
90 In questo caso si è provveduto a convertire le liste estratte manualmente in file .txt in modo da fungere
da file di riferimento



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 54

1.3.2.1.1 Confronto manuale tra estrazione manuale ed estrazione

automatica

Come già detto in precedenza, il confronto manuale dei risultati

dell’estrazione terminologica, automatica e manuale, del campione del corpus è

stato effettuato attraverso una comparazione, in uno stesso file di Excel delle liste

dei candidati a termine ordinate alfabeticamente, come si evince dall’esempio

della Deliberazione Cnipa 19 febbraio 2004, n. 11.

CANDIDATI A TERMINE ESTRAZIONE MANUALE
CANDIDATI A TERMINE ESTRAZIONE

AUTOMATICA

TERMINE FREQUENZA TERMINE FREQUENZA
1 AMMINISTRAZIONE/I 5/4 AMMINISTRAZIONE/I 5/4
2 ANALOGICO/ANALOGICI 4/7 ANALOGICO/ANALOGICI 4/7

3
APPOSIZIONE DEL RIFERIMENTO
TEMPORALE 2

APPOSIZIONE DEL RIFERIMENTO
TEMPORALE 5

4
ARCHIVIA (FORMA DA UTILIZZARE
ARCHIVIARE) 1

ARCHIVIA (FORMA DA
UTILIZZARE ARCHIVIARE) 1

5 ARCHIVIAZIONE 2 ARCHIVIAZIONE 2

6

ARCHIVIAZIONE
ELETTRONICA/ARCHIVIATI
ELETTRONICAMENTE 2/1

ARCHIVIAZIONE
ELETTRONICA/ARCHIVIATI
ELETTRONICAMENTE 3/1

7 ARCHIVIO/ARCHIVI 1/1 ARCHIVIO/ARCHIVI 1/1

8

ATTESTA IL CORRETTO
SVOLGIMENTO DEL PROCESSO
(FORMA DA UTILIZZARE
ATTESTARE) 2

ATTESTA IL CORRETTO
SVOLGIMENTO DEL PROCESSO
(ATTESTARE IL CORRETTO
SVOLGIMENTO DEL PROCESSO) 2

9 ATTESTARE LA CONFORMITÀ 3 ATTESTARE LA CONFORMITÀ 3

10
ATTESTARE LA CONFORMITÀ DI
QUANTO RIVERSATO 2

ATTESTARE LA CONFORMITÀ DI
QUANTO RIVERSATO 2

11
ATTI (FORMA DA UTILIZZARE
ATTO) 3 ATTI 3

12 BIT 4 BIT 4
13 CARTACEO 2 CARTACEO 2

14

CENTRO NAZIONALE PER
L'INFORMATICA NELLA PUBBLICA
AMMINISTRAZIONE 2

CENTRO NAZIONALE PER
L'INFORMATICA NELLA
PUBBLICA AMMINISTRAZIONE 2

15 CONFORMITÀ 9 CONFORMITÀ 9

16

CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI
(FORMA DA UTILIZZARE
CONFORMITA' DEL DOCUMENTO) 4 CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI 4

17

CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI
AGLI ORIGINALI (FORMA DA
UTILIZZARE CONFORMITA' DEL
DOCUMENTO ALL'ORIGINALE) 4

CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI
AGLI ORIGINALI 4

18
CONFORMITÀ DI QUANTO
RIVERSATO (LA ) 2

CONFORMITÀ DI QUANTO
RIVERSATO (LA ) 2

19

CONFORMITÀ DI QUANTO
RIVERSATO AL DOCUMENTO
D'ORIGINE 2

CONFORMITÀ DI QUANTO
RIVERSATO AL DOCUMENTO
D'ORIGINE 2

20

CONSERVATI DA UN SUPPORTO
OTTICO (FORMA DA UTILIZZARE
CONSERVARE) 2

CONSERVATI DA UN SUPPORTO
OTTICO (FORMA DA UTILIZZARE
CONSERVARE) 2

21 CONSERVATO (CONSERVARE) 6 CONSERVATO (CONSERVARE) 6
22 CONSERVAZIONE 41 CONSERVAZIONE 41
23 CONSERVAZIONE DI DOCUMENTI 2 CONSERVAZIONE DI DOCUMENTI 2

24
CONSERVAZIONE DI DOCUMENTI
SU SUPPORTO OTTICO 2

CONSERVAZIONE DI DOCUMENTI
SU SUPPORTO OTTICO 2

25 CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 20 CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 20

26
CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA
DEI/DI DOCUMENTI 2/5

CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA
DEI/DI DOCUMENTI 2/5

27
CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DI
DOCUMENTI ANALOGICI 3

CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA
DI DOCUMENTI ANALOGICI 3

28
CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DI
DOCUMENTI INFORMATICI 2

CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA
DI DOCUMENTI INFORMATICI 2
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CANDIDATI A TERMINE ESTRAZIONE MANUALE
CANDIDATI A TERMINE ESTRAZIONE

AUTOMATICA

TERMINE FREQUENZA TERMINE FREQUENZA

29

CONTENENTE UNA O PIÙ
IMPRONTE (CONTENERE UNA O
PIU' IMPRONTE) 4

CONTENENTE UNA O PIÙ
IMPRONTE (CONTENERE UNA O
PIU' IMPRONTE) 4

30 COPIA/COPIE 2/2 COPIA/COPIE 2/2

31
COPIE DI SICUREZZA (FORMA DA
UTILIZZARE COPIA ) 2

COPIE DI SICUREZZA (FORMA DA
UTILIZZARE COPIA ) 2

32

COPIE DI SICUREZZA DEI
SUPPORTI DI MEMORIZZAZIONE
(FORMA DA UTILIZZARE COPIA ) 1

COPIE DI SICUREZZA DEI
SUPPORTI DI MEMORIZZAZIONE
(FORMA DA UTILIZZARE COPIA ) 1

33
CORRETTO SVOLGIMENTO DEL
PROCESSO 3

CORRETTO SVOLGIMENTO DEL
PROCESSO 3

34
DATI (FORMA DA UTILIZZARE
DATO) 2

DATI (FORMA DA UTILIZZARE
DATO) 2

35 DIGITALE 8 DIGITALE 8

36

DISCHI MAGNETO-OTTICI (FORMA
DA UTILIZZARE DISCO MAGNETO-
OTTICI) 1

DISCHI MAGNETO-OTTICI
(FORMA DA UTILIZZARE DISCO
MAGNETO-OTTICI) 1

37
DISCHI OTTICI (FORMA DA
UTILIZZARE DISCO OTTICO) 1

DISCHI OTTICI (FORMA DA
UTILIZZARE DISCO OTTICO) 1

38
DOCUMENTAZIONE
AMMINISTRATIVA 1

DOCUMENTAZIONE
AMMINISTRATIVA 1

39

DOCUMENTI CARTACEI (FORMA DA
UTILIZZARE DOCUMENTO
CARTACEO) 1

DOCUMENTI CARTACEI (FORMA
DA UTILIZZARE DOCUMENTO
CARTACEO) 1

40

DOCUMENTI CONSERVATI DA UN
SUPPORTO (FORMA DA
UTILIZZARE DOCUMENTO) 2

DOCUMENTI CONSERVATI DA UN
SUPPORTO (FORMA DA
UTILIZZARE DOCUMENTO) 2

41

DOCUMENTI CONSERVATI DA UN
SUPPORTO OTTICO (FORMA DA
UTILIZZARE DOCUMENTO) 2

DOCUMENTI CONSERVATI DA UN
SUPPORTO OTTICO 2

42

DOCUMENTI ORIGINALI UNICI
(FORMA DA UTILIZZARE
DOCUMENTO) 1

DOCUMENTI ORIGINALI UNICI
(FORMA DA UTILIZZARE
DOCUMENTO) 1

43

DOCUMENTI SU SUPPORTO OTTICO
(FORMA DA UTILIZZARE
DOCUMENTO) 2

DOCUMENTI SU SUPPORTO
OTTICO 2

44

DOCUMENTI SU SUPPORTO OTTICO
IDONEO (FORMA DA UTILIZZARE
DOCUMENTO) 2

DOCUMENTI SU SUPPORTO
OTTICO IDONEO 2

45
DOCUMENTO ANALOGICO NON
UNICO 1

DOCUMENTO ANALOGICO NON
UNICO 1

46
DOCUMENTO ANALOGICO
ORIGINALE 1

DOCUMENTO ANALOGICO
ORIGINALE 1

47 DOCUMENTO ANALOGICO UNICO 1 DOCUMENTO ANALOGICO UNICO 1

48

DOCUMENTO
ANALOGICO/DOCUMENTI
ANALOGICI 3/7 DOCUMENTO/I ANALOGICO/I 2/7

49
DOCUMENTO ANALOGICO NON
UNICO 1

50 DOCUMENTO ARCHIVIATO 1

51

DOCUMENTO
CONSERVATO/DOCUMENTI
CONSERVATI 6/4 DOCUMENTO/I CONSERVATO/I 6/4

52 DOCUMENTO D'ORIGINE 3 DOCUMENTO D'ORIGINE 3

53

DOCUMENTO
INFORMATICO/DOCUMENTI
INFORMATICI 2/9 DOCUMENTO/I INFORMATICO/I 2/8

54 DOCUMENTO ORIGINALE 1
55 DOCUMENTO/DOCUMENTI 19/43 DOCUMENTO/I 19/43
56 ELABORAZIONE ELETTRONICA 1 ELABORAZIONE ELETTRONICA 1
57 ELETTRONICA 4 ELETTRONICA 4

58

ESTREMI IDENTIFICATIVI (FORMA
DA UTILIZZARE ESTREMO
IDENTIFICATIVO) 2

ESTREMI IDENTIFICATIVI
(FORMA DA UTILIZZARE
ESTREMO IDENTIFICATIVO) 2

59 EVIDENZA INFORMATICA 5 EVIDENZA INFORMATICA 5

60

EVIDENZA INFORMATICA
CONTENENTE UNA O PIÙ
IMPRONTE DI DOCUMENTI 4

EVIDENZA INFORMATICA
CONTENENTE UNA O PIÙ
IMPRONTE DI DOCUMENTI 4

61 FIRMA 8 FIRMA 8
62 FIRMA DIGITALE 8 FIRMA DIGITALE 8
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CANDIDATI A TERMINE ESTRAZIONE MANUALE
CANDIDATI A TERMINE ESTRAZIONE

AUTOMATICA

TERMINE FREQUENZA TERMINE FREQUENZA

63
FIRMA DIGITALE DA PARTE DEL
RESPONSABILE 3

FIRMA DIGITALE DA PARTE DEL
RESPONSABILE 3

64 FORMATO 2 FORMATO 2
65 FUNZIONE DI HASH 2 FUNZIONE DI HASH 2

66

GARANTIRE LA CONFORMITÀ DEI
DOCUMENTI (FORMA DA
UTILIZZARE GARANTIRE LA
CONFORMITA' DEL DOCUMENTO) 4

GARANTIRE LA CONFORMITÀ DEI
DOCUMENTI 4

67

GARANTIRE LA CONFORMITÀ DEI
DOCUMENTI AGLI ORIGINALI
(FORMA DA UTILIZZARE
GARANTIRE LA CONFORMITA' DEL
DOCUMENTO ALL'ORIGINALE) 4

GARANTIRE LA CONFORMITÀ DEI
DOCUMENTI AGLI ORIGINALI
(FORMA DA UTILIZZARE
GARANTIRE LA CONFORMITA'
DEL DOCUMENTO
ALL'ORIGINALE) 4

68
IDENTIFICATIVI (FORMA DA
UTILIZZARE IDENTIFICATIVO) 2

IDENTIFICATIVI (FORMA DA
UTILIZZARE IDENTIFICATIVO) 2

69
IDONEO A GARANTIRE LA
CONFORMITÀ 4

IDONEO A GARANTIRE LA
CONFORMITÀ 4

70

IDONEO A GARANTIRE LA
CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI
AGLI ORIGINALI (FORMA DA
UTILIZZARE IDONEO A GARANTIRE
LA CONFORMITA' DEL
DOCUMENTO ALL'ORIGINALE) 4

IDONEO A GARANTIRE LA
CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI
AGLI ORIGINALI (FORMA DA
UTILIZZARE IDONEO A
GARANTIRE LA CONFORMITA'
DEL DOCUMENTO
ALL'ORIGINALE) 4

71 IDONEO SUPPORTO 2 IDONEO SUPPORTO 2
72 IMPRONTA/IMPRONTE 3/6 IMPRONTA/E 3/6

73

IMPRONTE DEI DOCUMENTI
(FORMA DA UTILIZZARE
IMPRONTA DEL DOCUMENTO) 4 IMPRONTE DEI DOCUMENTI 4

74
IMPRONTE DEI DOCUMENTI O DI
INSIEMI DI ESSI 4

IMPRONTE DEI DOCUMENTI O DI
INSIEMI DI ESSI 4

75 INFORMATICA 13/1 INFORMATICA 13/1

76
INFORMATICA NELLA PUBBLICA
AMMINISTRAZIONE 3

INFORMATICA NELLA PUBBLICA
AMMINISTRAZIONE 3

77 INFORMATICO/INFORMATICI 2/10 INFORMATICO/I 2/10

78

LEGGIBILITA' DEI DOCUMENTI
(FORMA DA UTILIZZARE
LEGGIBILITA' DEL DOCUMENTO) 1

LEGGIBILITA' DEI DOCUMENTI
(FORMA DA UTILIZZARE
LEGGIBILITA' DEL DOCUMENTO) 1

79

MAGNETIZZAZIONI SU NASTRO
(FORMA DA UTILIZZARE
MAGNETIZZAZIONE SU NASTRO) 1

MAGNETIZZAZIONI SU NASTRO
(FORMA DA UTILIZZARE
MAGNETIZZAZIONE SU NASTRO) 1

80 MEMORIZZAZIONE 14 MEMORIZZAZIONE 14

81
MEMORIZZAZIONE DI DOCUMENTI
INFORMATICI 1

MEMORIZZAZIONE DI
DOCUMENTI INFORMATICI 1

82
MEMORIZZAZIONE SU ALTRO
SUPPORTO 2

MEMORIZZAZIONE SU ALTRO
SUPPORTO 2

83
MEMORIZZAZIONE SU ALTRO
SUPPORTO OTTICO 2

MEMORIZZAZIONE SU ALTRO
SUPPORTO OTTICO 2

84

MEMORIZZAZIONE SU SUPPORTI
OTTICI (FORMA DA UTILIZZARE
MEMORIZZAZIONE SU SUPPORTO
OTTICO) 1

MEMORIZZAZIONE SU SUPPORTI
OTTICI (FORMA DA UTILIZZARE
MEMORIZZAZIONE SU SUPPORTO
OTTICO) 1

85 MICROFICHE 1 MICROFICHE 1
86 MICROFILM 1 MICROFILM 1
87 OBBLIGHI DI CONSERVAZIONE 3 OBBLIGHI DI CONSERVAZIONE 3

88
OBBLIGHI DI CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA 2

OBBLIGHI DI CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA 2

89 ORIGINALE/ORIGINALI 2/6 ORIGINALE/I 2/6
90 OTTICO/OTTICI 10/4 OTTICO/OTTICI 10/4

91
PROCEDIMENTO DI
CONSERVAZIONE 3

PROCEDIMENTO DI
CONSERVAZIONE 2

92
PROCEDIMENTO DI
CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 3

PROCEDIMENTO DI
CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 3

93
PROCEDURA DI CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA 1

PROCEDURA DI CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA 1

94 PROCEDURA INFORMATICA 1 PROCEDURA INFORMATICA 1

95

PROCEDURE DI SICUREZZA
(FORMA DA UTILIZZARE
PROCEDURA DI SICUREZZA) 2 PROCEDURE DI SICUREZZA 2
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CANDIDATI A TERMINE ESTRAZIONE MANUALE
CANDIDATI A TERMINE ESTRAZIONE

AUTOMATICA

TERMINE FREQUENZA TERMINE FREQUENZA

96

PROCEDURE INTEGRATIVE
(FORMA DA UTILIZZARE
PROCEDURA INTEGRATIVA) 2

PROCEDURE INTEGRATIVE
(FORMA DA UTILIZZARE
PROCEDURA INTEGRATIVA) 2

97
PROCESSO DI ARCHIVIAZIONE
ELETTRONICA 1

PROCESSO DI ARCHIVIAZIONE
ELETTRONICA 1

98 PROCESSO DI CONSERVAZIONE 9 PROCESSO DI CONSERVAZIONE 9

99
PROCESSO DI CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA 6

PROCESSO DI CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA 6

100

PROCESSO DI CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA DI DOCUMENTI
ANALOGICI 1

PROCESSO DI CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA DI DOCUMENTI 3

101

PROCESSO DI CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA DI DOCUMENTI
ANALOGICI ORIGINALI UNICI 1

PROCESSO DI CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA DI DOCUMENTI
ANALOGICI ORIGINALI UNICI 1

102

PROCESSO DI CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA DI DOCUMENTI/DEI
DOCUMENTI 3/1

PROCESSO DI CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA DI
DOCUMENTI/DEI DOCUMENTI 3/1

103 PROCESSO DI ELABORAZIONE 2 PROCESSO DI ELABORAZIONE 2
104 PROCESSO DI MEMORIZZAZIONE 1 PROCESSO DI MEMORIZZAZIONE 1
105 PROCESSO DI RIVERSAMENTO 2 PROCESSO DI RIVERSAMENTO 2

106
PROCESSO DI RIVERSAMENTO
SOSTITUTIVO 2

PROCESSO DI RIVERSAMENTO
SOSTITUTIVO 2

107
PROCESSO DI RIVERSAMENTO
SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI 4

PROCESSO DI RIVERSAMENTO
SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI 2

108

PROCESSO DI RIVERSAMENTO
SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI
ANALOGICI 1

PROCESSO DI RIVERSAMENTO
SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI
ANALOGICI 1

109

PROCESSO DI RIVERSAMENTO
SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI
INFORMATICI CONSERVATI 1

PROCESSO DI RIVERSAMENTO
SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI
INFORMATICI CONSERVATI 1

110
PROGRAMMI (FORMA DA
UTILIZZARE PROGRAMMA) 2

PROGRAMMI (FORMA DA
UTILIZZARE PROGRAMMA) 2

111 PROGRAMMI IN GESTIONE 2 PROGRAMMI IN GESTIONE 2

112

PUBBLICA
AMMINISTRAZIONE/PUBBLICHE
AMMINISTRAZIONI 3/4

PUBBLICA/E
AMMINISTRAZIONE/I 3/4

113 PUBBLICO UFFICIALE 7 PUBBLICO UFFICIALE 7

114
PUBBLICO UFFICIALE PER
ATTESTARE LA CONFORMITÀ 2

PUBBLICO UFFICIALE PER
ATTESTARE LA CONFORMITÀ 2

115
RAPPRESENTAZIONE IN FORMATO
ANALOGICO 2

RAPPRESENTAZIONE IN
FORMATO ANALOGICO 1

116
RAPPRESENTAZIONE
INFORMATICA 4

RAPPRESENTAZIONE
INFORMATICA 4

117 REGOLE TECNICHE 6 REGOLE TECNICHE 6

118
REGOLE TECNICHE PER LA
RIPRODUZIONE 2

REGOLE TECNICHE PER LA
RIPRODUZIONE 2

119 RESPONSABILE 10 RESPONSABILE 10

120
RESPONSABILE DEL
PROCEDIMENTO 2

RESPONSABILE DEL
PROCEDIMENTO 2

121

RESPONSABILE DEL
PROCEDIMENTO DI
CONSERVAZIONE 2

RESPONSABILE DEL
PROCEDIMENTO DI
CONSERVAZIONE 2

122

RESPONSABILE DEL
PROCEDIMENTO DI
CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 2

RESPONSABILE DEL
PROCEDIMENTO DI
CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 2

123
RESPONSABILE DELLA
CONSERVAZIONE 8

RESPONSABILE DELLA
CONSERVAZIONE 8

124 RIFERIMENTO 10 RIFERIMENTO 10
125 RIFERIMENTO TEMPORALE 9 RIFERIMENTO TEMPORALE 9
126 RIPRODUZIONE 3 RIPRODUZIONE 3
127 RIPRODUZIONE DI DOCUMENTI 2 RIPRODUZIONE DI DOCUMENTI 2

128
RIPRODUZIONE SU SUPPORTO
FOTOGRAFICO 1

RIPRODUZIONE SU SUPPORTO
FOTOGRAFICO 1

129
RIPRODUZIONE SU SUPPORTO
OTTICO 2

RIPRODUZIONE SU SUPPORTO
OTTICO 1

130 RIVERSAMENTO 7 RIVERSAMENTO 7
131 RIVERSAMENTO DIRETTO 2 RIVERSAMENTO DIRETTO 2
132 RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO 5 RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO 4

133
RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO DI
DOCUMENTI 2

RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO DI
DOCUMENTI 2
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CANDIDATI A TERMINE ESTRAZIONE MANUALE
CANDIDATI A TERMINE ESTRAZIONE

AUTOMATICA

TERMINE FREQUENZA TERMINE FREQUENZA

134
RIVERSATO AL DOCUMENTO
D'ORIGINE 2

RIVERSATO AL DOCUMENTO
D'ORIGINE (RIVERSARE AL
DOCUMENTO DI ORIGINE) 2

135 SEQUENZA DI SIMBOLI BINARI 4 SEQUENZA DI SIMBOLI BINARI 4

136
SEQUENZA DI SIMBOLI BINARI
(BIT) 4

SEQUENZA DI SIMBOLI BINARI
BIT 4

137 SIMBOLI BINARI 5 SIMBOLI BINARI 5
138 SIMBOLI BINARI (BIT) 4 SIMBOLI BINARI BIT 4

139

SISTEMA DI
CONSERVAZIONE/SISTEMI DI
CONSERVAZIONE 4/2 SISTEMA/I DI CONSERVAZIONE 4/2

140

SISTEMA DI CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA/SISTEMI DI
CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 3/1

SISTEMA DI CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA/SISTEMI DI
CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 3/1

141 SISTEMA/SISTEMI 6/2 SUPPORTI DI MEMORIZZAZIONE 2

142

SISTEMI DI CONSERVAZIONE
PREESISTENTI (FORMA DA
UTILIZZARE SISTEMA DI
CONSERVAZIONE PREESISTENTE) 1

SISTEMI DI CONSERVAZIONE
PREESISTENTI (FORMA DA
UTILIZZARE SISTEMA DI
CONSERVAZIONE PREESISTENTE) 1

143 SUPPORTO CARTACEO 2 SUPPORTO CARTACEO 2

144

SUPPORTO DI
MEMORIZZAZIONE/SUPPORTI DI
MEMORIZZAZIONE 2/2

SUPPORTO DI
MEMORIZZAZIONE/SUPPORTI DI
MEMORIZZAZIONE 2/2

145
SUPPORTO OTTICO DI
MEMORIZZAZIONE 3

SUPPORTO OTTICO DI
MEMORIZZAZIONE 3

146 SUPPORTO OTTICO IDONEO 2 SUPPORTO OTTICO IDONEO 2

147

SUPPORTO OTTICO IDONEO A
GARANTIRE LA CONFORMITA' DEI
DOCUMENTI 2

SUPPORTO OTTICO IDONEO A
GARANTIRE LA CONFORMITA'
DEI DOCUMENTI 2

148
SUPPORTO OTTICO/SUPPORTI
OTTICI 9/3 SUPPORTO/I OTTICO/I 9/3

149 SUPPORTO/SUPPORTI 16/6 SUPPORTO/I 16 /6

150 TECNICHE PER LA RIPRODUZIONE 2
TECNICHE PER LA
RIPRODUZIONE 2

151
TECNICHE PER LA (RIPRODUZIONE
E) CONSERVAZIONE 2

TECNICHE PER LA
(RIPRODUZIONE E)
CONSERVAZIONE 2

152 TRACCIABILITA' 1 TRACCIABILITA' 1

153

TRASFERISCE UNO O PIÙ
DOCUMENTI (TRASFERIRE UNO O
PIU' DOCUMENTI) 2

TRASFERISCE UNO O PIÙ
DOCUMENTI (TRASFERIRE UNO O
PIU' DOCUMENTI) 2

Tabella 5:File di confronto tra estrazione manuale ed automatica

Dal confronto si è osservato che in alcuni casi la frequenza di un termine è

risultata differente come, ad esempio, nel caso di “apposizione del riferimento

temporale” che presenta una frequenza 2 nell’estrazione manuale e 5 in quella

automatica. Pertanto, onde effettuare quale dei due dati fosse quello corretto, si è

proceduto ad un controllo manuale sulla frequenza del termine appurando che

era stato commesso un errore sul conteggio manuale della sua ricorrenza

all’interno del testo. Un simile problema si è riscontrato con “archiviazione

elettronica/archiviati elettronicamente” con una frequenza di 2/1 nell’estrazione

manuale e di 3/1 in quella automatica, con “documento analogico/documenti

analogici” che presenta una frequenza di 3/7 nell’estrazione manuale e di 2/7 in

quella automatica e con “procedimento di conservazione” con una differenza di 3
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a 2 tra l’estrazione manuale e quella automatica. Un discorso differente riguarda

la discrepanza tra i valori automatici e manuali di “riversamento sostitutivo”,

“documenti informatici”, “rappresentazione in formato analogico”, “riproduzione

su supporto ottico” e “documento analogico non unico”. In tutti questi casi la

ricorrenza nell’estrazione manuale è superiore in quanto nel testo i termini si

trovavano in una forma che non ha permesso al software di considerarne la

frequenza come termini. Essi infatti sono presenti nel testo in questo modo:

“riversamento diretto o sostitutivo”, “documenti analogici o informatici”,

“rappresentazione informatica o in formato analogico” “riproduzione su supporto

fotografico, su supporto ottico” e “documento analogico unico oppure non unico”

ed evidente come solo un’estrazione manuale possa attribuire una ricorrenza ai

termini precedentemente elencati. Simili esempi si sono riscontrati anche negli

altri due documenti presi a campione per questa fase.

Nonostante queste affermazioni si può affermare, in sintesi, che esiste una

esatta corrispondenza tra l’estrazione manuale e quella automatica e che, quindi,

i risultati ottenuti con il software possono essere considerati attendibili.

1.3.2.1.2 Confronto automatico tra estrazione manuale ed estrazione

automatica

Come già detto in precedenza, questa procedura è stata effettuata usando

la funzione match words in list che permette di trovare i termini che combaciano

attraverso il confronto tra la lista creata dal software (wordlist) e una creata di

riferimento in Notepad. Si precisa che tale procedura permette solo di controllare

la presenza o meno di un termine all’interno delle Wordlist create dal software e

non di controllarne la frequenza che andrà poi verificata manualmente. Nel

nostro caso la lista di riferimento sarà quella ottenuta manualmente, pertanto si è

provveduto a convertire il file in txt e a seguire la procedura che segue.
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Figura 32. Wordlist match list - Setting

Figura 33. Wordlist match list – Compute matches

Figura 34. Wordlist match list – Results
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Come evidenziato dalla figura 34, i termini cancellati sono quelli presenti

nella lista di riferimento e pertanto sarà possibile contare e controllare se i

termini combaciano, verificando allo stesso tempo la loro frequenza. Le

discordanze evidenziate sono le stesse risultate dall’analisi manuale a conferma

ancora maggiore dell’attendibilità del software.

1.3.2.2 Wordsmith Tools 5.0 - Estrazione terminologica automatica

sull’intero corpus

Una volta verificata l’attendibilità del software si può procedere,

attraverso le procedure in parte precedentemente illustrate, al processamento

dell’intero corpus. Quindi, dopo aver lasciato inalterati i parametri settati per

l’estrazione terminologica effettuata precedentemente sul campione, si è passati

all’esame dell’ integrità dei file componenti il corpus attraverso il Corpus

Corruption Detector. Verificata l’integrità del corpus e seguendo le procedure

descritte nel paragrafo precedente per caricare l’intero corpus all’interno del

software e per l’estrazione terminologica, si sono ottenute liste di candidati a

termini sia come monogrammi che come cluster composti da un numero di

lemmi da un minimo di due ad un massimo di sei.

Come già anticipato nel paragrafo precedente la versione 5.0 fornisce le

statistiche del corpus solo per l’estrazione terminologica di monogrammi

pertanto per poter analizzare la type/token ratio al crescere dei lemmi nei cluster

si è dovuto ricorrere alla versione 3.0 che permette si estrarre wordlist di

bigrammi, trigrammi etc. fornendo per ognuno di loro i relativi dati statistici.

Pertanto il corpus potrà essere così riassunto

Cluster 1 2 3 4 5 6
Text File CORPUS CORPUS CORPUS CORPUS CORPUS CORPUS
Bytes 885.168 885.168 885.168 885.168 885.168 885.168
Tokens 130.303 130.303 130.303 130.303 130.303 130.303
Types 5.407 12.481 10.636 7.496 5.492 4.197
Type/Token Ratio 4,15 9,58 8,16 5,75 4,21 3,22
Standardised Type/Token 39,41 74,96 86,90 91,61 94,56 95,88

Tabella 2. L’estensione del corpus
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L’andamento della type/token ratio all’aumentare del numero di lemmi

presenti nei cluster, riportato nella figura 28, mostra chiaramente come il

numero dei type sia più elevato nelle wordlist di bigrammi, trigrammi e

quadrigrammi, con un valore particolarmente rilevante per i bigrammi. Con

riguardo, invece, a monogrammi e pentagrammi i valori sono simili e non

particolarmente elevati, mentre il valore della wordlist a sei lemmi è inferiore pur

non discostandosi molto da quello dei monogrammi. Tale analisi conferma la

tipologia terminologica del dominio dando valore alla metodologia applicata di

estrazione terminologica a cluster composti da più lemmi. In particolare nella

lista dei candidati a termini, che totalizza 2127 elementi, si riscontrano 656

termini semplici, 1425 termini complessi con numero di lemmi variabile e 46

esempi di fraseologia.
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Figura 28. Type/token ratio in funzione del numero di lemmi presenti nei cluster

Ottenute la lista dei candidati a termine, riportate in Appendice 2,

attraverso l’applicazione della stoplist, i processi di lemmatizzazione,

l’eliminazione manuale del rumore, la selezione dei congrams appartenenti al

domini e l’estrazione delle keywords, si è reso necessario un ulteriore controllo

dei lemmi estratti per verificare che nessuno dei termini base della disciplina

mancasse.

Come già anticipato nell’introduzione al presente lavoro, la gestione

documentale fa uso di una parte della terminologia, da anni normalizzata,
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dell’archivistica pertanto si è ritenuto opportuno verificare che dall’estrazione

terminologica effettuata su di un corpus pertinente la gestione documentale non

fossero assenti termini considerati cardine per entrambe. A tale scopo, quindi, si

è provveduto ad un confronto manuale attraverso l’uso di un file di Excel ed ad

uno automatico utilizzando la funzione match words in list con una lista

composta dall’indice del Dictionary of Archival Terminology: English and

French with equivalents in Dutch, German, Italian, Russian and Spanish91 e

quello del Glossary of basic archival and library conservation terms: English

with equivalents Spanish, German, Italian, French and Russian92 di seguito

riportata.

TERMINE
1 abbreviazione
2 accessione
3 accesso
4 acquisizione
5 allegato
6 annotazioni marginali
7 apoca
8 apparecchiatura fotostatica
9 apparecchio da ripresa e sviluppo

10 appunto
11 araldica
12 archivario
13 archivi asportati
14 archivi audiovisivi
15 archivi automatizzati
16 archivi comuni a due stati
17 archivi consultabili
18 archivi economici
19 archivi di enti locali
20 archivi di famiglia
21 archivi iconografici
22 archivi delle imprese
23 archivi della letteratura
24 archivi notarili
25 archivi privati
26 archivi pubblici
27 archivi pubblici di enti non statali
28 archivi scritti
29 archivio
30 archivio aperto
31 archivio cartografico
32 archivio centrale dello Stato
33 archivio cinematografico
34 archivio corrente
35 archivio di deposito

91
P. Walne (a cura di), op. cit.

92
C.C. Nogueira (a cura di), op. cit.
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TERMINE
36 archivio di letterati
37 archivio diplomatico
38 archivio di un'amministrazione
39 archivio ecclesiastico
40 archivio fotografico
41 archivio generale di un'amministrazione
42 archivio generale di deposito
43 archivio intermedio
44 archivio ministeriale
45 archivio morto
46 archivio nazionale
47 archivio fotografico
48 archivio privato
49 archivio provinciale
50 archivio regionale
51 archivio storico
52 archivio storico diplomatico
53 archivista
54 archivistica applicata
55 area del fotogramma
56 atlante documentario
57 atti
58 atti preparatori
59 atto
60 aumento dell'umidità relativa
61 autenticazione
62 autografo
63 bacheca
64 banca dei dati
65 banda magnetica
66 base dei dati
67 bella copia
68 biglietto
69 bit
70 bobina
71 bolla
72 bordatura
73 brachetta
74 breve
75 brogliaccio
76 brogliardo di catasto particellare
77 broliardo
78 brogliardo
79 buona
80 busta
81 byte
82 cabreo
83 calco di sigilli
84 camicia
85 campionatura
86 carattere
87 caricatore
88 carpetta
89 carta
90 carta bollata
91 carta di navigazione
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TERMINE
92 carta geografica
93 carta neutra
94 carta partita
95 cartario
96 carte
97 carte d'ufficio
98 carte personali
99 carteggio

100 cartella
101 cartolario
102 cartolazione
103 cartulario
104 cassetta
105 catalogo
106 catasto
107 cella di disinfestazione
108 censimento
109 archivistico
110 censuario
111 centro di documentazione automatizzata
112 certificato
113 certificazione
114 charta
115 chiave crittografia
116 cifra
117 cifrario
118 cineteca
119 classe
120 classificazione
121 classificazione decimale
122 classificazione di segretezza
123 codice
124 codice di cifratura e di decifrazione
125 collezione
126 collezione di copie di sicurezza URSS
127 collezione fotografica
128 collezione di manoscritti

129
collocamento del materiale documentario
sugli scaffali

130 collocazione
131 colonna di scaffalature
132 COM
133 compact
134 compactus
135 comparsa
136 compensatore di livello
137 compensatore del piano
138 compilazione dei massimari di scarto
139 componenti materiali di elaboratore
140 comunicazione
141 condizionamento
142 conservazione di manoscritti
143 conservazione

144
conservazione dei documenti in cartelle
plastica sigillate

145 consultabilità
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TERMINE
146 contenitore
147 contenzioso archivistico
148 conto
149 contrasto
150 contratto
151 controsigillo
152 copertina
153 copia
154 copia a buona
155 copia a contatto
156 copia autentica
157 copia autentica ad uso interno
158 copia con carta carbone
159 copia di sicurezza
160 copia fotostatica
161 copia imitativa
162 copialettere
163 copia su carta
164 copyright
165 corridoio principale
166 corrispondenza
167 cronologia
168 custodia
169 data limite della consultabilità
170 dati
171 dattiloscritto
172 deacidificazione
173 declassificazione
174 densità
175 depositi
176 deposito
177 legale
178 deposito succursale
179 deposito sussidiario
180 deumidificazione
181 diapositiva
182 diario
183 diazo film
184 digito binario
185 diplomatica
186 direzione e gestione degli archivi
187 diritto d'autore
188 dischetto magnetico flessibile
189 disco magnetico
190 disegno tecnico
191 disinfestazione
192 disinfezione
193 dispaccio sigillato
194 disposizione dei documenti sulla scaffalatura

195
disposizione orizzontale dei documenti sulla
scaffalatura

196
disposizione verticale dei documenti sulla
scaffalatura

197 distruzione
198 documentazione
199 documentazione operativa
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TERMINE
200 documenti audiovisivi
201 documenti automatizzati
202 documenti consultabili
203 documenti depositati
204 documenti di lavoro
205 documenti di dubbia autenticità
206 documenti iconografici
207 documenti liberamente consultabili
208 documenti non consultabili
209 documenti privati
210 documenti pubblici
211 documenti pubblici di enti non statali
212 documenti riservati
213 documenti segreti
214 documenti scritti
215 documento
216 documento imitativo
217 documento non imitativo
218 documento arrotolato
219 documento di valore contingente
220 documento fuori misura
221 documento giustificativo
222 documento registrato
223 documento scritto a mano
224 documento scritto a macchina
225 documento ufficiale
226 donatore
227 dono
228 doppia fila
229 edizione critica di fonti documentarie
230 edizioni di documenti
231 elaboratore
232 elaborazione automatica di dati
233 elenco
234 elenco cronologico
235 elenco di versamento
236 eliminazione
237 emulsione
238 entrata dell'elaboratore su microfilm
239 entrata dell'elaboratore su microscheda
240 entrata dei dati
241 uscita dei dati
242 essiccatore con congelamento sotto vuoto
243 essiccamento con congelamento sotto vuoto
244 estratto
245 estratto autenticato
246 estrazione
247 etichetta
248 etichettatura
249 facsimile
250 faldone
251 falso
252 fascicolo
253 fascicolo aperto
254 fascicolo personale
255 fascio



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 68

TERMINE
256 fattore di ingrandimento
257 fattore di riduzione
258 fila
259 fila di scaffalature bifronte
260 file
261 filigrana
262 film
263 film agli alogenuri d'argento
264 filza
265 firma
266 floppy disc
267 floppy disk
268 foglio
269 foliazione
270 folio
271 fondo
272 fondo aperto
273 fondo chiuso
274 fondo di manoscritti
275 formato
276 formato normalizzato della carta
277 formulario
278 fotocopia
279 fotocopiatrice
280 fotografia
281 fotografia aerea
282 fotografie stereoscopiche
283 genealogia
284 gestione degli archivi
285 gestione dei documenti
286 gestione delle informazioni
287 gestione di documenti correnti automatizzati
288 giornale
289 giunzione
290 glosse
291 grado di pH
292 grossa
293 gruppo di unità archivistica
294 gruppo di registratura di un'amministrazione
295 guida
296 guida generale
297 guida-inventario
298 guida tematica
299 guida topografica
300 hardware
301 igrometro
302 imbrachettatura
303 imbrunimento
304 imbustamento
305 immagine
306 impianto di allarme antincendio
307 impianto di estinzione di incendio
308 imprescrittibilità
309 inalienabilità
310 incartamento
311 incartonatura



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 69

TERMINE
312 incenerimento
313 indice
314 indice generale
315 in - folio
316 informatica
317 informazione
318 informazioni
319 ingrandimento
320 ingranditore
321 inserto
322 insieme dei fondi
323 instrumento notarile
324 integrità degli archivi
325 inventariazione
326 inventario
327 inventario di una serie
328 jacket
329 laboratorio di restauro
330 laminazione a caldo
331 laminazione a freddo
332 laminazione termoplastica
333 lampada a raggi ultravioletti
334 lampada a quarzo
335 lampada di Wood
336 lascito testamentario
337 lavagna
338 lavorazione della posta
339 legato
340 legatura
341 legatura a colla
342 legatura all'americana
343 leggio
344 lettera
345 lettera chiusa
346 lettera esecutoria
347 lettera graziosa
348 lettera in cifra
349 lettera ricevuta
350 lettera spedita
351 lettera ufficiale
352 lettere patenti
353 lettore microimmagini
354 lettore
355 lettore di caratteri ottici
356 lettore-stampatore
357 libri parrocchiali
358 libro di cassa
359 libro giornale
360 libro mastro
361 limitazione della consultabilità
362 lista
363 macchina da ripresa in continuo
364 macchina da ripresa per microschede
365 macchina per fotocopie
366 macero
367 magazzini
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TERMINE
368 magazzino
369 mandato
370 mandato di pagamento
371 manifesto
372 manoscritti
373 mappa
374 massimario di conservazione
375 massimario di scarto
376 massimario generale di conservazione
377 massimario generale di scarto
378 massimario di scarto
379 materiale non documentario
380 matrice
381 matrice di sigillo
382 matricola
383 matrice negativa
384 matricola carceraria
385 mazzo
386 membrana
387 memorandum
388 memoria
389 memoria di parte
390 messaggio cifrato
391 metri lineare
392 metro cubo
393 metrologia
394 mezzo di corredo
395 microcopia
396 microscheda
397 microelaboratore
398 microfilm
399 microfilm negativo
400 microfilm positivo
401 microfilmatura di complemento
402 microfilmatura di consultazione
403 microfilmatura di preservazione
404 microfilmatura di sicurezza
405 microfilmatura di sostituzione
406 microfilmatura per uso amministrativo
407 micrografia
408 microimmagine
409 microscheda
410 microscheda su supporto opaco
411 microscheda su supporto trasparente
412 microsupporti sensibili
413 minielaboratore
414 minuta definitiva
415 miscellanea
416 missiva
417 mobile portamappe
418 modello
419 modulario
420 modulo
421 montante
422 mostra
423 mostra permanente
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TERMINE
424 nastro magnetico
425 nastro perforato
426 nastro sonoro
427 negativo
428 nomi propri di persona
429 nota
430 nota dorsale
431 notazione binaria
432 notizie
433 numerazione
434 numismatica
435 olografo
436 onomastica
437 ordinamento
438 ordinamento per materia
439 ordinanza
440 originale
441 pagina
442 paginazione
443 palchetto
444 paleografia
445 palinsesto
446 papiro
447 parola chiave
448 parola per l'elaboratore
449 patente
450 patrimonio archivistico statale URSS
451 pellicola
452 pellicola autopositiva
453 pellicola diazo
454 pellicola vescicolare
455 pergamena

456
periodo minimo obbligatorio di permanenza
dei documenti presso l'ufficio produttore

457 pertinenza territoriale
458 petizione
459 pezza d'appoggio
460 pezzo
461 pezzo archivistico
462 piano di disposizione dei documenti
463 piano
464 piano di installazione della scaffalatura
465 piano di pronto intervento in caso di calamità
466 pianta
467 piede lineare
468 planetario
469 polarità
470 portamappe
471 positivo
472 potere risolvente
473 pratica
474 prearchiviazione
475 prearchivio
476 preservazione
477 prestito
478 prima bozza
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TERMINE
479 prima minuta
480 prima stesura
481 principio della registratura

482
principio del rispetto della struttura
archivistica originaria

483 principio di pertinenza
484 principio di pertinenza territoriale
485 principio di provenienza
486 principio di provenienza territoriale
487 principio di territorialità
488 privilegio
489 privilegio solenne
490 procedimento agli alogenuri d'argento
491 processo verbale
492 programma di diffusione
493 programma dell'elaboratore
494 programma promozionale
495 promemoria
496 protezione e restauro
497 protocollista
498 protocollo
499 protocollo corrente
500 protocollo diplomatico
501 protocollo riservato
502 prova d'autore
503 provenienza
504 provenienza funzionale
505 provenienza territoriale
506 pulitura
507 quaderno appunti
508 quaterno
509 quinterno
510 raccolta
511 raccolta delle pubblicazioni ufficiali
512 raccolta di consuetudini
513 rapporto
514 rapporto di ingrandimento
515 rapporto di riduzione
516 recupero
517 recupero automatico delle informazioni
518 record
519 redazione della bella copia
520 redazione della grossa
521 redazione dell'originale
522 regesto
523 registratura
524 registratura centrale
525 registratura corrente
526 registratura di deposito
527 registrazione

528
registrazione del prelievo di documenti dal
deposito archivistico

529 registrazione dell'accensione
530 registrazione giudiziaria UK
531 registrazione sonora
532 registri cronologici
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TERMINE
533 registro
534 registro copialettere
535 registro dei verbali
536 registro di entrata
537 registro delle copie delle lettere spedite
538 registro di stato civile
539 reinserimento
540 reintegrazione
541 repertorio
542 repertorio cronologico
543 repertorio generale
544 reprografia
545 resoconto
546 restauro
547 restituzione permanente
548 revisione dei fondi
549 revoca della qualifica di segretezza
550 revoca della qualifica di riservatezza
551 riassunzione
552 richiamo (per i manoscritti)
553 ricollatura
554 riconoscimento caratteri ottici
555 rinforzo con velo di seta

556
ripristino della disposizione originaria dei
documenti

557 riproduzione
558 riservatezza (dei documenti)
559 rivendica
560 rivendicazione
561 rotolo
562 rubrica degli imputati
563 ruolo
564 ruolo generale
565 ruolo di udienza
566 sala degli inventari
567 sala di lettura
568 sala di studio
569 salvaguardia
570 scaffalatura
571 scaffala
572 scarto
573 scatola
574 scheda a finestra
575 scheda di richiamo
576 scheda di richiesta
577 scheda di rilevazione
578 scheda perforata
579 scheda tecnica
580 schedario
581 schedario degli studiosi
582 schedario degli argomenti
583 schedario di ricerca
584 schedario dei fondi consultati
585 schema di classificazione
586 scrematura
587 scrittura cifrata



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 74

TERMINE
588 scrittura in cifra
589 sedimentazione documentaria
590 segnatura
591 selezione
592 serie
593 serie aperta
594 servizio di informazioni
595 servizio educativo
596 sezione di archivio
597 sezione manoscritti
598 sfoltimento
599 sfragistica
600 sigillo
601 sigillografia
602 sigla
603 sistema di estinzione automatica a pioggia
604 sistema di registratura
605 sistema operativo
606 software
607 sommario
608 sorveglianza (sugli archivi statali)
609 sottoscrizione autografa
610 sottoserie
611 spezzone (di microfilm)
612 spezzone di pellicola
613 spianamento
614 spogli
615 stabilità dei supporti dei documenti
616 stampa I
617 stampa a contatto
618 storia orale
619 striscia di fotogrammi
620 striscia di microfilm
621 strumento di ricerca
622 studioso
623 sunto
624 supporto
625 sviluppo
626 tabulato
627 targhetta
628 targhettatura
629 tavola
630 tavola cronologica
631 tavola di concordanza
632 tavola di raffronto
633 teca
634 terminale
635 termografia
636 territorialità
637 tessera di ammissione
638 thesaurus
639 timbratura
640 tipario
641 titolario
642 titolario unificato
643 titoli giuridici
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TERMINE
644 toponomastica (= nomi propri di luogo)
645 tradizione
646 trascrizione
647 trasferimento
648 trasparente
649 trinciatura
650 ufficio di protocollo
651 umidificazione
652 unità archivistica
653 unità archivistica di inventariazione
654 unità centrale di elaborazione
655 unità di visualizzazione
656 unità informativa
657 unità periferica
658 unità seriale di dati
659 urbario
660 utente
661 validità amministrativa
662 validità amministrativa nel settore fiscale
663 valore archivistico
664 valore di prova
665 valore informativo
666 valore intrinseco
667 valore legale
668 valore permanente
669 valore probatorio
670 valore storico-giuridico
671 valutazione del valore commerciale
672 velatura in seta
673 verbale
674 verbalizzazione letterale
675 versamento
676 versamento integrativo
677 versamento periodico
678 videodisco
679 videonastro
680 videotape
681 vidimus
682 vigilanza (sugli archivi non statali)
683 volume
684 xerografia

Tabella 3. Lista di confronto composta dai termini presenti negli
indici del Dictionary of Archival Terminology: English and French
with equivalents in Dutch, German, Italian, Russian and Spanish
Glossary of basic archival and library conservation terms: English
with equivalents Spanish, German, Italian, French and Russian

1.3.2.2.1 Confronto manuale con indice dizionario archivistico

Il risultato di tale confronto è costituito dal fatto che, dei 684 termini

appartenenti all’indice del dizionario, 135 sono risultati facenti parte della lista di

candidati a termine ottenuta attraverso l’estrazione automatica e, di conseguenza,
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sono stati eliminati. Il nuovo elenco è stato sottoposto al vaglio di un esperto del

dominio onde verificare se alcuni dei termini presenti fossero obsoleti e quindi

inutile per il dominio oggetto del nostro studio. Il risultato di tale procedimenti è

osservabile nella tabella sottostante, dove i termini che non andranno ad

integrare la nostra lista di termini, ovvero quelli comuni e quelli obsoleti, sono

evidenziati in giallo.

TERMINE
1. abbreviazione
2. accessione
3. annotazioni marginali
4. apoca
5. apparecchiatura fotostatica
6. apparecchio da ripresa e sviluppo
7. appunto
8. araldica
9. archivario
10. archivi asportati
11. archivi audiovisivi
12. archivi automatizzati
13. archivi comuni a due stati
14. archivi consultabili
15. archivi economici
16. archivi di enti locali
17. archivi di famiglia
18. archivi iconografici
19. archivi delle imprese
20. archivi della letteratura
21. archivi pubblici
22. archivi pubblici di enti non statali
23. archivi scritti
24. archivio aperto
25. archivio cartografico
26. archivio centrale dello Stato
27. archivio cinematografico
28. archivio di letterati
29. archivio diplomatico
30. archivio di un'amministrazione
31. archivio ecclesiastico
32. archivio fotografico
33. archivio generale di un'amministrazione
34. archivio generale di deposito
35. archivio intermedio
36. archivio ministeriale
37. archivio morto
38. archivio nazionale
39. archivio fotografico
40. archivio provinciale
41. archivio regionale
42. archivio storico diplomatico
43. archivistica applicata
44. area del fotogramma
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TERMINE
45. atlante documentario
46. atti preparatori
47. aumento dell'umidità relativa
48. autografo
49. bacheca
50. banda magnetica
51. bella copia
52. biglietto
53. bolla
54. bordatura
55. brachetta
56. breve
57. brogliaccio
58. brogliardo di catasto particellare
59. broliardo
60. brogliardo
61. buona
62. busta
63. cabreo
64. calco di sigilli
65. camicia
66. campionatura
67. carattere
68. caricatore
69. carpetta
70. carta bollata
71. carta di navigazione
72. carta geografica
73. carta neutra
74. carta partita
75. cartario
76. carte d'ufficio
77. carte personali
78. carteggio
79. cartella
80. cartolario
81. cartulario
82. catasto
83. cella di disinfestazione
84. censimento
85. censuario
86. centro di documentazione automatizzata
87. charta
88. cifra
89. cifrario
90. cineteca
91. classificazione di segretezza
92. codice
93. codice di cifratura e di decifrazione
94. collezione
95. collezione di copie di sicurezza URSS
96. collezione fotografica
97. collezione di manoscritti

98.
collocamento del materiale documentario
sugli scaffali

99. colonna di scaffalature
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TERMINE
100. COM
101. compact
102. compactus
103. comparsa
104. compensatore di livello
105. compensatore del piano
106. compilazione dei massimari di scarto
107. componenti materiali di elaboratore
108. comunicazione
109. conservazione di manoscritti

110.
conservazione dei documenti in cartelle
plastica sigillate

111. contenzioso archivistico
112. conto
113. contrasto
114. contratto
115. controsigillo
116. copia a buona
117. copia a contatto
118. copia autentica ad uso interno
119. copia con carta carbone
120. copia di sicurezza
121. copia fotostatica
122. copia imitativa
123. copialettere
124. copia su carta
125. corridoio principale
126. cronologia
127. data limite della consultabilità
128. dattiloscritto
129. deacidificazione
130. declassificazione
131. legale
132. deposito succursale
133. deposito sussidiario
134. deumidificazione
135. diapositiva
136. diario
137. diazo film
138. digito binario
139. diplomatica
140. dischetto magnetico flessibile
141. disco magnetico
142. disegno tecnico
143. disinfestazione
144. disinfezione
145. dispaccio sigillato
146. disposizione dei documenti sulla scaffalatura

147.
disposizione orizzontale dei documenti sulla
scaffalatura

148.
disposizione verticale dei documenti sulla
scaffalatura

149. documentazione operativa
150. documenti audiovisivi
151. documenti automatizzati
152. documenti di lavoro
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TERMINE
153. documenti di dubbia autenticità
154. documenti pubblici di enti non statali
155. documenti segreti
156. documento imitativo
157. documento non imitativo
158. documento arrotolato
159. documento di valore contingente
160. documento fuori misura
161. documento giustificativo
162. donatore
163. dono
164. doppia fila
165. edizione critica di fonti documentarie
166. edizioni di documenti
167. elaborazione automatica di dati
168. elenco cronologico
169. elenco di versamento
170. emulsione
171. entrata dell'elaboratore su microfilm
172. entrata dell'elaboratore su microscheda
173. entrata dei dati
174. uscita dei dati
175. essiccatore con congelamento sotto vuoto
176. essiccamento con congelamento sotto vuoto
177. estratto
178. estratto autenticato
179. etichettatura
180. faldone
181. falso
182. fascicolo aperto
183. fascicolo personale
184. fascio
185. fattore di ingrandimento
186. fattore di riduzione
187. fila
188. fila di scaffalature bifronte
189. file
190. filigrana
191. film
192. film agli alogenuri d'argento
193. filza
194. floppy disc
195. floppy disk
196. folio
197. fondo aperto
198. fondo chiuso
199. fondo di manoscritti
200. formato normalizzato della carta
201. fotografia aerea
202. fotografie stereoscopiche
203. genealogia
204. giunzione
205. glosse
206. grado di pH
207. grossa
208. gruppo di unità archivistica
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TERMINE
209. gruppo di registratura di un'amministrazione
210. guida generale
211. guida-inventario
212. guida tematica
213. guida topografica
214. igrometro
215. imbrachettatura
216. imbrunimento
217. imbustamento
218. impianto di allarme antincendio
219. impianto di estinzione di incendio
220. imprescrittibilità
221. inalienabilità
222. incartamento
223. incartonatura
224. incenerimento
225. indice generale
226. in - folio
227. ingrandimento
228. ingranditore
229. inserto
230. insieme dei fondi
231. instrumento notarile
232. integrità degli archivi
233. inventariazione
234. inventario di una serie
235. jacket
236. laboratorio di restauro
237. laminazione a caldo
238. laminazione a freddo
239. laminazione termoplastica
240. lampada a raggi ultravioletti
241. lampada a quarzo
242. lampada di Wood
243. lascito testamentario
244. lavagna
245. lavorazione della posta
246. legato
247. legatura
248. legatura a colla
249. legatura all'americana
250. leggio
251. lettera
252. lettera chiusa
253. lettera esecutoria
254. lettera graziosa
255. lettera in cifra
256. lettera ricevuta
257. lettera spedita
258. lettera ufficiale
259. lettere patenti
260. lettore microimmagini
261. lettore
262. lettore di caratteri ottici
263. lettore-stampatore
264. libri parrocchiali
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TERMINE
265. libro di cassa
266. libro giornale
267. libro mastro
268. macchina da ripresa in continuo
269. macchina da ripresa per microschede
270. macchina per fotocopie
271. macero
272. magazzini
273. magazzino
274. mandato
275. mandato di pagamento
276. manifesto
277. massimario di conservazione
278. massimario di scarto
279. massimario generale di conservazione
280. massimario generale di scarto
281. massimario di scarto
282. materiale non documentario
283. matrice
284. matrice di sigillo
285. matricola
286. matrice negativa
287. matricola carceraria
288. mazzo
289. membrana
290. memorandum
291. memoria
292. memoria di parte
293. messaggio cifrato
294. metri lineare
295. metro cubo
296. metrologia
297. mezzo di corredo
298. microcopia
299. microscheda
300. microelaboratore
301. microfilm negativo
302. microfilm positivo
303. microfilmatura di complemento
304. microfilmatura di consultazione
305. microfilmatura di preservazione
306. microfilmatura di sicurezza
307. microfilmatura di sostituzione
308. microfilmatura per uso amministrativo
309. microscheda su supporto opaco
310. microsupporti sensibili
311. minielaboratore
312. minuta definitiva
313. miscellanea
314. missiva
315. mobile portamappe
316. modello
317. modulario
318. modulo
319. montante
320. mostra
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TERMINE
321. mostra permanente
322. nastro perforato
323. nastro sonoro
324. nomi propri di persona
325. nota dorsale
326. notazione binaria
327. notizie
328. numerazione
329. numismatica
330. olografo
331. onomastica
332. ordinamento per materia
333. ordinanza
334. palchetto
335. paleografia
336. palinsesto
337. papiro
338. parola per l'elaboratore
339. patente
340. patrimonio archivistico statale URSS
341. pellicola autopositiva
342. pellicola diazo
343. pellicola vescicolare
344. pergamena

345.
periodo minimo obbligatorio di permanenza
dei documenti presso l'ufficio produttore

346. pertinenza territoriale
347. petizione
348. pezza d'appoggio
349. pezzo
350. pezzo archivistico
351. piano di disposizione dei documenti
352. piano
353. piano di installazione della scaffalatura
354. piano di pronto intervento in caso di calamità
355. pianta
356. piede lineare
357. planetario
358. polarità
359. portamappe
360. positivo
361. potere risolvente
362. pratica
363. prearchiviazione
364. prearchivio
365. preservazione
366. prestito
367. prima bozza
368. prima minuta
369. prima stesura
370. principio della registratura

371.
principio del rispetto della struttura
archivistica originaria

372. principio di pertinenza
373. principio di pertinenza territoriale
374. principio di provenienza
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TERMINE
375. principio di provenienza territoriale
376. principio di territorialità
377. privilegio
378. privilegio solenne
379. procedimento agli alogenuri d'argento
380. processo verbale
381. programma di diffusione
382. programma dell'elaboratore
383. programma promozionale
384. promemoria
385. protezione e restauro
386. protocollista
387. protocollo corrente
388. protocollo diplomatico
389. protocollo riservato
390. prova d'autore
391. provenienza
392. provenienza funzionale
393. provenienza territoriale
394. pulitura
395. quaderno appunti
396. quaterno
397. quinterno
398. raccolta delle pubblicazioni ufficiali
399. raccolta di consuetudini
400. rapporto
401. rapporto di ingrandimento
402. rapporto di riduzione
403. recupero automatico delle informazioni
404. redazione della bella copia
405. redazione della grossa
406. redazione dell'originale
407. regesto
408. registratura
409. registratura centrale
410. registratura corrente
411. registratura di deposito

412.
registrazione del prelievo di documenti dal
deposito archivistico

413. registrazione dell'accensione
414. registrazione giudiziaria UK
415. registrazione sonora
416. registri cronologici
417. registro copialettere
418. registro dei verbali
419. registro di entrata
420. registro delle copie delle lettere spedite
421. registro di stato civile
422. reinserimento
423. reintegrazione
424. repertorio
425. repertorio cronologico
426. repertorio generale
427. reprografia
428. resoconto
429. restauro
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TERMINE
430. restituzione permanente
431. revisione dei fondi
432. revoca della qualifica di segretezza
433. revoca della qualifica di riservatezza
434. riassunzione
435. richiamo (per i manoscritti)
436. ricollatura
437. riconoscimento caratteri ottici
438. rinforzo con velo di seta

439.
ripristino della disposizione originaria dei
documenti

440. riproduzione
441. rivendica
442. rivendicazione
443. rotolo
444. rubrica degli imputati
445. ruolo
446. ruolo generale
447. ruolo di udienza
448. sala degli inventari
449. sala di lettura
450. sala di studio
451. salvaguardia
452. scaffala
453. scarto
454. scatola
455. scheda a finestra
456. scheda di richiamo
457. scheda di richiesta
458. scheda di rilevazione
459. scheda perforata
460. scheda tecnica
461. schedario degli studiosi
462. schedario degli argomenti
463. schedario di ricerca
464. schedario dei fondi consultati
465. scrematura
466. scrittura cifrata
467. scrittura in cifra
468. sedimentazione documentaria
469. selezione
470. serie aperta
471. servizio di informazioni
472. servizio educativo
473. sezione di archivio
474. sezione manoscritti
475. sfoltimento
476. sfragistica
477. sigillografia
478. sigla
479. sistema di estinzione automatica a pioggia
480. sommario
481. sorveglianza (sugli archivi statali)
482. sottoscrizione autografa
483. spezzone (di microfilm)
484. spezzone di pellicola
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TERMINE
485. spianamento
486. spogli
487. stabilità dei supporti dei documenti
488. stampa
489. stampa a contatto
490. storia orale
491. striscia di fotogrammi
492. striscia di microfilm
493. strumento di ricerca
494. studioso
495. sunto
496. sviluppo
497. tabulato
498. targhetta
499. targhettatura
500. tavola
501. tavola cronologica
502. tavola di concordanza
503. tavola di raffronto
504. teca
505. terminale
506. termografia
507. territorialità
508. tessera di ammissione
509. timbratura
510. tipario
511. titolario unificato
512. titoli giuridici
513. toponomastica (= nomi propri di luogo)
514. tradizione
515. trasparente
516. trinciatura
517. umidificazione
518. unità archivistica di inventariazione
519. unità centrale di elaborazione
520. unità di visualizzazione
521. unità informativa
522. unità periferica
523. unità seriale di dati
524. urbario
525. validità amministrativa
526. validità amministrativa nel settore fiscale
527. valore archivistico
528. valore di prova
529. valore informativo
530. valore intrinseco
531. valore legale
532. valore permanente
533. valore probatorio
534. valore storico-giuridico
535. valutazione del valore commerciale
536. velatura in seta
537. verbale
538. verbalizzazione letterale
539. versamento
540. versamento integrativo
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TERMINE
541. versamento periodico
542. videodisco
543. videonastro
544. videotape
545. vidimus
546. vigilanza (sugli archivi non statali)
547. volume
548. xerografia

Tabella 3. Lista di confronto composta dai termini presenti negli
indici del Dictionary of Archival Terminology: English and French
with equivalents in Dutch, German, Italian, Russian and Spanish
Glossary of basic archival and library conservation terms: English
with equivalents Spanish, German, Italian, French and Russian

1.3.2.2.2 Confronto automatico con indice dizionario archivistico

Come per il confronto effettuato con il campione estratto manualmente,

anche in questo caso è stata utilizzata la funzione match words in list, che ha

segnalato quali termini sono comuni tra le diverse worlist ed il file di confronto.

Il risultato, riportato nella tabella sottostante, è il medesimo di quello del

confronto manuale; anche in questo caso, infatti, i termini comuni sono risultati

135 e, da un ulteriore controllo effettuato, sono i medesimi del confronto

precedentemente analizzato (si veda tabella 4). Pertanto la lista dei termini

rappresentata in tabella 3 è stata integrata alla lista dei candidati a termine

ottenuta attraverso l’estrazione automatica (Appendice 2) costituendo la lista

finale dei canditati a termine (Appendice 3).

TERMINE

1 accesso
2 acquisizione
3 allegato
4 archivi notarili
5 archivi privati
6 archivio
7 archivio corrente
8 archivio di deposito
9 archivio privato

10 archivio storico
11 archivista
12 atti
13 atto
14 autenticazione
15 banca dei dati
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TERMINE

16 base dei dati
17 bit
18 bobina
19 byte
20 carta
21 carte
22 cartolazione
23 cassetta
24 catalogo
25 archivistico
26 certificato
27 certificazione
28 chiave crittografia
29 classe
30 classificazione
31 classificazione decimale
32 collocazione
33 condizionamento
34 consultabilità
35 contenitore
36 copertina
37 copia
38 copia autentica
39 copyright
40 corrispondenza
41 custodia
42 dati
43 densità
44 depositi
45 deposito
46 direzione e gestione degli archivi
47 distruzione
48 documentazione
49 documenti consultabili
50 documenti depositati
51 documenti iconografici
52 documenti liberamente consultabili
53 documenti non consultabili
54 documenti privati
55 documenti pubblici
56 documenti riservati
57 documenti scritti
58 documento
59 documento registrato
60 documento scritto a mano
61 documento scritto a macchina
62 documento ufficiale
63 elaboratore
64 elenco
65 eliminazione
66 elaboratore
67 elenco
68 eliminazione
69 estrazione
70 etichetta
71 facsimile
72 fascicolo
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TERMINE

73 firma
74 foglio
75 foliazione
76 fondo
77 formato
78 formulario
79 fotocopia
80 fotocopiatrice
81 fotografia
82 gestione degli archivi
83 gestione dei documenti
84 gestione delle informazioni

85
gestione di documenti correnti
automatizzati

86 giornale
87 guida
88 hardware
89 immagine
90 indice
91 informatica
92 informazione
93 informazioni
94 inventario
95 limitazione della consultabilità
96 lista
97 manoscritti
98 mappa
99 microfilm

100 micrografia
101 microimmagine
102 microscheda
103 microscheda su supporto trasparente
104 nastro magnetico
105 negativo
106 nota
107 ordinamento
108 originale
109 pagina
110 paginazione
111 parola chiave
112 pellicola
113 protocollo
114 raccolta
115 recupero
116 record
117 registrazione
118 registro
119 riservatezza (dei documenti)
120 scaffalatura
121 schedario
122 schema di classificazione
123 segnatura
124 serie
125 sigillo
126 sistema di registratura
127 sistema operativo
128 software



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 89

TERMINE

129 sottoserie
130 supporto
131 thesaurus
132 titolario
133 trascrizione
134 trasferimento
135 ufficio di protocollo
136 unità archivistica

Tabella 4. Lista dei termini comuni tra le wordlist estratte e I
termini preesenti negli indici del Dictionary of Archival
Terminology: English and French with equivalents in Dutch,
German, Italian, Russian and Spanish Glossary of basic archival
and library conservation terms: English with equivalents Spanish,
German, Italian, French and Russian

1.3.2.3 Il sistema concettuale di dominio

A questo punto prima di procedere alla creazione delle schede

terminologiche del glossario sarà necessario sottoporre la lista di candidati

termini ad un processo di sistematizzazione consistente nella costruzione

del sistema concettuale93 del dominio in modo da essere certi che tutti i

termini che andranno ad essere inseriti nel glossario rappresentino un

concetto del dominio94 e non appartengano ad altri campi di applicazione,

93 “Concept system. System of concepts. Set of concepts (3.2.1) structured according to the relations
among them” in ISO 1087-1:2000, op. cit., p. 4. La norma non fornisce solo la definizione di sistema
concettuale ma ne fornisce in appendice degli esempi, p. 16-39 e inoltre in essa si possono trovare anche
le definizioni di superodinate concept, subordinate concept, genereci concept, specifi concept,
comprehensive concept, partitive concept, coordinate comncept, hirarchical relation, generic relation,
partitive reltation, associative relation, sequenzial relation, temporal relation, causal relation, ISO
1087-1:2000, ibidem, p. 4-5
94 “The knowledge structure of a subject field results from terminological analysis, that is, the contextual
analysis of texts in the specialized language with a view to understanding and describing the concepts
designated by terminological units. In terminological work, the knowledge acquired in a given subject
field is structured according to the hierarchical and associative relationship between the concepts that
make up the subject field. Hierarchical relationships are those most frequently used to structure
knowledge. The include relationships between generic concepts , and partitive relationships between a
whole and its parts. The graphical representation of the relationships is called a concept diagram. In
associative relationship, concepts are linked spatially or temporally. These relationships include the
following types: producer-product; action-result; action-tool; container-contents; and cause-effect. With
the help of this graphical representation of concept relationships, the terminologist can identify the
essential semantic features of the concepts as well as their supplementary characteristics. The essential
and delimiting semantic features are required to define the concepts, while the supplementary features
serve to illustrate them. The concept system also helps the terminologist to establish the textual match
(that is, the correspondence of semantic features found in excerpts explaining the meaning of one or
more specialized terms in one or more languages) and, consequently, to group all terms that designate the
same concept on single terminology record.” In S. Pavel et D. Nolet, op. cit., p. 15-18
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come suggerito dalle Raccomandazioni per l’attività terminologica95, da

Pavel e dagli standard in campo terminologico96:

The lists resulting form the term extracting often include terms
belonging to other subjects fields or which designate concepts that were
missing in the original concept diagram. In addition to terminology units,
automatic term-extraction software outputs a great deal of “noise” (that is,
pseudo-terminological expressions or components accidentally occurring
together in discourse but which do not designate concepts). A brief review of
the contexts associated with the terms appearing in the lists helps eliminate
nose, set aside terms belonging to other subject fields, and create a more
complete graphical representation of the concept system through the insertion
of missing concepts.

The terminological base list is the list of terms resulting from this
operation. It provides all of the terms to be assigned to “nodes” of the concept
diagram with a view to grouping the textual supports by concepts. In
comparative terminology, the concept system is used to establish a
terminological base list for each of the languages and is the main benchmark
for matching base lists97.

L’albero concettuale riveste un importanza fondamentale nel lavoro

terminologico poiché adempie alle seguenti funzioni:

 Stabilisce le relazioni tra i vari concetti (gerarchiche, partitive,

univoche…);

 Serve a strutturare le diverse conoscenze;

 Costituisce la base per l’unificazione e la normalizzazione della

terminologia;

 permette, al momento della realizzazione delle schede

terminologiche, di redigere le definizioni dei termini, di verificarne

la coerenza, nonché di stabilire i nessi concettuali tra i vari termini

per attuare i rinvii da una scheda all’altra;

 rende possibile il confronto di concetti e rispettivi termini nelle

diverse lingue, permettendo così di individuare le differenze di

95 Conferenza di servizi di traduzione degli Stati Dell’Europa, Gruppo di lavoro in terminologia e
documentazione, Raccomandazioni per l’attività terminologica, CST, Berna, 2002, p. 53-58
96 “La terminologie d’un domaine ne doit pas être une collection arbitraire de termes. La terminologie
d’un domaine se compose de l’ensemble des désignations assignées à des concepts constituant la
structure des connaissances du domaine. Ces concepts doivent constituer un système de concepts
cohérent reposant sur les relations existant entre les concepts. Ce sont la compréhension du concept,
c’est-à-dire l’ensemble unique des caractères constituant le concept, et l’extension du concept, qui
permettent de déterminer l’emplacement unique de chaque concept, au sein du système. ” ISO
704 :2000 Travail terminologique – Principes et méthodes, p.13
97 “Lo sviluppo della terminologia secondo un sistema concettuale, la redazione di testi scientifici nel
rispetto dell’attendibilità terminologica come pure il ricorso alla terminologia nelle comunicazioni
scientifiche (costruzione di thesauri) presuppongono l’organizzazione del vocabolario di un dominio in
base alle relazioni oggettive e concettuali. Un dizionario tecnico in cui le voci figurano in ordine alfabetico
può, al massimo, essere uno strumento d’ausilio alla traduzione, ma non può mai fornire la necessaria
visione d’insieme dei concetti, anche nel caso in cui contenga esclusivamente la terminologia del dominio
in questione” S. Pavel et D. Nolet, Op. cit., p. 45
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strutturazione concettuale, e quindi di colmare in modo

soddisfacente eventuali lacune nell’una e nell’altra lingua98.

In base a quanto asserito sino a questo momento si è provveduto a

costruire singoli alberi concettuali99 per ognuno dei termini facenti parte

del dominio secondo delle relazioni di tipo gerarchico, generiche e

partitive100, e associative101 rappresentate secondo le seguenti

rappresentazioni grafiche102:

98 Simili indicazioni possono trovarsi all’interno della ISO 704 :2000, op. cit., p. 14, dove appunto è
definito quanto segue: “ Système de concepts sert à: modéliser les structures des concepts à partir des
connaissances propres à un domaine ; clarifier les relations entre concepts ; constituer la base pour une
terminologie unifiée et normalisée ; faciliter l’analyse comaprative des concepts et désignations de
plusieurs langue ; faciliter la rédaction de dèfinitions” .
99 “Dato che le relazioni tra i concetti possono essere di diversa natura, non è sempre facile riunirle in un
sistema ben strutturato. Per questo, in terminologia sono diffusi diversi tipi di schemi concettuali: la
rappresentazione in campi concettuali o lo schema del dominio secondo una struttura ad albero (albero
del dominio) che consentono una certa libertà su come organizzare i concetti come pure il rigido sistema
concettuale strutturato gerarchicamente secondo relazioni logiche.” Conferenza di servizi di traduzione
degli Stati Dell’Europa, Gruppo di lavoro in terminologia e documentazione, op.cit., p. 54
100 “Hierarchical relation: relation between two concepts (3.2.1) which may be either a generic relation
(3.2.21) or a partitive relation (3.2.22)”. “Generic relation. Genus-species relation: relation between two
concepts (3.2.1) where the intension (3.2.9) of one of the concept includes that of the other concept and at
least one additional delimiting characteristic (3.2.7). NOTE. A Generic relation exists between the
concepts (3.2.1) ‘word’ and ‘pronoun’, ‘vehicle’ and ‘car’, ‘person’ and ‘child’”. “Partitive relation. Part-
whole relation: relation between two concepts (3.2.1) where one of the concept constitute the whole and
the other concept a part of that whole. NOTE. A partitive relation exists between the concepts (3.2.1)
‘week’ and ‘day’, ‘molecule’ and ‘atom’.” ISO 1087-1 :2000, op. cit, p. 5 .
“[…] les relations les plus fréquemment utilisées pour développer des systèmes de concepts sont les
suivantes : relations hiérarchiques : relations génériques, relations partitives ; relations associatives.
[…] Dans une relation hiérarchique, les concepts sont organisés en niveaux dans lesquels le concept
superordonné se subdivise en au moins un concept subordonné. Les concepts subordonnés de même
niveau et présentant les mêmes critères de subdivision sont appelés concepts coordonnés. Les concepts
coordonnés répondant au même critère de subdivision d’un concept superordonné constituent une
dimension. Un concept superordonné constituent une dimension. Un concept superordonné peut avoir
plusieurs dimensions, dans ce cas le système de concepts est qualifié de multidimensionnel. Les concepts
sont superordonnés, subordonnés ou coordonnés, non pas de façon indépendante, mais toujours les uns
par rapport aux autres dans une hiérarchie. Dans la présente Norme internationale, deux types de
relations hiérarchiques sont prises en compte : relations génériques ; relations partitives. […] Una
relation générique existe entre deux concepts lorsque la compréhension du concept subordonné inclut
la compréhension du concept superordonné et au moins un caractére distinctif supplémentaire. Le
concept superordonné d’une relation générique est appelé concept générique et le concept subordonné
est appelé concept spécifique. Dans une relation générique, il existe un rapport inverse entre la
compréhension d’un concept et son extension. Par conséquent, si la compréhension est large, l’extension
sera relativement plus restreinte. […] considére qu’il existe une relation partitive I lorsque le Iconcept
superordonné représente un tout, et que les concepts subordonnés représentent ses parties de ce tout.
Les parties s’assemblent pour former le tout. Le concept superordonné d’une relation partitive est appelé
concept intégrant, et le concept subordonné est appelé concept partitif. Des concepts subordonnés de
même niveau et partageant la même dimension sont également appelés concepts coordonnés. Les
relations partitives, comme les relations génériques, peuvent être exprimées par des suites verticales et
horizontales.”[…] Les relations associatives ne sont pas hiérarchiques. En effet, une relation associative
existe lorsque l’expérience permet l’établissement d’un lien thématique entre des concepts. Certaines
relations associatives existent lorqu’un lien de dépendance est établi entre des concepts en raison d’une
proximité spatiale ou temporelle. […] ISO 704 :2000, op. cit. , pp. 6-13
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Figura 29. Albero concettuale – Relazioni generiche – Diagramma ad albero

Figura 30. Albero concettuale – Relazioni partitive – Diagramma a rastrello

Figura 31. Albero concettuale – Relazioni associative – Diagramma a freccia

Di seguito si riportano alcuni esempi degli alberi concettuali e

l’albero del dominio che, dopo essere stato sottoposto all’esame di un

esperto del dominio, ci ha permesso di ottenere la lista dei termini che

rappresentano le singole entrate del glossario riportate in Appendice 4.

101 “Associative relation. Pragmatic relation: relation between two concepts (3.2.1) having a non-
hierarchical thematic connection by virtue of experience. NOTE. An associative relation exists between
the concepts (3.2.1) ‘ education’ and ‘teaching’, ‘baking’ and ‘oven’.” ISO 1087-1 :2000, op. cit, p. 5
102 Ibidem, p. 16
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Figura 32. Albero Concettuale - Firma

Figura 33. Albero Concettuale - Registrazione
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Figura 34. Albero Concettuale – Classificazione
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Figura 35. Albero del dominio
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1.4. Il glossario e le schede terminologiche

A questo punto del lavoro siamo ora in grado di costruire il nostro

glossario attraverso la creazione di schede terminologiche103 per ogni singolo

termine facente parte del sistema concettuale del dominio. Anche in questo caso,

come in quello dell’estrazione terminologica, la presenza di nuove tecnologie

informatiche in questo campo ha indirizzato la nostra scelta verso la creazione di

un database terminologico104. Tale scelta, in considerazione dell’obbiettivo del

nostro lavoro, è stata particolarmente indirizzata dall’assunto di Cabrè105 secondo

la quale “Terminological data banks106, along with document and text data banks,

have played a very important role in resolving issues that fall between language

and special subject fields. Bilingual and multilingual data banks […] have

provided and continue to provide information about the terms used in science

and technology. They have also been basic elements in the general

standardization processes of languages because they are used as references for

‘correct’ forms.”

Con riguardo alle schede terminologiche, è necessario precisare che è

possibile crearne di due tipi: orientate al termine e orientate al concetto. La

differenza tra le due tipologie risiede nel tipo di approccio usato nell’attività di

estrazione terminologica. Nel nostro caso avendo usato un approccio di tipo

onomasiologico le schede saranno orientate al concetto.

Anche durante questa fase di lavoro, come in quella di costruzione del

corpus, la tipologia e le esigenze dei destinatari ricoprono un ruolo notevole nella

determinazione della loro struttura e composizione. Le schede terminologiche,

infatti, comprendono una serie di dati terminologici relativi ai concetti ed ai

rispettivi termini insieme ad altri tipi di informazioni necessarie all’elaborazione

e alla gestione dei dati. Ma, se da una parte il valore informativo di una banca

dati e le sue possibili utilizzazioni aumentano con la completezza della scheda,

103 “Terminological records are based on the information in the various extraction records made for a
single term. A terminological record is a structured guide that allows us to assign information about term
in a ordered fashion.” , in M.T. Cabrè, op. cit., p. 139
104 “Term bank: terminological data bank. Data bank (ISO 1087-2:2000, 6.7) containing terminological
data (3.8.1)” e “ Terminological database: database (ISO 1087-2:2000, 6.5) containing terminological data
(3.8.1) in ISO 1087-1:2000 op. cit., p. 12 -13
105M.T. Cabrè, op. cit., p. 175
106 “A terminological data bank is a structured collection of information about the units of meaning and
designation of a sepcial subject field addresses to the needs of a specific group of users.” in M.T. Cabrè,
ibidem, p. 176
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dall’altra categorie di dati in eccesso diminuiscono la leggibilità e accrescono le

difficoltà legate alla manutenzione. Bisogna, pertanto trovare, una mediazione ed

individuare quelli che sono i dati essenziali e necessari per la redazione di schede

terminologiche esaustive ma di facile consultazione e che, inoltre, permettano, un

reperimento dell’informazione immediato e che quindi tengano conto delle

esigenze degli utenti.

A tal riguardo le Raccomandazioni per l’attività terminologica107,

forniscono utili indicazioni su quelli che dovrebbero essere i campi essenziali di

una scheda terminologica affinché risulti completa, non dispersiva e utile

all’obiettivo che si intende raggiungere. Altrettante utili indicazioni possono

trovarsi anche nel testo di M.T. Cabrè108 dove si legge che “There are several

models for terminological records, depending on the charatcteristics of the

specific task. Some basic details are normally found in all: the entry, the reference

term, the grammatical term, the subject area to which term belong, the definition

or context or both, equivalents in other languages, if equivalents are going to be

included in this terminological job, cross-references, management data for the

records: the record’s author, the date, miscellaneous comments, status code or

label of the term record, if one has been proposed. All of this information should

be presented according to a set of standardized conventions, without which it

would be quite difficult to later retrieve the information and exchange it.”

In base a quanto asserito in accordo con gli standard di riferimento109 ed in

virtù dell’obiettivo del presente lavoro i campi identificati per la costruzione delle

schede terminologiche sono i seguenti:

 Termine

 Immagine (facoltativa)

 Definizione110

107 Conferenza di servizi di traduzione degli Stati Dell’Europa, Gruppo di lavoro in terminologia e
documentazione, op. cit., pp. 27-44
108 M.T. Cabrè, op. cit., p. 139
109 “Terminological data: data related to concepts (3.2.1) or their designations (3.4.1). Note: The more
common terminological data include entry term (3.8.4), definition (3.3.1), note (3.8.5), grammatical label
(3.8.6), subject label (3.8.7), language identifier (3.8.8), country identifier (3.8.9) and source identifier
(3.8.10)” e “Terminological entry: part of a terminological data collection (ISO 1087-1:2000-2:2000,
2.21) which contains the terminological data (3.8.1) related to one concept (3.2.1), in ISO 1087-1:2000,
op. cit., p. 13-14
110 “ Definition: representation of a concept (3.2.1) by a descriptive statement which serve to differentiate
it from related concepts”, in ISO 1087-1:2000 (E/F), op. cit., p. 6 Si veda inoltre ISO 704:2000 (F)
Travail terminologique – principes et méthodes pp. 16-24 per ulteriori approfondimenti sul campo
definizione. Per la rappresentazione delle entrate nei dizionari si veda, invece, ISO 1951:2007 (E),
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 Dominio di appartenenza

 Grado di affidabilità

 Contesto111

 Aspetti diacronici

 Aspetti linguistici

 Aspetti semantici

 Relazioni di senso

 Note d’uso

 Note

Passando ad un’analisi più dettagliata si può affermare che il primo campo

(termine) deve riportare il termine secondo le convenzioni generali della

lessicografia ovvero:

“ […] nouns in the singular. In the languages with grammatical gender,

nouns with more than one gender are usually represented as if they were

adjectives in the same entry. […] Adjectives in the singular masculine form

(in language with overt gender marking on adjective), followed by the

feminine ending if one exists, as in most general language dictionaries […]

Verbs are represented by the infinitive […]. When the entry involves more

than one word, the order is always that which occurs in natural language

[…]”112.

L’uso del campo immagini è facoltativo e vi si ricorre di solito quando “ è

difficile definire in modo esatto e conciso varie parti di un oggetto113”, mentre il

campo definizione è, senza alcun dubbio, quello più importante e rilevante

all’interno della scheda terminologica. Esso serve a delimitare l’estensione del

concetto e ad indicare la sua area d’uso, generalmente si tratta di “a complex

sentence that is the semantic equivalent of the term being defined114”. Esistono

quattro tipi di definizione tra i quali:

• la definizione specialistica che descrive il concetto all’interno di un
determinato campo semantico;

Presentation/representation of entries in dictionaries – Requirements, recommendations and
information
111“….. la descrizione di una lingua non può essere limitata ad un sistema di regole e unità ma deve
considerare anche il modo in cui i parlanti utilizzano quella lingua”, in M. Teresa Cabré, op. cit., p.59
112 M.T. Cabrè, ibidem, p. 140
113 Conferenza di servizi di traduzione degli Stati Dell’Europa, Gruppo di lavoro in terminologia e
documentazione, op. cit., p. 40
114 M.T. Cabrè, op. cit., p. 141
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• la definizione enciclopedica che descrive il concetto in maniera generale
spiegando i diversi significati che il termine assume al variare del contesto. Si
ritrova nei dizionari enciclopedici e nella enciclopedie e si propone di fornire
l’insieme delle conoscenze relative ad un dato oggetto;

• la definizione lessicografica che descrive il termine avvalendosi di altri
termini, di sinonimi o di parafrasi. Essa si trova soprattutto nei dizionari di
lingua generale e nei dizionari enciclopedici con lo scopo di esplicitare il
significato di una parola, distinguendo i vari sensi ed usi ad essa associati;

• la definizione terminologica che identifica un concetto in modo preciso e lo
colloca con una classificazione all’interno del sistema concettuale a cui
appartiene. Si adopera nei dizionari e vocabolari specialistici e ha lo scopo di
caratterizzare e delimitare un termine associato ad un dato concetto
all’interno del dominio corrispondente;

Quest’ultima, utilizzata per la redazione delle schede terminologiche del

presente lavoro, può essere, a sua volta, distinta in:

• Definizione formale, coincidente con la definizione analitica di Sager115, che si
basa sulla struttura: “Species = Genus + Differentia” ovvero X = Y +
caratteristiche distintive116. Essa fornisce all’utente tre tipi di informazioni: la
denominazione del termine che deve essere definito definiens, la classe di
appartenenza del definiendum, che permette di situare il concetto all’interno
dell’albero concettuale relativo, ed infine le differenze tra il termine da definire e i
termini correlati, differenze che rappresentano in questo senso le caratteristiche
distintive del concetto stesso

• Definizione semi-formale117 nella quale vengono presentati essenzialmente due
tipi di informazione: ovvero la denominazione del termine da definire e le
differenze che lo distinguono dai concetti correlati. Questo tipo di definizione ha
la seguente struttura: X = y + z + w. Esempi di definizione semi-formale secondo
questa struttura sono le espressioni metadefinitorie : “avere”, “possedere”,
“è/sono/essere capac* di”), la relazione di funzionalità (“è/sono/essere/venire
usat* per”, “è/sono/essere/venire utilizzat* per”) che mettono in evidenza la
relazione di proprietà e la relazione di causa-effetto (come ad esempio “causa*”,
“determina*”),

115 Sager, Juan Carlos, A practical Course in Terminology Processing. Amsterdam & Philadelphia: John
Benjamins, 1990
116 Nella estrazione delle definizioni formali è necessario individuare quelle espressioni che vanno a
sostituirsi al segno “=” nella formula base ovvero “è/sono/essere”, “rappresenta*”, “costituisc*”,
“esprim*”, “si definisc*”,“è/sono/venire/essere definit*”, “si intende”. A volte il definiendum appare in
posizione rematica secondo la struttura: Y + Caratteristiche distintive = X in espressioni
metadefinitorie quali: “è/sono/essere/venire chiamat*”, “è/sono/essere conosciut* come”, “si definisc*”,
“è/sono/venire/essere definit*”, “è/sono/essere/venire dett*”.
117 Questo tipo di definizione è chiamato, nelle Raccomandazioni per l’attività terminologica (p. 30),
“definizione per comprensione che parte dal concetto immediatamente superiore (concetto
superordinato) ed indica le caratteristiche restrittive che oltre a qualificare il concetto da definire, lo
distinguono dai concetti coordinati, posti cioè allo stesso livello” . Esso è distinto dalla “definizione per
estensione” che “descrive un concetto o un oggetto enumerandone i ocncetti subordinati, rispettivamente
gli elementi costitutivi” (p. 31)
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• Definizione non formale che fornisce due tipi di informazioni ossia il termine che
deve essere definito ed una parafrasi non specialistica che ha più o meno lo
stesso significato secondo la struttura X = W. Tra due termini relazionati
tramite questo tipo di definizione possiamo individuare una relazione di:
sinonimia, parafrasi, sostituzione118.

• Definizione complessa ovvero quel tipo di definizione che racchiude in sé un
numero elevato di nuclei semantici, intendendo per nuclei semantici
informazioni concettuali rilevanti nell’estrazione delle definizioni direttamente
dal corpus119.

E’ indubbio che la scelta del tipo di definizione, il suo livello di tecnicità e

la sua formulazione nascono dalla tipologia di corpus utilizzato e devono

rispondere ai bisogni degli utenti. E’ logico, infatti, che nella redazione di un

glossario basato su una estrazione terminologica da un corpus basato

esclusivamente su testi specialistici e destinato ad un’utenza di addetti ai lavori si

debba considerare l’uso, laddove è possibile, di definizioni di tipo formale.

Altro campo essenziale delle schede terminologiche, in considerazione

dell’interdisciplinarietà del dominio esaminato è, senza alcun dubbio il dominio

di appartenenza del termine. La sua inclusione all’interno delle schede facilita la

comprensione del termine stesso, ne favorisce una ricerca più rapida e giustifica

una definizione che può non essere diversa da quella comunemente nota. Tale

scelta è giustificata dal fatto che “it is difficult to establish discreet division

between the terminologies of allied fields, just as it is difficult to draw a line

between terminologies and the common language lexicon. […]and there is a

constant, uninterrupted flow of terms between disciplines. This is why the

distintiction between terms belonging to a special subject field and terms used

in a special subject field is generally accepted. A term belongs to only one special

subject field; it can belong to several subfields of this main field, at at the same

time it can be used in many other special subject fields.”120

Il grado di affidabilità del termine, invece, ne giustifica la presenza all’interno

del glossario attribuendogli un valore di affidabilità a secondo di tre variabili. In

primo luogo la rilevanza; è chiaro che la presenza di tale termine, ad esempio, in

titoli di documenti o di paragrafi ne aumenta la rilevanza facendogli, così,

acquisire un grado di affidabilità maggiore rispetto ad altri che non occupano tale

118 Ne sono esempi le espressioni metadefinitorie: “per/ad esempio”, “chiamato/detto”, “cioè/ossia/o/.
119 E’ possibile concentrare le informazioni, attraverso l’uso di incisi e di apposizioni. Ne sono esempi le
espressioni metadefinitorie: “ “Tal*”, “ . Quest*”.
120 M.T. Cabrè, op. cit, p. 80
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tipo di posizione. Una seconda variabile è costituita dalla presenza del termine

all’interno della lista di riferimento creata sulla base dei dizionari già esistenti;

tale presenza ne garantisce l’affidabilità in quanto lo attesta fra i termini presenti

in un testo di riferimento della letteratura d’ambito e, quindi, già normalizzati.

L’ultima è costituita dalla ricorrenza del termine; appare, infatti, evidente che

maggiore sarà il numero delle occorrenze di un termine all’interno del corpus

documentale, maggiore sarà il suo grado di affidabilità.

Il campo contesto rappresenta l’ambito linguistico in cui il termine è inserito,

generalmente fa riferimento al corpus dal quale il termine è stato estratto. In

particolare, tale contesto è evidenziato mediante esempi specifici relativi all’uso

del termine a partire da casi di riferimento sia sul piano metodologico che di

applicazioni di tecniche. Nelle schede terminologiche che includono definizioni,

di solito, uno o al massimo due contesti d’uso sono sufficienti ad illustrare come il

termine sia usato. Nei casi di assenza di definizione, esso può dare molte

informazioni sul concetto ed aiutarne la comprensione. Deve essere registrato

senza alcuna alterazione per non modificarne il significato e ne deve essere

indicata la fonte121.

Gli aspetti diacronici riguardano le evoluzioni o le origini del termine.

Sono rappresentate attraverso un’analisi linguistica e tipologica dei termini in

relazione al corpus esaminato. Nel campo aspetti linguistici si farà riferimento a

sinonimi, contrari, forme abbreviate e varianti ortografiche, mentre in quello

degli aspetti semantici saranno contenuti gli equivalenti122 italiani di parole

straniere o le entrate correlate123.

Il campo relazioni di senso sarà utilizzato per inserire l’albero concettuale

al quale il termine appartiene, nonché l’albero del dominio, e fornire quindi il

tipo di relazioni che legano questo termine ad altri come, ad esempio la relazione

tra concetto superordinato e concetto subordinato.

121 M.T. Cabrè, op. cit, p. 141
122 “Dictionaries, encyclopaedias and other terminological collections are used to find equivalent
designations in other languages. These sources, like others, must be coded and fully referenced. [… It is
also preferable to use multilingual texts that have been standardized by an international body. If the
record layout does not foresee separate boxes for each language, the equivalent designations are preceded
by a symbol indicating the language.” M.T. Cabrè, ibidem, p. 142
123 “Cross-references indicate reciprocal relationship; one term refers to another to which it is related for
some reason, and vice versa. Cross-references can be: informative: a term refers o another in order to
broaden the information about its designation or concept, or it specify its relationships with other forms
and concepts in the same field. Prescriptive: a term refers to another in order to favour its use, to
deprecate a designation, or to indicate the existence of alternatives on the same sociolinguistic level” in
M.T. Cabrè, ibidem, p. 142
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Il campo note è stato diviso in due, uno per il destinatario del lavoro (note

d’uso) dove si possono inserire tutte le informazioni aggiuntive che si ritiene

l’utente debba conoscere e l’altro come ulteriore spazio di approfondimento di

tutti gli altri campi componenti le schede.

Stabilita la struttura della scheda terminologica è stato possibile passare

alla realizzazione della struttura del database terminologico attraverso il software

Trados Term Management Suite Multiterm 7 Desktop124.

Pertanto una volta aperto il programma si provvederà alla creazione di un

nuovo termbase attraverso l’uso del tool Termbase Wizard 125

Figura 36 . Create termbase

Si sceglie la posizione nella quale salvare il termbase

124 Trados Multiterm is a scalable solution that can be used in single or multi user setups. In a single-user
setup, termbases are stored on the local computer. In a multi-user setup, termbases are stored centrally
on a remote database server in the network environment. TRADOS MultiTerm therefore differentiates
between local and remote termbases. In Trados Term Management Suite Multiterm 7 Desktop,
Multiterm user guide, sezione 1, p. 3
125

The Termbase Wizard facilitates the creation of new termbases in MultiTerm. The main task in the
wizard is the specification of a termbase definition. This is the fundamental element in each termbase: it
specifies the number and type of fields that a termbase entry may contain and the structure that entries
must conform to. The termbase creation options that are available in the Termbase Wizard are : Create a
new termbase definition – create a customised termbase definition from scratch, specifying the number
and type of index and descriptive fields that you wish to include, and defining the structure of entries; Use
one of the predefined termbase templates – MultiTerm provides two predefined termbase templates, the
bilingual glossary and the multilingual termbase. You can use these templates as is or modify them to suit
your own requirements. For more information; Use an existing termbase definition (available in the form
of an *.xdt file) – use a termbase definition that was created in MultiTerm Convert or in MultiTerm itself.
You can use the existing termbase definition as is or modify it to suit your own requirements. In Trados
Term Management Suite Multiterm 7 Desktop, op. cit., sezione 5, p. 2
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Figura 37. Save termbase

e si inizia la procedura guidata di creazione e definizione.

Figura 38 . Termbase Wizard
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Figura 39. Termbase definition step 1

Una volta assegnato un nome al termbase

Figura 40. Termbase definition step 2
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si procede alla scelta della lingua. Nel nostro caso solo l’italiano ma è possibile

aggiungere molte lingue insieme nel caso si stesse lavorando su un termbase

multilingue.

Figura 41. Termbase definition step 3

Si inseriscono tutti i campi che dovranno comporre la scheda

Figura 42 . Termbase definition step 4
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E per ognuno di essi si attribuisce la tipologia di dato scegliendo tra testo,

numero, boolean, data, picklist o file multimediale. E’ chiaro che, per esempio, al

campo immagine e a quello di relazioni di senso sarà attribuito il formato di file

multimediale.

Figura 43. Termbase definition step 4a

A questo punto è necessario stabilire le gerarchia dei campi all’interno della

scheda, aggiungendoli in ordine sotto il livello term.



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 107

Figura 44 . Termbase definition step 5

La procedura è, a questo punto terminata

Figura 45. Termbase Wizard complete

e nella parte inferiore sinistra della finestra principale del software appare il nome

del termbase appena creato.

Figura 46 . Termbase
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Il termbase non è ancora pronto per essere compilato in quanto mancano ancora

il modello di inserimento dati, il layout della scheda e i tasti di scorrimento che

permettono una navigazione agile all’interno del software. Si provvederà, pertanto,

alla creazione dell’imput model attraverso il tool Input Model Wizard.

Figura 47. Imput model

si nomina il modello

Figura 48. Imput model Wizard – Step 1
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si procede, anche in questo caso, a stabilire la gerarchia dei campi all’interno
della scheda

Figura 49. Imput model Wizard – Step 2

E una volta finita la procedura

Figura 50. Imput model Wizard – Complete
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si provvede a caricare il modello all’interno del database precedentemente creato

Figura 51. Imput model

e nella barra degli strumenti, a sinistra, comparirà il nome del modello appena
caricato.

Figura 52. Termbase con Imput model
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A questo punto è necessario caricare il layout della scheda

Figura 53. Termbase Layouts

Precisando che è possibile creare un layout attraverso il tool Layout Wizard, si

è ritenuto usarne uno di quelli presenti all’interno del software, trattandosi solo di

un aspetto estetico, per una questione di praticità e semplicità.

Figura 54. Termbase Layouts
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In ultimo è necessario caricare i tasti di scorrimento per muoversi all’interno

del database, come illustrato dalle figure che seguono.

Figura 55 . Termbase Filters

Figura 56 . Termbase Open Filters definition
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Figura 57 . Termbase Choose Filters

Figura 58. Termbase Highlights matching entries
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Figura 59. Termbase creation

Finite tutte queste procedute e cliccando sul simbolo si apre la prima scheda,

come mostrato dalla figura sottostante, pronta per la compilazione.

Figura 60. Termbase New entry



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 115

Per riempire i campi è necessario semplicemente cliccare sul nome del

campo e digitare il testo desiderato. Nel caso in cui si volesse completare la

scheda in un secondo momento, è necessario digitare degli asterischi all’interno

di ognuno di essi onde evitare che i campi, una volta salvata la scheda,

scompaiano.

Figura 61 . Termbase New entry

Una volta effettuata la procedura di salvataggio della scheda

Figura 62. Termbase New entry
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Nella finestra superiore di destra compare il termine appena salvato, mentre a

destra abbiamo l’anteprima della scheda.

Figura 63. Termbase Entry

Per continuare il lavoro e, quindi, creare nuovi record è necessario

semplicemente seguire nuovamente le procedure illustrate dalle figure 60-62.

Il software permette sia di importare dati dal file esistenti126, di effettuare

ricerche127 in modo semplice e veloce ed, infine, di editare e stampare le schede

registrate128.

126 A riguardo si veda la sezione 6, p. 12 di Trados Term Management Suite Multiterm 7 Desktop, op. cit.
127 Trados Term Management Suite Multiterm 7 Desktop, ibidem, sezione 7
128 Trados Term Management Suite Multiterm 7 Desktop, ibidem, sezione 8
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Conclusioni

L’attività terminologica svolta ha portato alla determinazione dei termini

appartenenti al dominio della gestione documentale attraverso la loro

sistematizzazione all’interno dell’albero concettuale di dominio.

Il lavoro è stato svolto in modo da raggiungere gli obietti prefissati ovvero

la normalizzazione del linguaggio in tale dominio e la verifica dell’attendibilità

dei risultati ottenuti tramite un’ estrazione terminologica automatica. Per quanto

riguarda il primo obiettivo, è stata conclusa solo la prima fase del processo di

normalizzazione del linguaggio, in quanto sono stati individuati solo i termini

facenti parte del dominio. Purtroppo non è stato possibile passare alla fase di

compilazione delle schede terminologiche in modo da realizzare l’idea di una

corrispondenza univoca di un termine ad un dato concetto. I motivi di tale

impossibilità risiedono in particolare nel fatto che il raggiungimento del secondo

obiettivo, ha assorbito molto del tempo messo a disposizione a causa dei tempi

abbastanza lunghi dell’attività di estrazione terminologica manuale e quella di

confronto. Con riguardo al secondo obiettivo, si può affermare che i risultati

forniti dal software utilizzato rispondo in maniera del tutto soddisfacente. Certo,

come già affermato precedentemente all’interno del capitolo dedicato alla

metodologia, il software ha dimostrato di avere alcuni limiti dovuti, nella

maggioranza dei casi, al fatto di essere una versione nuova sottoposta ad una

politica di continua evoluzione grazie alla risoluzione dei problemi riscontrati e

segnalati dagli utenti stessi. Ricordiamo, ad esempio il problema delle statistiche

dell’estrazione a più lemmi nei cluster che, nel nostro caso è stato risolto, come

già segnalato, utilizzando una versione precedente del software. Per quanto

riguarda le discrepanze delle ricorrenze dei termini, dovuti più che a problemi

del sistema a problemi di struttura della lingua e portata semantica delle parole,

come nel caso di termini quali “riversamento diretto o sostitutivo” oppure

“documenti analogici o informatici”. E’ chiaro che il software non possa

comprendere che il termine “riversamento” e quello “documenti” siano sottintesi

e quindi riportarne la ricorrenza; pertanto in questi casi i termini “riversamento

sostitutivo” e “documenti informatici” avranno, nell’estrazione terminologica

automatica una ricorrenza inferiore rispetto all’estrazione manuale. Un simile

discorso può essere fatto nel caso del termine “supporto” che, nell’estrazione
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terminologica manuale, è stato distinto tra “supporto” inteso come strumento

atto a contenere o supportare qualcosa (ad esempio “supporto fisico”) e

“supporto” inteso come mezzo atto a veicolare un’azione o un’attività (ad esempio

“supporto alle decisioni”). Questa distinzione non appare all’interno

dell’estrazione terminologica dove la frequenza del termine “supporto” è

chiaramente unica. Un altro esempio è riscontrabile nella lemmatizzazione

automatica fatta dal software con riguardo al termine “archivistica” che

nell’estrazione manuale, ovviamente, non è stato lemmatizzato insieme ad

“archivistico”, intendendo con questo termine la disciplina archivistica, mentre

in quella automatica il termine è stato associato al lemma “archivistico”. Con

riguardo all’estrazione delle parole chiave attraverso la funzione keywords si può

affermare che per i termini con una frequenza elevata, non sussiste nessuna

perdita di dati anche se si tratta di termini comuni nel linguaggio naturale;

qualche problema sorge con quelli con un frequenza bassa che, se ricorrenti in

maniera nel linguaggio naturale, potrebbero essere eliminati dal software. Nel

caso del campione analizzato, non si è verificata alcuna perdita di dati pertanto si

può ritenere che questo tool del software sia affidabile e di facile applicazione. In

conclusione, riteniamo che i risultati prodotti dal software possano considerarsi

affidabili e atti ad un’estrazione terminologica per la normalizzazione di un

linguaggio specialistico.
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APPENDICI
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APPENDICE 1. Dettaglio estensione corpus

Text File CORPUS UNIISO_5963 UNI_5127 UNI_15489 DPR_68_05 DPR_445_2000 DPCM_13_01_04 DLGS_82_05 DELIBE_17_02_05 DELIB_11

Bytes 885.168 22.792 322.029 208.180 24.356 107.856 48.393 105.535 29.645 16.382

Tokens 130.303 3.144 52.186 28.006 3.190 16.432 6.525 14.690 3.948 2.182

Ave. Word Length 5,25 5,90 4,62 5,80 5,84 5,27 5,75 5,79 5,63 5,86

Sentences 3.871 98 765 750 153 716 501 589 188 111

Sent.length 22,90 28,95 23,57 30,16 19,89 22,25 12,90 23,47 19,87 19,53

sd. Sent. Length 30,55 21,65 30,51 26,65 23,20 33,36 18,52 40,63 23,32 30,57

Paragraphs 1.790 43 1.088 290 30 1 63 209 55 11

Para. length 63,83 73,12 47,33 88,50 104,07 4531,00 102,84 65,88 71,65 189,73

sd. Para. length 141,33 83,43 62,40 124,30 147,31 85,08 114,12 187,83 171,37

1-letter words 26.718 302 15.890 4.538 282 2.754 638 1.526 549 239

2-letter words 21.018 541 8.296 4.049 587 2.790 1.133 2.600 658 364

3-letter words 11.402 379 3.204 2.615 337 1.664 789 1.685 479 250

4-letter words 5.713 143 2.131 1.118 131 830 337 710 211 102

5-letter words 10.628 219 3.559 2.218 344 1.759 605 1.441 293 190

6-letter words 7.233 227 3.322 1.465 141 662 475 640 208 93

7-letter words 7.713 246 2.875 1.785 234 943 343 940 237 110

8-letter words 10.160 272 3.081 2.332 333 1.589 541 1.381 393 238

9-letter words 8.809 250 2.883 2.663 182 956 460 1.009 218 188

10-letter words 5.273 142 1.779 1.334 143 678 259 720 118 100

11-letter words 6.010 141 1.946 1.489 245 620 438 802 213 116

12-letter words 3.230 69 1.153 725 107 446 146 389 135 60

13-letter words 2.711 69 865 654 64 298 183 393 98 87

14-letter words 1.992 81 761 511 27 234 126 160 68 24

15-letter words 997 32 270 243 26 174 22 199 17 14

16-letter words 245 11 65 71 2 19 11 40 19 7

17-letter words 205 4 81 61 1 9 14 30 5 0

18-letter words 54 5 12 15 2 1 4 7 8 0

19-letter words 159 9 13 117 2 4 1 3 10 0

20-letter words 24 2 0 2 0 2 0 15 3 0
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Text File CORPUS UNIISO_5963 UNI_5127 UNI_15489 DPR_68_05 DPR_445_2000 DPCM_13_01_04 DLGS_82_05 DELIBE_17_02_05 DELIB_11

21-letter words 4 0 0 1 0 0 0 0 3 0

22-letter words 3 0 0 0 0 0 0 0 3 0

23-letter words 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

24-letter words 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

25-letter words 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

26-letter words 2 0 0 0 0 0 0 0 2 0

27-letter words 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

28-letter words 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

29-letter words 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

30-letter words 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

31(+)-letter words 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
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APPENDICE 2. Lista candidati a termine

WORD FREQUENCY LEMMAS

1. ABBANDONO DI SISTEMI DOCUMENTALI 1

2. ABILITAZIONI D ACCESSO 1

3. ABILITAZIONI DELL UTENTE 2 abilitazioni dell utente[1] abilitazioni degli utenti[1]

4. ABRASIONI 1

5. ABSTRACT 16

6. ABSTRACTING 4

7. ACCEDERE AI DOCUMENTI 23 accedere ai documenti[1] accesso al documento[1] accesso ai documenti[21]

8. ACCEDERE ALL INFORMAZIONE 6
accedere all informazione[1] accesso all informazione[1] accesso alle
informazioni[4]

9. ACCERTAMENTO 29
accertamento[9] accertamenti[4] accertare[4] accertarsi[1] accertata[1]
accertati[1] accertino[9]

10. ACCERTARE L IDENTITÀ 5 accertare l identità[1] accertamento dell identità[4]

11. ACCERTARSI DELL AUTENTICITÀ 1

12. ACCESSIBILI ALLA CONSULTAZIONE 1

13. ACCESSIBILITÀ 33 accessibilità[8] accessibile[5] accessibili[18] accessione[2]

14. ACCESSIBILITÀ DEI DOCUMENTI 1

15. ACCESSO 205 accesso[199] accessi[6]

16. ACCESSO AI DISPOSITIVI 1

17. ACCESSO AI DOCUMENTI AMMINISTRATIVI 5

18. ACCESSO AI DOCUMENTI INFORMATICI 1

19. ACCESSO AL REGISTRO 2

20. ACCESSO AL REGISTRO DEI CERTIFICATI 1

21. ACCESSO AL SERVIZIO 2

22. ACCESSO AL SERVIZIO DI VALIDAZIONE 1

23. ACCESSO AL SISTEMA 4 accesso al sistema[2] accedono al sistema[1] accedono ai sistemi[1]

24. ACCESSO ALLA CONSULTAZIONE 4 accesso alla consultazione[1] accessibili alla consultazione[3]

25. ACCESSO ALLA DOCUMENTAZIONE 1

26. ACCESSO ALLE INFORMAZIONI DEL SISTEMA 1

27. ACCESSO LIMITATO 5

28. ACCESSO NEGLI ARCHIVI 1

29. ACCESSO NEGLI ARCHIVI DI STATO 1

30. ACCESSO PER VIA TELEMATICA 3 accesso per via telematica[2] accessibile per via telematica[1]

31. ACCREDITAMENTO FACOLTATIVO 1

32. ACCREDITAMENTO VOLONTARIO 1

33. ACCREDITARE 30 accreditare[1] accreditarsi[2] accreditati[19] accreditato[8]

34. ACQUAFORTE 6

35. ACQUATINTA 2

36. ACQUISIRE 78
acquisire[30] acquisiscano[1] acquisisce[3] acquisiscono[3] acquisita[3]
acquisite[5] acquisiti[20] acquisito[13]

37. ACQUISIRE COME DOCUMENTI D ARCHIVIO 1

38. ACQUISIRE NEL SISTEMA 9
acquisire nel sistema[3] acquisito nel sistema[2] acquisiti nel sistema[2]
acquisiti nei sistemi[1] acquisito dal sistema[1]

39. ACQUISIRE NEL SISTEMA DOCUMENTALE 6

acquisire nel sistema documentale è[1] acquisire nel sistema documentale
la[1] acquisiti in un sistema documentale[1] acquisiti nei sistemi
documentali o[1] acquisiti nel sistema documentale come[1] acquisito in un
sistema documentale[1]

40. ACQUISIRE UN DOCUMENTO 3 acquisire un documento[1] acquisiscono i documenti[2]

41. ACQUISISCE INFORMAZIONI 1

42. ACQUISITI 8

43. ACQUISIZIONE 125 acquisizione[123] acquisizioni[2]

44. ACQUISIZIONE A TITOLO GRATUITO 2

45. ACQUISIZIONE A TITOLO ONEROSO 2

46.
ACQUISIZIONE DEI PROGRAMMI

INFORMATICI
5

acquisizione dei programmi informatici[1] acquisizione di programmi
informatici[4]

47. ACQUISIZIONE DEL DOCUMENTO 29
acquisizione del documento[2] acquisizione dei documenti[14] acquisizione
di documenti[13]

48. ACQUISIZIONE DELLA COPIA FOTOSTATICA 1

49.
ACQUISIZIONE DIRETTA DELLE

INFORMAZIONI
2

50. ACQUISIZIONE DIRETTA DI DOCUMENTI 2

51. ACQUISIZIONE FORMALE DEI DOCUMENTI 1
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52. ACQUISIZIONE IN FORMA DI IMMAGINI 1

53. ACQUISIZIONE IN SISTEMI CARTACEI ED 1

54. ACRONIMO 3 acronimo[1] acronimi[2]

55. ADDENDA 7

56. ADDENDUM 6

57. ADDETTO AL PROCEDIMENTO 1

58. ADDETTO AL SERVIZIO 1

59. ADEGUATEZZA DEL SISTEMA 1

60. ADEMPIMENTI AMMINISTRATIVI 4

61. ADOZIONE FORMALE DI PROCEDURE 1

62. AFFIDABILITÀ DEI DOCUMENTI 1

63. AFFIDABILITÀ DEL CERTIFICATO 1

64. AFFIDABILITÀ DEL SISTEMA 1

65. AFFIDABILITÀ ORGANIZZATIVA 2

66. AGGIORNAMENTO DEL CATALOGO 1

67. AGGIORNAMENTO DEL SISTEMA 3 aggiornamento del sistema[1] aggiornamento dei sistemi[2]

68. AGGREGARE DOCUMENTI 1

69. AGGREGAZIONE NEL SISTEMA 1

70. AGGREGAZIONE NEL SISTEMA DOCUMENTALE 1

71. AIPA 1

72. ALBUME 1

73. ALBUMINA 8 albumina[4] albumine[4]

74. ALFABETIZZAZIONE INFORMATICA 2

75. ALFANUMERICA 3

76. ALGORITMI CRITTOGRAFICI 1

77. ALGORITMO 10 algoritmo[3] algoritmi[7]

78. ALLEGARE AL DOCUMENTO 3 allegare al documento[1] allegata al documento[2]

79. ALLEGARE COPIA 2

80. ALLEGARE COPIA INFORMATICA 2

81.
ALLEGARE COPIA INFORMATICA

AUTENTICATA
2

82. ALLEGATA AL DOCUMENTO INFORMATICO E 2

83. ALLEGATO 30 allegato[18] allegati[4] allegata[4] allegare[4]

84. ALLOCAZIONE 4 allocazione[3] allocazioni[1]

85. AMBIENTE ELETTRONICO 3

86. AMMINISTRANO I DOCUMENTI 1

87.
AMMINISTRAZIONE ARCHIVISTICA ISTITUTO

ARCHIVISTICO
1

88. AMMINISTRAZIONE DEGLI ARCHIVI 1

89. AMMINISTRAZIONE DEGLI ARCHIVI DI STATO 1

90. AMMINISTRAZIONE DEI SISTEMI 1

91. AMMINISTRAZIONE DEI SISTEMI DI POSTA 1

92. AMMINISTRAZIONE PROCEDENTE 6

93. AMMINISTRAZIONE PUBBLICA 3

94. AMMINISTRAZIONE RICHIEDENTE 1

95. AMMINISTRAZIONI CENTRALI 25

96. AMMINISTRAZIONI CERTIFICANTI 2

97. AMMINISTRAZIONI COMPETENTI 2

98. ANALISI CONCETTUALE 4

99. ANALISI CONCETTUALE DEI DOCUMENTI 2

100. ANALISI DEL CONTENUTO 4

101. ANALISI DEL DOCUMENTO 15 analisi del documento[2] analisi di documenti[13]

102. ANALISI DELL INFORMAZIONE 3

103. ANALISI DI UN DOCUMENTO 1

104. ANALISI FINALIZZATA ALL ASSEGNAZIONE 1

105. ANALISI FINALIZZATA ALLA CLASSIFICAZIONE 1

106. ANALIZZARE I SISTEMI DOCUMENTALI 1

107. ANALIZZARE L ATTIVITÀ AMMINISTRATIVA 1

108. ANALOGICO 11 analogico[4] analogici[7]
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109. ANNOTATA NEL GIORNALE DI CONTROLLO 2

110. ANNOTATO 1

111. ANNOTATO SUL REGISTRO 1

112. ANNOTATO SUL REGISTRO OPERATIVO 1

113. ANNOTAZIONE 11 annotazione[4] annotato[1] annotata[2] annotazioni[4]

114.
ANNOTAZIONE AGGIUNTA O CANCELLAZIONE

AUTORIZZATA
1

115. ANNOTAZIONE BREVE 1

116. ANNOTAZIONE SU UN REGISTRO 1

117. ANNOTAZIONI APPOSTE 1

118. ANNOTAZIONI APPOSTE SUL FASCICOLO 1

119. ANNUARIO 3 annuario[2] annuari[1]

120. APPENDICE 17

121. APPLICATIVI 3

122. APPLICAZIONE 107
applicazione[80] applicazioni[16] applicative[1] applicativa[6] applicato[2]
applichi[2]

123. APPLICAZIONE SOFTWARE 1

124. APPLICAZIONI INFORMATICHE 1

125. APPLICAZIONI TECNOLOGICHE 1

126.
APPONE LA FIRMA DIGITALE SUL

DOCUMENTO
2

127. APPORRE LA FIRMA DIGITALE 6
apporre la firma digitale[1] apposizione della firma digitale[2] apposizione
di firma digitale[2] apposte la firma digitale[1]

128. APPOSIZIONE DEL RIFERIMENTO TEMPORALE 5

129. APPOSIZIONE DELLA FIRMA 8 apposizione della firma[3] apposizione di firma[2] apposizione di firme[3]

130. APPOSIZIONE DI FIRMA DIGITALE INTEGRA 2

131. APPOSIZIONE DI FIRME MULTIPLE 2

132. APPOSIZIONE DI SIGILLI PUNZONI TIMBRI 4

133. APPOSTA UNA FIRMA ELETTRONICA 1

134. ARCHIVI CARTACEI 2

135. ARCHIVI DELL AMMINISTRAZIONE 3 archivi dell amministrazione[2] archivi delle amministrazioni[1]

136.
ARCHIVI DELL AMMINISTRAZIONE

CERTIFICANTE
2

137.
ARCHIVI DELLE AMMINISTRAZIONI

PUBBLICHE
2

archivi delle amministrazioni pubbliche[1] archivi delle pubbliche
amministrazioni[1]

138. ARCHIVI DI GESTIONE IMMOBILIARE 1

139. ARCHIVI DI STATO 2

140. ARCHIVI DI STATO COMPETENTI 1

141. ARCHIVI INFORMATICI 4

142. ARCHIVI NOTARILI 2

143. ARCHIVI PRIVATI 2

144.
ARCHIVI PRIVATI DICHIARATI DI NOTEVOLE

INTERESSE
2

145. ARCHIVI UNESCO 4

146. ARCHIVIARE 12 archiviare[1] archivia[1] archiviarlo[1] archiviati[8] archiviato[1]

147. ARCHIVIARE I DOCUMENTI 9 archiviazione dei documenti[8]archiviazione di documenti[1]

148. ARCHIVIATI 5

149. ARCHIVIATI ELETTRONICAMENTE 1

150. ARCHIVIAZIONE 72

151.
ARCHIVIAZIONE DEI DOCUMENTI

ELETTRONICI
2

152. ARCHIVIAZIONE DI DOCUMENTI DIGITALI 1

153. ARCHIVIAZIONE DIGITALE 5

154. ARCHIVIAZIONE ELETTRONICA 4 archiviazione elettronica[3] archiviati elettronicamente[1]

155. ARCHIVIAZIONE FISICA 5

156. ARCHIVIO 132 archivio[55] archivi[77]

157. ARCHIVIO CORRENTE 1

158. ARCHIVIO D AUTORITÀ 2

159. ARCHIVIO DEL SOFTWARE 1

160. ARCHIVIO DELL ORGANIZZAZIONE 1

161. ARCHIVIO DI DEPOSITO 5

162. ARCHIVIO DI SELEZIONE 1
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163. ARCHIVIO DI SELEZIONE PERIODICA 1

164. ARCHIVIO DIGITALE 1

165. ARCHIVIO DIGITALE NON MODIFICABILE 1

166. ARCHIVIO STORICO 13 archivio storico[6] archivi storici[7]

167. ARCHIVISTA 5 archivista[3] archivisti[2]

168. ARCHIVISTA RESPONSABILE 1

169. ARCHIVISTICA 18

170. AREA DEL TITOLO 2

171. AREA DELL EDIZIONE 2

172. AREA DELLA COLLEZIONE 2

173. AREA DELLA DESCRIZIONE 3

174. AREA DELLA DESCRIZIONE BIBLIOGRAFICA 1

175. AREA DELLA DESCRIZIONE FISICA 2

176. AREA DELLE NOTE 4

177. AREA DELLE NOTE TIPOGRAFICHE 2

178. AREA DI CONSERVAZIONE FISICA 1

179. AREA DI RESPONSABILITÀ 1

180. AREA FUNZIONALE 1

181. AREA ORGANIZZATIVA 8 area organizzativa[4] aree organizzative[4]

182. AREA ORGANIZZATIVA OMOGENEA 7 area organizzativa omogenea[3] aree organizzative omogenee[4]

183. AREE DI ARCHIVIAZIONE 1

184. AREE DI INTERVENTO DELL INNOVAZIONE 1

185. AREE DI RISCHIO DI VIOLAZIONE 2

186. AREE SOGGETTE A RISCHIO ESTERNO 1

187.
AREE USATE NELLA DESCRIZIONE

BIBLIOGRAFICA
1

188. ASSEGNARE 37
assegnare[8] assegna[3] assegnabili[1] assegnata[4] assegnate[3]
assegnati[6] assegnato[12]

189. ASSEGNARE LIVELLI DI LIMITAZIONE 1

190. ASSEGNATO 2 essere assegnato[1] essere assegnate[1]

191. ASSEGNAZIONE 18

192. ASSOCIARE AL FASCICOLO 1

193. ASSOCIATE AI CERTIFICATI 1

194. ASSOCIATE ALL IDENTIFICATIVO 1

195. ASSOCIATI AL DOCUMENTO 4
associati al documento[2] associate al documento[1] associate ai
documenti[1]

196. ASSOCIATO 2

197. ASSOCIAZIONE ALL ORIGINALE 2

198. ASSOCIAZIONE DELLA FIRMA 1

199. ASSUNZIONE DI RESPONSABILITÀ 2

200.
ATTESTA IL CORRETTO SVOLGIMENTO DEL

PROCESSO
2

201. ATTESTATI ELETTRONICI 1

202. ATTESTATO 2

203. ATTESTAZIONE DI CONFORMITÀ CON 1

204. ATTI CARTACEI 2

205. ATTI CERTIFICATIVI 1

206. ATTI EMANATI 1

207. ATTI FALSI 1

208. ATTI LEGISLATIVI 1

209. ATTI NORMATIVI 5

210. ATTI PUBBLICI 8

211. ATTI RICEVUTI 1

212. ATTI UNILATERALI 1

213. ATTIVITÀ AMMINISTRATIVA 17 attività amministrativa[9] attività amministrative[8]

214. ATTIVITÀ DEI CERTIFICATORI QUALIFICATI 1

215. ATTIVITÀ DEL CERTIFICATORE 4 attività del certificatore[2] attività dei certificatori[2]

216. ATTIVITÀ DEL CERTIFICATORE ACCREDITATO 1

217. ATTIVITÀ DI ARCHIVIAZIONE 1

218. ATTIVITÀ DI CERTIFICAZIONE 7
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219. ATTIVITÀ DI REGISTRAZIONE 1

220. ATTIVITÀ DI REGISTRAZIONE DI PROTOCOLLO 1

221. ATTO DI GESTIONE DOCUMENTALE 1

222. ATTO DI NOTORIETÀ 11 atto di notorietà[10] atto di notorieta[1]

223. ATTRIBUIRE ABILITAZIONI D ACCESSO 1

224. ATTRIBUIRE AI DOCUMENTI LIVELLI 1

225. ATTRIBUITA LA FIRMA ELETTRONICA 1

226. ATTRIBUITO UN NUMERO DI PROTOCOLLO 1

227. ATTRIBUTI ADDIZIONALI 1

228. ATTRIBUTI AUTENTICATI 2

229. ATTRIBUTI SOTTOSCRITTI 1

230. ATTRIBUTO 39 attributo[23] attributi[16]

231. ATTRIBUZIONE 57
attribuzione[16] attribuzioni[2] attribuire[6] attribuisce[4] attribuiscono[2]
attribuita[5] attribuite[3] attribuiti[3] attribuito[15] attribuitogli[1]

232. ATTRIBUZIONE DEI DOCUMENTI AI FASCICOLI 1

233. ATTRIBUZIONE DEI SIMBOLI DI CLASSE 1

234.
ATTRIBUZIONE DEI TERMINI DI

INDICIZZAZIONE
1

235. ATTRIBUZIONE DELLE RESPONSABILITÀ 2 attribuzione delle responsabilità[1] attribuzioni di responsabilità[1]

236. ATTRIBUZIONE FORMALE 1

237. AUDIOVISIVO DOCUMENTO 4 audiovisivo documento[3] audiovisivi documenti[1]

238. AUDIT 17

239. AUDIT ESTERNO 1

240. AUDITING 1

241. AUTENTICAZIONE 59
autenticazione[26] autenticato[2] autenticati[2] autenticata[12]
autentica[3] autentiche[8] autentici[5] autentico[1]

242. AUTENTICAZIONE DEGLI UTENTI 1

243. AUTENTICAZIONE DEI DOCUMENTI 1

244. AUTENTICAZIONE DELLA COPIA 2 autenticazione della copia[1] autenticazione delle copie[1]

245. AUTENTICAZIONE DELLA FIRMA 2

246. AUTENTICAZIONE DELLA FIRMA DIGITALE 2

247. AUTENTICAZIONE DI SOTTOSCRIZIONE 6
autenticazione di sottoscrizione[1] autenticazione delle sottoscrizioni[3]
autenticazione di sottoscrizioni[2]

248. AUTENTICAZIONE INFORMATICA 6

249. AUTENTICAZIONE TELEMATICA 1

250. AUTENTICITÀ 25

251. AUTENTICITÀ DEL MESSAGGIO 1

252. AUTENTICITÀ DELLA FIRMA 1

253. AUTENTICITÀ DELLA SOTTOSCRIZIONE 1

254. AUTENTICITÀ DELLE ANNOTAZIONI 1

255. AUTENTICITÀ DELLE ATTESTAZIONI 1

256. AUTENTICITÀ DELLE INFORMAZIONI 1

257. AUTENTICITÀ DI UN DOCUMENTO 3 autenticità dei documenti[2] autenticità di un documento[1]

258. AUTHORITY 5

259. AUTOCERTIFICAZIONE 1

260. AUTOGRAFA 3 autografa[2] autografe[1]

261. AUTOMATICAMENTE REGISTRATI 1

262. AUTORE 56 autore[51] autori[5]

263. AUTORE COLLETTIVO 2

264. AUTORE PRINCIPALE 2

265. AUTORE SECONDARIO 2

266. AUTORITÀ AMMINISTRATIVE 1

267. AUTORITÀ ARCHIVISTICA 11 autorità archivistica[9] autorità archivistiche[2]

268. AMMINISTRAZIONE ARCHIVISTICA 1

269. AUTORITÀ ARCHIVISTICA ESTERNA 1

270. AUTORITÀ ARCHIVISTICA RESPONSABILE 1

271. AUTORITÀ DI ACQUISIZIONE 2

272. AUTORITÀ DI CONTROLLO 1

273. AUTORITÀ EMANANTI 1

274. AUTORITÀ ESTERNA 2
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275.
AUTORITÀ PER L’INFORMATICA NELLA

PUBBLICA AMMINISTRAZIONE
6

276. AUTORIZZATO 3 essere autorizzato[2] essere autorizzate[1]

277. AUTORIZZAZIONE PER L ACCESSO 1

278. AZIONE AMMINISTRATIVA 7

279. BACKUP 2

280. BANCA DATI 4

281. BANDE SONORE 3

282. BASI DI DATI DI INTERESSE NAZIONALE 2

283. BENI ARCHIVISTICI 1

284. BENI CULTURALI 2

285. BIBLIOGRAFIA 51

286. BIBLIOGRAFICO 54 bibliografico[10] bibliografica[32] bibliografiche[7] bibliografici[5]

287. BIBLIOLOGIA 4 bibliologia[2] bibliologie[2]

288. BIBLIOTECA 91 biblioteca[61] biblioteche[30]

289. BIBLIOTECA DI CONSULTAZIONE 2

290. BIBLIOTECA DI DEPOSITO 4

291. BIBLIOTECA DI RICERCA 2

292. BIBLIOTECA GENERALE 3

293. BIBLIOTECA PUBBLICA 5 biblioteca pubblica[4] biblioteche pubbliche[1]

294. BIBLIOTECA SPECIALE 2

295. BIBLIOTECA SPECIALIZZATA 2

296. BIBLIOTECARIO 8 bibliotecario[1] bibliotecarie[7]

297. BIBLIOTECHE RETE 1

298. BIBLIOTECONOMIA 2

299. BINARI 11

300. BINARIA 3

301. BIOGRAFIA 2

302. BIOMETRICA 5 biometrica[2] biometrici[2] biometriche[1]

303. BIT 13

304. BIUNIVOCA 1

305. BLOCCO DEL SISTEMA 2

306. BLOCCO DEL SISTEMA DI VALIDAZIONE 1

307. BLOCCO INCHIOSTRATO 1

308. BLOCCO INCHIOSTRATO O LASTRA 1

309. BOBINA 6 bobina[4] bobine[2]

310. BOBINA FORNITRICE 2

311. BOBINA RULLO 1

312. BUSTA CRITTOGRAFICA 13 busta crittografica[9] buste crittografiche[4]

313. CALCOGRAFICI 3

314. CANCELLAZIONE 9 cancellazione[7] cancellazioni[1] cancellare[1]

315. CANCELLAZIONE AUTORIZZATA 1

316.
CANCELLAZIONE AUTORIZZATA SU UN

DOCUMENTO
1

317.
CANCELLAZIONE O DISTRUZIONE DI

DOCUMENTI
1

318. CANCELLERIA 2

319. CANCELLIERE 2

320. CAPACITÀ DEI SISTEMI 1

321. CAPACITÀ DI MEMORIA 1

322. CARATTERI IDEOGRAFICI 1

323. CARATTERI SPECIALI 3

324. CARATTERISTICA DEI DOCUMENTI 4 caratteristica dei documenti[1] caratteristiche dei documenti[3]

325. CARATTERISTICHE DEI CERTIFICATI 1

326.
CARATTERISTICHE DEI CERTIFICATI

QUALIFICATI
1

327. CARATTERISTICHE DEI SISTEMI 4

328.
CARATTERISTICHE DEI SISTEMI

DOCUMENTALI
4

329.
CARATTERISTICHE DI SICUREZZA DELLA

CHIAVE
1
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330. CARATTERISTICHE DI UN DOCUMENTO 2

331.
CARATTERISTICHE TECNICHE DEL SISTEMA

INFORMATIVO
1

332. CARICATE ELETTRICAMENTE 1

333. CARICATORE 2

334. CARTA AL CLORURO 4

335. CARTA D IDENTITÀ ELETTRONICA 17 carta d identità elettronica[15] carta di identità elettronica[2]

336. CARTA DA MICROFILM 1

337. CARTA NAZIONALE DEI SERVIZI E 11

carta nazionale dei servizi e[1] carta nazionale dei servizi il[1] carta
nazionale dei servizi indipendentemente[1] carta nazionale dei servizi nei[1]
carta nazionale dei servizi nonché[1] carta nazionale dei servizi per[1] carta
nazionale dei servizi possono[1] carta nazionale dei servizi provvedono[1]
carta nazionale dei servizi può[1] carta nazionale dei servizi purché[1] carta
nazionale dei servizi sono[1]

338. CARTA PORCELLANA 1

339. CARTA SPECIALE 1

340. CARTACEO 40 cartaceo[15] cartacea[1] cartacee[1] cartacei[23]

341. CARTE ELETTRONICHE 1

342. CARTONCINO 1

343. CARTONE 2

344. CARTUCCIA 2

345. CARTULAZIONE 2

346.
CARTULAZIONE NUMERAZIONE DI CIASCUN

FOGLIO
1

347. CASA EDITRICE 3

348. CASELLA DI POSTA ELETTRONICA 11 casella di posta elettronica[7] caselle di posta elettronica[4]

349.
CASELLA DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA
6

casella di posta elettronica certificata[3] caselle di posta elettronica
certificata[3]

350.
CASELLA DI POSTA ELETTRONICA DEL
DESTINATARIO

2

351.
CASELLA DI POSTA ELETTRONICA

ISTITUZIONALE
2

casella di posta elettronica istituzionale[1] caselle di posta elettronica
istituzionali[1]

352. CASELLARIO 1

353.
CASELLE DI POSTA ELETTRONICA
CERTIFICATA

2

354. CASSETTA CONTENITORE 1

355. CATALOGAZIONE 22

356. CATALOGAZIONE CENTRALIZZATA 2

357. CATALOGAZIONE DEI DOCUMENTI 1

358. CATALOGHI DI MOSTRE 1

359. CATALOGHI DI VENDITA 1

360. CATALOGO 67 catalogo[59] cataloghi[8]

361. CATALOGO ALFABETICO 5

362. CATALOGO COLLETTIVO 4 catalogo collettivo[3] cataloghi collettivi[1]

363. CATALOGO CRONOLOGICO 2

364. CATALOGO DIZIONARIO 2

365. CATALOGO GEOGRAFICO 4

366. CATALOGO ONOMASTICO 2

367. CATALOGO SISTEMATICO 2

368. CATALOGO TOPOGRAFICO 2

369. CATALOGRAFICA 13 catalografica[9] catalografiche[4]

370. CATEGORIE DI DOCUMENTI 6 categorie di documenti[5] categorie dei documenti[1]

371. CATEGORIE DI DOCUMENTI AMMINISTRATIVI 1

372. CATEGORIE DI LIMITAZIONE 1

373. CENSIRE I SISTEMI DOCUMENTALI 1

374.
CENTRI DI DOCUMENTAZIONE E DI

INFORMAZIONE
6

375. CENTRI DI INFORMAZIONE 4

376. CENTRI DI VALUTAZIONE 1

377. CENTRO DI DOCUMENTAZIONE 23 centro di documentazione[9] centri di documentazione[14]

378. CENTRO DI ORIENTAMENTO 2

379. CENTRO DI SMISTAMENTO 3

380.
CENTRO NAZIONALE PER L'INFORMATICA

NELLA PUBBLICA AMMINISTRAZIONE
5
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381. CERTIFICATI DI ABILITAZIONE 3

382. CERTIFICATI DI CERTIFICAZIONE 4

383. CERTIFICATI DI MARCATURA 2

384. CERTIFICATI DI MARCATURA TEMPORALE 2

385.
CERTIFICATI ELETTRONICI DI

CERTIFICAZIONE
1

386. CERTIFICATI ELETTRONICI DI MARCATURA 1

387. CERTIFICATI ELETTRONICI EMESSI 1

388. CERTIFICATI QUALIFICATI 1

389. CERTIFICATI QUALIFICATI FIRMATI 1

390.
CERTIFICATI RELATIVI A CHIAVI DI

MARCATURA
3

391. CERTIFICATI RILASCIATI DA CERTIFICATORI 2

392.
CERTIFICATI RILASCIATI DA CERTIFICATORI

ACCREDITATI
1

393.
CERTIFICATI RILASCIATI DA CERTIFICATORI

ISCRITTI
1

394.
CERTIFICATI RILASCIATI DALLE PUBBLICHE

AMMINISTRAZIONI
1

395. CERTIFICATI SOSPESI 1

396. CERTIFICATO DEL TITOLARE 1

397. CERTIFICATO DELLA CHIAVE 2 certificato della chiave[1] certificato delle chiavi[1]

398. CERTIFICATO DELLA CHIAVE PUBBLICA LO 1

399.
CERTIFICATO DELLE CHIAVI DI

CERTIFICAZIONE
1

400. CERTIFICATO DI FIRMA 2 certificato di firma [1] certificati di firma [1]

401. CERTIFICATO DI IDONEITÀ 1

402. CERTIFICATO DI SOTTOSCRIZIONE 1

403. CERTIFICATO ELETTRONICO 16 certificato elettronico[9] certificati elettronici[7]

404.
CERTIFICATO ELETTRONICO CONFORME AI

REQUISITI
1

405.
CERTIFICATO ELETTRONICO RELATIVO ALLA

CHIAVE
1

406. CERTIFICATO ELETTRONICO REVOCATO 1

407.
CERTIFICATO ELETTRONICO REVOCATO

SCADUTO
1

408. CERTIFICATO ELETTRONICO RILASCIATO 1

409. CERTIFICATO QUALIFICATO 42

410. CERTIFICATO QUALIFICATO EMESSO 1

411. CERTIFICATO SOTTOSCRITTO 1

412. CERTIFICATO SOTTOSCRITTO CON LA CHIAVE 1

413. CERTIFICATORE 165 certificatore[122] certificatori[43]

414. CERTIFICATORE ACCREDITATO 22 certificatore accreditato[5] certificatori accreditati[17]

415. CERTIFICATORE QUALIFICATO 4 certificatore qualificato[1] certificatori qualificati[3]

416.
CERTIFICATORE QUALIFICATO O

ACCREDITATO
1

417. CERTIFICATORE SOSTITUTIVO 2

418. CERTIFICATORI ACCREDITATI 2

419. CERTIFICAZIONE 89 certificazione[78] certificazioni[11]

420. CERTIFICAZIONE DELLA RETE 1

421. CERTIFICAZIONE DELLA RETE UNITARIA 1

422. CERTIFICAZIONE DELLE CHIAVI 4

423. CERTIFICAZIONE DELLE FIRME 1

424.
CERTIFICAZIONE DELLE FIRME

ELETTRONICHE
1

425.
CERTIFICAZIONE DI SICUREZZA DEI

DISPOSITIVI
1

426. CHIAVE 180 chiave[71] chiavi[109]

427. CHIAVE BIOMETRICA LA 4
chiavi biometriche[1] chiave biometrica la[1] chiave biometrica occorrenti[1]
chiavi biometriche di[1]

428. CHIAVE DI CERTIFICAZIONE 1

429. CHIAVE DI SOTTOSCRIZIONE 1

430. CHIAVE PRIVATA 32

431. CHIAVE PUBBLICA 23 chiave pubblica[17] chiavi pubbliche[6]

432. CHIAVE PUBBLICA DEL CERTIFICATORE 1
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433. CHIAVE REVOCATA 1

434. CHIAVE SORVEGLIATA 1

435. CHIAVI ASIMMETRICHE 14

436. CHIAVI CRITTOGRAFICHE 3

437. CHIAVI CRITTOGRAFICHE PUBBLICHE 1

438. CHIAVI DI CERTIFICAZIONE 19

439. CHIAVI DI CIFRATURA 3

440.
CHIAVI DI CIFRATURA DELLA PUBBLICA

AMMINISTRAZIONE
3

441. CHIAVI DI CREAZIONE 2

442. CHIAVI DI FIRMA 1

443. CHIAVI DI FIRMA ELETTRONICA 1

444. CHIAVI DI MARCATURA 7

445. CHIAVI DI MARCATURA TEMPORALE 7

446. CHIAVI DI SOTTOSCRIZIONE 9

447. CHIAVI DI SOTTOSCRIZIONE DEL TITOLARE 2

448. CICLO DI VITA 1

449. CIFRATURA 8 cifratura[6] cifrato[1] cifrano[1]

450. CIFRATURA DI DOCUMENTI 2 cifratura di documenti[1] cifrano i documenti[1]

451. CIFRATURA DI DOCUMENTI INFORMATICI 1

452. CILINDRO DI STAMPA 1

453. CILINDRO IN METALLO 1

454. CIRCOLAZIONE 2

455. CITAZIONE 43 citazione[12] citato[4] citata[3] citate[16] citati[5] citazioni[3]

456. CITAZIONE BIBLIOGRAFICA 1

457. CITAZIONE DEI DATI BIBLIOGRAFICI 1

458. CITAZIONE DEL NUMERO DI RIFERIMENTO 6
citazione del numero di riferimento[5] citazione dei numero di
riferimento[1]

459. CLASSE 68 classe[45] classi[23]

460. CLASSE PRINCIPALE 1

461. CLASSIFICARE 4 classificare[2] classificati[1] classificato[1]

462. CLASSIFICAZIONE 285 classificazione[276] classificazioni[9]

463. CLASSIFICAZIONE A DATI 1

464. CLASSIFICAZIONE A FACCETTE 3

465. CLASSIFICAZIONE A LIVELLO 1

466. CLASSIFICAZIONE ALL ACCESSO 1

467. CLASSIFICAZIONE ANALITICA 3

468. CLASSIFICAZIONE ANALITICO SINTETICA 5

469. CLASSIFICAZIONE ATTRIBUITA 1

470. CLASSIFICAZIONE D ARCHIVIO 4

471. CLASSIFICAZIONE DECIMALE 3

472. CLASSIFICAZIONE DEI LIVELLI DI ACCESSO 2

473. CLASSIFICAZIONE DEL DOCUMENTO 2 classificazione del documento[1] classificazione dei documenti[1]

474. CLASSIFICAZIONE DELL ACCESSO 11
classificazione dell accesso[9] classificazioni d accesso[1] classificazioni dell
accesso[1]

475. CLASSIFICAZIONE DELL ATTIVITÀ 32 classificazione dell attività[1] classificazione delle attività[31]

476. CLASSIFICAZIONE DELL ORGANIZZAZIONE 1

477. CLASSIFICAZIONE DELLA SICUREZZA 15

478. CLASSIFICAZIONE DELLA VOCE 12 classificazione della voce[9] classificazione delle voci[3]

479. CLASSIFICAZIONE DICOTOMICA 3

480. CLASSIFICAZIONE ENUMERATIVA 3

481. CLASSIFICAZIONE GENERALE 3

482. CLASSIFICAZIONE GENERICA 3

483. CLASSIFICAZIONE GERARCHICA 3

484. CLASSIFICAZIONE LINEARE 3

485. CLASSIFICAZIONE MONOGERARCHICA 4 classificazione monogerarchica[3] classificazioni monogerarchiche[1]

486. CLASSIFICAZIONE MULTIDIMENSIONALE 3

487. CLASSIFICAZIONE SPECIALIZZATA 2

488. CLASSIFICAZIONE SPECIFICA 2
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489. CLASSIFICAZIONE UNIVERSALE 3

490. CLASSIFICAZIONI MONODIMENSIONALI 1

491. CLASSIFICAZIONI MONOGERARCHICHE 1

492. CNIPA 33

493. CODICE D ACCESSO 1

494. CODICE DELL AMMINISTRAZIONE DIGITALE 1

495. CODICE DI RIFERIMENTO 1

496. CODICE DI SICUREZZA 1

497. CODICE IDENTIFICATIVO DEL CERTIFICATO 1

498. CODICE IDENTIFICATIVO DEL TITOLARE 2

499.
CODICE IDENTIFICATIVO DELL

ORGANIZZAZIONE
1

500. CODICE IDENTIFICATIVO DELL UFFICIO 1

501. CODICE IDENTIFICATIVO GENERALE 2

502. CODICI DEONTOLOGICI 1

503. CODICI IDENTIFICATIVI 1

504. CODICI INFORMATICI 1

505. CODIFICA 4

506. CODIFICA DELLA BUSTA CRITTOGRAFICA 1

507. CODIFICATI 2

508. CODIFICATO 3 codificato[1] codificati[2]

509. CODIFICAZIONE 3

510. COLLAZIONE 5

511. COLLEGAMENTI A DOCUMENTI 1

512.
COLLEGAMENTI INCORPORATI NEL

DOCUMENTO
1

513. COLLEGAMENTO 14 collegamento[8] collegamenti[6]

514. COLLEGARE 30
collegare[3] collegano[1] collegarli[1] collegato[8] collegati[4] collegate[11]
collegata[2]

515. COLLEZIONE 15 collezione[14] collezioni[1]

516. COLLOCARE 7 collocare[3] colloca[2] collocando[1] collocati[1]

517. COLLOCARE I DOCUMENTI 1

518. COLLOCAZIONE 7

519. COLLOCAZIONE DISTRIBUITA 1

520. COLLOCAZIONE FISICA 1

521. COLLODIO 7

522. COLLOTIPIA 3

523. COLOFONE 2

524. COMMISSIONE CENTRALE TECNICA DELL UNI 8

525.
COMMISSIONE DIAM DOCUMENTAZIONE

INFORMAZIONE E MICROGRAFICA
8

commissione documentazione informazione e micrografica[1] commissione
documentazione informazione automatica micrografia[1] commissione
documentazione informazione automatica e[6]

526. COMPARTECIPAZIONE DEI SISTEMI 1

527. COMPILATORI 4 compilatori[1] compilare[2] compilati[1]

528. COMPILAZIONE 2

529. COMPROMESSA LA CHIAVE 1

530. COMPROMETTA REQUISITI DI 1

531. COMPROMETTERE LA LEGGIBILITÀ 1

532. COMPROMISSIONE DEL DISPOSITIVO 1

533. COMPROMISSIONE DELLA CHIAVE 3

534. COMPROMISSIONE DELLA CHIAVE PRIVATA 3

535. COMPROMISSIONE DELLA SEGRETEZZA 1

536. CONDIVIDERE L ACCESSO 1

537. CONDIVIDERE L ACCESSO AI DOCUMENTI 1

538. CONDIZIONI DI ACCESSO 4

539. CONDIZIONI DI ARCHIVIAZIONE 3

540. CONDIZIONI DI ARCHIVIAZIONE FISICA 1

541. CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE 3

542. CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE FISICA 1

543. CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE FISICA E 1
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544. CONDIZIONI DI SICUREZZA 2

545. CONDUZIONE DI SISTEMI INFORMATICI 1

546. CONFERMANO L IDENTITÀ 1

547. CONFERMARE L AUTENTICITÀ 1

548. CONFIGURAZIONE SOFTWARE 1

549. CONFIGURAZIONE HARDWARE 1

550. CONFORMARSI AI REQUISITI 5 conformarsi ai requisiti[1] conforme ai requisiti[1] conformità ai requisiti[3]

551. CONFORMARSI ALLA ISO 2

552. CONFORME AL TESTO 1

553. CONFORME ALLA SPECIFICA 7 conforme alla specifica[5] conformi a specifiche[1] conformi alle specifica[1]

554. CONFORME ALLE DISPOSIZIONI 13
conforme alle disposizioni[1] conformi alle disposizioni[5] conformità alle
disposizioni[7]

555. CONFORME ALLE NORMATIVE 3 conforme alle normative[1] conformi alla norma[2]

556. CONFORME ALLO STANDARD 6
conforme allo standard[2] conformemente agli standard[1] conformemente
allo standard[1] conformi agli standard[2]

557. CONFORMI 5

558. CONFORMI A TECNICHE 1

559. CONFORMI AL FORMATO 1

560. CONFORMI ALL ORIGINALE 1

561. CONFORMITÀ 82

562. CONFORMITÀ AI REQUISITI DI SICUREZZA 2

563. CONFORMITÀ ALL ORIGINALE 6 conformità all originale[5] conformità agli originali[1]

564. CONFORMITÀ ALL ORIGINALE DELLA COPIA 1

565. CONFORMITÀ ALLE PROCEDURE 1

566. CONFORMITÀ ALLE REGOLE 3

567. CONFORMITÀ ALLE REGOLE TECNICHE 3

568. CONFORMITÀ CON LE DISPOSIZIONI VIGENTI 1

569. CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI 7

570.
CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI AGLI

ORIGINALI
7

571. CONFORMITÀ DEI REQUISITI 1

572. CONFORMITÀ DEI REQUISITI DI SICUREZZA 1

573. CONFORMITÀ DEL SISTEMA 1

574. CONFORMITÀ DEL SISTEMA DOCUMENTALE 1

575. CONFORMITÀ DELL ORGANIZZAZIONE 2

576. CONFORMITÀ DI QUANTO MEMORIZZATO AL 1

577. CONFORMITÀ DI QUANTO RIVERSATO AL 2

578. CONNESSIONE 3 connessione[2] connessioni[1]

579. CONNESSIONE INFORMATICA 1

580. CONNETTIVITÀ 5

581. CONNETTORE 6

582. CONNETTORE INTRAFACCETTA 1

583. CONSEGNA DEL MESSAGGIO DI POSTA 1

584. CONSEGNA DI DOCUMENTI INFORMATICI 1

585.
CONSENSO DELL AUTORITÀ ARCHIVISTICA

RESPONSABILE
1

586. CONSERVARE ARCHIVI 1

587. CONSERVARE DOCUMENTI 7
conservare documenti[3] conservato documento[1] conservati documenti[2]
conservazione documenti[1]

588. CONSERVARE DOCUMENTI AUTENTICI 1

589.
CONSERVARE DOCUMENTI AUTENTICI

AFFIDABILI
1

590. CONSERVARE I METADATI 1

591. CONSERVARE I METADATI SUI DOCUMENTI 1

592. CONSERVARE L INTEGRITÀ DEI DOCUMENTI 1

593.
CONSERVARE LA MEMORIA DELLE

ORGANIZZAZIONI
1

594. CONSERVARE LE INFORMAZIONI 2

595. CONSERVATI FISICAMENTE 2

596. CONSERVATI SU SUPPORTI INFORMATICI 3

597. CONSERVATO 9
essere conservato[1] essere conservata[1] essere conservate[1] essere
conservati[6]
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598. CONSERVATO NEL SISTEMA DOCUMENTALE 1

599. CONSERVAZIONE 211

600. CONSERVAZIONE ALTERNATIVE 1

601. CONSERVAZIONE ARCHIVISTICA 1

602. CONSERVAZIONE DEGLI ARCHIVI 4

603.
CONSERVAZIONE DEI DOCUMENTI

AMMINISTRATIVI
1

604.
CONSERVAZIONE DEI DOCUMENTI

INFORMATICI
5

conservazione dei documenti informatici[3] conservazione di documenti
informatici[2]

605. CONSERVAZIONE DEL DOCUMENTO 37
conservazione del documento[1] conservazione dei documenti[23]
conservazione di documenti[7] conservazione dei documenti[6]

606. CONSERVAZIONE DEL REGISTRO 1

607.
CONSERVAZIONE DEL REGISTRO

GIORNALIERO
1

608. CONSERVAZIONE DEL SISTEMA DI GESTIONE 2

609. CONSERVAZIONE DELLE CHIAVI 1

610. CONSERVAZIONE DELLE INFORMAZIONI 3

611.
CONSERVAZIONE DELLE INFORMAZIONI DEL

SISTEMA
3

612. CONSERVAZIONE DI BENI ARCHIVISTICI 1

613.
CONSERVAZIONE DI DOCUMENTI

INFORMATICI DELLE
2

614.
CONSERVAZIONE DI DOCUMENTI SU

SUPPORTO
2

615. CONSERVAZIONE FISICA 6

616. CONSERVAZIONE FISICA DEI DOCUMENTI 1

617. CONSERVAZIONE FISICA DEI SUPPORTI 1

618. CONSERVAZIONE FORMALE 1

619. CONSERVAZIONE ILLIMITATA 1

620. CONSERVAZIONE PERMANENTE 5

621.
CONSERVAZIONE PERMANENTE DEI

DOCUMENTI
2

622. CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 21

623.
CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DEI

DOCUMENTI
12

conservazione sostitutiva dei documenti[2] conservazione sostitutiva di
documenti[5] conservazione sostitutiva di documenti[5]

624.
CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DI

DOCUMENTI ANALOGICI
3

625.
CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DI

DOCUMENTI INFORMATICI
2

626.
CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA E DELLE

COPIE
1

627.
CONSIGLIO INTERNAZIONALE PER GLI

ARCHIVI
7

628. CONSISTENZA 16 consistenza[3] consistente[7] consistenti[6]

629. CONSULTABILITÀ 3 consultabilità[1] consultabili[2]

630. CONSULTABILITÀ DEGLI ARCHIVI 1

631. CONSULTARE DOCUMENTI 2 consultare documenti[1] consultazione documento[1]

632. CONSULTAZIONE 26 consultazione[25] consultazioni[1]

633. CONTENITORE 12 contenitore[6] contenitori[6]

634. CONTENITORI DI DOCUMENTI 4

635. CONTENUTI NEI REGISTRI 1

636. CONTENUTI NEL DOCUMENTO 7 contenuti nel documento[3] contenuti nei documenti[4]

637. CONTENUTO 148 contenuto[82] contenuti[27] contenute[34] contenuta[5]

638. CONTENUTO DOCUMENTARIO 5 contenuto documentario[1] contenuto documenti[4]

639. CONTENUTO INTELLETTUALE 4

640. CONTESTO DEL CONTENUTO 3 contesto del contenuto[1] contesto dei documenti[2]

641. CONTESTO OPERATIVO 2

642. CONTRAFFAZIONE 3 contraffazione[2] contraffazioni[1]

643. CONTRAFFAZIONE DEI CERTIFICATI 1

644. CONTRASSEGNI 4

645. CONTROFIRME 1

646. CONTROLLI DI ACCESSO E SICUREZZA 1

647. CONTROLLO DEI PROCESSI 2

648. CONTROLLO DEI REQUISITI 1

649. CONTROLLO DEI SISTEMI 2
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650. CONTROLLO DEI SISTEMI DOCUMENTALI 1

651. CONTROLLO DEL LINGUAGGIO 1

652. CONTROLLO DEL VOCABOLARIO 1

653. CONTROLLO DELL ACCESSO 2

654. CONTROLLO DELLA CONFORMITÀ 4

655. CONTROLLO DELLA DENOMINAZIONE 1

656.
CONTROLLO DELLA MOVIMENTAZIONE DEI

DOCUMENTI
1

657. CONTROLLO DELLE ABILITAZIONI 1

658. CONTROLLO DI QUALITÀ 2

659. CONTROLLO SULLA CLASSIFICAZIONE 1

660. CONVERSIONE 22 conversione[20] conversioni[1] convertito[1]

661. CONVERSIONE DEI DOCUMENTI 1

662. CONVERSIONE DI DATI 2

663. CONVERSIONE DI FORMATO 1

664. CONVERSIONE DI SISTEMI 1

665. COPERTA 17 coperta[8] coperte[6] coperto[3]

666. COPERTINA 5

667. COPIA AUTENTICA 8 copia autentica[2] copie autentiche[6]

668. COPIA COMPLETA 1

669. COPIA COMPLETA DEL MESSAGGIO 1

670. COPIA DECALCO 1

671. COPIA DEI DOCUMENTI 3 copia dei documenti[2] copia di documenti[1]

672. COPIA DEI DOCUMENTI ELETTRONICI 1

673. COPIA DEL CERTIFICATO 1

674. COPIA DELL ATTO 1

675. COPIA DI DOCUMENTI INFORMATICI 1

676. COPIA FOTOSTATICA 4

677. COPIA IDENTICA 1

678. COPIA INFORMATICA 2

679. COPIA INFORMATICA AUTENTICATA 2

680. COPIE 72 copie[40] copia[32]

681. COPIE DI SALVATAGGIO 1

682. COPIE DI SICUREZZA 3

683. COPIE INTEGRALI 1

684. COPIE SU SUPPORTO INFORMATICO 4

685.
COPIE SU SUPPORTO INFORMATICO DI

DOCUMENTI
4

686. COPPIA DI CHIAVI ASIMMETRICHE 7

687. COPPIA DI CHIAVI CRITTOGRAFICHE 1

688. COPPIA DI CHIAVI DI CERTIFICAZIONE 1

689. COPPIA DI CHIAVI DI MARCATURA 1

690. COPYRIGHT 12

691. CORPO DELLE DEFINIZIONI 12

692.
CORRETTA ORGANIZZAZIONE DEI

DOCUMENTI
1

693. CORRIGE 3

694. CORRIGENDA 3

695. CORRIGENDUM 3

696. CORRISPONDENZA 25 corrispondenza[22] corrispondere[2] corrispondono[1]

697. CRIPTATI 1

698. CRITERI DI ORGANIZZAZIONE DELL ARCHIVIO 1

699. CRITTOGRAFIA 3

700. CRITTOGRAFICO 19 crittografico[1] crittografica[10] crittografiche[7] crittografici[1]

701. CRL 11

702. CURATELA 1

703. CURATORE 6

704. CURATORE SCIENTIFICO 3

705. CUSTODIA 17
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706. CUSTODIA DEI DOCUMENTI 2 custodia dei documenti[1] custodia di documenti[1]

707.
CUSTODIA DEI DOCUMENTI CONTENENTI

DATI
2

custodia dei documenti contenenti dati[1] custodia di documenti presso
una[1]

708. CUSTODIA DELLE CHIAVI 2

709. CUSTODIRE 7 custodire[1] custodite[1] custodisce[2] custoditi[3]

710. CUSTODISCE I DOCUMENTI 1

711. CUSTODISCE LE INFORMAZIONI 1

712. DAGHERROTIPO 2

713.
DALL'AUTORITÀ PER L'INFORMATICA NELLA

PUBBLICA AMMINISTRAZIONE
5

714. DANNEGGIAMENTO 3

715. DANNEGGIAMENTO DEI DOCUMENTI 1

716. DANNEGGIARE 1

717. DANNEGGIARE I DOCUMENTI 2 danneggiare i documenti[1] danneggiamento dei documenti[1]

718. DANNI CAUSATI DA INSETTI 1

719. DANNI DERIVANTI DALL USO 1

720. DANNI FISICI AI SUPPORTI 1

721. DANNI PRODOTTI DALL ACQUA 1

722. DATA 137

723. DATA DEL RILASCIO 3

724. DATA DI ACCREDITAMENTO 1

725. DATA DI CESSAZIONE 3

726. DATA DI ENTRATA 10

727. DATA DI PRESENTAZIONE 2

728. DATA DI PRODUZIONE 1

729. DATA DI PROTOCOLLO 1

730. DATA DI PUBBLICAZIONE 10

731. DATA DI REGISTRAZIONE 3

732. DATA DI REGISTRAZIONE DI PROTOCOLLO 3

733. DATA DI RICEZIONE 2

734.
DATA DI RICEZIONE DELLA

DOCUMENTAZIONE
2

735. DATA DI RILASCIO 2

736. DATA DI SCADENZA 1

737. DATA DI SPEDIZIONE 1

738. DATA DI SPEDIZIONE DEL MITTENTE 1

739. DATABILI 5 databili[1] datati[3] datato[1]

740. DATI ANAGRAFICI 1

741. DATI BIBLIOGRAFICI 3

742. DATI BIBLIOGRAFICI NECESSARI 1

743. DATI BIBLIOGRAFICI RIPORTATI 1

744. DATI BIOMETRICI 2

745. DATI CONTENUTI NEL DOCUMENTO 2

746. DATI CONTENUTI NEL SOFTWARE 1

747. DATI DEI PROGRAMMI 1

748. DATI DEI PROGRAMMI INFORMATICI 1

749. DATI DEL PROCEDIMENTO 1

750. DATI DELLE PUBBLICHE AMMINISTRAZIONI 4

751. DATI DI CERTIFICAZIONE 4

752. DATI DI INDICIZZAZIONE 1

753. DATI DI REGISTRAZIONE 1

754. DATI DI SISTEMA 1

755. DATI IDENTIFICATIVI DEL CERTIFICATORE 1

756.
DATI IDENTIFICATIVI DEL DISPOSITIVO DI

FIRMA
1

757.
DATI IDENTIFICATIVI DEL TITOLARE DEL

CERTIFICATO
2

758. DATI IDENTIFICATIVI DELLA PERSONA 2

759. DATI IDENTIFICATIVI DELLA VERSIONE DEL 1

760. DATI IN FORMA ELETTRONICA 1

761. DATI INFORMATICI 2
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762. DATI PERSONALI 45

763.
DATI PERSONALI CONTENUTI NEI

DOCUMENTI TRASMESSI
3

764.
DATI SU SUPPORTO INFORMATICO

RIMOVIBILE
1

765. DATO 311 dato[39] dati[272]

766. DECALCO 6

767. DECALCO PER COPIA 2

768. DECALCO PER SFREGAMENTO 2

769. DECALCOMANIA 3

770. DECIFRA IL DOCUMENTO 1

771. DECORRENZA 2

772. DECORRERE 10

773. DEDICATED HASH FUNCTION 6

774. DEFINIZIONE DEI REQUISITI 1

775. DEFINIZIONE DEI TEMPI DI CONSERVAZIONE 4

776. DEFINIZIONE DEL RIFERIMENTO TEMPORALE 1

777. DEFINIZIONE DELLE CATEGORIE 1

778. DEFINIZIONE DELLE FASI 1

779. DEFINIZIONE DELLE RESPONSABILITÀ 7

780. DEFINIZIONE DELLE SPECIFICHE 1

781. DEFINIZIONI DEI CONCETTI 8 definizioni dei concetti[2] definizioni di concetti[6]

782. DELEGARE 1

783. DELEGATE DAL RESPONSABILE 1

784. DELEGATO 22 delegato[14] delegati[5] delegate[2] delegata[1]

785. DELOCALIZZATA 1

786. DELOCALIZZAZIONE 1

787.
DELOCALIZZAZIONE DEI REGISTRI

INFORMATICI
1

788. DEMATERIALIZZAZIONE 1

789. DEMATERIALIZZAZIONE DEI DOCUMENTI 1

790. DENOMINAZIONE DEI DOCUMENTI 1

791. DEONTOLOGICI 1

792. DEPOSITANTE 1

793. DEPOSITARIO 6 depositario[4] depositari[2]

794. DEPOSITARIO DI CHIAVI PRIVATE 1

795. DEPOSITATO 5 depositato[4] depositati[1]

796. DEPOSITO 26

797. DEPOSITO CUSTODIA 1

798. DEPOSITO CUSTODIA DI DOCUMENTI 1

799. DEPOSITO DELLA CHIAVE PRIVATA 3

800. DEPOSITO DI UN DOCUMENTO 1

801. DEPOSITO LEGALE 4

802. DESCRITTA 3 essere descritta[1] essere descritti[1] essere descritte[1]

803. DESCRITTORE 51 descrittore[35] descrittori[16]

804. DESCRITTORE PRIMARIO 2

805. DESCRITTORE SECONDARIO 2

806. DESCRITTORI ASSEGNABILI 1

807.
DESCRITTORI ASSEGNABILI A UN

DOCUMENTO
1

808. DESCRITTORI ASSEGNATI 1

809. DESCRITTORI ASSEGNATI AD UN DOCUMENTO 1

810. DESCRITTORI ATTRIBUITI 1

811.
DESCRITTORI ATTRIBUITI AD UN

DOCUMENTO
1

812. DESCRIVERE 42 descrivere[8] descrive[33] descrivano[1]

813. DESCRIVONO 3

814. DESCRIZIONE 55 descrizione[51] descrizioni[4]

815. DESCRIZIONE BIBLIOGRAFICA 2 la descrizione bibliografica e[1] la descrizione bibliografica ed[1]

816. DESCRIZIONE DI DOCUMENTI 1

817. DESCRIZIONE DI DOCUMENTI 1
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818. DESCRIZIONE FISICA 3

819. DESCRIZIONI BIBLIOGRAFICHE 1

820.
DESCRIZIONI BIBLIOGRAFICHE DI

DOCUMENTI
1

821. DESTINATARIO 33 destinatario[31] destinatari[2]

822. DESTINATARIO DI POSTA ELETTRONICA 1

823.
DESTINATARIO DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA
1

824. DESTINAZIONE 76 destinazione[75] destinazioni[1]

825. DESTINAZIONE FINALE 3 la destinazione finale e[2] la destinazione finale o[1]

826.
DESTINAZIONE FINALE CLASSIFICAZIONE

DELL ACCESSO
1

827. DESTINAZIONE FINALE DEL DOCUMENTO 20 destinazione finale del documento[1] destinazione finale dei documenti[19]

828.
DETERMINAZIONE DEI TEMPI DI

CONSERVAZIONE
1

829. DIAGRAMMA DI FLUSSO 1

830. DIAM 18

831. DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA 10

832.
DICHIARAZIONI SOSTITUTIVE DI

CERTIFICAZIONE
6

dichiarazioni sostitutive di certificazione[3] dichiarazioni sostitutive di
certificazioni[3]

833. DICHIARAZIONI SOSTITUTIVE DI NOTORIETÀ 1

834.
DICHIARAZIONI SOTTOSCRITTE CON FIRMA

AUTOGRAFA
1

835. DIGITALE 102 digitale[85] digitali[17]

836. DIGITALIZZAZIONE 6

837. DIGITALIZZAZIONE DELL AMMINISTRAZIONE 1

838.
DIGITALIZZAZIONE DELL AZIONE

AMMINISTRATIVA
2

839. DIGITALMENTE 2

840. DIRECTORY ELETTRONICA 1

841. DIRITTO ALL INFORMAZIONE 1

842. DIRITTO D ACCESSO ALLA DOCUMENTAZIONE 1

843. DIRITTO D AUTORE 4

844. DIRITTO DI ACCESSO 8 diritto di accesso[6] diritto d accesso[2]

845. DIRITTO DI ACCESSO AI DOCUMENTI 4

846. DIRITTO DI STAMPA 2

847. DISCHETTO 1

848. DISCHI FONOGRAFICI 1

849.
DISCHI FONOGRAFICI FILM DIAPOSITIVE

NASTRI
1

850. DISCHI OTTICI 1

851. DISCHI OTTICI MAGNETOOTTICI DVD 1

852. DISCIPLINARE 22
disciplinare[11] disciplinari[1] disciplinato[3] disciplinati[2] disciplinate[1]
disciplinano[4]

853. DISCO 10 disco[7] dischi[3]

854. DISMISSIONE 9 dismissione[8] dismesso[1]

855. DISMISSIONE DEL SISTEMA 7
dismissione del sistema[1] dismissione dei sistemi[1] dismissione di
sistemi[5]

856. DISMISSIONE DEL SISTEMA DOCUMENTALE 6
dismissione del sistema documentale[1] dismissione di sistemi
documentali[5]

857. DISPONIBILITÀ DEI DATI 1

858. DISPONIBILITÀ DI ACCESSO 1

859. DISPOSITIVI DI FIRMA CRITTOGRAFIA 1

860. DISPOSITIVI INSTALLATI 2

861. DISPOSITIVO DI FIRMA 10

862. DISPOSITIVO DI FIRMA DEL CERTIFICATO 2

863. DISPOSITIVO SICURO 12

864. DISPOSITIVO SICURO DI FIRMA 8 dispositivo sicuro di firma[5] dispositivi sicuri di firma[3]

865. DISPOSIZIONI PER LA CONSERVAZIONE 3

866.
DISPOSIZIONI PER L'UTILIZZO DELLA POSTA

ELETTRONICA
2

867.
DISPOSIZIONI SULLA GESTIONE
INFORMATICA DEI DOCUMENTI

2

868. DISTRUTTE 1

869. DISTRUZIONE 45 distruzione[35] distruggere[1] distrutte[1] distrutti[6] distruzioni[2]
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870. DISTRUZIONE AUTORIZZATA 1

871. DISTRUZIONE DEL DOCUMENTO 8
distruzione del documento[1] distruzione dei documenti[5] distruzione di
documenti[2]

872. DISTRUZIONE DELLE INFORMAZIONI 2

873.
DISTRUZIONE DELLE INFORMAZIONI

DIGITALI
1

874. DISTRUZIONE DI DOCUMENTI ANALOGICI 1

875. DISTRUZIONE FISICA 11

876. DISTRUZIONE FISICA DEI DOCUMENTI 1

877. DISTRUZIONE FISICA DEL SUPPORTO 1

878. DIVIETO DI ACCESSO 1

879. DIVIETO DI DIVULGAZIONE 1

880. DIVULGAZIONE 2

881. DOCUMENTALE 316 documentale[193] documentali[123]

882. DOCUMENTARE 44
documentare[16] documenta[2] documentato[4] documentata[6]
documentate[7] documentati[5] documentarle[1] documentano[2]
documentino[1]

883. DOCUMENTARIO 46 documentario[19] documentari[24] documentarie[2] documentaria[1]

884. DOCUMENTAZIONE 235

885. DOCUMENTAZIONE AMMINISTRATIVA 16

886. DOCUMENTAZIONE DEI SISTEMI 1

887. DOCUMENTAZIONE DEL PROCESSO 9 documentazione del processo[1] documentazione dei processi[8]

888. DOCUMENTAZIONE DESCRITTIVA 1

889. DOCUMENTAZIONE ELETTRONICA 1

890. DOCUMENTAZIONE PRODOTTA 1

891. DOCUMENTI ANALOGICI CONSERVATI 1

892. DOCUMENTI ANALOGICI ORIGINALI 1

893. DOCUMENTI ANALOGICI ORIGINALI UNICI 1

894. DOCUMENTI ARCHIVISTICI 2

895. DOCUMENTI CARTACEI 12

896. DOCUMENTI CARTACEI 1

897. DOCUMENTI CINEMATOGRAFICI 1

898.
DOCUMENTI CONSERVATI DA UN SUPPORTO

OTTICO
2

899. DOCUMENTI CRIPTATI 1

900. DOCUMENTI D ARCHIVIO 19
documenti d archivio[7] documenti degli archivi[2] documenti dell
archivio[1] documenti di archivio[9]

901. DOCUMENTI DA ACQUISIRE 10

902. DOCUMENTI DA TRASFERIRE 1

903. DOCUMENTI DI CONSULTAZIONE 1

904. DOCUMENTI DIGITALI 1

905. DOCUMENTI ELETTRONICI 4

906. DOCUMENTI ELETTRONICI ARCHIVIATI 1

907. DOCUMENTI FIGURATIVI 4

908. DOCUMENTI FISCALI 1

909.
DOCUMENTI FORMATI CON STRUMENTI

INFORMATICI NON
2

910. DOCUMENTI FOTOGRAFICI 1

911. DOCUMENTI IN UN SISTEMA DOCUMENTALE 3

912. DOCUMENTI INFORMATICI CONSERVATI 1

913.
DOCUMENTI INFORMATICI CONTENENTI

COPIA O RIPRODUZIONE
2

914.
DOCUMENTI INFORMATICI DELLE PUBBLICHE

AMMINISTRAZIONI
4

915. DOCUMENTI NEL SISTEMA DOCUMENTALE 2
documenti nel sistema documentale[1] documento nel sistema
documentale[1]

916. DOCUMENTI PERMANENTI 1

917. DOCUMENTI PROBANTI 1

918. DOCUMENTI PROTOCOLLATI 1

919. DOCUMENTI PROTOCOLLATI IN EMERGENZA 1

920. DOCUMENTI SECONDARI 7

921. DOCUMENTI SEDIMENTATI 1

922. DOCUMENTI SEDIMENTATI 1
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923. DOCUMENTI SELEZIONATI 1

924. DOCUMENTI SIGNIFICATIVI 1

925. DOCUMENTO 1640 documento[526] documenti[1114]

926. DOCUMENTO ACQUISITO 1

927. DOCUMENTO AFFIDABILE 1

928. DOCUMENTO AMMINISTRATIVO 14 documento amministrativo[1] documenti amministrativi[13]

929. DOCUMENTO ANALOGICO 10 documento analogico[3] documenti analogici[7]

930. DOCUMENTO ARCHIVIATO 2 documento archiviato[1] documenti archiviati[1]

931. DOCUMENTO AUDIOVISIVO 19
documento audiovisivo[3] documenti audiovisivi[15] documenti
audiovisi[1]

932. DOCUMENTO AUTENTICO 4 documento autentico[1] documenti autentici[3]

933. DOCUMENTO AUTONOMO 1

934. DOCUMENTO CONSERVATO 12 documento conservato[7] documenti conservati[5]

935. DOCUMENTO D ARCHIVIO 7

936. DOCUMENTO D IDENTITÀ ELETTRONICO IL 2
documento d identità elettronico il[1] documento d identità elettronico
sono[1]

937. DOCUMENTO D ORIGINE 3

938. DOCUMENTO DERIVATO 5

939. DOCUMENTO DESCRITTO 2 documento descritto[1] documenti descritti[1]

940. DOCUMENTO DESTINATO 1

941. DOCUMENTO DIDATTICO 1

942. DOCUMENTO ELETTRONICO 28 documento elettronico[3] documenti elettronici[25]

943. DOCUMENTO FIRMATO 1

944. DOCUMENTO FORMALE 1

945. DOCUMENTO FORMATO 3

946. DOCUMENTO ICONICO 5

947. DOCUMENTO INFORMATICO 141 documento informatico[71] documenti informatici[70]

948.
DOCUMENTO INFORMATICO TRASMESSO PER

VIA TELEMATICA
3

949. DOCUMENTO INFORMAZIONE 2

950. DOCUMENTO INVIATO 1

951. DOCUMENTO ORDINATO 1

952. DOCUMENTO ORIGINALE 7 documento originale[3] documenti originali[4]

953. DOCUMENTO PER VIA TELEMATICA 1

954. DOCUMENTO PRIMARIO 2

955. DOCUMENTO PUBBLICATO 4 documento pubblicato[2] documenti pubblicati[2]

956. DOCUMENTO RATIFICATO 1

957. DOCUMENTO REGISTRATO 5 documento registrato[3] documenti registrati[2]

958. DOCUMENTO RICEVUTO 5

959. DOCUMENTO RILASCIATO 6

960. DOCUMENTO SCRITTO 3

961. DOCUMENTO SECONDARIO 7

962. DOCUMENTO SONORO 6 documento sonoro[2] documenti sonori[4]

963. DOCUMENTO SOTTOSCRITTO 7 documento sottoscritto[5] documenti sottoscritti[2]

964. DOCUMENTO STAMPATO 1

965. DOCUMENTO UFFICIALE 1

966. DOCUMENTO UTILIZZABILE 1

967. DOCUMENTO VERIFICABILE 1

968. DOCUMENTO VISIVO 3

969. DOMANDA DI ACCREDITAMENTO 1

970. DOMINIO 3 dominio[2] domini[1]

971. DOMINIO DELLA RETE INTERNET 1

972.
DOMINIO DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA
2

dominio di posta elettronica certificata[1] domini di posta elettronica
certificata[1]

973. DONAZIONE 2

974. DUPLICARE 2

975. DUPLICATO 5 duplicato[3] duplicati[2]

976. DUPLICATO DI DOCUMENTI 1

977.
DUPLICATO DI DOCUMENTI DI

RICONOSCIMENTO
1
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978.
DUPLICATO MEDIANTE DICHIARAZIONE

SOSTITUTIVA
1

979. DUPLICAZIONE 7

980. DUPLICAZIONE DELLA CHIAVE 1

981. DUPLICAZIONE DELLA CHIAVE PRIVATA 1

982. DVD 1

983. EDITORE 11 editore[10] editori[1]

984. EDITORE SCIENTIFICO 2

985. EDITORIA 6

986. EDIZIONE 75 edizione[55] edizioni[20]

987. EDIZIONE O FOGLIO DI AGGIORNAMENTO 6

988. EDIZIONE ORDINARIA 1

989. EDIZIONE ORIGINALE 3

990. EDIZIONE PRECEDENTE 1

991. EDIZIONI MICROGRAFICHE 1

992. EFFICIENZA DEL PROGRAMMA 1

993.
EFFICIENZA EFFICACIA ECONOMICITÀ

IMPARZIALITÀ TRASPARENZA
1

994. ELABORATORE ELETTRONICO 2 elaboratore elettronico[1] elaboratori elettronici[1]

995. ELABORAZIONE DEI DATI 8 elaborazione dei dati[7] elaborazione dati con[1]

996.
ELABORAZIONE DELLE NOTIZIE

CATALOGRAFICHE
1

997.
ELABORAZIONE DI DESCRIZIONI

BIBLIOGRAFICHE
1

998. ELABORAZIONE DI DOCUMENTI 1

999. ELABORAZIONE DI DOCUMENTI ANALOGICI 1

1000. ELABORAZIONE DI UN DOCUMENTO 1

1001. ELABORAZIONE DI UN THESAURUS 2

1002. ELABORAZIONE ELETTRONICA 1

1003. ELENCARE 55 elencare[2] elenca[51] elencati[2]

1004. ELENCHI AGGIORNATI 1

1005. ELENCO 55 elenco[47] elenchi[8]

1006. ELENCO O SCHEDARIO DI INTESTAZIONI 1

1007.
ELENCO PUBBLICO DEI CERTIFICATORI

ACCREDITATI
2

1008. ELETTRONICO 258
elettronico[36] elettronica[154] elettronici[55] elettroniche[11]
elettronicamente[2]

1009. ELIMINAZIONE DEI DOCUMENTI 3

1010. EMANARE 17
emanare[1] emana[3] emananti[1] emanarsi[1] emanate[6] emanati[2]
emanato[3]

1011. EMANAZIONE 4

1012. EMETTERE 14
emettere[1] emette[1] emesso[4] emettono[1] emessi[3] emesse[2]
emessa[2]

1013. EMETTERE IL CERTIFICATO QUALIFICATO 3
emettere il certificato qualificato[1] emette il certificato qualificato[1]
emissione dei certificati qualificati[1]

1014. EMISSIONE 8

1015. EMISSIONE DEI CERTIFICATI E 2 emissione dei certificati e[1] emissione dei certificati l[1]

1016. EMISSIONE DEI CERTIFICATI QUALIFICATI 1

1017.
EMISSIONE DELLA CARTA NAZIONALE DEI

SERVIZI
1

1018. EMISSIONE DI PIÙ MARCHE TEMPORALI 1

1019. ENTE 44 ente[29] enti[15]

1020. ENTE COLLETTIVO 1

1021. ENTE DI CONTROLLO 1

1022. ENTE DI EMISSIONE 1

1023. ENTE NAZIONALE ITALIANO DI UNIFICAZIONE 2

1024.
ENTE O STANDARD ORGANISMO

RICONOSCIUTO
1

1025.
ENTE RESPONSABILE DEI CONTENUTO

ARTISTICO
1

1026. ENTE RESPONSABILE DEL CONTENUTO 3 ente responsabile del contenuto[2] ente responsabile dei contenuto[1]

1027.
ENTE RESPONSABILE DEL CONTENUTO

INTELLETTUALE
2

1028. ENTE RESPONSABILE DELLA PRODUZIONE 1

1029. ENTE RESPONSABILE DELLE OPERAZIONI 1
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1030. ENTI ESTERNI 1

1031. ENTI INTERNAZIONALI 1

1032. ENTI PUBBLICI 2

1033. ENTITÀ 6

1034. ENTITÀ FISICA 1

1035. EQUIVALENZA IN LINGUAGGI DOCUMENTARI 2

1036. EQUIVALENZA IN UN THESAURUS 1

1037. EQUIVALENZA LINGUISTICA 2

1038. EREDITARE 2

1039. EREDITARE I PROTOCOLLI 2

1040.
EREDITARE I PROTOCOLLI DI

IDENTIFICAZIONE
2

1041. EROGA IL SERVIZIO 1

1042. EROGARE 14 erogare[1] erogano[1] eroga[3] erogati[9]

1043. EROGATORE 1

1044. EROGATORE DI SERVIZI 1

1045. EROGAZIONE 8

1046. EROGAZIONE DEI SERVIZI 3 erogazione dei servizi[2] erogazione di servizi[1]

1047. EROGAZIONE DEI SERVIZI AL CITTADINO 1

1048. EROGAZIONE DEI SERVIZI IN RETE 1

1049. EROGAZIONE DI POSTA 1

1050.
EROGAZIONE DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA
1

1051. ERRATA CORRIGE 2

1052. ERRORI DEL SISTEMA 1

1053. ESADECIMALE 1

1054.
ESECUZIONE DELLE OPERAZIONI DI

SALVATAGGIO
1

1055. ESIBIZIONE DELL ORIGINALE 3

1056.
ESIBIZIONE DELL'ORIGINALE FORMATO SU

SUPPORTO CARTACEO
2

1057. ESIBIZIONE DI DOCUMENTO 7
esibizione di documento[2] esibizione dei documenti[3] esibizione di
documenti[2]

1058. ESTENSIONE 46 estensione[35] estensioni[11]

1059. ESTENSIONE DELLA VALIDITÀ 1

1060. ESTERNALIZZAZIONE 1

1061. ESTERNALIZZAZIONE FISICA 1

1062. ESTRATTI DEL DOCUMENTO 3 estratti del documento[2] estratti di documenti[1]

1063. ESTRATTI DEL DOCUMENTO INFORMATICO 2

1064. ESTRAZIONE 32 estrazione[10] estratto[6] estratti[14] estratte[1] estratta[1]

1065. ESTREMI 4

1066. ESTREMI IDENTIFICATIVI 2

1067. ESTREMI IDENTIFICATIVI DEL RESPONSABILE 1

1068. ESTREMI IDENTIFICATIVI DELLE PERSONE 1

1069. ETICHETTA 1

1070. EVIDENZA INFORMATICA 15

1071. EVOLUZIONE TECNOLOGICA 1

1072. EXTENSIBLE MARKUP LANGUAGE 1

1073. FACCETTA 24 faccetta[12] faccette[12]

1074. FACSIMILARE 3

1075. FACSIMILE 5

1076. FACSIMILE DOCUMENTO 1

1077. FALSA DICHIARAZIONE 2 falsa dichiarazione[1] false dichiarazioni[1]

1078. FASCICOLO 33 fascicolo[21] fascicoli[12]

1079. FASCICOLO FISICO 1

1080. FASCICOLO INFORMATICO 2

1081. FAX 4

1082.
FEDERAZIONE INTERNAZIONALE PER LA

DOCUMENTAZIONE
2

1083. FERROTIPO 2

1084. FIAB 6
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1085.
FID INTERNATIONAL FEDERATION FOR

DOCUMENTATION
6

1086. FILE 5

1087. FIRMA 247 firma[194] firme[53]

1088. FIRMA APPOSTA 1

1089. FIRMA AUTENTICATA 1

1090. FIRMA AUTOGRAFA 2

1091. FIRMA AUTOGRAFA APPOSTA 1

1092. FIRMA CONFORME 1

1093. FIRMA CRITTOGRAFIA 1

1094. FIRMA D RESPONSABILE 1

1095. FIRMA DA LEGALIZZARE 1

1096. FIRMA DEL CERTIFICATO 2

1097. FIRMA DEL CERTIFICATO ELETTRONICO 1

1098. FIRMA DEL CERTIFICATO QUALIFICATO 1

1099. FIRMA DEL SISTEMA 1

1100. FIRMA DEL SISTEMA DI VALIDAZIONE 1

1101. FIRMA DEL SOGGETTO 2

1102. FIRMA DEL TITOLARE 1

1103. FIRMA DELLA EMISSIONE 1

1104. FIRMA DELLA EMISSIONE DEI CERTIFICATI 1

1105. FIRMA DI DOCUMENTI 3

1106. FIRMA DI DOCUMENTI INFORMATICI 3

1107. FIRMA DI PROVVEDIMENTO 1

1108. FIRMA DIGITALE 86 firma digitale[75] firme digitali[11]

1109. FIRMA DIGITALE AL DOCUMENTO 1

1110. FIRMA DIGITALE APPOSTA 3 firma digitale apposta[2] firme digitali apposte[1]

1111. FIRMA DIGITALE APPOSTA SUL DOCUMENTO 2

1112.
FIRMA DIGITALE APPOSTA SUL DOCUMENTO

INFORMATICO
2

1113. FIRMA DIGITALE AUTENTICATA 3

1114. FIRMA DIGITALE BASATA SU CERTIFICATI 2

1115.
FIRMA DIGITALE BASATA SU CERTIFICATI

RILASCIATI
2

1116. FIRMA DIGITALE DEL DOCUMENTO 1

1117.
FIRMA DIGITALE DEL DOCUMENTO

INFORMATICO
4

firma digitale del documento informatico[1] firma digitale al documento
informatico[1] firma digitale sul documento informatico[2]

1118. FIRMA DIGITALE SUL DOCUMENTO 2

1119.
FIRMA DIGITALE SUL DOCUMENTO

INFORMATICO
2

1120. FIRMA ELETTRONICA 39 firma elettronica[30] firme elettroniche[9]

1121. FIRMA ELETTRONICA AVANZATA 4

1122. FIRMA ELETTRONICA QUALIFICATA 11

1123.
FIRMA ELETTRONICA QUALIFICATA

AUTENTICATA
1

1124.
FIRMA ELETTRONICA QUALIFICATA DEL

CERTIFICATORE
1

1125. FIRMA QUALIFICATA 2

1126. FIRMATI CON LA CHIAVE PRIVATA 1

1127.
FIRME APPOSTE CON PROCEDURA

AUTOMATICA
1

1128. FIRME APPOSTE DA PUBBLICI FUNZIONARI 1

1129. FIRME DIGITALI CONFORMI 1

1130. FIRME MULTIPLE 4

1131. FIRME PARALLELE 1

1132. FLUSSI DI DATI 1

1133. FLUSSI DOCUMENTALI 25

1134.
FLUSSI DOCUMENTALI DI ALTRE

AMMINISTRAZIONI
1

1135. FLUSSI INFORMATIVI 1

1136. FLUSSO 30 flusso[2] flussi[28]

1137. FLUSSO DEI PROCESSI 1

1138. FLUSSO DEI PROCESSI LAVORATIVI 1
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1139.
FLUSSO DELL OPERAZIONE DI

INDICIZZAZIONE
1

1140. FODERINA 3

1141. FOGLIO DI CARTA SOVRAPPOSTO 1

1142. FOGLIO DI UN DOCUMENTO 1

1143. FOLIAZIONE 4

1144. FOLIAZIONE DEL TESTO DI UN 1

1145.
FOLIAZIONE DI UN DOCUMENTO

ILLUSTRATION
1

1146. FONDI DOCUMENTARI 1

1147. FONDO 13 fondo[7] fondi[6]

1148. FONOGRAFICO 5 fonografico[4] fonografici[1]

1149. FONOTECA 2

1150. FONTE 34 fonte[12] fonti[22]

1151. FONTE INFORMATIVA 2 fonte informativa[1] fonti informative[1]

1152. FONTE PRIMARIA 1

1153. FONTI DI INFORMAZIONE 2

1154. FONTI DOCUMENTALI 3

1155. FORMA DI ACQUISIZIONE 1

1156. FORMA DI ACQUISIZIONE DEI DOCUMENTI 1

1157. FORMA DI UN DOCUMENTO 6 forma di documenti[1] forma documenti[5]

1158. FORMA DOCUMENTARIA 1

1159. FORMA ELETTRONICA 1

1160. FORMA SEGRETA DELLA CHIAVE PRIVATA 1

1161. FORMALIZZARE 4 formalizzare[1] formalizza[1] formalizzata[1] formalizzato[1]

1162.
FORMALIZZARE L ACQUISIZIONE DEL

DOCUMENTO
1

1163. FORMATI DEL DOCUMENTO INFORMATICO 1

1164. FORMATI DI BUSTA CRITTOGRAFICA 3 formati di busta crittografica[2] formati delle buste crittografiche[1]

1165. FORMATO ANALOGICO 1

1166. FORMATO DEI CERTIFICATI ELETTRONICI 2

1167. FORMATO DEI CERTIFICATI QUALIFICATI 2

1168. FORMATO DEL DOCUMENTO 3 formazione del documento[1] formazione di documenti[1]

1169. FORMATO DELLA FIRMA 2 formato della firma[1] formato delle firme[1]

1170. FORMATO DELLE FIRME MULTIPLE 1

1171. FORMATO DI BUSTA 1

1172. FORMATO ELETTRONICO 1

1173. FORMAZIONE DEL DOCUMENTO 2 formazione del documento[1] formazione di documenti[1]

1174.
FORMAZIONE DEL DOCUMENTO

INFORMATICO
2

formazione del documento informatico[1] formazione di documenti
informatici[1]

1175. FORMAZIONE DELLA MEMORIA 1

1176. FORMAZIONE DELLA MEMORIA STORICA 1

1177. FORMAZIONE INFORMATICA 1

1178. FORME DI CONSERVAZIONE ALTERNATIVE 1

1179. FORMULARI 5

1180. FORMULARI ELETTRONICI 1

1181. FORMULARI ELETTRONICI VALIDI 1

1182. FOTOCOPIA 1

1183. FOTOGRAFIA 27 fotografia[19] fotografie[8]

1184. FOTOGRAFICO 20 fotografico[12] fotografiche[2] fotografici[5] fotografica[1]

1185. FOTOGRAMMI 2

1186. FOTOINCISIONE 8

1187. FOTOSTATICA 4

1188. FOTOTECA 2

1189. FOTOTIPIA 3

1190. FRONTESPIZIO 7 frontespizio[5] frontespizi[2]

1191. FRUIBILITÀ 15 fruibilità[9] fruizione[2] fruire[2] fruibili[1] fruibile[1]

1192. FRUIBILITÀ DELL INFORMAZIONE 2 fruibilità dell informazione[1] fruibilità delle informazioni[1]

1193. FRUIBILITÀ DELLE INFORMAZIONI DIGITALI 1

1194. FRUIBILITÀ DI UN DATO 1
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1195. FRUIBILITÀ INFORMATICA 2

1196. FRUIBILITÀ INFORMATICA DEI DATI 2

1197. FRUIRE DEL SERVIZIO DI POSTA 2

1198. FRUIZIONE DI SERVIZI DI TRASMISSIONE 1

1199. FUNZIONALITÀ DI ACCESSO 1

1200. FUNZIONAMENTO DEL SISTEMA 1

1201. FUNZIONAMENTO DELLA COPPIA DI CHIAVI 1

1202. FUNZIONE DI HASH 5

1203. FUNZIONE PUBBLICA 23 funzione pubblica[22] funzioni pubbliche[1]

1204. GELATINA 4

1205. GELATINA BICROMATICA 3

1206. GELATINA COLORATA 1

1207. GENERALIZED MARKUP LANGUAGE 1

1208. GENERANO METADATI 1

1209. GENERARE UN CERTIFICATO QUALIFICATO 1

1210. GENERATA AUTOMATICAMENTE DAL SISTEMA 1

1211.
GENERATI ATTRAVERSO GLI ALGORITMI

DEDICATED
1

1212. GENERAZIONE DEI CERTIFICATI 8 generazione dei certificati[7] generazione di certificati[1]

1213. GENERAZIONE DEI CERTIFICATI QUALIFICATI 4

1214. GENERAZIONE DEI DATI 1

1215. GENERAZIONE DELLA COPPIA DI CHIAVI 2

1216. GENERAZIONE DELLA FIRMA 12 generazione della firma[8] generazione delle firme[4]

1217. GENERAZIONE DELLA FIRMA DIGITALE 3

1218. GENERAZIONE DELLA MARCA 1

1219. GENERAZIONE DELLE CHIAVI 10

1220.
GENERAZIONE DELLE CHIAVI DI

CERTIFICAZIONE
2

1221.
GENERAZIONE DELLE CHIAVI DI

SOTTOSCRIZIONE
1

1222. GENERAZIONE DELLE CHIAVI PRIVATE 1

1223. GENERAZIONE DELLE MARCHE TEMPORALI 1

1224. GERARCHIA 3

1225. GERARCHIA DI CERTIFICAZIONE 1

1226. GERARCHICA 22 gerarchica[17] gerarchiche[5]

1227. GERARCHICAMENTE 2

1228. GESTIONE 287

1229. GESTIONE DEGLI ARCHIVI 3

1230. GESTIONE DEGLI ARCHIVI STORICI 2

1231. GESTIONE DEI CERTIFICATI 1

1232. GESTIONE DEI DOCUMENTI 84 gestione dei documenti[82] gestione di documenti[2]

1233. GESTIONE DEI DOCUMENTI ARCHIVISTICI 2

1234.
GESTIONE DEI DOCUMENTI DELL

ORGANIZZAZIONE
2

1235. GESTIONE DEI DOCUMENTI DI ARCHIVIO 4 gestione dei documenti di archivio[3] gestione dei documenti d archivio[1]

1236.
GESTIONE DEI DOCUMENTI RECORDS

MANAGEMENT
2

1237. GESTIONE DEI FLUSSI 21

1238. GESTIONE DEI FLUSSI DOCUMENTALI 21

1239. GESTIONE DEI PROCEDIMENTI 1

1240.
GESTIONE DEI PROCEDIMENTI

AMMINISTRATIVI
1

1241. GESTIONE DEI SISTEMI 3 gestione dei sistemi[2] gestione di sistemi[1]

1242. GESTIONE DEI SISTEMI DI INFORMAZIONE 1

1243. GESTIONE DEI SISTEMI INFORMATIVI 1

1244. GESTIONE DEL PROTOCOLLO 1

1245. GESTIONE DEL PROTOCOLLO INFORMATICO 1

1246. GESTIONE DEL REGISTRO 6

1247. GESTIONE DEL REGISTRO DEI CERTIFICATI 6

1248. GESTIONE DEL REGISTRO DEI CERTIFICATI 2

1249. GESTIONE DEL RISCHIO 5 gestione del rischio[4] gestione dei rischi[1]
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1250. GESTIONE DEL SERVIZIO 1

1251. GESTIONE DEL SERVIZIO DI POSTA 1

1252. GESTIONE DELL INFORMAZIONE 2 gestione dell informazione[1] gestione delle informazioni[1]

1253. GESTIONE DELLA PROCEDURA 1

1254. GESTIONE DELLA PROCEDURA D ACCESSO 1

1255. GESTIONE DELLA SICUREZZA 1

1256. GESTIONE DELLE COPIE 1

1257. GESTIONE DELLE COPIE DI SICUREZZA 1

1258. GESTIONE DELLE FASI 1

1259. GESTIONE DELLE FASI DEL PROCEDIMENTO 1

1260. GESTIONE DI ARCHIVI 6

1261. GESTIONE DI BIBLIOTECHE 1

1262. GESTIONE DISTRIBUITA 3

1263. GESTIONE DOCUMENTALE 74

1264. GESTIONE E SOTTOSCRIZIONE DI DOCUMENTI 1

1265. GESTIONE INFORMATICA 27

1266. GESTIONE INFORMATICA DEI DOCUMENTI 27

1267.
GESTIONE INFORMATICA DEI DOCUMENTI

DEI
2

1268. GESTIRE IL DOCUMENTO 1

1269. GESTIRE LA GERARCHIA 1

1270. GESTIRE LA GERARCHIA DI CERTIFICAZIONE 1

1271. GESTIRE LE ABILITAZIONI 1

1272. GESTIRE LE ABILITAZIONI DELL UTENTE 1

1273. GESTISCE DOCUMENTI 1

1274. GESTISCE DOMINI 1

1275. GESTISCE DOMINI DI POSTA ELETTRONICA 1

1276. GESTISCE LE PROCEDURE DI SICUREZZA 1

1277. GESTITE DIGITALMENTE 1

1278.
GESTITE DIGITALMENTE DALLE PUBBLICHE

AMMINISTRAZIONI
1

1279. GESTORE 69 gestore[29] gestori[40]

1280. GESTORE DEL SERVIZIO 5 gestore del servizio[2] gestori di servizi[3]

1281. GESTORE DEL SISTEMA 3 gestore del sistema[2] gestori del servizio[1]

1282. GESTORE DI POSTA 20 gestore di posta[7] gestori di posta[13]

1283. GESTORE DI POSTA ELETTRONICA 20 gestore di posta elettronica[7] gestori di posta elettronica[13]

1284.
GESTORE DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA
20

gestore di posta elettronica certificata[7] gestori di posta elettronica
certificata[13]

1285. GESTORE DI PUBBLICO SERVIZIO 10
gestore di pubblico servizio[1] gestori di pubblici servizi[6] gestori di servizi
pubblici[3]

1286. GESTORE PRIVATO 1

1287.
GESTORI DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA
6

1288. GESTORI ESTERNI 2

1289. GIORNALE 17 giornale[15] giornali[2]

1290. GIORNALE DI CONTROLLO 13

1291.
GIORNATA DI REGISTRAZIONE DI

EMERGENZA
1

1292. GLOSSARIO 6

1293. GOMMA BICROMATA 3

1294. GRUPPO DI DOCUMENTI INFORMATICI 1

1295. GUARDASIGILLI 2

1296. GUIDA 54

1297. GUIDA CLASSIFICAZIONE 2

1298. GUIDA DI GESTIONE DOCUMENTALE 1

1299. GUIDA PER LA GESTIONE DEI DOCUMENTI 2

1300. HARDWARE 6

1301. HASH 16

1302. HTTP 3

1303. HYPERTEXT 1

1304. ICA 17
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1305. ICA INTERNATIONAL COUNCIL OF ARCHIVES 2

1306. ICONICO 20 iconico[7] iconici[13]

1307. ICONICO DOCUMENTO 4 iconico documento[3] iconici documenti[1]

1308. IDENTIFICABILITÀ 1

1309. IDENTIFICARE 104
identificare[41] identifica[18] identificano[4] identificando[4]
identificarlo[1] identificarne[2] identificata[3] identificate[5]
identificabili[2] identificati[12] identificato[8] identifichi[2] identifichino[2]

1310. IDENTIFICARE LA PROVENIENZA 1

1311. IDENTIFICARE UN DOCUMENTO 4
identificare un documento[2] identificare i documenti[1] identificano un
documento[1]

1312. IDENTIFICARE UN DOCUMENTO ALL INTERNO 1

1313. IDENTIFICATIVE 1

1314. IDENTIFICATIVI DEL CERTIFICATORE 1

1315. IDENTIFICATIVI DEL DISPOSITIVO 1

1316. IDENTIFICATIVI DEL DISPOSITIVO DI FIRMA 1

1317.
IDENTIFICATIVI DEL RESPONSABILE DELLA

CONSERVAZIONE
1

1318. IDENTIFICATIVI DEL SOGGETTO 1

1319.
IDENTIFICATIVI DEL TITOLARE DEL

CERTIFICATO
2

1320. IDENTIFICATIVI DELLA VERSIONE 1

1321. IDENTIFICATIVI DELLE CHIAVI 1

1322. IDENTIFICATIVI DIRETTI 1

1323. IDENTIFICATIVO 45 identificativo[26] identificativi[19]

1324. IDENTIFICATIVO DEL CERTIFICATO 2

1325. IDENTIFICATIVO DEL SISTEMA 1

1326.
IDENTIFICATIVO DEL SISTEMA DI

MARCATURA
1

1327. IDENTIFICATIVO DEL TITOLARE 6 identificativo del titolare[2] identificativi del titolare[4]

1328. IDENTIFICATIVO DELL EMITTENTE 1

1329. IDENTIFICATIVO DELL OPERATORE 1

1330. IDENTIFICATIVO DELL ORGANIZZAZIONE 1

1331. IDENTIFICATIVO DELL UFFICIO 1

1332. IDENTIFICATIVO DELL UNITÀ 1

1333. IDENTIFICATIVO GENERALE 2

1334. IDENTIFICATIVO UNIVOCO 7 identificativo univoco[6] identificativi univoci[1]

1335. IDENTIFICATIVO UNIVOCO ASSEGNATO 1

1336. IDENTIFICATIVO UNIVOCO ASSEGNATO DAL 1

1337.
IDENTIFICATIVO UNIVOCO ASSEGNATO DAL

SISTEMA
1

1338.
IDENTIFICATIVO UNIVOCO DEL DOCUMENTO

POSSONO
1

1339. IDENTIFICATO DAL SISTEMA INFORMATICO 3

1340. IDENTIFICATORE 5

1341. IDENTIFICATORE DELL ALGORITMO 1

1342. IDENTIFICATORE DELL ALGORITMO DI HASH 1

1343. IDENTIFICATORE DELL OGGETTO 1

1344. IDENTIFICAZIONE 78

1345. IDENTIFICAZIONE DEI CONCETTI 5

1346. IDENTIFICAZIONE DEI DOCUMENTI 7

1347. IDENTIFICAZIONE DEI PRIVILEGI 1

1348. IDENTIFICAZIONE DEI REQUISITI 7

1349.
IDENTIFICAZIONE DEI REQUISITI

DOCUMENTALI
3

identificazione dei requisiti documentali questa[1] identificazione dei
requisiti documentali sviluppa[2]

1350. IDENTIFICAZIONE DEL SOGGETTO 3

1351. IDENTIFICAZIONE DELLE CATEGORIE 1

1352.
IDENTIFICAZIONE DELLE CATEGORIE DEI

DOCUMENTI
1

1353. IDENTIFICAZIONE DELLO STATO 2

1354.
IDENTIFICAZIONE DELLO STATO DEI

DOCUMENTI
2

1355. IDENTIFICAZIONE DI FUNZIONI 1

1356. IDENTIFICAZIONE DI STRATEGIE 7

1357. IDENTIFICAZIONE PERSONALE 1



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 147

WORD FREQUENCY LEMMAS

1358. IDENTIFICAZIONE UNIVOCA 3

1359. IDENTIFICAZIONE UNIVOCA DEI DOCUMENTI 1

1360.
IDENTIFICAZIONE UNIVOCA DEI DOCUMENTI

REGISTRATI
1

1361.
IDENTIFICAZIONE UNIVOCA DI EVIDENZE

INFORMATICHE
1

1362. IDENTIFICAZIONE UTENTE 1

1363. IDENTITÀ 58

1364. IDENTITÀ ELETTRONICA 17

1365. IDENTITÀ ELETTRONICA DEL DOCUMENTO 1

1366. IDENTITÀ INFORMATICA 1

1367. IDEOGRAFICI 1

1368. IEC 8

1369. IEN 2

1370. IESG 1

1371. IETF 1

1372. IFLA 14

1373.
IFLA INTERNATIONAL FEDERATION OF
LIBRARY ASSOCIATIONS

2

1374. IGROSCOPICA 1

1375. IMMAGINE 36 immagine[20] immagini[16]

1376. IMMAGINE FOTOGRAFICA 1

1377. IMMAGINE STEREOSCOPICA 2

1378. IMPRESSIONE DI UN BLOCCO INCHIOSTRATO 1

1379. IMPRIMERE XILOGRAFIA DI FILO WOODCUT 1

1380. IMPRIMERE XILOGRAFIA DI TESTA WOOD 1

1381. IMPRONTA 17 impronta[9] impronte[8]

1382. IMPRONTA DEL DOCUMENTO 5 impronta del documento[1] impronte dei documenti[4]

1383. IMPRONTA DEL DOCUMENTO INFORMATICO 1

1384. IMPRONTA DELL EVIDENZA 2

1385. IMPRONTA DELL EVIDENZA INFORMATICA 1

1386. INCIDERE 16 incidere[2] incide[1] incida[2] inciderà[1] incidono[6] incisa[1] incise[3]

1387. INCISIONE 18

1388. INCUNABOLO 4 incunabolo[2] incunabulum[2]

1389. INDICE 118 indice[115] indici[3]

1390. INDICE ALFABETICO SISTEMATICO 1

1391. INDICE DI CLASSIFICAZIONE 1

1392.
INDICE DI CLASSIFICAZIONE DEL

DOCUMENTO
1

1393. INDICE ELENCO SISTEMATICO 1

1394. INDICE NAZIONALE 2

1395. INDICE SOMMARIO 1

1396. INDICIZZANTE 1

1397. INDICIZZARE 4 indicizzare[1] indicizzando[3]

1398. INDICIZZATORE 26 indicizzatore[19] indicizzatori[7]

1399. INDICIZZAZIONE 142

1400. INDICIZZAZIONE AUTOMATICA 5

1401. INDICIZZAZIONE DEI DOCUMENTI 1

1402. INDICIZZAZIONE MANUALE 2
indicizzazione manuale o elenca le[1] indicizzazione manuale o riguarda
la[1]

1403. INDICIZZAZIONE POST COORDINATA 1

1404. INDICIZZAZIONE PRE COORDINATA 1

1405. INDIRIZZO 23 indirizzo[20] indirizzi[3]

1406. INDIRIZZO DEL DOCUMENTO 1

1407. INDIRIZZO DEL SITO 1

1408. INDIRIZZO DEL SITO WEB 1

1409. INDIRIZZO DI POSTA 3

1410. INDIRIZZO DI POSTA CERTIFICATA 1

1411. INDIRIZZO DI POSTA ELETTRONICA 2

1412.
INDIRIZZO DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA
2
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1413. INDIRIZZO ELETTRONICO 6

1414. INDIRIZZO ELETTRONICO DEL MITTENTE 1

1415.
INDIRIZZO ELETTRONICO DICHIARATO DAL

DESTINATARIO
1

1416. INDIRIZZO INTERNET 1

1417. INDIVIDUAZIONE DELLA DESTINAZIONE 6

1418.
INDIVIDUAZIONE DELLA DESTINAZIONE

FINALE
4

individuazione della destinazione finale classificazione[1] individuazione
della destinazione finale elenca[2] individuazione della destinazione finale
molti[1]

1419. INFORMATICA 100

1420. INFORMATICA APPLICATA 1

1421. INFORMATICO 270 informatico[121] informatici[137] informatiche[12]

1422. INFORMATIVA 11 informativa[5] informative[6]

1423. INFORMATIVO 42 informativo[15] informativi[27]

1424. INFORMATIZZATO 3 informatizzato[2] informatizzati[1]

1425. INFORMAZIONE 435 informazione[216] informazioni[219]

1426. INFORMAZIONE PRIMARIA 2

1427. INFORMAZIONE REGISTRATA 7 informazione registrata[5] informazioni registrate[2]

1428. INFORMAZIONI BIBLIOGRAFICHE 2

1429. INFORMAZIONI CONTENUTE NEI CERTIFICATI 1

1430.
INFORMAZIONI CONTENUTE NEI CERTIFICATI

QUALIFICATI
1

1431.
INFORMAZIONI CONTENUTE NEI

PROVVEDIMENTI AMMINISTRATIVI
1

1432.
INFORMAZIONI CONTENUTE NEL

CERTIFICATO
1

1433.
INFORMAZIONI CONTENUTE NEL

DOCUMENTO
3

1434.
INFORMAZIONI CONTENUTE NEL

DOCUMENTO INFORMATICO
2

1435.
INFORMAZIONI CONTENUTE NELL ELENCO

PUBBLICO
1

1436.
INFORMAZIONI CONTENUTE NELLA MARCA

TEMPORALE
1

1437. INFORMAZIONI DA FONTI DOCUMENTALI E 3

1438. INFORMAZIONI DEL PROTOCOLLO 2 informazioni del protocollo[1] informazioni di protocollo[1]

1439.
INFORMAZIONI DEL PROTOCOLLO

INFORMATICO
1

1440. INFORMAZIONI DEL SISTEMA 11

1441. INFORMAZIONI DEL SISTEMA DI GESTIONE 2

1442. INFORMAZIONI DESCRITTIVE 3

1443. INFORMAZIONI DESCRITTIVE DEL CONTESTO 1

1444.
INFORMAZIONI DESCRITTIVE DEL

DOCUMENTO
1

1445. INFORMAZIONI DETTAGLIATE 1

1446. INFORMAZIONI DI REGISTRAZIONE 1

1447.
INFORMAZIONI DI REGISTRAZIONE DEL

DOCUMENTO
1

1448. INFORMAZIONI DIGITALI 2

1449. INFORMAZIONI IN FORMA CARTACEA 1

1450. INFORMAZIONI IN RETE 1

1451. INFORMAZIONI MEMORIZZATE SU SUPPORTI 1

1452. INFORMAZIONI MINIME DEL SISTEMA 3

1453.
INFORMAZIONI NELLE OPERAZIONI DI

REGISTRAZIONE
1

1454. INFORMAZIONI NON MODIFICABILI 1

1455. INFORMAZIONI PRODOTTE 1

1456. INFORMAZIONI RACCOLTE 1

1457. INFORMAZIONI RELATIVE AI DOCUMENTI 1

1458.
INFORMAZIONI RELATIVE AI DOCUMENTI

PROTOCOLLATI
1

1459. INFORMAZIONI RELATIVE AL CERTIFICATO 1

1460.
INFORMAZIONI RELATIVE AL CERTIFICATO

QUALIFICATO
1

1461.
INFORMAZIONI RELATIVE ALLA GESTIONE

INFORMATICA
1

1462.
INFORMAZIONI RIGUARDANTI I

CERTIFICATORI
1
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1463.
INFORMAZIONI RIGUARDANTI I DOCUMENTI

REGISTRATI
1

1464. INFORMAZIONI RIGUARDANTI I FASCICOLI 1

1465.
INFORMAZIONI RIGUARDANTI IL

DOCUMENTO
3

informazioni riguardanti il documento[2] informazioni riguardanti i
documenti[1]

1466. INFORMAZIONI SUL COLLEGAMENTO 1

1467. INFORMAZIONI SUL TITOLARE 1

1468.
INFORMAZIONI SUL TITOLARE DEL

CERTIFICATO
1

1469.
INFORMAZIONI SULLE PRESTAZIONI DEL

SISTEMA
1

1470. INNOVAZIONE 46 innovazione[44] innovazioni[2]

1471. INNOVAZIONE TECNOLOGICA 12

1472.
INNOVAZIONE TECNOLOGICA NELLE

PUBBLICHE AMMINISTRAZIONI
1

1473. INOLTRO 11 inoltro[3] inoltrata[4] inoltrate[2] inoltrati[1] inoltrarli[1]

1474. INSERIMENTO 33
inserimento[6] inserimenti[1] inserire[3] inserisci[1] inseriscono[3]
inserita[4] inserite[8] inseriti[4] inserito[3]

1475.
INSERIMENTO DEL SUO CODICE

IDENTIFICATIVO
1

1476. INSERITA NEL FASCICOLO 1

1477. INSERITE NEL SISTEMA INFORMATICO 1

1478.
INSERITE NEL SISTEMA INFORMATIVO

INTERNO
1

1479. INSIEME DEI DATI 1

1480. INSIEME DEI DOCUMENTI 13 insieme dei documenti[6] insieme di documenti[6] insiemi di documenti[1]

1481. INSIEME DELLE INFORMAZIONI 2

1482. INSIEME DELLE REGISTRAZIONI 1

1483. INSIEME DI ATTRIBUTI 2

1484. INSTALLATO 4 installato[2] installati[2]

1485. INTEGRAZIONE 6 integrazione[5] integrazioni[1]

1486. INTEGRAZIONE DEI PROCESSI 1

1487.
INTEGRAZIONE DELLA GESTIONE DEI

DOCUMENTI
1

1488. INTEGRITÀ 39 integrità[35] integrino[2] integro[1] integri[1]

1489. INTEGRITÀ DEI DOCUMENTI INFORMATICI 1

1490. INTEGRITÀ DEI SISTEMI DOCUMENTALI 1

1491. INTEGRITÀ DEL DOCUMENTO 9 integrità del documento [3] integrità di un documento[6]

1492. INTEGRITÀ DEL GIORNALE DI CONTROLLO 1

1493. INTEGRITÀ DEL SISTEMA 3 integrità del sistema [2] integrità dei sistemi[1]

1494. INTEGRITÀ DEL SOFTWARE 1

1495. INTEGRITÀ DEL SOFTWARE INSTALLATO 1

1496. INTEGRITÀ DI UN DOCUMENTO INFORMATICO 2

1497. INTELAIATURA 1

1498. INTELLIGIBILI 1

1499. INTERCETTAZIONE DELLA CHIAVE 1

1500. INTERCONNESSIONE 3 interconnessione[2] interconnessioni[1]

1501. INTERCONNESSIONE DEI SISTEMI 1

1502. INTERNATIONAL COUNCIL OF ARCHIVES 10
international council of archives[3] internationai council of archives[1]
international council on archives[6]

1503.
INTERNATIONAL FEDERATION FOR

DOCUMENTATION
6

1504.
INTERNATIONAL FEDERATION OF LIBRARY

ASSOCIATIONS
5

1505.
INTERNATIONAL STANDARD BIBLIOGRAPHIC

DESCRIPTION
5

1506. INTERNATIONAL STANDARD BOOK NUMBER 4
international standard book number[3] international standard book
numbering[1]

1507. INTERNATIONAL STANDARD SERIAL NUMBER 4
international standard serial number[3] international standard serial
numbering[1]

1508. INTEROPERABILITÀ 9

1509. INTEROPERABILITÀ DEI SISTEMI 1

1510.
INTEROPERABILITÀ DEI SISTEMI

INFORMATICI
1

1511. INTERROGAZIONE 1

1512. INTESTAZIONE 31 intestazione[23] intestazioni[8]

1513. INTESTAZIONE PER AUTORE 2 intestazione per autore intestazione[1] intestazioni per autore author[1]
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1514. INTESTAZIONE PER SOGGETTO 4
intestazione per soggetto intestazione[1] intestazione per soggetto vedere[1]
intestazioni per soggetto descrittori[1] intestazioni per soggetto o[1]

1515. INTESTAZIONE PRINCIPALE 1

1516. INTESTAZIONE PRINCIPALE DEL DOCUMENTO 1

1517. INTITOLAZIONE 5 intitolazione[4] intitolazioni[1]

1518. INTRAFACCETTA 3

1519. INVENTARIO 3

1520. INVENTARIO DI UN DOCUMENTO 1

1521. INVIATE PER VIA TELEMATICA 3 inviate per via telematica nei[1] inviate per via telematica sono[2]

1522. INVIO 38 invio[20] inviano[6] inviare[2] inviati[2] inviato[8]

1523. INVIO DI POSTA ELETTRONICA CERTIFICATA 1

1524. INVOLUCRO 1

1525. IPERTESTUALI 1

1526. IRREVERSIBILE 2 irreversibile[1] irreversibili[1]

1527. IRREVOCABILE 1

1528. ISBD 12

1529. ISBN 6

1530. ISCRIZIONE AL REGISTRO 1

1531. ISCRIZIONE NELL ELENCO 5

1532. ISCRIZIONE NELL INVENTARIO 1

1533. ISDS 1

1534. ISO 367

1535. ISOIR 2

1536. ISOITC 15

1537. ISOTOPI 1

1538. ISOTTC 1

1539. ISSN 7

1540. ISTITUITO IL REGISTRO INFORMATICO 1

1541. ISTITUITO IL REPERTORIO NAZIONALE DEI 1

1542. ISTITUTI ARCHIVISTICI ESTERNI 1

1543. ISTITUTI DI CONSERVAZIONE 1

1544. ISTITUTI DI CONSERVAZIONE ARCHIVISTICA 1

1545. ISTITUTO ARCHIVISTICO 2 istituto archivistico[1] istituti archivistici[1]

1546. ISTITUZIONE ARCHIVISTICA 2 istituzione archivistica[1] istituzioni archivistiche[1]

1547. ISTITUZIONE ARCHIVISTICA ESTERNA 1

1548. ISTITUZIONI BIBLIOTECARIE 6

1549. LASER 2

1550. LASTRA 24

1551. LASTRA BIMETALLICA 1

1552. LASTRA DI STAMPA 1

1553. LASTRA DA INTAGLIO 1

1554. LASTRA DI ACCIAIO 1

1555. LASTRA DI METALLO 9

1556. LASTRA DI RAME 2

1557. LASTRA DI VETRO 1

1558. LASTRA IN METALLO 1

1559. LASTRA MONOMETALLICA 1

1560. LASTRA SMALTATA 1

1561. LASTRA SMALTATA IN NERO O 1

1562. LASTRA SOTTILE 1

1563. LASTRA SOTTILE DI PIOMBO O 1

1564. LASTRA STAMPANTE 1

1565. LEGALE DEPOSITO 1

1566. LEGALE RAPPRESENTANTE 5 legale rappresentante[2] legali rappresentanti[3]

1567.
LEGALE RAPPRESENTANTE DEL

CERTIFICATORE DEVE
1

1568.
LEGALE RAPPRESENTANTE DI PERSONE

FISICHE
1

1569. LEGAME 6 legame[3] legami[3]
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1570. LEGENDA 1

1571. LEGGE ARCHIVISTICA 1

1572. LEGGIBILITÀ 9 leggibilità[3] leggibile[5] leggibili[1]

1573. LEGGIBILITÀ DEI DOCUMENTI CONSERVATI 1

1574.
LEGGIBILITÀ DEI DOCUMENTI CONSERVATI

PROVVEDENDO
1

1575. LEGGIBILITÀ DEI DOCUMENTI ELETTRONICI 1

1576.
LEGGIBILITÀ DEI DOCUMENTI ELETTRONICI

ARCHIVIATI
1

1577. LEGITTIMARE 3 legittimare[1] legittimi[1] legittimo[1]

1578. LESSICOGRAFICA 1

1579. LESSICOGRAFICA NORMALIZZATA 1

1580. LIMITAZIONE 84
limitazione[6] limitare[2] limita[1] limitata[5] limitatamente[5] limitate[1]
limitati[1] limitative[3] limitato[11] limitazioni[18] limite[7] limiti[23]
limitino[1]

1581. LIMITAZIONE ALL ACCESSO 7
limitazione all accesso[1] limitazioni all accesso[3] limitazioni dell
accesso[1] limitazioni nell accesso[2]

1582. LIMITAZIONI A DOCUMENTI 1

1583. LIMITAZIONI ALL ACCESSO AI DOCUMENTI 2
limitazioni all accesso ai documenti[1] limitazioni all accesso dei
documenti[1]

1584. LINEE GUIDA DI GESTIONE DOCUMENTALE 1

1585. LINGUAGGIO 96 linguaggio[64] linguaggi[32]

1586. LINGUAGGIO ARTIFICIALE 3

1587. LINGUAGGIO CONTROLLATO 1

1588. LINGUAGGIO DI CONVERSIONE 1

1589. LINGUAGGIO DI INDICIZZAZIONE 11

1590. LINGUAGGIO DOCUMENTARIO 35 linguaggio documentario[15] linguaggi documentari[20]

1591. LINGUAGGIO FORMALIZZATO 1

1592. LINGUAGGIO NATURALE 11 linguaggio naturale[10] linguaggi naturali[1]

1593. LINK 3

1594. LINKING 2

1595. LINOLEOGRAFIA 2

1596. LINOLEUMGRAFIA 2

1597. LINOTIPO 2

1598. LISTA 60 lista[30] liste[30]

1599. LISTA ALFABETICA 1

1600. LISTA CONTROLLATA 1

1601. LISTA CONTROLLATA DI TERMINI 1

1602. LISTA D AUTORITÀ ARCHIVIO 1

1603. LISTA DEI CERTIFICATI DELLE CHIAVI 2

1604. LISTA DI TERMINI CONTROLLATI 6

1605. LISTA PRESTABILITA 1

1606. LISTA SOTTOSCRITTA 1

1607. LISTA SPECIALE 1

1608. LISTE DEI CERTIFICATI SOSPESI 2

1609. LISTE DEI CERTIFICATI REVOCATI E 4 liste dei certificati revocati e[2] liste di certificati revocati e[2]

1610.
LISTE PUBBLICATE DEI CERTIFICATI

REVOCATI
1

1611. LITOGRAFIA 4

1612. LITOGRAFICA 1

1613. LIVELLI DECISIONALI 1

1614. LIVELLI DI ACCESSO 4

1615. LIVELLI DI ACCESSO AI DOCUMENTI 1

1616. LIVELLI DI AGGREGAZIONE NEL SISTEMA 1

1617. LIVELLI DI CLASSIFICAZIONE E 2 livelli di classificazione e[1] livelli di classificazione per[1]

1618. LIVELLI DI CLASSIFICAZIONE E IL 2 livelli di classificazione e il[1] livelli di classificazione per l[1]

1619. LIVELLI DI CONTROLLO DEL VOCABOLARIO 1

1620. LIVELLO 90 livello[58] livelli[32]

1621. LIVELLO DI AGGREGAZIONE 2 livello di aggregazione[1] livelli di aggregazione[1]

1622. LIVELLO DI AUTORIZZAZIONE 1

1623. LIVELLO DI CLASSIFICAZIONE 5 livello di classificazione[3] livelli di classificazione[2]
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1624.
LIVELLO DI CLASSIFICAZIONE DELLE

ATTIVITÀ
1

1625.
LIVELLO DI CONTROLLO SULLA

CLASSIFICAZIONE
1

1626.
LIVELLO DI DETTAGLIO DELLA

CLASSIFICAZIONE
1

1627. LIVELLO DI RESPONSABILITÀ 1

1628. LIVELLO DI RISERVATEZZA 1

1629. LIVELLO DI SICUREZZA 3

1630. LOCALIZZARE 7
localizzare[1] localizza[1] localizzata[2] localizzato[1] localizzabili[1]
localizzi[1]

1631. LOCALIZZAZIONE 4

1632. LOCALIZZAZIONE DEI DOCUMENTI 1

1633. LOG 3

1634. MACROTHESAURUS 6

1635. MAGNETICO 10 magnetico[9] magnetici[1]

1636. MAGNETIZZAZIONI 1

1637. MAGNETOOTTICI 1

1638. MANOMISSIONE 2

1639. MANOSCRITTO 7 manoscritto[6] manoscritti[1]

1640.
MANTENERE COPIA DELLA LISTA

SOTTOSCRITTA
1

1641. MANTENERE I DOCUMENTI ELETTRONICI 1

1642. MANTENERE UN DOCUMENTO 2 mantenere un documento[1] mantenga i documenti[1]

1643. MANTENERE UN SISTEMA 3
mantenere un sistema[1] mantenimento del sistema[1] mantenimento dei
sistemi[1]

1644. MANTENERE UNA TRACCIA 2 mantenere una traccia[1] mantengono traccia delle[1]

1645. MANTENGONO TRACCIA DELLE OPERAZIONI 1

1646. MANTENIMENTO 44
mantenimento[7] mantenere[19] mantenendo[1] mantenenti[1]
mantenga[1] mantengono[1] mantenuta[1] mantenute[2] mantenuti[7]
mantenuto[2] mantiene[2]

1647. MANTENIMENTO DEI SISTEMI INFORMATIVI 1

1648.
MANTENIMENTO DEL SISTEMA

DOCUMENTALE
1

1649. MANTENIMENTO DELLE REGISTRAZIONI 1

1650. MANTIENE DOCUMENTI 1

1651. MANUALE 24 manuale[21] manuali[3]

1652. MANUALE DELLE OPERAZIONI 1

1653. MANUALE OPERATIVO 13

1654. MANUALI DI PROCEDURE 1

1655. MANUALMENTE 3

1656. MANUTENZIONE 2

1657. MANUTENZIONE DEL SISTEMA 1

1658. MAPPA 6 mappa[4] mappe[2]

1659. MAPPA DEI PROCESSI 1

1660. MAPPATURA 1

1661. MAPPATURA DELLE ABILITAZIONI 1

1662. MARCA TEMPORALE 27 marca temporale[16] marche temporali[11]

1663. MARCATURA 36 marcatura[15] marcata[18] marcate[3]

1664. MARCATURA CRITICA 1

1665. MARCATURA TEMPORALE 14

1666. MARERIALE FOTOGRAFICO 1

1667. MARKUP 2

1668. MARKUP LANGUAGE 2

1669. MASCHERINA STAMPA 2

1670. MASSIMARI 1

1671. MATERIALE ALLEGATO 3

1672. MATERIALE CLASSIFICATO 1

1673. MATERIALE INFORMATIVO 1

1674. MATERIALE POSSEDUTO 1

1675. MATERIALE SCRITTO 1

1676. MECCANISMI DI CONTROLLO 1
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1677. MECCANISMI DI SICUREZZA 1

1678. MECCANISMI DI TRACCIAMENTO 1

1679. MECCANISMI DI VERIFICA 1

1680. MEMORIA DELL ORGANIZZAZIONE 2 memoria dell organizzazione[1] memoria delle organizzazioni[1]

1681. MEMORIA STORICA 1

1682. MEMORIA STORICA DELL ORGANIZZAZIONE 1

1683.
MEMORIZZA NEL PROPRIO SISTEMA

DOCUMENTALE
1

1684. MEMORIZZATA SU UN DISPOSITIVO SICURO 1

1685. MEMORIZZATE NELLA BASE DI DATI 1

1686. MEMORIZZAZIONE 28
memorizzazione[22] memorizzato[2] memorizzata[1] memorizzate[2]
memorizza[1]

1687. MEMORIZZAZIONE DI DOCUMENTI 1

1688.
MEMORIZZAZIONE DI DOCUMENTI

INFORMATICI
1

1689. MEMORIZZAZIONE DIGITALE 1

1690. MEMORIZZAZIONE SU SUPPORTI OTTICI 1

1691. MESSAGGI CON VIRUS INFORMATICI E 2

1692.
MESSAGGI DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA
1

1693. MESSAGGI RICEVUTI 2

1694. MESSAGGI TRASMESSI 2

1695. MESSAGGI TRASMESSI PER VIA TELEMATICA 2

1696. MESSAGGIO 34 messaggio[22] messaggi[12]

1697. MESSAGGIO DI POSTA ELETTRONICA 17 messaggio di posta elettronica[16] messaggi di posta elettronica[1]

1698.
MESSAGGIO DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA
4

1699.
MESSAGGIO DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA
16

1700.
MESSAGGIO DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA
2

1701. MESSAGGIO UTILIZZATO 1

1702. METADATI 40

1703. METADATI DESCRITTIVI 1

1704. METADATI DOCUMENTALE 1

1705. METADATI IMPLICITI 2

1706.
METADATI IMPLICITI NEI DOCUMENTI

CARTACEI
1

1707. METADATI INCORPORATI 2

1708.
METADATI INCORPORATI ALLEGATI O

ASSOCIATI
2

1709. METADATI INFORMAZIONI 2

1710. METADATI NECESSARI 2

1711. METADATI NECESSARI ALLA REGISTRAZIONE 1

1712. METADATI NEI SISTEMI CARTACEI 1

1713. METADATI RELATIVI AI DOCUMENTI 2

1714.
METADATI RELATIVI AI DOCUMENTI

ELETTRONICI
1

1715. METADATI SUI DOCUMENTI 1

1716. METADATI SUI DOCUMENTI CHE SONO 2

1717. MEZZI AUDIOVISIVI 1

1718. MEZZI AUTOMATICI 1

1719. MEZZI DI CORREDO 1

1720. MEZZI INFORMATICI 1

1721. MEZZI PER RICERCARE 1

1722. MEZZO TELEMATICO 2

1723. MEZZOTINTO 2

1724. MICROCARTE 2

1725. MICROFICHE 5

1726. MICROFILM 19

1727. MICROFILM ELETTRONICO 1

1728. MICROFILMATURA 1

1729. MICROFILMATURA DI DOCUMENTI CARTACEI 1

1730. MICROFORMA 10 microforma[7] microforme[3]
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1731. MICROFORME PER I DOCUMENTI 1

1732. MICROGOCCE 1

1733. MICROGOCCE D INCHIOSTRO CARICATE 1

1734.
MICROGOCCE D INCHIOSTRO CARICATE

ELETTRICAMENTE
1

1735. MICROGRAFIA 12

1736. MICROGRAFICA 3 micrografica[2] micrografiche[1]

1737. MICROIMMAGINI 3

1738. MICROSCHEDA 7

1739. MICROSCHEDA OPACA MICROFORMA NON 1

1740. MICROSCHEDA TRASPARENTE 2

1741.
MICROSCHEDA TRASPARENTE MICROFORMA

SU
1

1742. MICROTHESAURUS 6

1743. MIGRAZIONE 18 migrazione[17] migrazioni[1]

1744. MIGRAZIONE DEI DOCUMENTI A LA 2 migrazione dei documenti a la[1] migrazione dei documenti da un[1]

1745. MIGRAZIONE TRA SISTEMI 1

1746.
MIGRAZIONE TRA SISTEMI OPERATIVI

HARDWARE
1

1747. MISURE INFORMATICHE 1

1748. MODALITÀ DEI CONTROLLI 3

1749. MODALITÀ DEL DEPOSITO 1

1750. MODALITÀ DELLA FRUIBILITÀ 1

1751. MODALITÀ DELLA TRASMISSIONE 1

1752. MODALITÀ DI AGGIORNAMENTO 1

1753. MODALITÀ DI ATTRIBUZIONE 1

1754. MODALITÀ DI CONDIZIONAMENTO 1

1755. MODALITÀ DI CONSERVAZIONE 1

1756. MODALITÀ DI EMISSIONE 1

1757. MODALITÀ DI EROGAZIONE 1

1758. MODALITÀ DI GENERAZIONE 2

1759. MODALITÀ DI GESTIONE 1

1760. MODALITÀ DI IDENTIFICAZIONE 3

1761. MODALITÀ DI PRODUZIONE 1

1762. MODALITÀ DI PROTEZIONE 1

1763. MODALITÀ DI REVOCA 1

1764. MODALITÀ DI SOSPENSIONE 1

1765. MODALITÀ DI SOSTITUZIONE 1

1766. MODALITÀ DI TRASMISSIONE 1

1767. MODALITÀ DIGITALE 2 modalità digitale[1] modalità digitali[1]

1768. MODALITÀ ELETTRONICHE 1

1769. MODALITÀ INFORMATICA 2 modalità informatica[1] modalità informatiche[1]

1770. MODALITÀ OPERATIVA 5 modalità operativa[1] modalità operative[4]

1771. MODELLO CONCETTUALE 1

1772. MODIFICA DEI DOCUMENTI 1

1773. MODIFICA DEL FORMATO 1

1774. MODIFICA DEL SISTEMA 3

1775. MODIFICA DELLE INFORMAZIONI 1

1776. MONITORAGGIO 35

1777. MONITORAGGIO DEGLI ACCESSI 1

1778. MONITORAGGIO DEI CONTROLLI 1

1779. MONITORAGGIO DELLA PIANIFICAZIONE 1

1780. MONITORAGGIO DELLA SICUREZZA 1

1781. MONITORAGGIO DELLE AUTORIZZAZIONI 1

1782. MONITORAGGIO DELLE PRESTAZIONI 6

1783. MONITORAGGIO DI CONFORMITÀ 1

1784. MONITORARE 3 monitorare[2] monitorati[1]

1785. MONODIMENSIONALI 1

1786. MONOGERARCHIA 7 monogerarchia[2] monogerarchica[4] monogerarchiche[1]
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1787. MONOGRAFIA 3

1788. MONOGRAFICA 3

1789. MONOTERMINE 2

1790. MONOTIPO 2

1791. MOVIMENTAZIONE 11

1792. MOVIMENTAZIONE DEL DOCUMENTO 4 movimentazione del documento[1] movimentazione dei documenti[3]

1793. MULTIDIMENSIONALE 4

1794. MULTILATERALE 1

1795.
MULTILINGUE THESAURUS COMPRENDENTE

DESCRITTORI
1

1796. MULTIMEDIA 1

1797. MULTIMEDIALE 3

1798. MULTIPLE FIRME DIGITALI APPOSTE 1

1799. MUSEO 18 museo[5] musei[13]

1800. MUSEOGRAFIA 2

1801. MUSEOLOGIA 2

1802. NASTRI MAGNETICI AUDIO E 1

1803. NASTRO 13 nastro[11] nastri[2]

1804. NASTRO MAGNETICO 7 nastro magnetico[6] nastri magnetici[1]

1805. NATURA DEL DOCUMENTO 1

1806. NATURA DELL ATTIVITÀ AMMINISTRATIVA 1

1807. NEGATIVO FOTOGRAFICO 7

1808. NEGATIVO INVERTITO 1

1809. NEGATIVO PLATINUM 1

1810. NETWORK 4

1811. NEWSLETTER 2

1812. NORMA INTERNAZIONALE 31

1813. NORMA ISO 47

1814. NORMA ITALIANA 12

1815. NORMA NAZIONALE 1

1816. NORMA ORIGINALE 1

1817. NORMALIZZARE 29
normalizzare[2] normalizzato[11] normalizzata[7] normalizzate[3]
normalizzati[6]

1818. NORMALIZZAZIONE 21

1819.
NORMALIZZAZIONE DI PROCEDURE RELATIVE

A
6

1820. NORME INTERNAZIONALI 22

1821. NOTA APPLICATIVA 2

1822. NOTA BIBLIOGRAFIA 1

1823. NOTAZIONE 73 notazione[69] notazioni[4]

1824. NOTAZIONE ALFABETICA 2

1825. NOTAZIONE ALFANUMERICA 2

1826. NOTAZIONE BINARIA 2

1827. NOTAZIONE DECIMALE 4

1828. NOTAZIONE DI UN SISTEMA 1

1829. NOTAZIONE ESADECIMALE 1

1830. NOTAZIONE GERARCHICA 2

1831. NOTAZIONE LINEARE 2

1832. NOTAZIONE MISTA 2

1833. NOTAZIONE NUMERICA 4

1834. NOTAZIONE SCHEMA DI CLASSIFICAZIONE 1

1835. NOTAZIONE STRUTTURATA 3

1836. NOTAZIONI RELAZIONI 1

1837. NOTE 46

1838. NOTE AL TESTO 1

1839. NOTE DI RICEZIONE 1

1840. NOTE PRECISANTI 6

1841. NOTE TIPOGRAFICHE 6

1842. NOTIFICARE 5 notificare[3] notificato[1] notificata[1]
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1843. NOTIFICARE LA REVOCA 1

1844. NOTIFICARE LA REVOCA AL TITOLARE 1

1845. NOTIFICARE LA SOSPENSIONE AL TITOLARE 1

1846. NOTIFICAZIONE 2

1847. NOTIFICAZIONE PER MEZZO DELLA POSTA 2

1848. NOTIZIA ANALITICA 2

1849. NOTIZIA BIBLIOGRAFICA 12 notizia bibliografica[6] notizie catalografiche[3] notizie bibliografiche[3]

1850.
NOTIZIA BIBLIOGRAFICA RELATIVA A

MANOSCRITTI
1

1851. NOTIZIA CATALOGRAFICA 7

1852. NOTIZIA DESCRITTIVA 2

1853.
NOTIZIE CATALOGRAFICHE RELATIVE AI

DOCUMENTI
1

1854. NUMERAZIONE 13

1855. NUMERAZIONE PROGRESSIVA 1

1856. NUMERO DEI FOGLI 1

1857. NUMERO DEI LIVELLI 1

1858. NUMERO DEI VOLUMI 1

1859. NUMERO DEL DOCUMENTO 6 numero del documento[5] numero dei documento[1]

1860. NUMERO DI CLASSE 2

1861. NUMERO DI FOGLI 1

1862. NUMERO DI GRUPPI 1

1863. NUMERO DI PROTOCOLLO 7

1864. NUMERO DI PROTOCOLLO DEL DOCUMENTO 1

1865. NUMERO DI PROTOCOLLO DEL SISTEMA 1

1866. NUMERO DI RIFERIMENTO 24

1867. NUMERO DI RIFERIMENTO COMUNE 6

1868. NUMERO DI SEQUENZA 1

1869. NUMERO DI SERIE 2

1870.
NUMERO INTERNAZIONALE NORMALIZZATO

DI UNA PUBBLICAZIONE
2

1871. OBBLIGHI DEL CERTIFICATORE 1

1872. OBBLIGHI DEL CERTIFICATORE DEL TITOLARE 1

1873. OBBLIGHI DEL TITOLARE 1

1874. OBBLIGHI DELL UTENTE 3

1875. OBBLIGHI DI CONSERVAZIONE 6

1876. OBBLIGHI DI CONSERVAZIONE ED ESIBIZIONE 2

1877. OBBLIGHI DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 2

1878. OBSOLESCENZA 2 obsolescenza[1] obsoleti[1]

1879. OBSOLESCENZA DI HARDWARE 1

1880. OBSOLESCENZA DI HARDWARE E SOFTWARE 1

1881. OCCHIETTO 2

1882. OCSP 9

1883. OGGETTO DEL DOCUMENTO 2

1884. OGGETTO DEL DOCUMENTO REGISTRATO 1

1885. OGGETTO DEL PROTOCOLLO 4 oggetto del protocollo[3] oggetto di protocolli[1]

1886. OGGETTO DELLA SOTTOSCRIZIONE E 1

1887. OGGETTO DI REGISTRAZIONE 1

1888. OGGETTO DI RIORDINO 1

1889. OLOGRAMMA 2

1890. OMOFONIA 2

1891. OMOGRAFIA 4

1892. OMOGRAFIA CARATTERISTICA 1

1893. OMOGRAFO 3 omografo[2] omografi[1]

1894. ONTOLOGICA 1

1895. OPERATIVITÀ 92
operatività[5] operativo[19] operativi[12] operative[13] operativa[10]
operata[2] operare[2] operanti[2] operante[1] operano[2] operando[1]
opera[23]

1896. OPERATIVITÀ DEI SISTEMI ELETTRONICI 1

1897. OPERATIVITÀ DEL SISTEMA DOCUMENTALE 1



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 157

WORD FREQUENCY LEMMAS

1898. OPERAZIONE 87 operazione[30] operazioni[57]

1899. OPERAZIONE DI CATALOGAZIONE 1

1900. OPERAZIONE DI INDICIZZAZIONE 1

1901. OPERAZIONE DI REGISTRAZIONE 9 operazione di registrazione[2] operazioni di registrazione[7]

1902.
OPERAZIONE DI REGISTRAZIONE DI

PROTOCOLLO
2

1903. OPERAZIONE DI SEGNATURA 3 operazione di segnatura[2] operazioni di segnatura[1]

1904. OPERAZIONE DI SEGNATURA DI PROTOCOLLO 2

1905. OPERAZIONE DI TRASFERIMENTO 4 operazione di trasferimento[2] operazioni di trasmissione[2]

1906.
OPERAZIONE DI TRASFERIMENTO DELLA

PROPRIETÀ
1

1907.
OPERAZIONE DI TRASFERIMENTO SUI

DOCUMENTI
1

1908. OPERAZIONI DEL SISTEMA 3 operazioni del sistema[1] operazioni dei sistemi[1] operazioni di sistema[1]

1909.
OPERAZIONI DEL SISTEMA DOCUMENTALE

ALL
2

operazioni del sistema documentale all[1] operazioni dei sistemi
documentali con[1]

1910. OPERAZIONI DI ANNULLAMENTO 1

1911. OPERAZIONI DI CLASSIFICAZIONE 1

1912. OPERAZIONI DI DISTRUZIONE 1

1913. OPERAZIONI DI GESTIONE 5

1914.
OPERAZIONI DI GESTIONE DOCUMENTALE

SONO
4

operazioni di gestione documentale sono[1] operazioni di gestione
documentale in[1] operazioni di gestione documentale e[1] operazioni di
gestione documentale a[1]

1915. OPERAZIONI DI REGISTRAZIONE DI 7
operazioni di registrazione di[4] operazioni di registrazione e[2] operazioni
di registrazione indicate[1]

1916.
OPERAZIONI DI REGISTRAZIONE DI

PROTOCOLLO
4

1917. OPERAZIONI DI RIFORMATTAZIONE 1

1918. OPERAZIONI DI SALVATAGGIO 1

1919. OPERAZIONI DI SALVATAGGIO DEI DATI 1

1920. OPERAZIONI DI SEGNATURA DI 1

1921. OPERAZIONI DI SEGNATURA DI PROTOCOLLO 1

1922.
OPERAZIONI DI TRASMISSIONE PER VIA

TELEMATICA
2

1923. OPUSCOLO 5 opuscolo[4] opuscoli[1]

1924. OPZIONI 7

1925. OPZIONI DI ARCHIVIAZIONE 2

1926. ORDINAMENTO 28 ordinamento[23] ordinamenti[5]

1927. ORDINAMENTO DI CONCETTI 1

1928. ORDINAMENTO DI UN THESAURUS 1

1929. ORDINATO 22 ordinato[4] ordinati[1] ordinate[14] ordinata[3]

1930. ORDINE 70 ordine[64] ordini[6]

1931.
ORDINE CRONOLOGICO DI ACQUISIZIONE

INVENTORY
1

1932. ORDINE DELLE SEGNATURE 1

1933. ORDINE DI APPLICAZIONE DELLE FACCETTE 1

1934. ORDINE DI GENERICITÀ 1

1935. ORGANIGRAMMA 3

1936.
ORGANISMI NAZIONALI DI

NORMALIZZAZIONE PRIMA
3

organismi nazionali di normalizzazione prima[2] organismi nazionali dì
normalizzazione prima[1]

1937. ORGANIZZARE I DOCUMENTI 2

1938. ORGANIZZAZIONE DEI DOCUMENTI 2

1939. ORGANIZZAZIONE DELL AMMINISTRAZIONE 1

1940. ORGANIZZAZIONE DELL ARCHIVIO 7 organizzazione dell archivio[1] organizzazione di archivi[6]

1941. ORGANIZZAZIONE DELL INDICE 12

1942.
ORGANIZZAZIONE IN MATERIA DI

CONSERVAZIONE
1

1943.
ORGANIZZAZIONE INTERNAZIONALE DI

NORMALIZZAZIONE
4

1944.
ORGANIZZAZIONE MONDIALE PER LA

PROPRIETA
6

organizzazione mondiale per la proprieta[1] organizzazione mondiale per la
proprietà[5]

1945.
ORGANIZZAZIONE NAZIONALE DI

NORMAZIONE
1

1946. ORIGINALE 64 originale[38] originali[26]

1947. ORIGINALE DEL DOCUMENTO 2

1948. ORIGINALE DELLA COPIA DEI DOCUMENTI 1
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1949. ORIGINALI NON UNICI 2

1950. ORIGINALI UNICI FORMATI IN ORIGINE 2 originali unici formati in origine[1] originali unici si conclude con[1]

1951. ORIGINARIO 5 originario[2] originarie[1] originaria[1] originari[1]

1952. ORIGINE 10 origine[8] origini[1] originano[1]

1953. OTTICO 19 ottico[14] ottici[4] ottica[1]

1954. PAGAMENTI CON MODALITÀ INFORMATICHE 1

1955. PAGAMENTI INFORMATICI 6

1956. PAGINA 24 pagina[15] pagine[9]

1957. PAGINAZIONE 18

1958. PAGINAZIONE A FOGLI O 1

1959. PAGINAZIONE A FOGLI O COLONNE 1

1960. PAGINAZIONE CONTINUA 2

1961. PAGINAZIONE CONTINUA 1

1962. PAGINAZIONE DI UN DOCUMENTO 2

1963. PAGINAZIONE DOPPIA 2

1964. PAGINAZIONE MULTIPLA 2

1965. PAGINAZIONE NUMERAZIONE DELLE PAGINE 1

1966. PAGINAZIONE O FOLIAZIONE DEL TESTO 1

1967. PAGINE IPERTESTUALI 1

1968. PAMPHLET 3

1969. PANNOTIPO 2

1970. PARAGRAFO 12 paragrafo[7] paragrafi[5]

1971. PARERE TECNICO 1

1972. PASSAGGIO DI CUSTODIA 1

1973. PASSAGGIO DI CUSTODIA DI 2 passaggio di custodia di[1] passaggio di custodia o[1]

1974. PELLICOLA 17 pellicola[15] pellicole[2]

1975. PERDITA DEI DOCUMENTI

1976. PERGAMENA 1

1977. PERIFERICHE 1

1978. PERIODI DI CONSERVAZIONE 5
periodi di conservazione dei[1] periodi di conservazione e[3] periodi di
conservazione sulla[1]

1979. PERIODI DI CONSERVAZIONE DEI DOCUMENTI 1

1980. PERIODI MINIMI DI CONSERVAZIONE 2

1981. PERIODO DI CONSERVAZIONE 16 periodo di conservazione[11] periodi di conservazione[5]

1982. PERIODO DI VALIDITÀ DEL CERTIFICATO 2 periodo di validità del certificato[1] periodo di validità dei certificati[1]

1983. PERMANENZA 2

1984. PERMANENZA DI DOCUMENTI 1

1985. PERMANENZA IN ARCHIVIO 1

1986. PERMANENZA IN ARCHIVIO 1

1987. PERMESSI RILASCIATI 1

1988. PERSONALIZZAZIONE DEL DISPOSITIVO 6 personalizzazione del dispositivo[4] personalizzazione dei dispositivi[2]

1989.
PERSONALIZZAZIONE DEL DISPOSITIVO DI

FIRMA
3

personalizzazione del dispositivo di firma[1] personalizzazione dei
dispositivi di firma[2]

1990.
PERSONALIZZAZIONE DEL DISPOSITIVO

SICURO DI FIRMA
2

1991. PIANI DI ALLOCAZIONE 1

1992. PIANI DI ALLOCAZIONE DEI FILE 1

1993. PIANI DI CLASSIFICAZIONE 3
piani di classificazione d[1] piani di classificazione della[1] piani di
classificazione delle[1]

1994. PIANI DI CONSERVAZIONE 1

1995. PIANI DI CONVERSIONE 1

1996. PIANI DI SOSTITUZIONE 2

1997. PIANI DI SOSTITUZIONE DEGLI ARCHIVI 2

1998.
PIANI DI SOSTITUZIONE DEGLI ARCHIVI

CARTACEI
2

1999. PIANO DI CLASSIFICAZIONE 20 piano di classificazione[17] piani di classificazione[3]

2000. PIANO DI CLASSIFICAZIONE DEI DOCUMENTI 1

2001. PIANO DI CLASSIFICAZIONE DELL ACCESSO 1

2002.
PIANO DI CLASSIFICAZIONE DELLA

SICUREZZA
10

piano di classificazione della sicurezza[9] piani di classificazione della
sicurezza[1]

2003. PIANO DI CLASSIFICAZIONE DELLE ATTIVITÀ 3 piano di classificazione delle attività[2] piani di classificazione delle
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attività[1]

2004. PIANO DI CLASSIFICAZIONE DELLE ATTIVITÀ 2

2005. PIANO DI CONSERVAZIONE 23 piano di conservazione[22] piani di conversione[1]

2006. PIANO DI CONSERVAZIONE DEGLI ARCHIVI 2 piano di conservazione degli archivi[1] piani di classificazione d archivio[1]

2007. PIANO DI CONSERVAZIONE DOCUMENTI 1

2008. PIANO DI CONSERVAZIONE FORMALE 1

2009. PIANO DI CONSERVAZIONE FORMALE 1

2010. PIANOGRAFICA 1

2011. PIATTAFORME 1

2012. PIEGHEVOLE ALLEGATO DI UN DOCUMENTO 1

2013. PIETRA CALCARE 1

2014. PIETRA CALCARE DI SOLNHOFEN 1

2015. PIETRA IGROSCOPICA 1

2016. PIETRA LITOGRAFICA 1

2017. PISTA SONORA 2

2018. PLANOGRAFICA 5 planografica[3] planografici[2]

2019. POLIGERARCHIA 2

2020. POLISEMIA 4

2021. POLITICA DI GESTIONE DEI DOCUMENTI 1

2022. POLITICA DI GESTIONE DOCUMENTALE 7 politica di gestione documentale[5] politiche di gestione documentale[2]

2023. POLITICHE DOCUMENTALE 2 politiche documentale[1] politiche documentali[1]

2024. POSIZIONE DI UN DOCUMENTO 2 posizione di un documento[1] posizione dei documenti e[1]

2025. POSIZIONE FISICA 2

2026. POSIZIONE FISICA DEI DOCUMENTI 1

2027. POST COORDINATO 4 post coordinato[1] post coordinata[3]

2028. POSTA 101

2029. POSTA CERTIFICATA 2

2030. POSTA ELETTRONICA 93

2031. POSTA ELETTRONICA CERTIFICATA 4

2032. POSTA ELETTRONICA CERTIFICATA 80

2033.
POSTA ELETTRONICA CERTIFICATA DEL

DESTINATARIO
1

2034. POSTA ELETTRONICA DEL DESTINATARIO 2

2035. POSTA ELETTRONICA ISTITUZIONALE 2 posta elettronica istituzionale[1] posta elettronica istituzionali[1]

2036. PRASSI DI GESTIONE DOCUMENTALE 1

2037.
PREDISPOSIZIONE DEI CONSEGUENTI PIANI

DI SOSTITUZIONE
2

2038. PREESISTENTI 1

2039. PREFERENZIALI 10

2040. PREFERITO 35 preferito[14] preferiti[3] preferite[6] preferita[12]

2041. PRELEVAMENTO 1

2042. PRELEVATI 1

2043. PRELEVATI DAGLI ARCHIVI 1

2044. PRESCRIVERE LA CONSERVAZIONE 1

2045. PRESCRIZIONI 1

2046. PRESENTAZIONE GERARCHICA 2

2047. PRESENTAZIONE GERARCHICA DI 2

2048. PRESENTAZIONE GRAFICA 2

2049. PRESENTAZIONI INFORMATICHE 1

2050. PRESERVANDONE 1

2051. PRESTAZIONI 18

2052. PRESTAZIONI DEL SISTEMA 6 prestazioni del sistema[5] prestazioni dei sistemi[1]

2053.
PRESTAZIONI DEL SISTEMA DI

INDICIZZAZIONE
1

2054. PRESTAZIONI DEL SISTEMA DOCUMENTALE 2

2055. PRESTITO DI DOCUMENTI 1

2056. PREVENIRE DANNI FISICI 1

2057. PREVENIRE L ACCESSO 1

2058. PROCEDIMENTI AUTORIZZATORI 1
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2059. PROCEDIMENTI COMPLESSI 1

2060. PROCEDIMENTI CONCLUSI 2

2061. PROCEDIMENTI GIUDIZIARI 1

2062. PROCEDIMENTI INDIVIDUATI 1

2063. PROCEDIMENTO 58 procedimento[32] procedimenti[26]

2064. PROCEDIMENTO AMMINISTRATIVO 12 procedimento amministrativo[5] procedimenti amministrativi[7]

2065.
PROCEDIMENTO AMMINISTRATIVO

INFORMATICO
1

2066.
PROCEDIMENTO DI CONSERVAZIONE

SOSTITUTIVA A
3

procedimento di conservazione sostitutiva a[1] procedimento di
conservazione sostitutiva può[2]

2067. PROCEDURA 157 procedura[53] procedure[104]

2068. PROCEDURA D ACCESSO 1

2069. PROCEDURA DI CERTIFICAZIONE 4

2070. PROCEDURA DI CONSERVAZIONE 3 procedura di conservazione[2] procedure di conservazione[1]

2071.
PROCEDURA DI CONSERVAZIONE DEI

DOCUMENTI
1

2072.
PROCEDURA DI CONSERVAZIONE

SOSTITUTIVA
1

2073. PROCEDURA DI GENERAZIONE 1

2074. PROCEDURA DI GESTIONE 2

2075. PROCEDURA DI GESTIONE DEI DISASTRI 1

2076. PROCEDURA DI GESTIONE DELLE COPIE 1

2077. PROCEDURA DI INDICIZZAZIONE 3

2078. PROCEDURA DI INFORMAZIONE 1

2079. PROCEDURA DI NOTIFICA 2

2080. PROCEDURA DI RICONOSCIMENTO 1

2081. PROCEDURA DI SOSTITUZIONE 1

2082. PROCEDURA GENERALE DI REGISTRAZIONE 1

2083. PROCEDURA INFORMATICA APPLICATA 9
procedura informatica applicata[1] procedura informatica che[1] procedura
informatica con[3] procedura informatica g[1] procedura informatica s[1]
procedura informatica si[1] procedura informatica validazione[1]

2084. PROCEDURE DEL SISTEMA DOCUMENTALE 1

2085. PROCEDURE DI CONSERVAZIONE 3

2086.
PROCEDURE DI CONSERVAZIONE

SOSTITUTIVA
1

2087. PROCEDURE DI GESTIONE DEI DOCUMENTI 2

2088. PROCEDURE DI GESTIONE DOCUMENTALE 2
procedure di gestione documentale[1] procedure della gestione
documentale[1]

2089. PROCEDURE DI MIGRAZIONE 1

2090. PROCEDURE DI REGISTRAZIONE 1

2091. PROCEDURE DI SALVATAGGIO 3

2092. PROCEDURE DOCUMENTATE 1

2093. PROCEDURE ELABORATIVE 1

2094. PROCEDURE INFORMATICHE 4

2095. PROCEDURE INTEGRATIVE 2

2096. PROCEDURE NORMALIZZATE 1

2097. PROCEDURE OPERATIVE 1

2098. PROCEDURE PRESCRITTE 1

2099. PROCEDURE PRESTABILITE 1

2100. PROCEDURE PREVISTE 2

2101. PROCEDURE RACCOMANDATE 1

2102. PROCEDURE SISTEMATICHE 1

2103. PROCEDURE STABILITE 1

2104. PROCEDURE UTILIZZATE 6

2105. PROCESSI AUTOMATICI 1

2106. PROCESSI CALCOGRAFICI 2

2107. PROCESSI D IDENTIFICAZIONE 1

2108. PROCESSI DECISIONALI 2

2109. PROCESSI DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 1

2110. PROCESSI DI CONVERSIONE 1

2111. PROCESSI DI GESTIONE DEI DOCUMENTI 9

2112. PROCESSI DI GESTIONE DOCUMENTALE 11
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2113. PROCESSI DOCUMENTALI 9

2114. PROCESSI E CONTROLLI PER LA GESTIONE 4

2115. PROCESSI GRAFICI 6

2116. PROCESSI INFORMATICI 1

2117. PROCESSI LAVORATIVI 10

2118. PROCESSI OPERATIVI 5

2119. PROCESSI PLANOGRAFICI 1

2120.
PROCESSI RELATIVI ALLA DESTINAZIONE

FINALE
1

2121.
PROCESSI RELATIVI ALLA DISTRUZIONE

FISICA
2

2122. PROCESSI RILIEVOGRAFICI 2

2123. PROCESSO 244 processo[84] processi[160]

2124. PROCESSO AMMINISTRATIVO 1

2125. PROCESSO ANALITICO 1

2126. PROCESSO DI DISTRUZIONE 1

2127. PROCESSO DI ACQUISIZIONE 1

2128. PROCESSO DI ARCHIVIAZIONE 1

2129. PROCESSO DI ARCHIVIAZIONE ELETTRONICA 1

2130. PROCESSO DI CANCELLAZIONE 1

2131. PROCESSO DI CLASSIFICAZIONE 1

2132. PROCESSO DI CONSERVAZIONE 9

2133. PROCESSO DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 6

2134.
PROCESSO DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA

DI DOCUMENTI
3

2135. PROCESSO DI DIGITALIZZAZIONE 3

2136.
PROCESSO DI DIGITALIZZAZIONE DELL

AZIONE
1

2137. PROCESSO DI DISMISSIONE 1

2138. PROCESSO DI DISMISSIONE DEI SISTEMI 1

2139. PROCESSO DI DOCUMENTAZIONE 1

2140. PROCESSO DI ELABORAZIONE DI DOCUMENTI 1

2141. PROCESSO DI ELABORAZIONE ELETTRONICA 1

2142. PROCESSO DI EROGAZIONE 1

2143. PROCESSO DI EROGAZIONE DI POSTA 1

2144. PROCESSO DI GESTIONE 1

2145. PROCESSO DI GESTIONE DOCUMENTALE 1

2146. PROCESSO DI INDICIZZAZIONE 1

2147. PROCESSO DI MEMORIZZAZIONE 1

2148. PROCESSO DI REGISTRAZIONE 5

2149. PROCESSO DI RIVERSAMENTO 2

2150. PROCESSO DI RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO 2

2151.
PROCESSO DI RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO

DI DOCUMENTI
2

2152. PROCESSO DI VERIFICA DELLA FIRMA 2 processo di verifica della firma[1] processo di verifica delle firme[1]

2153. PRODURRE DOCUMENTI 5
produrre documenti[2] produce documenti[1] produca documenti[1]
producano documenti[1]

2154. PRODURRE STANDARD 1

2155. PRODURRE UN REGISTRO OPERATIVO 1

2156. PRODUTTORE 5 produttore[4] produttori[1]

2157. PRODUZIONE 47

2158. PRODUZIONE DI COPIE 1

2159. PRODUZIONE DI COPIE DI SALVATAGGIO 1

2160. PRODUZIONE DI DOCUMENTI 1

2161.
PROFESSIONISTI DELLA GESTIONE DEI

DOCUMENTI
2

2162.
PROFESSIONISTI DELLA GESTIONE DEI

DOCUMENTI
4

2163.
PROFESSIONISTI DELLA GESTIONE

DOCUMENTALE
2

2164. PROFILI ELETTRONICI 1

2165. PROFILI ELETTRONICI DI DOCUMENTI 1

2166. PROFILI UTENTE 1
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2167. PROFILO 13 profilo[11] profili[2]

2168. PROFILO DEI CERTIFICATI DI 6
profilo dei certificati di[2] sistema documentale a tali[2] posta elettronica
certificata a[1] sistema di classificazione basato[1]

2169.
PROFILO DEI CERTIFICATI DI

CERTIFICAZIONE
2

2170. PROFILO DEI CERTIFICATI QUALIFICATI 3

2171. PROFILO DI VALIDAZIONE TEMPORALE 1

2172. PROGETTARE 15 progettare[5] progettano[1] progetta[1] progettati[6] progettato[2]

2173. PROGETTARE UN SISTEMA DOCUMENTALE 1

2174. PROGETTAZIONE 60

2175. PROGETTAZIONE DEL SISTEMA 7 progettazione del sistema[5] progettazione dei sistemi[2]

2176.
PROGETTAZIONE DI UN SISTEMA

DOCUMENTALE #
3

2177.
PROGETTI STRATEGICI DEL SETTORE

INFORMATICO
2

2178. PROGETTO 61 progetto[31] progetti[30]

2179. PROGETTO DEL SISTEMA 3

2180. PROGRAMMA 71 programma[36] programmi[35]

2181. PROGRAMMA ARCHIVISTICO 1

2182. PROGRAMMA DI GESTIONE 2

2183. PROGRAMMA INFORMATICO 12 programma informatico[1] programmi informatici[11]

2184.
PROGRAMMA PER LA GESTIONE

DOCUMENTALE
2

2185. PROGRAMMATA 1

2186. PROGRAMMI INFORMATICI A 9
programmi informatici a[2] programmi informatici adottano[1] programmi
informatici di[3] programmi informatici per[1] programmi informatici
sviluppati[2]

2187. PROGRAMMI INFORMATICI RIUTILIZZABILI 1

2188. PROGRESSIVO DI PROTOCOLLO 1

2189. PROPRIETÀ DEI DOCUMENTI 6

2190. PROPRIETÀ DEL MITTENTE 2

2191. PROPRIETÀ INTELLETTUALE 6

2192. PROPRIETARIO 3 proprietario[1] proprietaria[1] proprietari[1]

2193. PROTEGGERE I DOCUMENTI 3 proteggere i documenti[2] protezione dei documenti[1]

2194. PROTEGGERE LA PELLICOLA 1

2195. PROTEGGERE LE INFORMAZIONI 1

2196. PROTETTA DA CONTRAFFAZIONI 1

2197. PROTETTI DA ALTERAZIONI 1

2198. PROTEZIONE 55 protezione[41] protezioni[1] protetto[2] protetti[9] protetta[2]

2199. PROTEZIONE DEI DATI PERSONALI E 5

2200. PROTEZIONE DEI DOCUMENTI INFORMATICI 1

2201. PROTEZIONE DEI SALVATAGGI 1

2202. PROTEZIONE DELLA COPERTINA 1

2203. PROTEZIONE DELLA PRIVACY 1

2204. PROTEZIONE DELLA RISERVATEZZA 1

2205. PROTEZIONE DELLE PROCEDURE 1

2206. PROTEZIONE DI DATI 1

2207. PROTEZIONE DI DATI SENSIBILI 1

2208.
PROTEZIONE SUPPLEMENTARE CONTRO IL

DETERIORAMENTO
1

2209. PROTOCOLLATI 1

2210. PROTOCOLLI DI IDENTIFICAZIONE 2

2211. PROTOCOLLO 70 protocollo[64] protocolli[6]

2212. PROTOCOLLO DEI DOCUMENTI IN 2 protocollo dei documenti in[1] protocollo dei documenti ottenuti[1]

2213. PROTOCOLLO DEI DOCUMENTI IN ENTRATA 1

2214. PROTOCOLLO DEL DOCUMENTO 6 protocollo del documento[4] protocollo dei documenti[2]

2215. PROTOCOLLO DEL DOCUMENTO GENERATO 1

2216.
PROTOCOLLO DEL DOCUMENTO GENERATO

AUTOMATICAMENTE
1

2217. PROTOCOLLO DEL DOCUMENTO RICEVUTO 3

2218. PROTOCOLLO DEL SISTEMA 1

2219. PROTOCOLLO DEL SISTEMA INFORMATICO 1

2220. PROTOCOLLO DI GESTIONE 1
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2221. PROTOCOLLO DI GESTIONE DEI DOCUMENTI 1

2222. PROTOCOLLO DI RETE 1

2223. PROTOCOLLO INFORMATICO 6

2224. PROTOCOLLO INFORMATIZZATO 1

2225. PROVA DELLA CERTIFICAZIONE 1

2226. PROVENIENZA DEL DOCUMENTO 2 provenienza del documento[1] provenienza dei documenti[1]

2227. PROVENIENZA DEL DOCUMENTO ACQUISITO 2
provenienza del documento acquisito[1] provenienza dei documenti
acquisiti[1]

2228.
PROVENIENZA FUNZIONALE DI CIASCUN

DOCUMENTO
1

2229. PROVVEDIMENTI AMMINISTRATIVI 2

2230. PUBBLICA AMMINISTRAZIONE 54

2231. PUBBLICARE 58
pubblicare[4] pubblicarlo[1] pubblicata[10] pubblicate[15] pubblicati[18]
pubblicato[9] pubblicandole[1]

2232. PUBBLICATE DAL CERTIFICATORE 2 pubblicate dal certificatore[1] pubblicate dai certificatori[1]

2233. PUBBLICAZIONE 144 pubblicazione[124] pubblicazioni[20]

2234. PUBBLICAZIONE DOCUMENTO 1

2235. PUBBLICAZIONE MONOGRAFICA 2

2236. PUBBLICAZIONE SUL SISTEMA 1

2237. PUBBLICAZIONE SUL SISTEMA INFORMATIVO 1

2238.
PUBBLICAZIONE SUL SISTEMA INFORMATIVO

INTERNO
1

2239. PUBBLICHE AMMINISTRAZIONI ATTESTANTI 1

2240. PUBBLICHE AMMINISTRAZIONI CENTRALI 20

2241. PUBBLICI FUNZIONARI 1

2242. PUBBLICI REGISTRI 3

2243. PUBBLICO 328 pubblico[84] pubbliche[191] pubblici[53]

2244. PUBBLICO DEPOSITARIO 1

2245. QUADRO DELLA GESTIONE DOCUMENTALE 1

2246. QUADRO DI RIFERIMENTO 2

2247. QUADRO DI RIFERIMENTO SISTEMATICO PER 1

2248. QUADRO GENERALE DEI REQUISITI 1

2249. QUADRO NORMATIVO DI RIFERIMENTO 7

2250. RACCOGLIERE DOCUMENTI 3

2251.
RACCOGLIERE DOCUMENTI

CINEMATOGRAFICI O VIDEO
1

2252.
RACCOGLIERE DOCUMENTI FOTOGRAFICI DI

CONSERVARLI
1

2253.
RACCOGLIERE DOCUMENTI SONORI DI

CONSERVARLI
1

2254. RACCOGLIERE IN UN FASCICOLO 1

2255.
RACCOGLIERE IN UN FASCICOLO

INFORMATICO
1

2256. RACCOGLIERE INFORMAZIONI 4

2257. RACCOGLIERE INFORMAZIONI DA FONTI 3

2258.
RACCOGLIERE INFORMAZIONI DA FONTI

DOCUMENTALI
3

2259. RACCOLGONO TERMINI DI RIPROGRAFIA 1

2260. RACCOLTA 42 raccolta[37] raccolte[5]

2261. RACCOLTA DEI DATI ALL IDENTIFICAZIONE 1

2262. RACCOLTA DI DATI 5 raccolta di dati[3] raccolta dei dati[2]

2263. RACCOLTA DI DOCUMENTI 1

2264. RACCOMANDAZIONI 1

2265. RAGGRUPPAMENTO 8 raggruppamento[5] raggruppamenti[3]

2266. RAGGRUPPAMENTO SISTEMATICO 1

2267.
RAGGRUPPAMENTO SISTEMATICO DI

CONCETTI IN
1

2268. RAGGRUPPARE 5 raggruppare[3] raggruppato[2]

2269. RAGGRUPPARE CONCETTI 1

2270. RAGGRUPPARE DOCUMENTI 1

2271. RAPPRESENTANO CONCETTI 2

2272. RAPPRESENTANTE DEL CERTIFICATORE 1

2273. RAPPRESENTANTE DI PERSONE FISICHE 1

2274. RAPPRESENTANTE LEGALE 6 rappresentante legale[3] rappresentanza legale[3]
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2275. RAPPRESENTANTI DEGLI UTENTI 1

2276. RAPPRESENTANZA DEL TITOLARE 2

2277. RAPPRESENTANZA NEGOZIALE 1

2278. RAPPRESENTARE DOCUMENTI 1

2279. RAPPRESENTARE LE CLASSI 1

2280. RAPPRESENTARE UN CONCETTO 5 rappresentare un concetto[4] rappresentare il concetto[1]

2281. RAPPRESENTARE UN DATO 3 rappresentare un dato[2] rappresentazione dei dati[1]

2282. RAPPRESENTATA GERARCHICAMENTE 1

2283. RAPPRESENTATE IN DOCUMENTI 1

2284. RAPPRESENTATI DA TERMINI 3 rappresentati da termini[2] rappresentati dai termini[1]

2285. RAPPRESENTATI NEI TERMINI 1

2286. RAPPRESENTATI NEL LINGUAGGIO 1

2287. RAPPRESENTAZIONE 36 rappresentazione[34] rappresentazioni[2]

2288. RAPPRESENTAZIONE BIDIMENSIONALE 1

2289. RAPPRESENTAZIONE CONVENZIONALE 1

2290. RAPPRESENTAZIONE DEL CONTENUTO 2

2291. RAPPRESENTAZIONE DEL DOCUMENTO 1

2292.
RAPPRESENTAZIONE DEL DOCUMENTO

INFORMATICO
1

2293. RAPPRESENTAZIONE DELLE RELAZIONI 1

2294. RAPPRESENTAZIONE DI DATI 1

2295. RAPPRESENTAZIONE GRAFICA 4

2296. RAPPRESENTAZIONE INFORMATICA 6

2297. RAPPRESENTAZIONE INFORMATICA DI ATTI 3

2298.
RAPPRESENTAZIONE STRUTTURATA DI

DOCUMENTI
1

2299.
RAPPRESENTAZIONI SEQUENZIALI DEI

PROCESSI
1

2300.
REALIZZARE SISTEMI DOCUMENTALI

SOSTENIBILI
1

2301. REALIZZATI SU SUPPORTO OTTICO QUANDO 2

2302. REALIZZATO CON STRUMENTI INFORMATICI 1

2303. REALIZZATO IN MODALITÀ INFORMATICA 1

2304. REALIZZAZIONE DEI SISTEMI DOCUMENTALI 5

2305. REALIZZAZIONE DEL SISTEMA 12
realizzazione del sistema[1] realizzazione dei sistemi[5] realizzazione di
sistemi[6]

2306.
REALIZZAZIONE DELLA DESTINAZIONE

FINALE DEI DOCUMENTI
4

2307. REALIZZAZIONE DI SISTEMI DI PROTOCOLLO 1

2308.
REALIZZAZIONE DI UN SISTEMA

DOCUMENTALE
3

2309.
REALIZZAZIONE DI UN SISTEMA

DOCUMENTALE
23

2310. RECEPIMENTO 4 recepimento[2] recepite[1] recepiti[1]

2311. RECORD 24 record[15] records[9]

2312. RECUPERABILI 2

2313. RECUPERARE 7 recuperare[2] recuperarli[1] recuperato[4]

2314. RECUPERO 33

2315. RECUPERO DEI DATI SENZA 1

2316. RECUPERO DEI DOCUMENTI 5

2317. RECUPERO DELLE INFORMAZIONI 1

2318. RECUPERO DESTINAZIONE FINALE 1

2319. RECUPERO DI UN DOCUMENTO 5
recupero di un documento[1] recupero dei documenti al[1] recupero dei
documenti e[1] recupero dei documenti f[1] recupero dei documenti
necessari[1]

2320. RECUPERO SU SUPPORTO INFORMATICO 2

2321. RECUPERO SU SUPPORTO INFORMATICO DEI 2

2322.
RECUPERO TRAMITE ELABORATORI

ELETTRONICI
1

2323. REDAZIONE 37 redazione[23] redatto[2] redatti[4] redatte[6] redatta[2]

2324.
REDAZIONE DELLE DICHIARAZIONI

SOSTITUTIVE
1

2325. REDAZIONE DI DOCUMENTI 1

2326. REDAZIONE DI DOCUMENTI ORIGINALI 1
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2327. REGISTRARE 51
registrare[7] registra[8] registrata[14] registrate[7] registrati[8]
registrato[7]

2328. REGISTRARE DOCUMENTI 2

2329. REGISTRARE DOCUMENTI INFORMATICI 1

2330.
REGISTRARE DOCUMENTI MEDIANTE

PROCESSI AUTOMATICI
1

2331. REGISTRARE NEL SISTEMA 3 registrare nel sistema[1] registrati nel sistema[2]

2332. REGISTRARE NEL SISTEMA DOCUMENTALE 3
registrare nel sistema documentale[1] sistema documentale a tali[1] posta
elettronica certificata a[1]

2333. REGISTRATA 9 essere registrata[4] essere registrate[3] essere registrati[2]

2334. REGISTRATA NEL GIORNALE 3

2335. REGISTRATA SUL GIORNALE DI CONTROLLO 2 registrata sul giornale di controllo[1] registrate sul giornale di controllo[1]

2336. REGISTRATE MANUALMENTE 1

2337.
REGISTRATE MEDIANTE CONTROLLI DI

SISTEMA
1

2338. REGISTRATE NEL SISTEMA 1

2339. REGISTRATI A DIVERSI LIVELLI 1

2340. REGISTRATO IL FASCICOLO 1

2341. REGISTRATO IN FORMA NON MODIFICABILE 2

2342. REGISTRAZIONE 108 registrazione[103] registrazioni[5]

2343. REGISTRAZIONE AUTOMATICA 1

2344. REGISTRAZIONE DEGLI UTENTI 3

2345. REGISTRAZIONE DEI DATI 2

2346. REGISTRAZIONE DEL DOCUMENTO 1

2347. REGISTRAZIONE DEL SUONO 2 registrazione del suono[1] registrazione dei suoni[1]

2348. REGISTRAZIONE DELLA MOVIMENTAZIONE 1

2349. REGISTRAZIONE DELLA POSIZIONE 1

2350. REGISTRAZIONE DELLA POSIZIONE FISICA 1

2351. REGISTRAZIONE DELLA REVOCA 1

2352. REGISTRAZIONE DELLE ABILITAZIONI 1

2353.
REGISTRAZIONE DELLE ABILITAZIONI

UTENTE
1

2354. REGISTRAZIONE DELLE MARCHE 1

2355. REGISTRAZIONE DELLE MARCHE GENERATE 1

2356. REGISTRAZIONE DI PROTOCOLLO 19

2357.
REGISTRAZIONE DI PROTOCOLLO ASSEGNATA

AUTOMATICAMENTE
1

2358.
REGISTRAZIONE DI PROTOCOLLO DEL

DOCUMENTO
2

2359.
REGISTRAZIONE DI PROTOCOLLO DEL

DOCUMENTO
4

registrazione di protocollo del documento[2] registrazione di protocollo dei
documenti[2]

2360.
REGISTRAZIONE DI PROTOCOLLO DEL

DOCUMENTO RICEVUTO
2

2361. REGISTRAZIONE DI PUBBLICAZIONI 3

2362. REGISTRAZIONE DI SEGNALI SONORI 3

2363. REGISTRAZIONE DI SEGNALI SONORI E 3

2364. REGISTRAZIONE IN UN SISTEMA 2 registrazione in un sistema[1] registrazione nei sistemi in[1]

2365.
REGISTRAZIONE IN UN SISTEMA

DOCUMENTALE
1

2366. REGISTRAZIONE INIZIALE DI UN DOCUMENTO 1

2367. REGISTRAZIONE NEI SISTEMI 1

2368. REGISTRAZIONE NEL DISPOSITIVO 2

2369. REGISTRAZIONE NEL DISPOSITIVO DI FIRMA 2

2370.
REGISTRAZIONE REGOLARE DEI SINGOLI

FASCICOLI
1

2371. REGISTRAZIONE SONORA 2 registrazione sonora[1] registrazioni sonore[1]

2372. REGISTRAZIONE SU SCHEDARI CARTACEI ALL 1

2373.
REGISTRAZIONE SU SUPPORTO INFORMATICO

E
2

2374. REGISTRI CARTACEI 1

2375. REGISTRI DI EMERGENZA 1

2376. REGISTRI DI PROTOCOLLO 1

2377. REGISTRI DI PROTOCOLLO CARTACEI 1

2378. REGISTRI IMMOBILIARI 1

2379. REGISTRI PUBBLICI 1
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2380. REGISTRO 58 registro[45] registri[13]

2381. REGISTRO DEI CERTIFICATI 9

2382. REGISTRO DEI CERTIFICATI QUALIFICATI 1

2383. REGISTRO DELLE ABILITAZIONI UTENTE 1

2384. REGISTRO DI EMERGENZA ANCHE 7
registro di emergenza anche[1] registro di emergenza comma[1] registro di
emergenza il[1] registro di emergenza per[1] registro di emergenza
sezione[1] registro di emergenza sono[1] registro di emergenza vanno[1]

2385. REGISTRO DI PROTOCOLLO 1

2386. REGISTRO GENERALE 2

2387. REGISTRO GIORNALIERO DI PROTOCOLLO 2

2388. REGISTRO INFORMATICO 4 registro informatico[3] registri informatici[1]

2389.
REGISTRO INFORMATICO DEGLI

ADEMPIMENTI AMMINISTRATIVI
2

2390. REGISTRO INFORMATICO DELLE OPERAZIONI 1

2391. REGISTRO OPERATIVO 2

2392. REGOLE PER LA VALIDAZIONE 2

2393. REGOLE PER LA VALIDAZIONE TEMPORALE 2

2394. REGOLE TECNICHE PER LA RIPRODUZIONE 2

2395. REGOLE TECNICHE PER LA TRASMISSIONE 1

2396. REGOLE TECNICHE SUL SISTEMA PUBBLICO DI 2

2397.
REGOLE TECNICHE SULLA VALIDAZIONE

TEMPORALE
1

2398. RELAZIONE ASSOCIATIVA 5

2399. RELAZIONE ASSOCIATIVA 1

2400. RELAZIONE COMPARATIVA 2

2401. RELAZIONE CONSECUTIVA 2

2402. RELAZIONE COORDINATA 4

2403. RELAZIONE DETERMINATA 1

2404. RELAZIONE FORMALE 5

2405. RELAZIONE FORMALE 1

2406. RELAZIONE GENERICA 5 relazione generica[4] relazioni generiche[1]

2407. RELAZIONE GERARCHICA 8 relazione gerarchica[4] relazioni gerarchiche[4]

2408. RELAZIONE PREFERENZIALE 2

2409. RELAZIONE SEMANTICA 5

2410. RELAZIONE TRASVERSALE 2

2411. RELAZIONI DI UN THESAURUS 1

2412. RELAZIONI GENERICHE 4
relazioni generiche ed altre[1] relazioni gerarchiche con gli[1] relazioni
gerarchiche generando in[1] relazioni gerarchiche tra le[1]

2413. RELAZIONI GERARCHICHE TRA CLASSI 1

2414. RELAZIONI NEL SISTEMA DOCUMENTALE 1

2415. RENDERE ACCESSIBILI INFORMAZIONI 1

2416. RENDERE ACCESSIBILI INFORMAZIONI IN 1

2417. REPERIBILITÀ 1

2418. REPERIBILITÀ DEI DOCUMENTI 1

2419. REPERIMENTO DEI DOCUMENTI 3 reperimento dei documenti[1] reperimento di documenti[2]

2420.
REPERIMENTO DEI DOCUMENTI

AMMINISTRATIVI
1

2421. REPERIMENTO DELL INFORMAZIONE 7 reperimento dell informazione[4] reperimento delle informazioni[3]

2422. REPERIMENTO DELL VEDERE 1

2423. REPERIMENTO DI RIFERIMENTI 2

2424. REPERIRE DOCUMENTI 2 reperire documenti[1] reperito un documento[1]

2425. REPERIRE DOCUMENTI SPECIFICI 1

2426. REPERTORIO 10 repertorio[8] repertori[2]

2427. REPERTORIO BIBLIOGRAFICO 2

2428. REQUISITI DEL PROGRAMMA 5

2429. REQUISITI DEL SISTEMA 4

2430. REQUISITI DEL SISTEMA DI CONSERVAZIONE 1

2431. REQUISITI DELL ORGANIZZAZIONE 1

2432. REQUISITI DELLA REGISTRAZIONE 1

2433. REQUISITI DELLE APPLICAZIONI 2

2434. REQUISITI DI CONSERVAZIONE 1
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2435. REQUISITI DI CONSERVAZIONE FISICA 1

2436. REQUISITI DI GESTIONE DEI DOCUMENTI 1

2437. REQUISITI DI SICUREZZA 7

2438. REQUISITI DI SICUREZZA DEI DISPOSITIVI 2

2439. REQUISITI DI SICUREZZA DEI SISTEMI 1

2440.
REQUISITI DOCUMENTALI DELL

ORGANIZZAZIONE
1

2441. REQUISITI ESTERNI 1

2442. REQUISITI IDENTIFICATI 2

2443. REQUISITI INTERNI 2

2444. REQUISITI LEGALI 2

2445. REQUISITI LEGISLATIVI 1

2446. REQUISITI ORGANIZZATIVI 2

2447. REQUISITI PER IL RECUPERO 1

2448. REQUISITI PER LA CONSERVAZIONE 1

2449. REQUISITI PER LA GESTIONE DEI DOCUMENTI 5

2450. REQUISITI TECNICI 3

2451. REQUISITO DOCUMENTALE 31 requisito documentale[2] requisiti documentali[29]

2452. REQUISITO DOCUMENTALE PRODUCE SIA 2
requisito documentale produce sia[1] requisito documentale singolarmente
o[1]

2453. RESO PUBBLICO DAL CERTIFICATORE 1

2454. RESPONSABILE DEI CONTENUTO ARTISTICO 1

2455. RESPONSABILE DEI SERVIZI 1

2456. RESPONSABILE DEL CONTENUTO 3 responsabile del contenuto[2] responsabile dei contenuto[1]

2457.
RESPONSABILE DEL CONTENUTO

INTELLETTUALE
2

2458. RESPONSABILE DEL MANUALE OPERATIVO 1

2459.
RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO DI

CONSERVAZIONE
2

2460.
RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO DI

CONSERVAZIONE
2

2461.
RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO DI

CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA
2

2462. RESPONSABILE DEL SERVIZIO 4

2463. RESPONSABILE DEL SISTEMA 1

2464.
RESPONSABILE DEL SISTEMA DI

RIFERIMENTO
1

2465. RESPONSABILE DELLA ACQUISIZIONE 1

2466. RESPONSABILE DELLA CONFORMITÀ 1

2467. RESPONSABILE DELLA CONSERVAZIONE 9

2468.
RESPONSABILE DELLA CONSERVAZIONE DEI

DOCUMENTI
1

2469. RESPONSABILE DELLA CRITTOGRAFIA 1

2470.
RESPONSABILE DELLA GENERAZIONE DEI

CERTIFICATI
1

2471.
RESPONSABILE DELLA GENERAZIONE DEI

DATI
1

2472. RESPONSABILE DELLA GESTIONE 3

2473.
RESPONSABILE DELLA GESTIONE DEI

DOCUMENTI
1

2474.
RESPONSABILE DELLA GESTIONE DEL

REGISTRO
1

2475.
RESPONSABILE DELLA GESTIONE

DOCUMENTALE
1

2476.
RESPONSABILE DELLA PERSONALIZZAZIONE

DEI DISPOSITIVI
1

2477. RESPONSABILE DELLA PRODUZIONE 1

2478. RESPONSABILE DELLA REGISTRAZIONE 1

2479.
RESPONSABILE DELLA REGISTRAZIONE DEGLI

UTENTI
1

2480. RESPONSABILE DELLA SICUREZZA 2

2481. RESPONSABILE DELLA SICUREZZA DEI DATI 1

2482. RESPONSABILE DELLA TENUTA DEL SERVIZIO 1

2483.
RESPONSABILE DELLA TENUTA DI

DOCUMENTI
1

2484. RESPONSABILE DELLE OPERAZIONI 1

2485. RESPONSABILE DELLE VERIFICHE 1
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2486. RESPONSABILE DI LIVELLO 1

2487. RESPONSABILE PER LA TENUTA DEL SISTEMA 2

2488. RESPONSABILI DELL APPLICAZIONE 1

2489. RESPONSABILI DELLA CONFORMITÀ 1

2490. RESPONSABILI DELLA GESTIONE 6

2491.
RESPONSABILI DELLA GESTIONE DEI

DOCUMENTI
2

2492. RESPONSABILI DELLA GESTIONE OPERATIVA 1

2493. RESPONSABILI DELLA PROGETTAZIONE 1

2494. RESPONSABILI DELLA SICUREZZA 1

2495. RESPONSABILI DELLE FUNZIONI 1

2496. RESPONSABILI TECNICI 1

2497. RESPONSABILITÀ D UN REGISTRO 1

2498. RESPONSABILITÀ DEI CONTROLLI 3

2499. RESPONSABILITÀ DEI DOCUMENTI 2

2500. RESPONSABILITÀ DEI PROCESSI 1

2501. RESPONSABILITÀ DEI PROGRAMMI 1

2502. RESPONSABILITÀ DEI PROPRIETARI 1

2503. RESPONSABILITÀ DEL CERTIFICATORE 1

2504. RESPONSABILITÀ DELL AZIONE 1

2505. RESPONSABILITÀ DELL ORGANIZZAZIONE 5 responsabilità dell organizzazione[4] responsabilità delle organizzazioni[1]

2506. RESPONSABILITÀ DELLE ATTIVITÀ 1

2507. RESPONSABILITÀ DI GESTIONE 1

2508. RESPONSABILITÀ PER LA CONSERVAZIONE 2

2509.
RESPONSABILITÀ PER LA GESTIONE DEI

DOCUMENTI
3

2510. RESPONSABILITÀ RELATIVA AI DOCUMENTI 1

2511. RESPONSABILITÀ SUI DOCUMENTI 2

2512. RESTRIZIONE DELL ACCESSO 2 restrizione dell accesso[1] restrizioni sugli accessi[1]

2513. RETE CONFORME ALLO STANDARD RFC 2

2514.
RETE UNITARIA DELLA PUBBLICA

AMMINISTRAZIONE
3

rete unitaria della pubblica amministrazione[1] rete unitaria delle pubbliche
amministrazioni[2]

2515. RETI DI INFORMAZIONI 1

2516. RETI TELEMATICHE 2

2517. RETROSPETTIVA BIBLIOGRAFIA 2

2518. REVOCA DEL CERTIFICATO 10 revoca del certificato[4] revoca dei certificati[6]

2519. REVOCA DEL CERTIFICATO QUALIFICATO 4 revoca del certificato qualificato[2] revoca dei certificati qualificati[2]

2520. REVOCA DELLE CHIAVI 1

2521. REVOCA IL PROTOCOLLO 1

2522. REVOCANTE 2

2523. REVOCARE 52 revocare[2] revoca[50]

2524. REVOCARE UN CERTIFICATO QUALIFICATO 1

2525. REVOCATO 22 revocato[8] revocati[9] revocata[5]

2526. RFC 14

2527. RIASSUNTO 39 riassunto[32] riassunti[7]

2528. RICERCA DELLE INFORMAZIONI 1

2529. RICERCA STORICA 1

2530. RICERCARE I DOCUMENTI 1

2531. RICEVE IL DOCUMENTO 1

2532. RICEVE IL DOCUMENTO INFORMATICO 1

2533. RICEVERE LA DOCUMENTAZIONE 3

2534. RICEVUTA DI ACCETTAZIONE 3

2535. RICEVUTA DI AVVENUTA CONSEGNA 6

2536. RICEVUTA DI CONSEGNA 1

2537. RICEVUTA DI INVIO 1

2538. RICEVUTA DI PRESA IN CARICO 1

2539. RICEVUTE DEI MESSAGGI 1

2540. RICEVUTE DEI MESSAGGI DI POSTA 1

2541. RICEVUTE RILASCIATE DAI GESTORI 1
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2542. RICEZIONE 59
ricezione[14] ricevere[4] ricevono[1] ricevuti[12] ricevuto[6] ricevuta[13]
ricevute[7] riceverli[1] ricevente[1]

2543. RICEZIONE DEL DOCUMENTO 1

2544. RICEZIONE DEL MESSAGGIO 1

2545. RICEZIONE DEL MESSAGGIO DI POSTA 1

2546. RICEZIONE DELLA DOCUMENTAZIONE 2

2547.
RICEZIONE DELLA DOCUMENTAZIONE

INTEGRATIVA
2

2548. RICEZIONE DI DOCUMENTI PRODOTTI 1

2549. RICEZIONE DI UN DOCUMENTO INFORMATICO 2

2550. RICOPERTA DI COLLODIO FERROTYPE 1

2551. RICOPERTA DI COLLODIO PANNOTYPE 1

2552. RICOPERTA DI GELATINA BICROMATICA 1

2553. RIF 23

2554.
RIFERIMENTI BIBLIOGRAFICI DEI

DOCUMENTI
1

2555. RIFERIMENTI NORMATIVI 8

2556. RIFERIMENTO 131 riferimento[108] riferimenti[23]

2557. RIFERIMENTO BIBLIOGRAFICO 4 riferimento bibliografico[3] riferimenti bibliografici[1]

2558. RIFERIMENTO SISTEMATICO 1

2559. RIFERIMENTO TEMPORALE 28 riferimento temporale[24] riferimenti temporali[4]

2560.
RIFERIMENTO TEMPORALE E DELLA FIRMA

DIGITALE
7

2561. RIFORMATTAZIONE 3 riformattazione[2] riformattati[1]

2562. RIGENERAZIONE 1

2563. RILASCIATO SU SUPPORTO CARTACEO 2

2564. RILASCIATO SU SUPPORTO INFORMATICO 2

2565. RILASCIO 90
rilascio[27] rilasciare[2] rilasciano[5] rilascia[10] rilasciarla[1] rilasciarsi[1]
rilasciata[2] rilasciate[7] rilasciati[14] rilasciato[21]

2566. RILASCIO DEI CERTIFICATI QUALIFICATI 1

2567. RILASCIO DEI DOCUMENTI 2 rilascio dei documenti[1] rilascio di documenti[1]

2568. RILASCIO DEI DOCUMENTI PERSONALI 2 rilascio dei documenti personali[1] rilascio di documenti personali[1]

2569. RILASCIO DEL CERTIFICATO 3 rilascio del certificato[2] rilascio dei certificati[1]

2570. RILASCIO DEL DUPLICATO 1

2571. RILASCIO DI COPIE 2

2572. RILEGATURA 1

2573. RILIEVOGRAFIA 7

2574. RILIEVOGRAFIA SU METALLO 2

2575. RILIEVOGRAFICI 3

2576. RIMOSSI DAI SISTEMI PRECEDENTI E 1

2577. RIMOSSI DAL SISTEMA DEVONO 3
rimossi dal sistema devono[1] rimossi dal sistema in[1] rimossi dal sistema
non[1]

2578. RIMOVIBILE 2

2579. RIMOZIONE 3

2580. RIMOZIONE DEI DOCUMENTI 1

2581. RIMOZIONE DEI DOCUMENTI 1

2582. RINNOVAMENTO 3 rinnovamento[1] rinnovata[2]

2583. RINNOVAMENTO TECNOLOGICO 1

2584. RINTRACCIATO 1

2585. RINVIO 27 rinvio[9] rinvii[1] rinvia[3] rinviano[14]

2586. RIORDINO 1

2587. RIPRODOTTI SU SUPPORTI INFORMATICI 1

2588. RIPRODUZIONE 41 riproduzione[34] riproduzioni[4] riprodotti[3]

2589. RIPRODUZIONE DELLE INFORMAZIONI DEL 1

2590.
RIPRODUZIONE DELLE INFORMAZIONI DEL

PROTOCOLLO
1

2591. RIPRODUZIONE DI DOCUMENTI ART 1

2592. RIPRODUZIONE FACSIMILARE 2

2593. RIPRODUZIONE FACSIMILARE FACSIMILE 1

2594. RIPRODUZIONE SU SUPPORTO FOTOGRAFICO 3

2595. RIPRODUZIONI ELETTROSTATICHE 1

2596. RIPRODUZIONI FOTOGRAFICHE 1
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2597. RIPROGRAFIA 7

2598. RIPROGRAFIA DI DOCUMENTI 6

2599. RISCHIO DI VIOLAZIONE DELLA PRIVACY 1

2600. RISCHIO DI VIOLAZIONE DELLA SICUREZZA 1

2601. RISCRITTURA 3 riscrittura[2] riscrivibile[1]

2602. RISERVATEZZA 34 riservatezza[30] riservata[2] riservate[1] riservato[1]

2603. RISERVATEZZA DEI DATI PERSONALI 12

2604. RISERVATEZZA DEI DATI SENSIBILI 1

2605. RISERVATEZZA DELLE INFORMAZIONI 2

2606. RISERVATEZZA DELLE INFORMAZIONI 2

2607.
RISERVATEZZA DELLE INFORMAZIONI

CONTENUTE
2

2608.
RISERVATEZZA DELLE INFORMAZIONI

CONTENUTE NEL DOCUMENTO
2

2609. RISPONDANO AI REQUISITI DOCUMENTALI 1

2610. RISTAMPA 6 ristampa[5] ristampe[1]

2611. RISTAMPA IN FACSIMILE DOCUMENTO 1

2612.
RISULTATO DELLA PROCEDURA

INFORMATICA
5

2613. RIUSO DEI PROGRAMMI 2

2614. RIUSO DEI PROGRAMMI INFORMATICI 3 riuso dei programmi informatici[2] riuso di programmi informatici[1]

2615. RIUSO DELLE APPLICAZIONI 2

2616. RIUSO DI PROGRAMMI 1

2617. RIUSO DI SISTEMI 1

2618. RIUSO DI SISTEMI INFORMATICI 1

2619. RIUTILIZZAZIONE 3 riutilizzazione[2] riutilizzabili[1]

2620. RIUTILIZZAZIONE DELLE INFORMAZIONI 1

2621.
RIUTILIZZAZIONE DELLE INFORMAZIONI

ACQUISITE
1

2622. RIUTILIZZO 1

2623. RIUTILIZZO DELLE INFORMAZIONI 2 riutilizzo delle informazioni[1] riutilizzazione delle informazioni[1]

2624. RIVERSAMENTO 7

2625. RIVERSAMENTO DIRETTO 2

2626. RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO 4

2627. RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI 2

2628.
RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI

ANALOGICI
1

2629.
RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI

INFORMATICI
1

2630. RIVERSATI IN UN SISTEMA 1

2631. RIVERSATO 3 riversato[2] riversati[1]

2632. RIVESTIMENTO DI ALBUMINA 1

2633. RIVESTIMENTO DI ALBUMINA RESO 1

2634. RIVESTIMENTO DI COLLODIO 1

2635. RIVESTIMENTO DI COLLODIO RESO 1

2636. ROCCHETTO SUPPORTO 1

2637. ROTAZIONE 1

2638. ROTOLO 1

2639. RULLO 5

2640. RULLO ROCCHETTO 1

2641. SALVATAGGIO 8 salvataggio[7] salvataggi[1]

2642. SALVATAGGIO DEI DATI 1

2643. SALVATAGGIO DI DOCUMENTI 1

2644. SALVATAGGIO DI DOCUMENTI ELETTRONICI 1

2645.
SALVATAGGIO E CONSERVAZIONE DELLE

INFORMAZIONI
3

2646. SCADENZA 9 scadenza[8] scadenze[1]

2647. SCADENZA DEL CERTIFICATO 2

2648. SCADENZA DEL RELATIVO CERTIFICATO 1

2649. SCADENZA DELLE CHIAVI 1

2650. SCADUTO 6 scaduto[2] scaduti[2] scaduta[2]

2651. SCAFFALATURE 1
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2652. SCAFFALI 1

2653. SCAMBIO ELETTRONICO 1

2654. SCAMBIO ELETTRONICO DI DATI 1

2655. SCARICARE 2 scaricare[1] scaricamento[1]

2656. SCARTARE 2

2657. SCHEDA 6 scheda[5] schede[1]

2658. SCHEDARI CARTACEI 1

2659. SCHEDARIO 2 schedario[1] schedari[1]

2660. SCHEDE INFORMATIVE 1

2661. SCHEMA 31 schema[28] schemi[3]

2662. SCHEMA DI CLASSIFICAZIONE 1

2663. SCHEMA DI CLASSIFICAZIONE 19 schema di classificazione[18] schemi di classificazione[1]

2664. SCHEMA DI CLASSIFICAZIONE DEI LIVELLI 1

2665. SCHEMA DI CLASSIFICAZIONE DELL ACCESSO 1

2666.
SCHEMA DI CLASSIFICAZIONE DELLA

SICUREZZA
2

2667.
SCHEMA DI CLASSIFICAZIONE DELLE

ATTIVITÀ
6

2668. SCIENZA DELL INFORMAZIONE APPLICATA 9
scienza dell informazione applicata[2] scienza dell informazione ed[6]
scienza dell informazione studio[1]

2669. SCIENZA DELL INFORMAZIONE ED EDITORIA 7
scienza dell informazione ed editoria[6] scienza dell informazione studio
delle[1]

2670. SEDIMENTATI 1

2671. SEGNALI SONORI 3

2672. SEGNATURA 17 segnatura[16] segnature[1]

2673. SEGNATURA ASSEGNATA 1

2674. SEGNATURA COLLOCAZIONE 1

2675. SEGNATURA DI PROTOCOLLO 2

2676. SEGNATURA DI PROTOCOLLO 12

2677. SEGNATURA EQUIVALENTE 1

2678. SEGRETEZZA DEL CODICE DI EMERGENZA 1

2679. SEGRETEZZA DELLA CHIAVE 1

2680. SEGRETEZZA DELLA CHIAVE PRIVATA 2

2681.
SEGRETEZZA DELLA CORRISPONDENZA

TRASMESSA
4

2682. SELEZIONARE 19 selezionare[9] seleziona[1] selezionati[8] selezionato[1]

2683. SELEZIONE 12 selezione[11] selezioni[1]

2684. SELEZIONE AUTOMATICA 1

2685. SELEZIONE DEI CONCETTI 2

2686. SELEZIONE DEI DOCUMENTI 2

2687. SEMPLIFICARE I PROCEDIMENTI 1

2688.
SEMPLIFICARE I PROCEDIMENTI

AMMINISTRATIVI
1

2689. SEMPLIFICARE IL CARICAMENTO CARTRIDGE 1

2690. SEMPLIFICARE L AZIONE AMMINISTRATIVA 2

2691. SEMPLIFICAZIONE DELLA DOCUMENTAZIONE 2

2692.
SEMPLIFICAZIONE DELLA DOCUMENTAZIONE

AMMINISTRATIVA
2

2693. SEQUENZA DEI PROCESSI DOCUMENTALI 1

2694. SEQUENZA DI CODICI INFORMATICI 1

2695.
SEQUENZA DI CODICI INFORMATICI

UTILIZZATI
1

2696. SEQUENZA DI SIMBOLI BINARI BIT 9

2697. SEQUENZA DI SIMBOLI BINARI IN 1

2698. SEQUENZIALE 42 sequenziale[3] sequenza[36] sequenze[2] sequenziali[1]

2699. SERIE 48

2700. SERIE DI ATTI 1

2701. SERIE DI CLASSI 1

2702. SERIE DI FACCETTE 1

2703. SERIE DI PROCESSI 1

2704. SERIE DI RESOCONTI 1

2705. SERIE DOCUMENTARIE RELATIVI 1
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2706.
SERIE DOCUMENTARIE RELATIVI A

PROCEDIMENTI
1

2707. SERIE DOCUMENTI 3

2708. SERIGRAFIA 2

2709. SERVIZI DI ARCHIVIAZIONE 1

2710. SERVIZI DI CERTIFICAZIONE 1

2711. SERVIZI DI CERTIFICAZIONE DELLE FIRME 1

2712. SERVIZI DI INDICIZZAZIONE 6

2713. SERVIZI DI TRASMISSIONE DI DOCUMENTI 1

2714. SERVIZI DI VALIDAZIONE 1

2715. SERVIZI DI VALIDAZIONE TEMPORALE 1

2716. SERVIZI TECNICI 1

2717. SERVIZI TELEMATICI 1

2718. SERVIZIO 162 servizio[60] servizi[102]

2719. SERVIZIO D ARCHIVIAZIONE 1

2720. SERVIZIO D ARCHIVIAZIONE ESTERNO 1

2721. SERVIZIO D ARCHIVIAZIONE ESTERNO 1

2722. SERVIZIO D INFORMAZIONE 1

2723. SERVIZIO DEGLI ARCHIVI 1

2724. SERVIZIO DELLA DOCUMENTAZIONE 1

2725. SERVIZIO DI CERTIFICAZIONE 4

2726. SERVIZIO DI INFORMAZIONE 3

2727. SERVIZIO DI POSTA 13

2728.
SERVIZIO DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA
5

2729.
SERVIZIO DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA
13

2730. SERVIZIO DI REVOCA 1

2731. SERVIZIO DI REVOCA E SOSPENSIONE 1

2732.
SERVIZIO DI VALIDAZIONE TEMPORALE

FORNITO
1

2733. SERVIZIO PER LA TENUTA DEL PROTOCOLLO 2

2734. SETTORE DOCUMENTALE 1

2735. SETTORE INFORMATICO 2

2736. SEZIONE DI ARCHIVIO SECONDO 1

2737. SEZIONE DI UN DOCUMENTO 1

2738. SEZIONE DI UNA BIBLIOTECA 1

2739. SGML 1

2740. SICUREZZA DEI DATI 5

2741. SICUREZZA DEI DISPOSITIVI 3

2742. SICUREZZA DEI SISTEMI 3

2743. SICUREZZA DEI SISTEMI DI VALIDAZIONE 1

2744. SICUREZZA DEI SISTEMI OPERATIVI 1

2745. SICUREZZA DEI SUPPORTI 1

2746.
SICUREZZA DEI SUPPORTI DI

MEMORIZZAZIONE
1

2747. SICUREZZA DEL DOCUMENTO 3 sicurezza del documento[1] sicurezza dei documenti[2]

2748. SICUREZZA DEL SERVIZIO 1

2749. SICUREZZA DEL SERVIZIO DI POSTA 1

2750. SICUREZZA DELL ACCESSO 1

2751. SICUREZZA DELL INFORMAZIONE 2 sicurezza dell informazione[1] sicurezza delle informazioni[1]

2752. SICUREZZA DELL ORGANIZZAZIONE 1

2753. SICUREZZA DELLA CHIAVE 1

2754. SICUREZZA DELLA CHIAVE PRIVATA 1

2755. SICUREZZA DELLA TRASMISSIONE 1

2756. SICUREZZA DELLE INFORMAZIONI 1

2757. SICUREZZA DI CONSERVAZIONE 1

2758. SICUREZZA INFORMATICA 1

2759. SICUREZZA INFORMATICA D ACCESSO 1

2760.
SICUREZZA NEL SETTORE DELLA TECNOLOGIA

DELL'INFORMAZIONE
3
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2761. SICUREZZA TECNICA 1

2762. SIGILLATO 4 sigillato[1] sigillata[3]

2763. SIGILLI PUNZONI TIMBRI CONTRASSEGNI 4

2764. SIGILLO 6 sigillo[2] sigilli[4]

2765. SIGLA 7 sigla[4] sigle[3]

2766. SILOGRAFIA 4

2767. SIMBOLI BINARI 11

2768. SIMBOLI DI CLASSE 8

2769. SIMBOLO 70 simbolo[39] simboli[31]

2770. SIMBOLO DI CLASSIFICAZIONE 2 simbolo di classificazione[1] simboli di classificazione[1]

2771. SISTEMA 720 sistema[480] sistemi[240]

2772. SISTEMA AMMINISTRATIVO 1

2773. SISTEMA BIBLIOTECARIO 1

2774. SISTEMA DECENTRALIZZATO 1

2775. SISTEMA DI ACCREDITAMENTO 1

2776. SISTEMA DI ACCREDITAMENTO FACOLTATIVO 1

2777.
SISTEMA DI ACCREDITAMENTO FACOLTATIVO

E
1

2778. SISTEMA DI BIBLIOTECHE 2

2779. SISTEMA DI CERTIFICAZIONE 1

2780. SISTEMA DI CHIAVI 4

2781. SISTEMA DI CHIAVI ASIMMETRICHE 3

2782. SISTEMA DI CHIAVI ASIMMETRICHE 3

2783. SISTEMA DI CHIAVI CRITTOGRAFICHE 1

2784. SISTEMA DI CHIAVI CRITTOGRAFICHE 1

2785. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE 81 sistema di classificazione[80] sistema dì classificazione[1]

2786. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE A DATI 1

2787. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE A FACCETTE 2

2788. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE ANALITICO 4 sistema di classificazione analitico[2] sistema di classificazione analitica[2]

2789.
SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE ANALITICO

SINTETICA
2

2790. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE D ARCHIVIO 3

2791. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE DECIMALE 2

2792.
SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE DELL

ORGANIZZAZIONE
1

2793.
SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE DELLE

ATTIVITÀ
1

2794. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE DICOTOMICA 2
sistema di classificazione dicotomica[1] sistema dì classificazione
dicotomica[1]

2795. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE ENUMERATIVA 2

2796. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE GENERALE 2

2797. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE GENERICA 2

2798. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE GERARCHICA 2

2799. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE ISOLATE 1

2800. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE LINEARE 2

2801. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE LINGUAGGIO 1

2802.
SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE

MONOGERARCHICA
2

2803.
SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE

MULTIDIMENSIONALE
2

2804. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE PRESTABILITO 1

2805. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE PRESTABILITO 1

2806. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE SINTETICA 2

2807. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE SPECIALIZZATA 2

2808. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE SPECIFICA 2

2809. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE UNIVERSALE 2

2810. SISTEMA DI CONSERVAZIONE 5

2811.
SISTEMA DI CONSERVAZIONE DEI

DOCUMENTI
1

2812. SISTEMA DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 3

2813. SISTEMA DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 1

2814. SISTEMA DI DOCUMENTI 1
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2815. SISTEMA DI GENERAZIONE 4

2816. SISTEMA DI GENERAZIONE DEI CERTIFICATI 1

2817. SISTEMA DI GESTIONE 31

2818. SISTEMA DI GESTIONE DEI DOCUMENTI 2

2819. SISTEMA DI GESTIONE DEI FLUSSI 8

2820.
SISTEMA DI GESTIONE DEI FLUSSI
DOCUMENTALI

8

2821. SISTEMA DI GESTIONE DOCUMENTALE 3

2822. SISTEMA DI GESTIONE DOCUMENTALE 3

2823. SISTEMA DI GESTIONE INFORMATICA 18

2824.
SISTEMA DI GESTIONE INFORMATICA DEI
DOCUMENTI

18 0.01

2825. SISTEMA DI INDICIZZAZIONE 8

2826. SISTEMA DI INDICIZZAZIONE COORDINATO 1

2827. SISTEMA DI INDICIZZAZIONE COORDINATO 1

2828. SISTEMA DI INFORMAZIONE 2

2829. SISTEMA DI INFORMAZIONI 1

2830. SISTEMA DI MARCATURA 1

2831. SISTEMA DI MARCATURA TEMPORALE 1

2832. SISTEMA DI NOTAZIONE 3

2833. SISTEMA DI POSTA 2

2834. SISTEMA DI POSTA ELETTRONICA 2

2835. SISTEMA DI PROVENIENZA 1

2836. SISTEMA DI PROVENIENZA DEI DOCUMENTI 1

2837. SISTEMA DI QUALITÀ DEL CERTIFICATORE 1

2838. SISTEMA DI RIFERIMENTO TEMPORALE 2

2839.
SISTEMA DI TRASPORTO DELLE

INFORMAZIONI
2

2840. SISTEMA DI VALIDAZIONE 8

2841. SISTEMA DI VALIDAZIONE TEMPORALE 6

2842.
SISTEMA DI VALIDAZIONE TEMPORALE

CONFORME
5

sistema di validazione temporale conforme[1] sistema di validazione
temporale deve[1] sistema di validazione temporale e[1] sistema di
validazione temporale in[1] sistema di validazione temporale può[1]

2843. SISTEMA DI VERIFICA DELLE FIRME 1

2844. SISTEMA DOCUMENTALE 165 sistema documentale[113] sistemi documentali[52]

2845. SISTEMA DOCUMENTARIO 3 sistema documentario[2] sistemi documentari[1]

2846. SISTEMA ELETTRONICO 7 sistema elettronico[3] sistemi elettronici[4]

2847. SISTEMA ELETTRONICO DI TRASMISSIONE 1

2848. SISTEMA ELETTRONICO DI TRASMISSIONE 1

2849. SISTEMA INFORMATICO 20 sistema informatico[9] sistemi informatici[11]

2850. SISTEMA INFORMATICO O TELEMATICO 1

2851. SISTEMA INFORMATICO ORDINARIO 1

2852. SISTEMA INFORMATIVO 35 sistema informativo[11] sistemi informativi[24]

2853. SISTEMA INFORMATIVO GEOGRAFICO 1

2854. SISTEMA INFORMATIVO GEOGRAFICO GIS 1

2855. SISTEMA INFORMATIVO INTERNO 2

2856. SISTEMA INFORMATIVO UNITARIO 1

2857. SISTEMA INFORMATIZZATO 1

2858. SISTEMA LOGICO 1

2859. SISTEMA METADATI 1

2860. SISTEMA OPERATIVO DEI DISPOSITIVI 1

2861. SISTEMA OPERATIVO DEI SISTEMI 1

2862. SISTEMA ORIGINALE DI SCRITTURA 1

2863. SISTEMA PUBBLICO DI CONNETTIVITÀ 2

2864. SISTEMA PUBBLICO DI CONNETTIVITÀ 5

2865. SISTEMI CARTACEI ED ELETTRONICI 1

2866. SISTEMI DI ARCHIVIAZIONE 1

2867. SISTEMI DI CLASSIFICAZIONE 18

2868. SISTEMI DI CONSERVAZIONE 2

2869. SISTEMI DI CONSERVAZIONE PREESISTENTI 1
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2870. SISTEMI DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 1

2871. SISTEMI DI DOCUMENTI 2

2872. SISTEMI DI DOCUMENTI ELETTRONICI 1

2873. SISTEMI DI GESTIONE 6

2874. SISTEMI DI GESTIONE DOCUMENTALE 3

2875. SISTEMI DI GESTIONE INFORMATICA 1

2876. SISTEMI DI INDICIZZAZIONE 2

2877. SISTEMI DI POSTA 2

2878. SISTEMI DI POSTA ELETTRONICA 2

2879.
SISTEMI DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA
1

2880. SISTEMI DI PROTOCOLLO 1

2881. SISTEMI DI PROTOCOLLO INFORMATICO 1

2882. SISTEMI DI RECUPERO 2

2883. SISTEMI DI RILEVAMENTO 1

2884. SISTEMI DI RILEVAMENTO DELLE INTRUSIONI 1

2885. SISTEMI DI SALVATAGGIO 1

2886. SISTEMI DI SCRITTURA 1

2887. SISTEMI DI TRACCIAMENTO 2

2888. SISTEMI DI VALIDAZIONE 6

2889. SISTEMI DI VALIDAZIONE TEMPORALE 4

2890. SISTEMI DOCUMENTALI AFFIDABILI 1

2891. SISTEMI DOCUMENTALI CARTACEI 1

2892. SISTEMI DOCUMENTALI ELETTRONICI 6

2893. SISTEMI DOCUMENTALI SOSTENIBILI 1

2894. SISTEMI DOCUMENTARI ELETTRONICI 1

2895.
SISTEMI INFORMATICI CONFORMI ALLE

DISPOSIZIONI
1

2896.
SISTEMI INFORMATICI NELLE PUBBLICHE

AMMINISTRAZIONI
1

2897.
SISTEMI INFORMATIVI AUTOMATIZZATI

DELLE AMMINISTRAZIONI
1

2898.
SISTEMI INFORMATIVI DELLE PUBBLICHE

AMMINISTRAZIONI
3

2899. SISTEMI INFORMATIZZATI 1

2900. SISTEMI OPERATIVI 2

2901. SISTEMI PER LA GESTIONE DEI FLUSSI 2

2902. SITI DELLE AMMINISTRAZIONI CENTRALI 1

2903. SITI DELLE PUBBLICHE AMMINISTRAZIONI 3

2904. SITI ISTITUZIONALI CON LE 2 siti istituzionali con le[1] siti istituzionali su reti[1]

2905. SITI ISTITUZIONALI SU RETI TELEMATICHE 1

2906. SITI PUBBLICI 1

2907. SITO 20 sito[9] siti[11]

2908. SITO INFORMATICO 1

2909. SITO INTERNET 1

2910. SITO ISTITUZIONALE 4 sito istituzionale[2] siti istituzionali[2]

2911. SITO ISTITUZIONALE DELLA RETE INTERNET 2

2912. SITO TELEMATICO 2 sito telematico[1] siti telematici[1]

2913. SITO WEB 1

2914. SITO WEB DEL CERTIFICATORE 1

2915. SMISTAMENTO 4

2916. SMISTAMENTO DELL INFORMAZIONE 2

2917. SOCIETÀ DELL INFORMAZIONE 1

2918. SODDISFARE I REQUISITI DOCUMENTALI 2

2919. SODDISFARE I REQUISITI LEGALI 1

2920. SODDISFARE I REQUISITI LEGISLATIVI 1

2921.
SODDISFAZIONE DI UN REQUISITO

DOCUMENTALE
1

2922. SODDISFINO I REQUISITI DOCUMENTALI 5

2923. SOFTWARE 14

2924. SOGGETTI PREPOSTI 4
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2925. SOGGETTI PRIVATI 6

2926. SOGGETTI PUBBLICI 3

2927. SOGGETTI QUALIFICATI 1

2928. SOGGETTI TITOLARI 1

2929. SOGGETTO 144 soggetto[75] soggetti[69]

2930. SOGGETTO COMPLESSIVO DEL DOCUMENTO 1

2931. SOGGETTO DESCRITTORI 1

2932. SOGGETTO DESTINATARIO 1

2933. SOGGETTO DIVERSO 1

2934. SOGGETTO ESTERNO 1

2935. SOGGETTO GIURIDICO 1

2936. SOGGETTO INDIPENDENTE 1

2937. SOGGETTO INTERESSATO 2

2938. SOGGETTO INTESTAZIONE 3

2939. SOGGETTO PREPOSTO 1

2940. SOGGETTO PREPOSTO ALLA SOTTOSCRIZIONE 1

2941. SOGGETTO PRIVATO 2

2942. SOGGETTO PRODUTTORE 3

2943. SOGGETTO PUBBLICO 4

2944. SOGGETTO RAPPRESENTATO 1

2945. SOGGETTO SELEZIONATO 1

2946. SOGGETTO TITOLARE 4

2947. SOLUZIONI INFORMATICHE 1

2948. SOMMARIO 11

2949. SOMMARIO ANALITICO 1

2950. SOSPENDE LA VALIDITÀ 1

2951. SOSPENDERE UN CERTIFICATO 1

2952. SOSPENDERE UN CERTIFICATO QUALIFICATO 1

2953.
SOSPENSIONE DEI CERTIFICATI ELETTRONICI

J
2

sospensione dei certificati elettronici j[1] sospensione dei certificati
elettronici sicuro[1]

2954. SOSPENSIONE DEL CERTIFICATO 1

2955. SOSPENSIONE DEL CERTIFICATO 23 sospensione del certificato[12] sospensione dei certificati[11]

2956.
SOSPENSIONE DEL CERTIFICATO

ELETTRONICO
3

sospensione del certificato elettronico[1] sospensione dei certificati
elettronici[2]

2957.
SOSPENSIONE DEL CERTIFICATO

QUALIFICATO
6

sospensione del certificato qualificato[4] sospensione dei certificati
qualificati[2]

2958.
SOSPENSIONE DEL CERTIFICATO

QUALIFICATO E
2

sospensione del certificato qualificato e[1] sospensione del certificato
qualificato qualunque[1]

2959. SOSTITUIRE 29
sostituire[2] sostituisca[1] sostituisce[5] sostituiscono[5] sostituto[1]
sostituito[8] sostituita[4] sostituite[1] sostituiti[2]

2960. SOSTITUITO 4 essere sostituito[1] essere sostituiti[1] essere sostituite[1] essere sostituita[1]

2961. SOSTITUTIVO 67 sostitutivo[7] sostitutiva[31] sostitutive[29]

2962. SOSTITUTO DEL FRONTESPIZI O 1

2963. SOSTITUZIONE 10

2964. SOSTITUZIONE DEGLI ARCHIVI 2

2965. SOSTITUZIONE DEGLI ARCHIVI CARTACEI 2

2966. SOSTITUZIONE DEGLI ARCHIVI CARTACEI CON 2

2967.
SOSTITUZIONE DEGLI ARCHIVI CARTACEI CON

ARCHIVI
2

2968. SOSTITUZIONE DEI CERTIFICATI 1

2969. SOSTITUZIONE DEI REGISTRI 1

2970. SOSTITUZIONE DEI REGISTRI DI PROTOCOLLO 1

2971. SOSTITUZIONE DELLE CHIAVI 2

2972.
SOSTITUZIONE DELLE CHIAVI DI

CERTIFICAZIONE
1

2973. SOTTOGRUPPO 2 sottogruppo[1] sottogruppi[1]

2974. SOTTOINSIEME 3

2975. SOTTOINTESTAZIONE 3

2976. SOTTOPUNTO 14 sottopunto[9] sottopunti[5]

2977.
SOTTOSCRITTA CON UNA FIRMA

ELETTRONICA
1

2978.
SOTTOSCRITTE CON FIRMA AUTOGRAFA

APPOSTA
1
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2979. SOTTOSCRITTE CON FIRMA DIGITALE O 9 sottoscritte con firma digitale o[5[ sottoscritti con firma digitale[4]

2980. SOTTOSCRITTI CON FIRMA ELETTRONICA 1

2981. SOTTOSCRITTO 42 sottoscritto[18] sottoscritta[3] sottoscritte[8] sottoscritti[13]

2982. SOTTOSCRITTO CON FIRMA 11 sottoscritto con firma[4] sottoscritti con firma[5] sottoscritte con firma[2]

2983. SOTTOSCRITTO CON FIRMA DIGITALE AI 3 sottoscritto con firma digitale ai[1] sottoscritto con firma digitale o[2]

2984.
SOTTOSCRITTO CON FIRMA ELETTRONICA

QUALIFICATA
1

2985. SOTTOSCRITTO CON LA CHIAVE PRIVATA 3

2986. SOTTOSCRITTORE 10 sottoscrittore[9] sottoscrittori[1]

2987. SOTTOSCRITTORE DEL PROTOCOLLO 1

2988. SOTTOSCRIVERE 8 sottoscrivere[6] sottoscrive[2]

2989. SOTTOSCRIVERE IL CERTIFICATO 2 sottoscrivere il certificato[1] sottoscrivere i certificati[1]

2990.

2991.
SOTTOSCRIVERE IL CERTIFICATO

QUALIFICATO
1

2992. SOTTOSCRIVERE SPECIFICI PROTOCOLLI 1

2993. SOTTOSCRIZIONE 54 sottoscrizione[49] sottoscrizioni[5]

2994. SOTTOSCRIZIONE DEI CERTIFICATI 1

2995. SOTTOSCRIZIONE DEI CERTIFICATI 2

2996. SOTTOSCRIZIONE DEI PROTOCOLLI 1

2997. SOTTOSCRIZIONE DEL DOCUMENTO 1

2998. SOTTOSCRIZIONE DEL DOCUMENTO 2 sottoscrizione del documento[1] sottoscrizione di documenti[1]

2999.
SOTTOSCRIZIONE DEL DOCUMENTO

INFORMATICO
2

sottoscrizione del documento informatico[1] sottoscrizione di documenti
informatici[1]

3000. SOTTOSCRIZIONE DEL TITOLARE 4

3001. SOTTOSCRIZIONE DELL ELENCO PUBBLICO 6

3002. SOTTOSCRIZIONE DELLA MARCA TEMPORALE 1

3003. SOTTOTITOLO 2

3004. SOVRACOPERTA 2

3005. SOVRACOPERTA FOGLIO 1

3006. SOVRACOPERTA FOGLIO STAMPATO 1

3007. SOVRASCRITTURA 1

3008.
SPECIALISTI DELLA GESTIONE

DOCUMENTALE
1

3009. SPECIFICHE NORME TECNICHE 1

3010. SPECIFICHE TECNICHE 1

3011. SPORTELLO UNICO 3 sportello unico[2] sportelli unici[1]

3012. STAMPA 138 stampa[126] stampe[12]

3013. STAMPA AL BROMURO D 3 stampa al bromuro d[2] stampa al bromuro di[1]

3014. STAMPA AL CARBONE STAMPA 1

3015. STAMPA AL COLLODIO STAMPA 1

3016. STAMPA AL PLATINO STAMPA 1

3017. STAMPA ALL ALBUMINA STAMPA 1

3018. STAMPA ALLA GOMMA BICROMATA 2

3019. STAMPA DI SICUREZZA DOCUMENTO 1

3020. STAMPA DI UN DOCUMENTO 1

3021. STAMPA IMPRESSIONE A STAMPA 1

3022. STAMPA IN COLLOTIPIA STAMPA 1

3023. STAMPA IN FOTOINCISIONE A 6
stampa in fotoincisione a[3] stampa in fotoincisione realizzata[1] stampa in
fotoincisione stampa[2]

3024. STAMPANTE 24 stampante[4] stampanti[20]

3025. STAMPANTE PIANOGRAFICA SULLA QUALE 1

3026. STAMPATO 15 stampato[9] stampata[3] stampate[1] stampati[2]

3027. STANDARD 38

3028. STANDARD BIBLIOGRAPHIC DESCRIPTION 5

3029.
STANDARD BIBLIOGRAPHIC DESCRIPTION

FOR MONOGRAPHIC
1

3030. STANDARD BOOK NUMBER 3

3031. STANDARD BOOK NUMBERING 1

3032. STANDARD DI RIFERIMENTO 1

3033.
STANDARD GENERALIZED MARKUP

LANGUAGE SGML
1
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3034. STANDARD SERIAL NUMBER 3

3035. STANDARD SERIAL NUMBERING 1

3036. STANZA D ARCHIVIO CHIUSA 1

3037. STEREOGRAMMA 2

3038. STEREOSCOPICO 4 stereoscopico[1] stereoscopica[3]

3039.
STRATEGIE CHE SODDISFINO I REQUISITI

DOCUMENTALI
3

3040. STRATEGIE DI CONSERVAZIONE 1

3041. STRATEGIE DI CONSERVAZIONE 3

3042.
STRATEGIE DI CONSERVAZIONE DEI

DOCUMENTI
1

3043. STRATEGIE DI CONVERSIONE 1

3044. STRATEGIE DI GESTIONE DEI DOCUMENTI 1

3045.
STRATEGIE DI GESTIONE DOCUMENTALE

SONO
1

3046. STRINGA 2

3047. STRUMENTI DI ARCHIVIAZIONE 2

3048. STRUMENTI DI AUTENTICAZIONE 1

3049.
STRUMENTI DI AUTENTICAZIONE

TELEMATICA
1

3050. STRUMENTI DI CONSULTAZIONE 1

3051. STRUMENTI DI GESTIONE 4

3052. STRUMENTI DI GESTIONE DOCUMENTALE 2

3053. STRUMENTI DI INDICIZZAZIONE 6

3054. STRUMENTI DI INDICIZZAZIONE AUTOMATICA 1

3055. STRUMENTI DI RECUPERO 1

3056. STRUMENTI DI RICERCA 1

3057. STRUMENTI INFORMATICI 19

3058. STRUMENTI PER NORMALIZZARE IL 1

3059. STRUMENTI TELEMATICI 2

3060. STRUTTURA DEI DATI 3 struttura dei dati[1] struttura di dati[2]

3061. STRUTTURA DEI PROCESSI 1

3062. STRUTTURA DEI PROCESSI DOCUMENTALI 1

3063. STRUTTURA DEL DOCUMENTO 6 struttura del documento[4] struttura dei documenti[2]

3064. STRUTTURA DELLE INFORMAZIONI 1

3065. STRUTTURA DI ARCHIVIAZIONE 1

3066. STRUTTURA DI CERTIFICAZIONE 1

3067. STRUTTURA GENERALE 1

3068. STRUTTURA GERARCHICA 1

3069. STRUTTURA GERARCHICA DELLO SCHEMA 1

3070. STRUTTURA INFORMATICA 1

3071. STRUTTURA INFORMATICA DEL DOCUMENTO 1

3072.
STRUTTURA INFORMATICA DEL DOCUMENTO

SOTTOSCRITTO
1

3073. STRUTTURA LOGICA 12

3074.
STRUTTURA LOGICA DEL CAMPO

CONCETTUALE
6

3075.
STRUTTURA LOGICA DEL CAMPO

CONCETTUALE
6

3076. STRUTTURE DI ARCHIVIAZIONE E 1

3077. SUPERFICIE STAMPANTE PIANOGRAFICA 1

3078. SUPPLEMENTO 4

3079. SUPPORTI DI CONSERVAZIONE 1

3080.
SUPPORTI DI CONSERVAZIONE FISICA

ADEGUATI
1

3081. SUPPORTI DI MEMORIZZAZIONE 3

3082. SUPPORTI DI MEMORIZZAZIONE DIGITALE 1

3083. SUPPORTI DIGITALI DI 2 supporti digitali di[1] supporti digitali le[1]

3084. SUPPORTI DIGITALI DI MEMORIZZAZIONE 1

3085. SUPPORTI DOCUMENTALI 1

3086. SUPPORTI FISICI 5

3087. SUPPORTI FISICI DI ARCHIVIAZIONE 3
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3088. SUPPORTI INFORMATICI IN 4 supporti informatici in[3] supporti informatici sono[1]

3089. SUPPORTI OTTICI 3

3090. SUPPORTO 123 supporto[88] supporti[35]

3091. SUPPORTO CARTACEO 14

3092. SUPPORTO CARTACEO MAGNETICO 2

3093. SUPPORTO CARTACEO MICROFILM 1

3094. SUPPORTO CILINDRICO 1

3095. SUPPORTO DI ARCHIVIAZIONE 1

3096. SUPPORTO DI DATI 5

3097. SUPPORTO DI DOCUMENTI 1

3098. SUPPORTO DI DOCUMENTI INFORMATICI 1

3099. SUPPORTO DI MEMORIZZAZIONE 2

3100. SUPPORTO ELETTRONICO 1

3101. SUPPORTO FOTOGRAFICO 4

3102. SUPPORTO INFORMATICO 19 supporto informatico[14] supporti informatici[5]

3103. SUPPORTO INFORMATICO DEI DOCUMENTI 6
supporto informatico dei documenti[2] supporto informatico di
documenti[4]

3104. SUPPORTO INFORMATICO RIMOVIBILE 2

3105. SUPPORTO OTTICO DI 9
supporto ottico di[3] supporto ottico e[1] supporto ottico o[3] supporto
ottico quando[2]

3106. SUPPORTO OTTICO DI MEMORIZZAZIONE 3

3107. SVILUPPO DELLA CLASSIFICAZIONE 3

3108. SVILUPPO DELLE DESCRIZIONI 1

3109. SVILUPPO DI THESAURI 2

3110. TALBOTIPO 2

3111. TAVOLA 17 tavola[9] tavole[8]

3112. TAVOLA DI CLASSIFICAZIONE 5 tavola di classificazione[3] tavole di classificazione[2]

3113. TECNICHE CONSOLIDATE 2

3114. TECNICHE DI INDICIZZAZIONE 1

3115. TECNICHE DI INDICIZZAZIONE AUTOMATICA 1

3116. TECNICHE ORGANIZZATIVE 2

3117. TECNOLOGIA 74 tecnologia[9] tecnologie[65]

3118. TECNOLOGIA DELL INFORMAZIONE 18 tecnologia dell informazione[3] tecnologie dell informazione[15]

3119. TECNOLOGIA DELLA POSTA ELETTRONICA 1

3120. TECNOLOGIA DELLE FIRME ELETTRONICHE 1

3121. TECNOLOGICO 28 tecnologico[3] tecnologiche[12] tecnologica[13]

3122.
TECNOLOGIE DELL'INFORMAZIONE E DELLA
COMUNICAZIONE

5

3123. TECNOLOGIE INFORMATICHE 1

3124. TECNOLOGIE TELEMATICHE 1

3125. TELA CERATA RICOPERTA 1

3126. TELEMATICO 79 telematico[6] telematici[11] telematiche[5] telematica[57]

3127. TEMPI DI CONSERVAZIONE DEI DOCUMENTI 2

3128. TEMPO DI CONSERVAZIONE 13 tempo di conservazione[1] tempi di conservazione[12]

3129. TEMPORALE 108 temporale[92] temporali[16]

3130. TENUTA DEI DOCUMENTI 9 tenuta dei documenti[8] tenuta di documenti[1]

3131. TENUTA DEL PROTOCOLLO 3

3132. TENUTA DEL PROTOCOLLO INFORMATICO 2

3133. TENUTA DEL REGISTRO 1

3134. TENUTA DEL SISTEMA 3

3135. TEORIA DELL INFORMAZIONE 2

3136. TEORIA DELLA COMUNICAZIONE 2

3137. TERMINE 526 termine[201] termini[325]

3138. TERMINE ALTERNATIVO 1

3139. TERMINE ASSOCIATO 1

3140. TERMINE COLLEGATO 1

3141. TERMINE COLLETTIVO 2

3142. TERMINE CORRELATO 2

3143. TERMINE DI INDICIZZAZIONE 2
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3144. TERMINE EQUIVALENTE 2

3145. TERMINE GENERICO 2

3146. TERMINE PARTITIVO 2

3147. TERMINE PREFERENZIALE 8

3148. TERMINE PREFERITO 2 termine preferito[1] termini preferiti[1]

3149. TERMINE SOPRAORDINATO 1

3150. TERMINE SPECIFICO 2

3151. TERMINE SUBORDINATO 1

3152. TERMINI ASSEGNATI AL DOCUMENTO 1

3153. TERMINI ASSEGNATI DALL INDICIZZATORE 1

3154. TERMINI COMPOSTI 6

3155. TERMINI CONTROLLATI 11

3156.
TERMINI DEL LINGUAGGIO DI

INDICIZZAZIONE
1

3157. TERMINI DI CLASSIFICAZIONE 1

3158. TERMINI DI CONSERVAZIONE 1

3159. TERMINI DI CONTROLLO DEL LINGUAGGIO 1

3160. TERMINI DI DOCUMENTAZIONE 1

3161. TERMINI DI INDICIZZAZIONE 20 termini di indicizzazione[17] termini d indicizzazione[3]

3162. TERMINI EQUIVALENTI 2

3163. TERMINI FONDAMENTALI 7

3164. TERMINI GENERALI 9

3165.
TERMINI GENERALI DI CATALOGAZIONE

GENERAL
1

3166. TERMINI PREFERENZIALI 8

3167. TERMINOLOGIA 11

3168. TESTIMONIANZA DELLA MEMORIA 1

3169. TESTIMONIANZA DELLE ATTIVITÀ 1

3170.
TESTIMONIANZA STORICA ED ARCHIVISTICA

CHE
1

3171. TESTO 161 testo[157] testi[4]

3172. TESTO DEL MESSAGGIO 1

3173. THESAURUS 248 thesaurus[232] thesauri[16]

3174. THESAURUS A FACCETTE 2

3175.
THESAURUS CON TERMINI PREFERENZIALI

THESAURUS
1

3176. THESAURUS DEI TERMINI 1

3177. THESAURUS DI TERMINI 1

3178. THESAURUS MONOLINGUE 4

3179. THESAURUS MULTILINGUE 10

3180. THESAURUS SPECIALIZZATO 2

3181. THESAURUS TEMATICO 2

3182. TIMBRI CONTRASSEGNI 4

3183. TIMBRO 9 timbro[5] timbri[4]

3184. TIPOGRAFIA 1

3185. TIPOGRAFICHE 7

3186. TIPOGRAFO 3

3187. TIPOLOGIA 11 tipologia[6] tipologie[5]

3188. TIRATURA 3

3189. TITOLARE 101 titolare[92] titolari[9]

3190. TITOLARE D CARTA 1

3191. TITOLARE D DOCUMENTO 1

3192. TITOLARE DEI DATI 1

3193. TITOLARE DEL CERTIFICATO 9

3194. TITOLARE DEL PROCEDIMENTO 1

3195. TITOLARE DELLA CHIAVE 1

3196. TITOLARE DELLA CHIAVE PUBBLICA 1

3197. TITOLARE DELLA FIRMA 2

3198. TITOLARE DELLA FIRMA ELETTRONICA 1

3199. TITOLARE DELLE CHIAVI 2
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3200. TITOLARE DELLE CHIAVI ASIMMETRICHE 2

3201. TITOLARI DEI CERTIFICATI 2 titolari dei certificati[1] titolari di certificati[1]

3202. TITOLARI DELLE CARTA 1

3203. TITOLARITÀ 1

3204. TITOLATA 1

3205. TITOLO 130 titolo[112] titoli[18]

3206. TITOLO DEL DOCUMENTO 1

3207. TITOLO DEL FASCICOLO 1

3208. TITOLO DELL EDIZIONE 1

3209. TOMO 6 tomo[3] tomi[3]

3210. TOPOGRAFICO 3

3211. TRACCE 9 tracce[1] traccia[8]

3212. TRACCIA DEL MOVIMENTO 1

3213. TRACCIA DELLE OPERAZIONI 1

3214. TRACCIABILITÀ 2 tracciabilità[1] tracciabile[1]

3215. TRACCIAMENTO 43

3216. TRACCIAMENTO DELL AZIONE 7

3217. TRACCIAMENTO DELLA MOVIMENTAZIONE 2

3218. TRACCIAMENTO DELLA POSIZIONE 8

3219. TRACCIAMENTO DELLE ATTIVITÀ 4

3220. TRACCIARE 12 tracciare[5] tracciati[1] tracciato[6]

3221. TRADUCE 13 traduce[8] traduca[1] tradotti[2] tradotte[1] tradurle[1]

3222. TRADUZIONE 46

3223. TRASCRIVERE 6

3224. TRASCRIZIONE 3

3225. TRASFERENDOLO NEI SISTEMI INFORMATIVI 1

3226. TRASFERIBILE 2

3227. TRASFERIMENTO 53

3228. TRASFERIMENTO A UN ARCHIVIO 1

3229. TRASFERIMENTO A UN ARCHIVIO STORICO 1

3230. TRASFERIMENTO A UN AUTORITÀ 1

3231.
TRASFERIMENTO A UN AUTORITÀ

ARCHIVISTICA
1

3232.
TRASFERIMENTO AD ALTRA

ORGANIZZAZIONE
1

3233. TRASFERIMENTO DEI DATI 1

3234. TRASFERIMENTO DEI DOCUMENTI 9 trasferimento dei documenti[7] trasferimento di documenti[2]

3235.
TRASFERIMENTO DEI DOCUMENTI ALL

ARCHIVIO
3

3236.
TRASFERIMENTO DEI DOCUMENTI
ALL’ARCHIVIO DI DEPOSITO

3

3237. TRASFERIMENTO DEI FORMATI 1

3238. TRASFERIMENTO DELLA CHIAVE 1

3239. TRASFERIMENTO DELLA CHIAVE PRIVATA 1

3240. TRASFERIMENTO DELLA CUSTODIA 7 trasferimento della custodia[5] trasferimento di custodia[2]

3241.
TRASFERIMENTO DELLA CUSTODIA O DELLA
PROPRIETÀ

5

3242. TRASFERIMENTO DELLA PROPRIETÀ 3 trasferimento della proprietà[2] trasferimento di proprietà[1]

3243.
TRASFERIMENTO DELLA PROPRIETÀ DEI

DOCUMENTI
1

3244. TRASFERIMENTO DELLA RESPONSABILITÀ 1

3245.
TRASFERIMENTO DI CUSTODIA O

ARCHIVIAZIONE
2

3246. TRASFERIMENTO ELETTRONICO 1

3247. TRASFERIMENTO ELETTRONICO 2

3248.
TRASFERIMENTO ELETTRONICO DEI

PAGAMENTI
2

3249. TRASFERIMENTO FISICO 1

3250. TRASFERIMENTO FISICO DEI DOCUMENTI 1

3251. TRASFERIMENTO IN VIA TELEMATICA 1

3252.
TRASFERIMENTO PERIODICO DI MATERIALE

DIGITALE
1

3253. TRASFERIMENTO SU SUPPORTO 1
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3254.
TRASFERIMENTO SU SUPPORTO

INFORMATICO
1

3255.
TRASFERIMENTO SU SUPPORTO

INFORMATICO RIMOVIBILE
1

3256. TRASFERIRE 23
trasferire[4] trasferendolo[1] trasferisce[3] trasferita[3] trasferite[2]
trasferiti[8] trasferito[2]

3257. TRASFERIRE ALL ARCHIVIO STORICO 1

3258. TRASFERIRE DOCUMENTI 1

3259. TRASFERIRE DOCUMENTI ELETTRONICI 1

3260. TRASFERIRE DOCUMENTI ELETTRONICI 1

3261. TRASFERIRE FASCICOLI 1

3262.
TRASFERIRE FASCICOLI E SERIE

DOCUMENTARIE
1

3263. TRASFERISCE LA DOCUMENTAZIONE 1

3264. TRASFERITA SU CARTA PORCELLANA ECC 1

3265. TRASFERITE NELL ARCHIVIO 2 trasferite nell archivio[1] trasferire all archivio[1]

3266. TRASFERITE NELL ARCHIVIO DI DEPOSITO 1

3267. TRASFERITI DA UN SISTEMA DOCUMENTALE 1

3268. TRASFERITI DAI SISTEMI 1

3269. TRASFERITI NEL SISTEMA 1

3270. TRASFERITI NEL SISTEMA DEL REGISTRO 1

3271. TRASFERITI PRESSO UN ARCHIVIO STORICO 1

3272. TRASMESSA PER VIA TELEMATICA SEZIONE 7
trasmessa per via telematica sezione[1] trasmessa per via telematica
comma[1] trasmessi per via telematica salvo[2] trasmessi per via telematica
si[2] trasmesso per via telematica costituita[1]

3273. TRASMESSO 2 essere trasmesso[1] essere trasmesse[1]

3274. TRASMESSO ALL INDIRIZZO ELETTRONICO DA 1

3275.
TRASMESSO CON STRUMENTI INFORMATICI

LA
1

3276.
TRASMESSO MEDIANTE POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA
1

3277. TRASMETTERE 33
trasmettere[2] trasmessa[4] trasmesse[3] trasmessi[12] trasmesso[10]
trasmettono[2]

3278. TRASMETTONO IL MESSAGGIO DI POSTA 1

3279. TRASMISSIONE 60 trasmissione[58] trasmissioni[2]

3280.
TRASMISSIONE CON STRUMENTI TELEMATICI

SONO
2

3281.

3282. TRASMISSIONE DEL DOCUMENTO 14
trasmissione del documento[6] trasmissione dei documenti[3] trasmissione
di documenti[5]

3283.
TRASMISSIONE DEL DOCUMENTO

INFORMATICO
9

trasmissione del documento informatico[6] trasmissione dei documenti
informatici[1] trasmissione di documenti informatici[2]

3284. TRASMISSIONE DEL MESSAGGIO 2

3285. TRASMISSIONE DEL MESSAGGIO 4

3286. TRASMISSIONE DEL MESSAGGIO DI POSTA 4

3287.
TRASMISSIONE DEL MESSAGGIO DI POSTA
ELETTRONICA

4

3288. TRASMISSIONE DELLE INFORMAZIONI 1

3289. TRASMISSIONE DI DATI 2

3290.
TRASMISSIONE DI DOCUMENTI PRODOTTI

MEDIANTE
1

3291. TRASMISSIONE INFORMATICA 1

3292.
TRASMISSIONE INFORMATICA DEI

DOCUMENTI
1

3293. TRASMISSIONE TELEMATICA 2 trasmissione telematica[1] trasmissioni telematiche[1]

3294. TRASMISSIONE TELEMATICA DI 1

3295.
TRASMISSIONE TELEMATICA DI

COMUNICAZIONI
1

3296. TRASPARENZA 18 trasparenza[7] trasparente[9] trasparenti[2]

3297. TRASPARENZA DEI PROCESSI 1

3298.
TRASPARENZA DEI PROCESSI DOCUMENTALI

E
1

3299. TRATTAMENTO 46 trattamento[37] trattamenti[1] trattano[2] trattata[4] trattate[2]

3300. TRATTAMENTO DELL INFORMAZIONE 3 trattamento dell informazione[2] trattamento della informazione[1]

3301. TRATTAMENTO DI DATI 1

3302. TUTELA 17

3303. TUTELA DEI BENI 2
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3304. TUTELA DEI BENI CULTURALI 2

3305. TUTELA DEI DATI 1

3306. TUTELA DEI DATI PERSONALI 1

3307. TUTELA DEL SEGRETO 1

3308. TUTELA DELLA PRIVACY 1

3309. TUTELA DELLA RISERVATEZZA ALLA 7 tutela della riservatezza alla[1] tutela della riservatezza dei[6]

3310.
TUTELA DELLA RISERVATEZZA DEI DATI
PERSONALI

6

3311. TUTELA DELLE INFORMAZIONI 1

3312. TUTELA DELLE INFORMAZIONI PERSONALI 1

3313. TUTELARE 2

3314. TUTELARE LA RISERVATEZZA 8 tutelare la riservatezza[1] tutela della riservatezza[7]

3315. TUTELARE LA RISERVATEZZA DEI DATI 1

3316. UFFICI DI REGISTRAZIONE DI PROTOCOLLO 1

3317.
UFFICIO RESPONSABILE DELLA

CONSERVAZIONE
1

3318. ULTRAFICHE 4

3319. ULTRAMICROSCHEDA 2

3320. UNI 107

3321. UNICITÀ 1

3322. UNICO 94 unico[88] unici[6]

3323. UNIFORMARE 3 uniformare[1] uniformarsi[2]

3324. UNIFORME 8 uniforme[7] uniformi[1]

3325. UNIFORMITÀ 1

3326. UNITÀ BIBLIOGRAFICA 2

3327. UNITÀ DI CONDIZIONAMENTO 1

3328. UNITÀ FISICA 1

3329. UNITÀ INDIPENDENTE 1

3330. UNITÀ INFORMATIVA 2 unità informativa[1] unità informative[1]

3331.
UNITÀ INFORMATIVA CONTENUTA NEL

CERTIFICATO
1

3332. UNITÀ INFORMATIVE ELEMENTARI 1

3333. UNITÀ OPERATIVA 7 unità operativa[5] unità operative[2]

3334. UNITÀ ORGANIZZATIVA 11 unità organizzativa[8] unità organizzative[3]

3335.
UNITÀ ORGANIZZATIVA RESPONSABILE DELL

ATTIVITÀ
1

3336.
UNITÀ ORGANIZZATIVA RESPONSABILE DELL

ISTRUTTORIA
1

3337. UNIVOCAMENTE 4

3338. UNIVOCO 18 univoco[8] univoci[1] univoci[1] univoca[8]

3339. URL 12

3340. URL DEL CPS 2

3341. URL DI ACCESSO 2

3342. USABILITÀ 1

3343. UTENTE 107 utente[28] utenti[79]

3344. UTENTI DEL SISTEMA 1

3345. UTENZA 7

3346. VALIDAZIONE 43 validazione[41] validare[1] validamente[1]

3347.
VALIDAZIONE ANCHE TEMPORALE DEI

DOCUMENTI
4

3348.
VALIDAZIONE ANCHE TEMPORALE DELLA

POSTA
1

3349. VALIDAZIONE TEMPORALE 2

3350. VALIDAZIONE TEMPORALE 30

3351. VALIDAZIONE TEMPORALE DEI DOCUMENTI 2

3352.
VALIDAZIONE TEMPORALE DEI DOCUMENTI

INFORMATICI
1

3353.
VALIDAZIONE TEMPORALE FORNITO DAI

CERTIFICATORI
1

3354. VALIDITÀ 32

3355. VALIDITÀ DEI CERTIFICATI QUALIFICATI 1

3356. VALIDITÀ DEL CERTIFICATO 10 validità del certificato[6] validità dei certificati[4]

3357. VALIDITÀ DEL CERTIFICATO ELETTRONICO 1
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3358.
VALIDITÀ DEL CERTIFICATO ELETTRONICO

UTILIZZATO
1

3359. VALIDITÀ DEL DOCUMENTO 1

3360. VALIDITÀ DEL DOCUMENTO INFORMATICO 1

3361. VALIDITÀ DELLA CHIAVE 2

3362. VALIDITÀ DELLA CHIAVE DI SOTTOSCRIZIONE 1

3363. VALIDITÀ DELLA FIRMA 1

3364. VALIDITÀ DELLA FIRMA DIGITALE 1

3365. VALIDITÀ DELLA TRASMISSIONE 1

3366. VALIDITÀ DI UN CERTIFICATO 1

3367. VALIDITÀ DI UN DOCUMENTO 1

3368. VEDETTE 14

3369. VERIDICITÀ 4

3370. VERIDICITÀ DEL CONTENUTO 1

3371. VERIFICA 81 verifica[77] verifiche[4]

3372. VERIFICA DEL CERTIFICATO 2 verifica del certificato[1] verifica dei certificati[1]

3373. VERIFICA DEL DOCUMENTO 6

3374. VERIFICA DEL DOCUMENTO ELETTRONICO 2

3375. VERIFICA DEL DOCUMENTO INFORMATICO 4

3376. VERIFICA DELL IDENTITÀ PERSONALE 1

3377. VERIFICA DELLA CONFORMITÀ 1

3378. VERIFICA DELLA CONSISTENZA 1

3379.
VERIFICA DELLA CORRISPONDENZA DELLE

INFORMAZIONI
1

3380. VERIFICA DELLA DOCUMENTAZIONE 1

3381. VERIFICA DELLA FIRMA DIGITALE 4

3382.
VERIFICA DELLE FIRME APPOSTE O

ASSOCIATE
2

3383. VERIFICA DELLE FIRME DIGITALI PRODOTTE 1

3384. VERIFICA DELLE MARCHE TEMPORALI 1

3385. VERIFICA DI FIRME DIGITALI CONFORMI 1

3386. VERIFICABILE 4

3387. VERIFICARE 29 verificare[20] verificarne[1] verificano[2] verificata[5] verificato[1]

3388. VERIFICARE FIRME DIGITALI 1

3389. VERIFICARE L AUTENTICITÀ 2

3390. VERIFICARE LA FIRMA 31
verificare la firma[1] verificare le firme[1] verifica la firma[2] verifica delle
firme[10] verifica della firma[17]

3391. VERIFICARE LA FIRMA ELETTRONICA 2 verificare la firma elettronica[1] verificare le firme elettroniche[1]

3392. VERIFICARE LA PROVENIENZA 4
verificare la provenienza[2] verificata la provenienza[1] verifica della
provenienza[1]

3393.
VERIFICARE L'AUTENTICITÀ DELLA

RICHIESTA E PROCEDERE
2

3394.
VERIFICARE L'ESISTENZA DI NORME UNI

CORRISPONDENTI
2

3395. VERSAMENTO 1

3396. VERSAMENTO 5

3397. VERSAMENTO AD UN ARCHIVIO 1

3398. VERSATO 1

3399. VERSIONE 27 versione[21] versioni[6]

3400. VETROTIPO 2

3401. VIDEOCAMERA 1

3402. VIDEODISCO 2

3403. VIDEONASTRO 2

3404.
VIGILANZA SULL ATTIVITÀ DI

CERTIFICAZIONE
1

3405. VINCOLO 4 vincolo[2] vincoli[1] vincolarlo[1]

3406. VINCOLO ESTERNO 1

3407. VIOLAZIONE 8 violazione[7] violazioni[1]

3408. VIOLAZIONE DELLA PRIVACY 1

3409. VIOLAZIONE DELLA SICUREZZA 1

3410. VIRUS INFORMATICI 3

3411. VITA DI UN DOCUMENTO 1
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3412. VOCABOLARIO 97 vocabolario[60] vocabolari[37]

3413. VOCABOLARIO CONTROLLATO 23 vocabolario controllato[1] vocabolari controllati[22]

3414. VOCABOLARIO CONTROLLATO DI TERMINI 1

3415. VOCABOLARIO CONTROLLATO DI TERMINI 1

3416. VOCE 111 voce[89] voci[22]

3417. VOLUME 23 volume[17] volumi[6]

3418. VOLUMI NUMERATI 1

3419. VOLUMI PAGINAZIONE 1

3420. WEB 2

3421. WIPO 12

3422.
WIPO WORLD INTELLECTUAL PROPERTY

ORGANIZATION
5

3423. WORKFLOW 1

3424.
WORLD INTELLECTUAL PROPERTY

ORGANIZATION
6

world intellectual property organization[5] world intellectual property
organìzation[1]

3425. WORLD WIDE WEB 1

3426. WORM 1

3427. XILOGRAFIA 4

3428. XILOGRAFIA DI FILO 2

3429. XILOGRAFIA DI TESTA 2

3430. XML 1
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APPENDICE 3. Lista candidati a termine integrata con i termini del file di confronto

WORD FREQUENCY LEMMAS

1. ABBANDONO DI SISTEMI DOCUMENTALI 1

2. abbreviazione

3. ABILITAZIONI D ACCESSO 1

4. ABILITAZIONI DELL UTENTE 2 abilitazioni dell utente[1] abilitazioni degli utenti[1]

5. ABRASIONI 1

6. ABSTRACT 16

7. ABSTRACTING 4

8. ACCEDERE AI DOCUMENTI 23 accedere ai documenti[1] accesso al documento[1] accesso ai documenti[21]

9.
ACCEDERE ALL INFORMAZIONE 6

accedere all informazione[1] accesso all informazione[1] accesso alle
informazioni[4]

10.
ACCERTAMENTO 29

accertamento[9] accertamenti[4] accertare[4] accertarsi[1] accertata[1]
accertati[1] accertino[9]

11. ACCERTARE L IDENTITÀ 5 accertare l identità[1] accertamento dell identità[4]

12. ACCERTARSI DELL AUTENTICITÀ 1

13. ACCESSIBILI ALLA CONSULTAZIONE 1

14. ACCESSIBILITÀ 33 accessibilità[8] accessibile[5] accessibili[18] accessione[2]

15. ACCESSIBILITÀ DEI DOCUMENTI 1

16. ACCESSO 205 accesso[199] accessi[6]

17. ACCESSO AI DISPOSITIVI 1

18. ACCESSO AI DOCUMENTI AMMINISTRATIVI 5

19. ACCESSO AI DOCUMENTI INFORMATICI 1

20. ACCESSO AL REGISTRO 2

21. ACCESSO AL REGISTRO DEI CERTIFICATI 1

22. ACCESSO AL SERVIZIO 2

23. ACCESSO AL SERVIZIO DI VALIDAZIONE 1

24. ACCESSO AL SISTEMA 4 accesso al sistema[2] accedono al sistema[1] accedono ai sistemi[1]

25. ACCESSO ALLA CONSULTAZIONE 4 accesso alla consultazione[1] accessibili alla consultazione[3]

26. ACCESSO ALLA DOCUMENTAZIONE 1

27. ACCESSO ALLE INFORMAZIONI DEL SISTEMA 1

28. ACCESSO LIMITATO 5

29. ACCESSO NEGLI ARCHIVI 1

30. ACCESSO NEGLI ARCHIVI DI STATO 1

31. ACCESSO PER VIA TELEMATICA 3 accesso per via telematica[2] accessibile per via telematica[1]

32. ACCREDITAMENTO FACOLTATIVO 1

33. ACCREDITAMENTO VOLONTARIO 1

34. ACCREDITARE 30 accreditare[1] accreditarsi[2] accreditati[19] accreditato[8]

35. ACQUAFORTE 6

36. ACQUATINTA 2

37.
ACQUISIRE 78

acquisire[30] acquisiscano[1] acquisisce[3] acquisiscono[3] acquisita[3]
acquisite[5] acquisiti[20] acquisito[13]

38. ACQUISIRE COME DOCUMENTI D ARCHIVIO 1

39.
ACQUISIRE NEL SISTEMA 9

acquisire nel sistema[3] acquisito nel sistema[2] acquisiti nel sistema[2]
acquisiti nei sistemi[1] acquisito dal sistema[1]

40.

ACQUISIRE NEL SISTEMA DOCUMENTALE 6

acquisire nel sistema documentale è[1] acquisire nel sistema documentale
la[1] acquisiti in un sistema documentale[1] acquisiti nei sistemi
documentali o[1] acquisiti nel sistema documentale come[1] acquisito in un
sistema documentale[1]

41. ACQUISIRE UN DOCUMENTO 3 acquisire un documento[1] acquisiscono i documenti[2]

42. ACQUISISCE INFORMAZIONI 1

43. ACQUISITI 8

44. ACQUISIZIONE 125 acquisizione[123] acquisizioni[2]

45. ACQUISIZIONE A TITOLO GRATUITO 2

46. ACQUISIZIONE A TITOLO ONEROSO 2

47. ACQUISIZIONE DEI PROGRAMMI
INFORMATICI 5

acquisizione dei programmi informatici[1] acquisizione di programmi
informatici[4]

48.
ACQUISIZIONE DEL DOCUMENTO 29

acquisizione del documento[2] acquisizione dei documenti[14] acquisizione
di documenti[13]

49. ACQUISIZIONE DELLA COPIA FOTOSTATICA 1

50.
ACQUISIZIONE DIRETTA DELLE

INFORMAZIONI 2

51. ACQUISIZIONE DIRETTA DI DOCUMENTI 2
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52. ACQUISIZIONE FORMALE DEI DOCUMENTI 1

53. ACQUISIZIONE IN FORMA DI IMMAGINI 1

54. ACQUISIZIONE IN SISTEMI CARTACEI ED 1

55. ACRONIMO 3 acronimo[1] acronimi[2]

56. ADDENDA 7

57. ADDENDUM 6

58. ADDETTO AL PROCEDIMENTO 1

59. ADDETTO AL SERVIZIO 1

60. ADEGUATEZZA DEL SISTEMA 1

61. ADEMPIMENTI AMMINISTRATIVI 4

62. ADOZIONE FORMALE DI PROCEDURE 1

63. AFFIDABILITÀ DEI DOCUMENTI 1

64. AFFIDABILITÀ DEL CERTIFICATO 1

65. AFFIDABILITÀ DEL SISTEMA 1

66. AFFIDABILITÀ ORGANIZZATIVA 2

67. AGGIORNAMENTO DEL CATALOGO 1

68. AGGIORNAMENTO DEL SISTEMA 3 aggiornamento del sistema[1] aggiornamento dei sistemi[2]

69. AGGREGARE DOCUMENTI 1

70. AGGREGAZIONE NEL SISTEMA 1

71. AGGREGAZIONE NEL SISTEMA DOCUMENTALE 1

72. AIPA 1

73. ALBUME 1

74. ALBUMINA 8 albumina[4] albumine[4]

75. ALFABETIZZAZIONE INFORMATICA 2

76. ALFANUMERICA 3

77. ALGORITMI CRITTOGRAFICI 1

78. ALGORITMO 10 algoritmo[3] algoritmi[7]

79. ALLEGARE AL DOCUMENTO 3 allegare al documento[1] allegata al documento[2]

80. ALLEGARE COPIA 2

81. ALLEGARE COPIA INFORMATICA 2

82.
ALLEGARE COPIA INFORMATICA

AUTENTICATA 2

83. ALLEGATA AL DOCUMENTO INFORMATICO E 2

84. ALLEGATO 30 allegato[18] allegati[4] allegata[4] allegare[4]

85. ALLOCAZIONE 4 allocazione[3] allocazioni[1]

86. AMBIENTE ELETTRONICO 3

87. AMMINISTRANO I DOCUMENTI 1

88. AMMINISTRAZIONE ARCHIVISTICA 1

89.
AMMINISTRAZIONE ARCHIVISTICA ISTITUTO

ARCHIVISTICO 1

90. AMMINISTRAZIONE DEGLI ARCHIVI 1

91. AMMINISTRAZIONE DEGLI ARCHIVI DI STATO 1

92. AMMINISTRAZIONE DEI SISTEMI 1

93. AMMINISTRAZIONE DEI SISTEMI DI POSTA 1

94. AMMINISTRAZIONE PROCEDENTE 6

95. AMMINISTRAZIONE PUBBLICA 3

96. AMMINISTRAZIONE RICHIEDENTE 1

97. AMMINISTRAZIONI CENTRALI 25

98. AMMINISTRAZIONI CERTIFICANTI 2

99. AMMINISTRAZIONI COMPETENTI 2

100. ANALISI CONCETTUALE 4

101. ANALISI CONCETTUALE DEI DOCUMENTI 2

102. ANALISI DEL CONTENUTO 4

103. ANALISI DEL DOCUMENTO 15 analisi del documento[2] analisi di documenti[13]

104. ANALISI DELL INFORMAZIONE 3

105. ANALISI DI UN DOCUMENTO 1

106. ANALISI FINALIZZATA ALL ASSEGNAZIONE 1

107. ANALISI FINALIZZATA ALLA CLASSIFICAZIONE 1

108. ANALIZZARE I SISTEMI DOCUMENTALI 1
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109. ANALIZZARE L ATTIVITÀ AMMINISTRATIVA 1

110. ANALOGICO 11 analogico[4] analogici[7]

111. ANNOTATA NEL GIORNALE DI CONTROLLO 2

112. ANNOTATO 1

113. ANNOTATO SUL REGISTRO 1

114. ANNOTATO SUL REGISTRO OPERATIVO 1

115. ANNOTAZIONE 11 annotazione[4] annotato[1] annotata[2] annotazioni[4]

116.
ANNOTAZIONE AGGIUNTA O CANCELLAZIONE

AUTORIZZATA 1

117. ANNOTAZIONE BREVE 1

118. ANNOTAZIONE SU UN REGISTRO 1

119. ANNOTAZIONI APPOSTE 1

120. ANNOTAZIONI APPOSTE SUL FASCICOLO 1

121. annotazioni marginali

122. ANNUARIO 3 annuario[2] annuari[1]

123. APPENDICE 17

124. APPLICATIVI 3

125.
APPLICAZIONE 107

applicazione[80] applicazioni[16] applicative[1] applicativa[6] applicato[2]
applichi[2]

126. APPLICAZIONE SOFTWARE 1

127. APPLICAZIONI INFORMATICHE 1

128. APPLICAZIONI TECNOLOGICHE 1

129.
APPONE LA FIRMA DIGITALE SUL

DOCUMENTO 2

130.
APPORRE LA FIRMA DIGITALE 6

apporre la firma digitale[1] apposizione della firma digitale[2] apposizione
di firma digitale[2] apposte la firma digitale[1]

131. APPOSIZIONE DEL RIFERIMENTO TEMPORALE 5

132. APPOSIZIONE DELLA FIRMA 8 apposizione della firma[3] apposizione di firma[2] apposizione di firme[3]

133. APPOSIZIONE DI FIRMA DIGITALE INTEGRA 2

134. APPOSIZIONE DI FIRME MULTIPLE 2

135. APPOSIZIONE DI SIGILLI PUNZONI TIMBRI 4

136. APPOSTA UNA FIRMA ELETTRONICA 1

137. appunto

138. archivario

139. archivi asportati

140. archivi audiovisivi

141. archivi automatizzati

142. ARCHIVI CARTACEI 2

143. archivi comuni a due stati

144. archivi consultabili

145. ARCHIVI DELL AMMINISTRAZIONE 3 archivi dell amministrazione[2] archivi delle amministrazioni[1]

146.
ARCHIVI DELL AMMINISTRAZIONE

CERTIFICANTE 2

147. archivi della letteratura

148. ARCHIVI DELLE AMMINISTRAZIONI
PUBBLICHE 2

archivi delle amministrazioni pubbliche[1] archivi delle pubbliche
amministrazioni[1]

149. archivi delle imprese

150. archivi di enti locali

151. archivi di famiglia

152. ARCHIVI DI GESTIONE IMMOBILIARE 1

153. ARCHIVI DI STATO 2

154. ARCHIVI DI STATO COMPETENTI 1

155. archivi economici

156. archivi iconografici

157. ARCHIVI INFORMATICI 4

158. ARCHIVI NOTARILI 2

159. ARCHIVI PRIVATI 2

160.
ARCHIVI PRIVATI DICHIARATI DI NOTEVOLE
INTERESSE 2

161. archivi pubblici

162. archivi pubblici di enti non statali

163. archivi scritti
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164. ARCHIVI UNESCO 4

165. ARCHIVIARE 12 archiviare[1] archivia[1] archiviarlo[1] archiviati[8] archiviato[1]

166. ARCHIVIARE I DOCUMENTI 9 archiviazione dei documenti[8]archiviazione di documenti[1]

167. ARCHIVIATI 5

168. ARCHIVIATI ELETTRONICAMENTE 1

169. ARCHIVIAZIONE 72

170.
ARCHIVIAZIONE DEI DOCUMENTI

ELETTRONICI 2

171. ARCHIVIAZIONE DI DOCUMENTI DIGITALI 1

172. ARCHIVIAZIONE DIGITALE 5

173. ARCHIVIAZIONE ELETTRONICA 4 archiviazione elettronica[3] archiviati elettronicamente[1]

174. ARCHIVIAZIONE FISICA 5

175. ARCHIVIO 132 archivio[55] archivi[77]

176. archivio aperto

177. archivio cartografico

178. archivio centrale dello Stato

179. archivio cinematografico

180. ARCHIVIO CORRENTE 1

181. ARCHIVIO D AUTORITÀ 2

182. ARCHIVIO DEL SOFTWARE 1

183. ARCHIVIO DELL ORGANIZZAZIONE 1

184. ARCHIVIO DI DEPOSITO 5

185. ARCHIVIO DI SELEZIONE 1

186. ARCHIVIO DI SELEZIONE PERIODICA 1

187. archivio di un'amministrazione

188. ARCHIVIO DIGITALE 1

189. ARCHIVIO DIGITALE NON MODIFICABILE 1

190. archivio diplomatico

191. archivio ecclesiastico

192. archivio fotografico

193. archivio fotografico

194. archivio generale di deposito

195. archivio generale di un'amministrazione

196. archivio ministeriale

197. archivio nazionale

198. archivio provinciale

199. archivio regionale

200. ARCHIVIO STORICO 13 archivio storico[6] archivi storici[7]

201. archivio storico diplomatico

202. ARCHIVISTA 5 archivista[3] archivisti[2]

203. ARCHIVISTA RESPONSABILE 1

204. ARCHIVISTICA 18

205. archivistica applicata

206. area del fotogramma

207. AREA DEL TITOLO 2

208. AREA DELL EDIZIONE 2

209. AREA DELLA COLLEZIONE 2

210. AREA DELLA DESCRIZIONE 3

211. AREA DELLA DESCRIZIONE BIBLIOGRAFICA 1

212. AREA DELLA DESCRIZIONE FISICA 2

213. AREA DELLE NOTE 4

214. AREA DELLE NOTE TIPOGRAFICHE 2

215. AREA DI CONSERVAZIONE FISICA 1

216. AREA DI RESPONSABILITÀ 1

217. AREA FUNZIONALE 1

218. AREA ORGANIZZATIVA 8 area organizzativa[4] aree organizzative[4]

219. AREA ORGANIZZATIVA OMOGENEA 7 area organizzativa omogenea[3] aree organizzative omogenee[4]

220. AREE DI ARCHIVIAZIONE 1
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221. AREE DI INTERVENTO DELL INNOVAZIONE 1

222. AREE DI RISCHIO DI VIOLAZIONE 2

223. AREE SOGGETTE A RISCHIO ESTERNO 1

224.
AREE USATE NELLA DESCRIZIONE

BIBLIOGRAFICA 1

225.
ASSEGNARE 37

assegnare[8] assegna[3] assegnabili[1] assegnata[4] assegnate[3]
assegnati[6] assegnato[12]

226. ASSEGNARE LIVELLI DI LIMITAZIONE 1

227. ASSEGNATO 2 essere assegnato[1] essere assegnate[1]

228. ASSEGNAZIONE 18

229. ASSOCIARE AL FASCICOLO 1

230. ASSOCIATE AI CERTIFICATI 1

231. ASSOCIATE ALL IDENTIFICATIVO 1

232.
ASSOCIATI AL DOCUMENTO 4

associati al documento[2] associate al documento[1] associate ai
documenti[1]

233. ASSOCIATO 2

234. ASSOCIAZIONE ALL ORIGINALE 2

235. ASSOCIAZIONE DELLA FIRMA 1

236. ASSUNZIONE DI RESPONSABILITÀ 2

237.
ATTESTA IL CORRETTO SVOLGIMENTO DEL
PROCESSO 2

238. ATTESTATI ELETTRONICI 1

239. ATTESTATO 2

240. ATTESTAZIONE DI CONFORMITÀ CON 1

241. ATTI CARTACEI 2

242. ATTI CERTIFICATIVI 1

243. ATTI EMANATI 1

244. ATTI FALSI 1

245. ATTI LEGISLATIVI 1

246. ATTI NORMATIVI 5

247. atti preparatori

248. ATTI PUBBLICI 8

249. ATTI RICEVUTI 1

250. ATTI UNILATERALI 1

251. ATTIVITÀ AMMINISTRATIVA 17 attività amministrativa[9] attività amministrative[8]

252. ATTIVITÀ DEI CERTIFICATORI QUALIFICATI 1

253. ATTIVITÀ DEL CERTIFICATORE 4 attività del certificatore[2] attività dei certificatori[2]

254. ATTIVITÀ DEL CERTIFICATORE ACCREDITATO 1

255. ATTIVITÀ DI ARCHIVIAZIONE 1

256. ATTIVITÀ DI CERTIFICAZIONE 7

257. ATTIVITÀ DI REGISTRAZIONE 1

258. ATTIVITÀ DI REGISTRAZIONE DI PROTOCOLLO 1

259. ATTO DI GESTIONE DOCUMENTALE 1

260. ATTO DI NOTORIETÀ 11 atto di notorietà[10] atto di notorieta[1]

261. ATTRIBUIRE ABILITAZIONI D ACCESSO 1

262. ATTRIBUIRE AI DOCUMENTI LIVELLI 1

263. ATTRIBUITA LA FIRMA ELETTRONICA 1

264. ATTRIBUITO UN NUMERO DI PROTOCOLLO 1

265. ATTRIBUTI ADDIZIONALI 1

266. ATTRIBUTI AUTENTICATI 2

267. ATTRIBUTI SOTTOSCRITTI 1

268. ATTRIBUTO 39 attributo[23] attributi[16]

269.
ATTRIBUZIONE 57

attribuzione[16] attribuzioni[2] attribuire[6] attribuisce[4] attribuiscono[2]
attribuita[5] attribuite[3] attribuiti[3] attribuito[15] attribuitogli[1]

270. ATTRIBUZIONE DEI DOCUMENTI AI FASCICOLI 1

271. ATTRIBUZIONE DEI SIMBOLI DI CLASSE 1

272.
ATTRIBUZIONE DEI TERMINI DI

INDICIZZAZIONE 1

273. ATTRIBUZIONE DELLE RESPONSABILITÀ 2 attribuzione delle responsabilità[1] attribuzioni di responsabilità[1]

274. ATTRIBUZIONE FORMALE 1

275. AUDIOVISIVO DOCUMENTO 4 audiovisivo documento[3] audiovisivi documenti[1]
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276. AUDIT 17

277. AUDIT ESTERNO 1

278. AUDITING 1

279.
AUTENTICAZIONE 59

autenticazione[26] autenticato[2] autenticati[2] autenticata[12]
autentica[3] autentiche[8] autentici[5] autentico[1]

280. AUTENTICAZIONE DEGLI UTENTI 1

281. AUTENTICAZIONE DEI DOCUMENTI 1

282. AUTENTICAZIONE DELLA COPIA 2 autenticazione della copia[1] autenticazione delle copie[1]

283. AUTENTICAZIONE DELLA FIRMA 2

284. AUTENTICAZIONE DELLA FIRMA DIGITALE 2

285.
AUTENTICAZIONE DI SOTTOSCRIZIONE 6

autenticazione di sottoscrizione[1] autenticazione delle sottoscrizioni[3]
autenticazione di sottoscrizioni[2]

286. AUTENTICAZIONE INFORMATICA 6

287. AUTENTICAZIONE TELEMATICA 1

288. AUTENTICITÀ 25

289. AUTENTICITÀ DEL MESSAGGIO 1

290. AUTENTICITÀ DELLA FIRMA 1

291. AUTENTICITÀ DELLA SOTTOSCRIZIONE 1

292. AUTENTICITÀ DELLE ANNOTAZIONI 1

293. AUTENTICITÀ DELLE ATTESTAZIONI 1

294. AUTENTICITÀ DELLE INFORMAZIONI 1

295. AUTENTICITÀ DI UN DOCUMENTO 3 autenticità dei documenti[2] autenticità di un documento[1]

296. AUTHORITY 5

297. AUTOCERTIFICAZIONE 1

298. AUTOGRAFA 3 autografa[2] autografe[1]

299. autografo

300. AUTOMATICAMENTE REGISTRATI 1

301. AUTORE 56 autore[51] autori[5]

302. AUTORE COLLETTIVO 2

303. AUTORE PRINCIPALE 2

304. AUTORE SECONDARIO 2

305. AUTORITÀ AMMINISTRATIVE 1

306. AUTORITÀ ARCHIVISTICA 11 autorità archivistica[9] autorità archivistiche[2]

307. AUTORITÀ ARCHIVISTICA ESTERNA 1

308. AUTORITÀ ARCHIVISTICA RESPONSABILE 1

309. AUTORITÀ DI ACQUISIZIONE 2

310. AUTORITÀ DI CONTROLLO 1

311. AUTORITÀ EMANANTI 1

312. AUTORITÀ ESTERNA 2

313.
AUTORITÀ PER L’INFORMATICA NELLA
PUBBLICA AMMINISTRAZIONE 6

314. AUTORIZZATO 3 essere autorizzato[2] essere autorizzate[1]

315. AUTORIZZAZIONE PER L ACCESSO 1

316. AZIONE AMMINISTRATIVA 7

317. BACKUP 2

318. BANCA DATI 4

319. banda magnetica

320. BANDE SONORE 3

321. BASI DI DATI DI INTERESSE NAZIONALE 2

322. BENI ARCHIVISTICI 1

323. BENI CULTURALI 2

324. BIBLIOGRAFIA 51

325. BIBLIOGRAFICO 54 bibliografico[10] bibliografica[32] bibliografiche[7] bibliografici[5]

326. BIBLIOLOGIA 4 bibliologia[2] bibliologie[2]

327. BIBLIOTECA 91 biblioteca[61] biblioteche[30]

328. BIBLIOTECA DI CONSULTAZIONE 2

329. BIBLIOTECA DI DEPOSITO 4

330. BIBLIOTECA DI RICERCA 2

331. BIBLIOTECA GENERALE 3
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332. BIBLIOTECA PUBBLICA 5 biblioteca pubblica[4] biblioteche pubbliche[1]

333. BIBLIOTECA SPECIALE 2

334. BIBLIOTECA SPECIALIZZATA 2

335. BIBLIOTECARIO 8 bibliotecario[1] bibliotecarie[7]

336. BIBLIOTECHE RETE 1

337. BIBLIOTECONOMIA 2

338. BINARI 11

339. BINARIA 3

340. BIOGRAFIA 2

341. BIOMETRICA 5 biometrica[2] biometrici[2] biometriche[1]

342. BIT 13

343. BIUNIVOCA 1

344. BLOCCO DEL SISTEMA 2

345. BLOCCO DEL SISTEMA DI VALIDAZIONE 1

346. BLOCCO INCHIOSTRATO 1

347. BLOCCO INCHIOSTRATO O LASTRA 1

348. BOBINA 6 bobina[4] bobine[2]

349. BOBINA FORNITRICE 2

350. BOBINA RULLO 1

351. brachetta

352. busta

353. BUSTA CRITTOGRAFICA 13 busta crittografica[9] buste crittografiche[4]

354. CALCOGRAFICI 3

355. camicia

356. campionatura

357. CANCELLAZIONE 9 cancellazione[7] cancellazioni[1] cancellare[1]

358. CANCELLAZIONE AUTORIZZATA 1

359.
CANCELLAZIONE AUTORIZZATA SU UN

DOCUMENTO 1

360.
CANCELLAZIONE O DISTRUZIONE DI

DOCUMENTI 1

361. CANCELLERIA 2

362. CANCELLIERE 2

363. CAPACITÀ DEI SISTEMI 1

364. CAPACITÀ DI MEMORIA 1

365. carattere

366. CARATTERI IDEOGRAFICI 1

367. CARATTERI SPECIALI 3

368. CARATTERISTICA DEI DOCUMENTI 4 caratteristica dei documenti[1] caratteristiche dei documenti[3]

369. CARATTERISTICHE DEI CERTIFICATI 1

370.
CARATTERISTICHE DEI CERTIFICATI

QUALIFICATI 1

371. CARATTERISTICHE DEI SISTEMI 4

372.
CARATTERISTICHE DEI SISTEMI

DOCUMENTALI 4

373.
CARATTERISTICHE DI SICUREZZA DELLA

CHIAVE 1

374. CARATTERISTICHE DI UN DOCUMENTO 2

375.
CARATTERISTICHE TECNICHE DEL SISTEMA

INFORMATIVO 1

376. CARICATE ELETTRICAMENTE 1

377. CARICATORE 2

378. caricatore

379. carpetta

380. CARTA AL CLORURO 4

381. carta bollata

382. CARTA D IDENTITÀ ELETTRONICA 17 carta d identità elettronica[15] carta di identità elettronica[2]

383. CARTA DA MICROFILM 1

384.

CARTA NAZIONALE DEI SERVIZI E 11

carta nazionale dei servizi e[1] carta nazionale dei servizi il[1] carta
nazionale dei servizi indipendentemente[1] carta nazionale dei servizi nei[1]
carta nazionale dei servizi nonché[1] carta nazionale dei servizi per[1] carta
nazionale dei servizi possono[1] carta nazionale dei servizi provvedono[1]
carta nazionale dei servizi può[1] carta nazionale dei servizi purché[1] carta
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nazionale dei servizi sono[1]

385. carta neutra

386. carta partita

387. CARTA PORCELLANA 1

388. CARTA SPECIALE 1

389. CARTACEO 40 cartaceo[15] cartacea[1] cartacee[1] cartacei[23]

390. cartario

391. carte d'ufficio

392. CARTE ELETTRONICHE 1

393. carte personali

394. carteggio

395. cartella

396. CARTONCINO 1

397. CARTONE 2

398. CARTUCCIA 2

399. CARTULAZIONE 2

400.
CARTULAZIONE NUMERAZIONE DI CIASCUN

FOGLIO 1

401. CASA EDITRICE 3

402. CASELLA DI POSTA ELETTRONICA 11 casella di posta elettronica[7] caselle di posta elettronica[4]

403. CASELLA DI POSTA ELETTRONICA
CERTIFICATA 6

casella di posta elettronica certificata[3] caselle di posta elettronica
certificata[3]

404.
CASELLA DI POSTA ELETTRONICA DEL
DESTINATARIO 2

405. CASELLA DI POSTA ELETTRONICA
ISTITUZIONALE 2

casella di posta elettronica istituzionale[1] caselle di posta elettronica
istituzionali[1]

406. CASELLARIO 1

407.
CASELLE DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA 2

408. CASSETTA CONTENITORE 1

409. CATALOGAZIONE 22

410. CATALOGAZIONE CENTRALIZZATA 2

411. CATALOGAZIONE DEI DOCUMENTI 1

412. CATALOGHI DI MOSTRE 1

413. CATALOGHI DI VENDITA 1

414. CATALOGO 67 catalogo[59] cataloghi[8]

415. CATALOGO ALFABETICO 5

416. CATALOGO COLLETTIVO 4 catalogo collettivo[3] cataloghi collettivi[1]

417. CATALOGO CRONOLOGICO 2

418. CATALOGO DIZIONARIO 2

419. CATALOGO GEOGRAFICO 4

420. CATALOGO ONOMASTICO 2

421. CATALOGO SISTEMATICO 2

422. CATALOGO TOPOGRAFICO 2

423. CATALOGRAFICA 13 catalografica[9] catalografiche[4]

424. catasto

425. CATEGORIE DI DOCUMENTI 6 categorie di documenti[5] categorie dei documenti[1]

426. CATEGORIE DI DOCUMENTI AMMINISTRATIVI 1

427. CATEGORIE DI LIMITAZIONE 1

428. censimento

429. CENSIRE I SISTEMI DOCUMENTALI 1

430. censuario

431.
CENTRI DI DOCUMENTAZIONE E DI

INFORMAZIONE 6

432. CENTRI DI INFORMAZIONE 4

433. CENTRI DI VALUTAZIONE 1

434. CENTRO DI DOCUMENTAZIONE 23 centro di documentazione[9] centri di documentazione[14]

435. centro di documentazione automatizzata

436. CENTRO DI ORIENTAMENTO 2

437. CENTRO DI SMISTAMENTO 3

438.
CENTRO NAZIONALE PER L'INFORMATICA
NELLA PUBBLICA AMMINISTRAZIONE 5
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439. CERTIFICATI DI ABILITAZIONE 3

440. CERTIFICATI DI CERTIFICAZIONE 4

441. CERTIFICATI DI MARCATURA 2

442. CERTIFICATI DI MARCATURA TEMPORALE 2

443.
CERTIFICATI ELETTRONICI DI

CERTIFICAZIONE 1

444. CERTIFICATI ELETTRONICI DI MARCATURA 1

445. CERTIFICATI ELETTRONICI EMESSI 1

446. CERTIFICATI QUALIFICATI 1

447. CERTIFICATI QUALIFICATI FIRMATI 1

448.
CERTIFICATI RELATIVI A CHIAVI DI

MARCATURA 3

449. CERTIFICATI RILASCIATI DA CERTIFICATORI 2

450.
CERTIFICATI RILASCIATI DA CERTIFICATORI

ACCREDITATI 1

451.
CERTIFICATI RILASCIATI DA CERTIFICATORI

ISCRITTI 1

452.
CERTIFICATI RILASCIATI DALLE PUBBLICHE

AMMINISTRAZIONI 1

453. CERTIFICATI SOSPESI 1

454. CERTIFICATO DEL TITOLARE 1

455. CERTIFICATO DELLA CHIAVE 2 certificato della chiave[1] certificato delle chiavi[1]

456. CERTIFICATO DELLA CHIAVE PUBBLICA LO 1

457.
CERTIFICATO DELLE CHIAVI DI

CERTIFICAZIONE 1

458. CERTIFICATO DI FIRMA 2 certificato di firma [1] certificati di firma [1]

459. CERTIFICATO DI IDONEITÀ 1

460. CERTIFICATO DI SOTTOSCRIZIONE 1

461. CERTIFICATO ELETTRONICO 16 certificato elettronico[9] certificati elettronici[7]

462.
CERTIFICATO ELETTRONICO CONFORME AI

REQUISITI 1

463.
CERTIFICATO ELETTRONICO RELATIVO ALLA

CHIAVE 1

464. CERTIFICATO ELETTRONICO REVOCATO 1

465.
CERTIFICATO ELETTRONICO REVOCATO

SCADUTO 1

466. CERTIFICATO ELETTRONICO RILASCIATO 1

467. CERTIFICATO QUALIFICATO 42

468. CERTIFICATO QUALIFICATO EMESSO 1

469. CERTIFICATO SOTTOSCRITTO 1

470. CERTIFICATO SOTTOSCRITTO CON LA CHIAVE 1

471. CERTIFICATORE 165 certificatore[122] certificatori[43]

472. CERTIFICATORE ACCREDITATO 22 certificatore accreditato[5] certificatori accreditati[17]

473. CERTIFICATORE QUALIFICATO 4 certificatore qualificato[1] certificatori qualificati[3]

474.
CERTIFICATORE QUALIFICATO O

ACCREDITATO 1

475. CERTIFICATORE SOSTITUTIVO 2

476. CERTIFICATORI ACCREDITATI 2

477. CERTIFICAZIONE 89 certificazione[78] certificazioni[11]

478. CERTIFICAZIONE DELLA RETE 1

479. CERTIFICAZIONE DELLA RETE UNITARIA 1

480. CERTIFICAZIONE DELLE CHIAVI 4

481. CERTIFICAZIONE DELLE FIRME 1

482.
CERTIFICAZIONE DELLE FIRME

ELETTRONICHE 1

483.
CERTIFICAZIONE DI SICUREZZA DEI

DISPOSITIVI 1

484. CHIAVE 180 chiave[71] chiavi[109]

485.
CHIAVE BIOMETRICA LA 4

chiavi biometriche[1] chiave biometrica la[1] chiave biometrica occorrenti[1]
chiavi biometriche di[1]

486. CHIAVE DI CERTIFICAZIONE 1

487. CHIAVE DI SOTTOSCRIZIONE 1

488. CHIAVE PRIVATA 32

489. CHIAVE PUBBLICA 23 chiave pubblica[17] chiavi pubbliche[6]

490. CHIAVE PUBBLICA DEL CERTIFICATORE 1
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491. CHIAVE REVOCATA 1

492. CHIAVE SORVEGLIATA 1

493. CHIAVI ASIMMETRICHE 14

494. CHIAVI CRITTOGRAFICHE 3

495. CHIAVI CRITTOGRAFICHE PUBBLICHE 1

496. CHIAVI DI CERTIFICAZIONE 19

497. CHIAVI DI CIFRATURA 3

498.
CHIAVI DI CIFRATURA DELLA PUBBLICA

AMMINISTRAZIONE 3

499. CHIAVI DI CREAZIONE 2

500. CHIAVI DI FIRMA 1

501. CHIAVI DI FIRMA ELETTRONICA 1

502. CHIAVI DI MARCATURA 7

503. CHIAVI DI MARCATURA TEMPORALE 7

504. CHIAVI DI SOTTOSCRIZIONE 9

505. CHIAVI DI SOTTOSCRIZIONE DEL TITOLARE 2

506. CICLO DI VITA 1

507. cifra

508. cifrario

509. CIFRATURA 8 cifratura[6] cifrato[1] cifrano[1]

510. CIFRATURA DI DOCUMENTI 2 cifratura di documenti[1] cifrano i documenti[1]

511. CIFRATURA DI DOCUMENTI INFORMATICI 1

512. CILINDRO DI STAMPA 1

513. CILINDRO IN METALLO 1

514. cineteca

515. CIRCOLAZIONE 2

516. CITAZIONE 43 citazione[12] citato[4] citata[3] citate[16] citati[5] citazioni[3]

517. CITAZIONE BIBLIOGRAFICA 1

518. CITAZIONE DEI DATI BIBLIOGRAFICI 1

519.
CITAZIONE DEL NUMERO DI RIFERIMENTO 6

citazione del numero di riferimento[5] citazione dei numero di
riferimento[1]

520. CLASSE 68 classe[45] classi[23]

521. CLASSE PRINCIPALE 1

522. CLASSIFICARE 4 classificare[2] classificati[1] classificato[1]

523. CLASSIFICAZIONE 285 classificazione[276] classificazioni[9]

524. CLASSIFICAZIONE A DATI 1

525. CLASSIFICAZIONE A FACCETTE 3

526. CLASSIFICAZIONE A LIVELLO 1

527. CLASSIFICAZIONE ALL ACCESSO 1

528. CLASSIFICAZIONE ANALITICA 3

529. CLASSIFICAZIONE ANALITICO SINTETICA 5

530. CLASSIFICAZIONE ATTRIBUITA 1

531. CLASSIFICAZIONE D ARCHIVIO 4

532. CLASSIFICAZIONE DECIMALE 3

533. CLASSIFICAZIONE DEI LIVELLI DI ACCESSO 2

534. CLASSIFICAZIONE DEL DOCUMENTO 2 classificazione del documento[1] classificazione dei documenti[1]

535.
CLASSIFICAZIONE DELL ACCESSO 11

classificazione dell accesso[9] classificazioni d accesso[1] classificazioni dell
accesso[1]

536. CLASSIFICAZIONE DELL ATTIVITÀ 32 classificazione dell attività[1] classificazione delle attività[31]

537. CLASSIFICAZIONE DELL ORGANIZZAZIONE 1

538. CLASSIFICAZIONE DELLA SICUREZZA 15

539. CLASSIFICAZIONE DELLA VOCE 12 classificazione della voce[9] classificazione delle voci[3]

540. classificazione di segretezza

541. CLASSIFICAZIONE DICOTOMICA 3

542. CLASSIFICAZIONE ENUMERATIVA 3

543. CLASSIFICAZIONE GENERALE 3

544. CLASSIFICAZIONE GENERICA 3

545. CLASSIFICAZIONE GERARCHICA 3

546. CLASSIFICAZIONE LINEARE 3
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547. CLASSIFICAZIONE MONOGERARCHICA 4 classificazione monogerarchica[3] classificazioni monogerarchiche[1]

548. CLASSIFICAZIONE MULTIDIMENSIONALE 3

549. CLASSIFICAZIONE SPECIALIZZATA 2

550. CLASSIFICAZIONE SPECIFICA 2

551. CLASSIFICAZIONE UNIVERSALE 3

552. CLASSIFICAZIONI MONODIMENSIONALI 1

553. CLASSIFICAZIONI MONOGERARCHICHE 1

554. CNIPA 33

555. codice

556. CODICE D ACCESSO 1

557. CODICE DELL AMMINISTRAZIONE DIGITALE 1

558. codice di cifratura e di decifrazione

559. CODICE DI RIFERIMENTO 1

560. CODICE DI SICUREZZA 1

561. CODICE IDENTIFICATIVO DEL CERTIFICATO 1

562. CODICE IDENTIFICATIVO DEL TITOLARE 2

563.
CODICE IDENTIFICATIVO DELL

ORGANIZZAZIONE 1

564. CODICE IDENTIFICATIVO DELL UFFICIO 1

565. CODICE IDENTIFICATIVO GENERALE 2

566. CODICI DEONTOLOGICI 1

567. CODICI IDENTIFICATIVI 1

568. CODICI INFORMATICI 1

569. CODIFICA 4

570. CODIFICA DELLA BUSTA CRITTOGRAFICA 1

571. CODIFICATI 2

572. CODIFICATO 3 codificato[1] codificati[2]

573. CODIFICAZIONE 3

574. COLLAZIONE 5

575. COLLEGAMENTI A DOCUMENTI 1

576.
COLLEGAMENTI INCORPORATI NEL

DOCUMENTO 1

577. COLLEGAMENTO 14 collegamento[8] collegamenti[6]

578.
COLLEGARE 30

collegare[3] collegano[1] collegarli[1] collegato[8] collegati[4] collegate[11]
collegata[2]

579. COLLEZIONE 15 collezione[14] collezioni[1]

580. collezione

581. collezione di manoscritti

582.
collocamento del materiale documentario

sugli scaffali

583. COLLOCARE 7 collocare[3] colloca[2] collocando[1] collocati[1]

584. COLLOCARE I DOCUMENTI 1

585. COLLOCAZIONE 7

586. COLLOCAZIONE DISTRIBUITA 1

587. COLLOCAZIONE FISICA 1

588. COLLODIO 7

589. COLLOTIPIA 3

590. COLOFONE 2

591. colonna di scaffalature

592. COM

593. COMMISSIONE CENTRALE TECNICA DELL UNI 8

594. COMMISSIONE DIAM DOCUMENTAZIONE
INFORMAZIONE E MICROGRAFICA 8

commissione documentazione informazione e micrografica[1] commissione
documentazione informazione automatica micrografia[1] commissione
documentazione informazione automatica e[6]

595. compact

596. COMPARTECIPAZIONE DEI SISTEMI 1

597. COMPILATORI 4 compilatori[1] compilare[2] compilati[1]

598. COMPILAZIONE 2

599. compilazione dei massimari di scarto

600. componenti materiali di elaboratore

601. COMPROMESSA LA CHIAVE 1
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602. COMPROMETTA REQUISITI DI 1

603. COMPROMETTERE LA LEGGIBILITÀ 1

604. COMPROMISSIONE DEL DISPOSITIVO 1

605. COMPROMISSIONE DELLA CHIAVE 3

606. COMPROMISSIONE DELLA CHIAVE PRIVATA 3

607. COMPROMISSIONE DELLA SEGRETEZZA 1

608. comunicazione

609. CONDIVIDERE L ACCESSO 1

610. CONDIVIDERE L ACCESSO AI DOCUMENTI 1

611. CONDIZIONI DI ACCESSO 4

612. CONDIZIONI DI ARCHIVIAZIONE 3

613. CONDIZIONI DI ARCHIVIAZIONE FISICA 1

614. CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE 3

615. CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE FISICA 1

616. CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE FISICA E 1

617. CONDIZIONI DI SICUREZZA 2

618. CONDUZIONE DI SISTEMI INFORMATICI 1

619. CONFERMANO L IDENTITÀ 1

620. CONFERMARE L AUTENTICITÀ 1

621. CONFIGURAZIONE SOFTWARE 1

622. CONFIGURAZIONE HARDWARE 1

623. CONFORMARSI AI REQUISITI 5 conformarsi ai requisiti[1] conforme ai requisiti[1] conformità ai requisiti[3]

624. CONFORMARSI ALLA ISO 2

625. CONFORME AL TESTO 1

626. CONFORME ALLA SPECIFICA 7 conforme alla specifica[5] conformi a specifiche[1] conformi alle specifica[1]

627.
CONFORME ALLE DISPOSIZIONI 13

conforme alle disposizioni[1] conformi alle disposizioni[5] conformità alle
disposizioni[7]

628. CONFORME ALLE NORMATIVE 3 conforme alle normative[1] conformi alla norma[2]

629.
CONFORME ALLO STANDARD 6

conforme allo standard[2] conformemente agli standard[1] conformemente
allo standard[1] conformi agli standard[2]

630. CONFORMI 5

631. CONFORMI A TECNICHE 1

632. CONFORMI AL FORMATO 1

633. CONFORMI ALL ORIGINALE 1

634. CONFORMITÀ 82

635. CONFORMITÀ AI REQUISITI DI SICUREZZA 2

636. CONFORMITÀ ALL ORIGINALE 6 conformità all originale[5] conformità agli originali[1]

637. CONFORMITÀ ALL ORIGINALE DELLA COPIA 1

638. CONFORMITÀ ALLE PROCEDURE 1

639. CONFORMITÀ ALLE REGOLE 3

640. CONFORMITÀ ALLE REGOLE TECNICHE 3

641. CONFORMITÀ CON LE DISPOSIZIONI VIGENTI 1

642. CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI 7

643.
CONFORMITÀ DEI DOCUMENTI AGLI

ORIGINALI 7

644. CONFORMITÀ DEI REQUISITI 1

645. CONFORMITÀ DEI REQUISITI DI SICUREZZA 1

646. CONFORMITÀ DEL SISTEMA 1

647. CONFORMITÀ DEL SISTEMA DOCUMENTALE 1

648. CONFORMITÀ DELL ORGANIZZAZIONE 2

649. CONFORMITÀ DI QUANTO MEMORIZZATO AL 1

650. CONFORMITÀ DI QUANTO RIVERSATO AL 2

651. CONNESSIONE 3 connessione[2] connessioni[1]

652. CONNESSIONE INFORMATICA 1

653. CONNETTIVITÀ 5

654. CONNETTORE 6

655. CONNETTORE INTRAFACCETTA 1

656. CONSEGNA DEL MESSAGGIO DI POSTA 1

657. CONSEGNA DI DOCUMENTI INFORMATICI 1
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658.
CONSENSO DELL AUTORITÀ ARCHIVISTICA

RESPONSABILE 1

659. CONSERVARE ARCHIVI 1

660.
CONSERVARE DOCUMENTI 7

conservare documenti[3] conservato documento[1] conservati documenti[2]
conservazione documenti[1]

661. CONSERVARE DOCUMENTI AUTENTICI 1

662.
CONSERVARE DOCUMENTI AUTENTICI

AFFIDABILI 1

663. CONSERVARE I METADATI 1

664. CONSERVARE I METADATI SUI DOCUMENTI 1

665. CONSERVARE L INTEGRITÀ DEI DOCUMENTI 1

666.
CONSERVARE LA MEMORIA DELLE

ORGANIZZAZIONI 1

667. CONSERVARE LE INFORMAZIONI 2

668. CONSERVATI FISICAMENTE 2

669. CONSERVATI SU SUPPORTI INFORMATICI 3

670.
CONSERVATO 9

essere conservato[1] essere conservata[1] essere conservate[1] essere
conservati[6]

671. CONSERVATO NEL SISTEMA DOCUMENTALE 1

672. CONSERVAZIONE 211

673. CONSERVAZIONE ALTERNATIVE 1

674. CONSERVAZIONE ARCHIVISTICA 1

675. CONSERVAZIONE DEGLI ARCHIVI 4

676.
CONSERVAZIONE DEI DOCUMENTI

AMMINISTRATIVI 1

677.
conservazione dei documenti in cartelle

plastica sigillate

678. CONSERVAZIONE DEI DOCUMENTI
INFORMATICI 5

conservazione dei documenti informatici[3] conservazione di documenti
informatici[2]

679.
CONSERVAZIONE DEL DOCUMENTO 37

conservazione del documento[1] conservazione dei documenti[23]
conservazione di documenti[7] conservazione dei documenti[6]

680. CONSERVAZIONE DEL REGISTRO 1

681.
CONSERVAZIONE DEL REGISTRO

GIORNALIERO 1

682. CONSERVAZIONE DEL SISTEMA DI GESTIONE 2

683. CONSERVAZIONE DELLE CHIAVI 1

684. CONSERVAZIONE DELLE INFORMAZIONI 3

685.
CONSERVAZIONE DELLE INFORMAZIONI DEL

SISTEMA 3

686. CONSERVAZIONE DI BENI ARCHIVISTICI 1

687.
CONSERVAZIONE DI DOCUMENTI
INFORMATICI DELLE 2

688.
CONSERVAZIONE DI DOCUMENTI SU
SUPPORTO 2

689. conservazione di manoscritti

690. CONSERVAZIONE FISICA 6

691. CONSERVAZIONE FISICA DEI DOCUMENTI 1

692. CONSERVAZIONE FISICA DEI SUPPORTI 1

693. CONSERVAZIONE FORMALE 1

694. CONSERVAZIONE ILLIMITATA 1

695. CONSERVAZIONE PERMANENTE 5

696.
CONSERVAZIONE PERMANENTE DEI

DOCUMENTI 2

697. CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 21

698. CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DEI
DOCUMENTI 12

conservazione sostitutiva dei documenti[2] conservazione sostitutiva di
documenti[5] conservazione sostitutiva di documenti[5]

699.
CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DI

DOCUMENTI ANALOGICI 3

700.
CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA DI

DOCUMENTI INFORMATICI 2

701.
CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA E DELLE

COPIE 1

702.
CONSIGLIO INTERNAZIONALE PER GLI

ARCHIVI 7

703. CONSISTENZA 16 consistenza[3] consistente[7] consistenti[6]

704. CONSULTABILITÀ 3 consultabilità[1] consultabili[2]

705. CONSULTABILITÀ DEGLI ARCHIVI 1

706. CONSULTARE DOCUMENTI 2 consultare documenti[1] consultazione documento[1]

707. CONSULTAZIONE 26 consultazione[25] consultazioni[1]
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708. CONTENITORE 12 contenitore[6] contenitori[6]

709. CONTENITORI DI DOCUMENTI 4

710. CONTENUTI NEI REGISTRI 1

711. CONTENUTI NEL DOCUMENTO 7 contenuti nel documento[3] contenuti nei documenti[4]

712. CONTENUTO 148 contenuto[82] contenuti[27] contenute[34] contenuta[5]

713. CONTENUTO DOCUMENTARIO 5 contenuto documentario[1] contenuto documenti[4]

714. CONTENUTO INTELLETTUALE 4

715. contenzioso archivistico

716. CONTESTO DEL CONTENUTO 3 contesto del contenuto[1] contesto dei documenti[2]

717. CONTESTO OPERATIVO 2

718. CONTRAFFAZIONE 3 contraffazione[2] contraffazioni[1]

719. CONTRAFFAZIONE DEI CERTIFICATI 1

720. CONTRASSEGNI 4

721. CONTROFIRME 1

722. CONTROLLI DI ACCESSO E SICUREZZA 1

723. CONTROLLO DEI PROCESSI 2

724. CONTROLLO DEI REQUISITI 1

725. CONTROLLO DEI SISTEMI 2

726. CONTROLLO DEI SISTEMI DOCUMENTALI 1

727. CONTROLLO DEL LINGUAGGIO 1

728. CONTROLLO DEL VOCABOLARIO 1

729. CONTROLLO DELL ACCESSO 2

730. CONTROLLO DELLA CONFORMITÀ 4

731. CONTROLLO DELLA DENOMINAZIONE 1

732.
CONTROLLO DELLA MOVIMENTAZIONE DEI

DOCUMENTI 1

733. CONTROLLO DELLE ABILITAZIONI 1

734. CONTROLLO DI QUALITÀ 2

735. CONTROLLO SULLA CLASSIFICAZIONE 1

736. controsigillo

737. CONVERSIONE 22 conversione[20] conversioni[1] convertito[1]

738. CONVERSIONE DEI DOCUMENTI 1

739. CONVERSIONE DI DATI 2

740. CONVERSIONE DI FORMATO 1

741. CONVERSIONE DI SISTEMI 1

742. COPERTA 17 coperta[8] coperte[6] coperto[3]

743. COPERTINA 5

744. copia a buona

745. copia a contatto

746. COPIA AUTENTICA 8 copia autentica[2] copie autentiche[6]

747. copia autentica ad uso interno

748. COPIA COMPLETA 1

749. COPIA COMPLETA DEL MESSAGGIO 1

750. copia con carta carbone

751. COPIA DECALCO 1

752. COPIA DEI DOCUMENTI 3 copia dei documenti[2] copia di documenti[1]

753. COPIA DEI DOCUMENTI ELETTRONICI 1

754. COPIA DEL CERTIFICATO 1

755. COPIA DELL ATTO 1

756. COPIA DI DOCUMENTI INFORMATICI 1

757. copia di sicurezza

758. COPIA FOTOSTATICA 4

759. copia fotostatica

760. COPIA IDENTICA 1

761. copia imitativa

762. COPIA INFORMATICA 2

763. COPIA INFORMATICA AUTENTICATA 2

764. copia su carta
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765. copialettere

766. COPIE 72 copie[40] copia[32]

767. COPIE DI SALVATAGGIO 1

768. COPIE DI SICUREZZA 3

769. COPIE INTEGRALI 1

770. COPIE SU SUPPORTO INFORMATICO 4

771.
COPIE SU SUPPORTO INFORMATICO DI

DOCUMENTI 4

772. COPPIA DI CHIAVI ASIMMETRICHE 7

773. COPPIA DI CHIAVI CRITTOGRAFICHE 1

774. COPPIA DI CHIAVI DI CERTIFICAZIONE 1

775. COPPIA DI CHIAVI DI MARCATURA 1

776. COPYRIGHT 12

777. CORPO DELLE DEFINIZIONI 12

778.
CORRETTA ORGANIZZAZIONE DEI

DOCUMENTI 1

779. CORRIGE 3

780. CORRIGENDA 3

781. CORRIGENDUM 3

782. CORRISPONDENZA 25 corrispondenza[22] corrispondere[2] corrispondono[1]

783. CRIPTATI 1

784. CRITERI DI ORGANIZZAZIONE DELL ARCHIVIO 1

785. CRITTOGRAFIA 3

786. CRITTOGRAFICO 19 crittografico[1] crittografica[10] crittografiche[7] crittografici[1]

787. CRL 11

788. cronologia

789. CURATELA 1

790. CURATORE 6

791. CURATORE SCIENTIFICO 3

792. CUSTODIA 17

793. CUSTODIA DEI DOCUMENTI 2 custodia dei documenti[1] custodia di documenti[1]

794. CUSTODIA DEI DOCUMENTI CONTENENTI
DATI 2

custodia dei documenti contenenti dati[1] custodia di documenti presso
una[1]

795. CUSTODIA DELLE CHIAVI 2

796. CUSTODIRE 7 custodire[1] custodite[1] custodisce[2] custoditi[3]

797. CUSTODISCE I DOCUMENTI 1

798. CUSTODISCE LE INFORMAZIONI 1

799. DAGHERROTIPO 2

800.
DALL'AUTORITÀ PER L'INFORMATICA NELLA

PUBBLICA AMMINISTRAZIONE 5

801. DANNEGGIAMENTO 3

802. DANNEGGIAMENTO DEI DOCUMENTI 1

803. DANNEGGIARE 1

804. DANNEGGIARE I DOCUMENTI 2 danneggiare i documenti[1] danneggiamento dei documenti[1]

805. DANNI CAUSATI DA INSETTI 1

806. DANNI DERIVANTI DALL USO 1

807. DANNI FISICI AI SUPPORTI 1

808. DANNI PRODOTTI DALL ACQUA 1

809. DATA 137

810. DATA DEL RILASCIO 3

811. DATA DI ACCREDITAMENTO 1

812. DATA DI CESSAZIONE 3

813. DATA DI ENTRATA 10

814. DATA DI PRESENTAZIONE 2

815. DATA DI PRODUZIONE 1

816. DATA DI PROTOCOLLO 1

817. DATA DI PUBBLICAZIONE 10

818. DATA DI REGISTRAZIONE 3

819. DATA DI REGISTRAZIONE DI PROTOCOLLO 3

820. DATA DI RICEZIONE 2
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821.
DATA DI RICEZIONE DELLA

DOCUMENTAZIONE 2

822. DATA DI RILASCIO 2

823. DATA DI SCADENZA 1

824. DATA DI SPEDIZIONE 1

825. DATA DI SPEDIZIONE DEL MITTENTE 1

826. data limite della consultabilità

827. DATABILI 5 databili[1] datati[3] datato[1]

828. DATI ANAGRAFICI 1

829. DATI BIBLIOGRAFICI 3

830. DATI BIBLIOGRAFICI NECESSARI 1

831. DATI BIBLIOGRAFICI RIPORTATI 1

832. DATI BIOMETRICI 2

833. DATI CONTENUTI NEL DOCUMENTO 2

834. DATI CONTENUTI NEL SOFTWARE 1

835. DATI DEI PROGRAMMI 1

836. DATI DEI PROGRAMMI INFORMATICI 1

837. DATI DEL PROCEDIMENTO 1

838. DATI DELLE PUBBLICHE AMMINISTRAZIONI 4

839. DATI DI CERTIFICAZIONE 4

840. DATI DI INDICIZZAZIONE 1

841. DATI DI REGISTRAZIONE 1

842. DATI DI SISTEMA 1

843. DATI IDENTIFICATIVI DEL CERTIFICATORE 1

844.
DATI IDENTIFICATIVI DEL DISPOSITIVO DI

FIRMA 1

845.
DATI IDENTIFICATIVI DEL TITOLARE DEL

CERTIFICATO 2

846. DATI IDENTIFICATIVI DELLA PERSONA 2

847. DATI IDENTIFICATIVI DELLA VERSIONE DEL 1

848. DATI IN FORMA ELETTRONICA 1

849. DATI INFORMATICI 2

850. DATI PERSONALI 45

851.
DATI PERSONALI CONTENUTI NEI

DOCUMENTI TRASMESSI 3

852.
DATI SU SUPPORTO INFORMATICO

RIMOVIBILE 1

853. DATO 311 dato[39] dati[272]

854. dattiloscritto

855. deacidificazione

856. DECALCO 6

857. DECALCO PER COPIA 2

858. DECALCO PER SFREGAMENTO 2

859. DECALCOMANIA 3

860. DECIFRA IL DOCUMENTO 1

861. declassificazione

862. DECORRENZA 2

863. DECORRERE 10

864. DEDICATED HASH FUNCTION 6

865. DEFINIZIONE DEI REQUISITI 1

866. DEFINIZIONE DEI TEMPI DI CONSERVAZIONE 4

867. DEFINIZIONE DEL RIFERIMENTO TEMPORALE 1

868. DEFINIZIONE DELLE CATEGORIE 1

869. DEFINIZIONE DELLE FASI 1

870. DEFINIZIONE DELLE RESPONSABILITÀ 7

871. DEFINIZIONE DELLE SPECIFICHE 1

872. DEFINIZIONI DEI CONCETTI 8 definizioni dei concetti[2] definizioni di concetti[6]

873. DELEGARE 1

874. DELEGATE DAL RESPONSABILE 1

875. DELEGATO 22 delegato[14] delegati[5] delegate[2] delegata[1]

876. DELOCALIZZATA 1



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 202

WORD FREQUENCY LEMMAS

877. DELOCALIZZAZIONE 1

878.
DELOCALIZZAZIONE DEI REGISTRI

INFORMATICI 1

879. DEMATERIALIZZAZIONE 1

880. DEMATERIALIZZAZIONE DEI DOCUMENTI 1

881. DENOMINAZIONE DEI DOCUMENTI 1

882. DEONTOLOGICI 1

883. DEPOSITANTE 1

884. DEPOSITARIO 6 depositario[4] depositari[2]

885. DEPOSITARIO DI CHIAVI PRIVATE 1

886. DEPOSITATO 5 depositato[4] depositati[1]

887. DEPOSITO 26

888. DEPOSITO CUSTODIA 1

889. DEPOSITO CUSTODIA DI DOCUMENTI 1

890. DEPOSITO DELLA CHIAVE PRIVATA 3

891. DEPOSITO DI UN DOCUMENTO 1

892. DEPOSITO LEGALE 4

893. deposito succursale

894. deposito sussidiario

895. DESCRITTA 3 essere descritta[1] essere descritti[1] essere descritte[1]

896. DESCRITTORE 51 descrittore[35] descrittori[16]

897. DESCRITTORE PRIMARIO 2

898. DESCRITTORE SECONDARIO 2

899. DESCRITTORI ASSEGNABILI 1

900.
DESCRITTORI ASSEGNABILI A UN

DOCUMENTO 1

901. DESCRITTORI ASSEGNATI 1

902. DESCRITTORI ASSEGNATI AD UN DOCUMENTO 1

903. DESCRITTORI ATTRIBUITI 1

904.
DESCRITTORI ATTRIBUITI AD UN

DOCUMENTO 1

905. DESCRIVERE 42 descrivere[8] descrive[33] descrivano[1]

906. DESCRIVONO 3

907. DESCRIZIONE 55 descrizione[51] descrizioni[4]

908. DESCRIZIONE BIBLIOGRAFICA 2 la descrizione bibliografica e[1] la descrizione bibliografica ed[1]

909. DESCRIZIONE DI DOCUMENTI 1

910. DESCRIZIONE DI DOCUMENTI 1

911. DESCRIZIONE FISICA 3

912. DESCRIZIONI BIBLIOGRAFICHE 1

913.
DESCRIZIONI BIBLIOGRAFICHE DI

DOCUMENTI 1

914. DESTINATARIO 33 destinatario[31] destinatari[2]

915. DESTINATARIO DI POSTA ELETTRONICA 1

916.
DESTINATARIO DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA 1

917. DESTINAZIONE 76 destinazione[75] destinazioni[1]

918. DESTINAZIONE FINALE 3 la destinazione finale e[2] la destinazione finale o[1]

919.
DESTINAZIONE FINALE CLASSIFICAZIONE

DELL ACCESSO 1

920. DESTINAZIONE FINALE DEL DOCUMENTO 20 destinazione finale del documento[1] destinazione finale dei documenti[19]

921.
DETERMINAZIONE DEI TEMPI DI

CONSERVAZIONE 1

922. deumidificazione

923. DIAGRAMMA DI FLUSSO 1

924. DIAM 18

925. diapositiva

926. diario

927. DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA 10

928. DICHIARAZIONI SOSTITUTIVE DI
CERTIFICAZIONE 6

dichiarazioni sostitutive di certificazione[3] dichiarazioni sostitutive di
certificazioni[3]

929. DICHIARAZIONI SOSTITUTIVE DI NOTORIETÀ 1

930.
DICHIARAZIONI SOTTOSCRITTE CON FIRMA

AUTOGRAFA 1
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931. DIGITALE 102 digitale[85] digitali[17]

932. DIGITALIZZAZIONE 6

933. DIGITALIZZAZIONE DELL AMMINISTRAZIONE 1

934.
DIGITALIZZAZIONE DELL AZIONE

AMMINISTRATIVA 2

935. DIGITALMENTE 2

936. digito binario

937. DIRECTORY ELETTRONICA 1

938. DIRITTO ALL INFORMAZIONE 1

939. DIRITTO D ACCESSO ALLA DOCUMENTAZIONE 1

940. DIRITTO D AUTORE 4

941. DIRITTO DI ACCESSO 8 diritto di accesso[6] diritto d accesso[2]

942. DIRITTO DI ACCESSO AI DOCUMENTI 4

943. DIRITTO DI STAMPA 2

944. DISCHETTO 1

945. dischetto magnetico flessibile

946. DISCHI FONOGRAFICI 1

947.
DISCHI FONOGRAFICI FILM DIAPOSITIVE

NASTRI 1

948. DISCHI OTTICI 1

949. DISCHI OTTICI MAGNETOOTTICI DVD 1

950.
DISCIPLINARE 22

disciplinare[11] disciplinari[1] disciplinato[3] disciplinati[2] disciplinate[1]
disciplinano[4]

951. DISCO 10 disco[7] dischi[3]

952. disco magnetico

953. DISMISSIONE 9 dismissione[8] dismesso[1]

954.
DISMISSIONE DEL SISTEMA 7

dismissione del sistema[1] dismissione dei sistemi[1] dismissione di
sistemi[5]

955.
DISMISSIONE DEL SISTEMA DOCUMENTALE 6

dismissione del sistema documentale[1] dismissione di sistemi
documentali[5]

956. dispaccio sigillato

957. DISPONIBILITÀ DEI DATI 1

958. DISPONIBILITÀ DI ACCESSO 1

959. DISPOSITIVI DI FIRMA CRITTOGRAFIA 1

960. DISPOSITIVI INSTALLATI 2

961. DISPOSITIVO DI FIRMA 10

962. DISPOSITIVO DI FIRMA DEL CERTIFICATO 2

963. DISPOSITIVO SICURO 12

964. DISPOSITIVO SICURO DI FIRMA 8 dispositivo sicuro di firma[5] dispositivi sicuri di firma[3]

965. disposizione dei documenti sulla scaffalatura

966.
disposizione orizzontale dei documenti sulla

scaffalatura

967.
disposizione verticale dei documenti sulla

scaffalatura

968. DISPOSIZIONI PER LA CONSERVAZIONE 3

969.
DISPOSIZIONI PER L'UTILIZZO DELLA POSTA

ELETTRONICA 2

970.
DISPOSIZIONI SULLA GESTIONE
INFORMATICA DEI DOCUMENTI 2

971. DISTRUTTE 1

972. DISTRUZIONE 45 distruzione[35] distruggere[1] distrutte[1] distrutti[6] distruzioni[2]

973. DISTRUZIONE AUTORIZZATA 1

974.
DISTRUZIONE DEL DOCUMENTO 8

distruzione del documento[1] distruzione dei documenti[5] distruzione di
documenti[2]

975. DISTRUZIONE DELLE INFORMAZIONI 2

976.
DISTRUZIONE DELLE INFORMAZIONI

DIGITALI 1

977. DISTRUZIONE DI DOCUMENTI ANALOGICI 1

978. DISTRUZIONE FISICA 11

979. DISTRUZIONE FISICA DEI DOCUMENTI 1

980. DISTRUZIONE FISICA DEL SUPPORTO 1

981. DIVIETO DI ACCESSO 1

982. DIVIETO DI DIVULGAZIONE 1

983. DIVULGAZIONE 2
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984. DOCUMENTALE 316 documentale[193] documentali[123]

985.

DOCUMENTARE 44

documentare[16] documenta[2] documentato[4] documentata[6]
documentate[7] documentati[5] documentarle[1] documentano[2]
documentino[1]

986. DOCUMENTARIO 46 documentario[19] documentari[24] documentarie[2] documentaria[1]

987. DOCUMENTAZIONE 235

988. DOCUMENTAZIONE AMMINISTRATIVA 16

989. DOCUMENTAZIONE DEI SISTEMI 1

990. DOCUMENTAZIONE DEL PROCESSO 9 documentazione del processo[1] documentazione dei processi[8]

991. DOCUMENTAZIONE DESCRITTIVA 1

992. DOCUMENTAZIONE ELETTRONICA 1

993. documentazione operativa

994. DOCUMENTAZIONE PRODOTTA 1

995. DOCUMENTI ANALOGICI CONSERVATI 1

996. DOCUMENTI ANALOGICI ORIGINALI 1

997. DOCUMENTI ANALOGICI ORIGINALI UNICI 1

998. DOCUMENTI ARCHIVISTICI 2

999. documenti audiovisivi

1000. documenti automatizzati

1001. DOCUMENTI CARTACEI 12

1002. DOCUMENTI CARTACEI 1

1003. DOCUMENTI CINEMATOGRAFICI 1

1004.
DOCUMENTI CONSERVATI DA UN SUPPORTO
OTTICO 2

1005. DOCUMENTI CRIPTATI 1

1006.
DOCUMENTI D ARCHIVIO 19

documenti d archivio[7] documenti degli archivi[2] documenti dell
archivio[1] documenti di archivio[9]

1007. DOCUMENTI DA ACQUISIRE 10

1008. DOCUMENTI DA TRASFERIRE 1

1009. DOCUMENTI DI CONSULTAZIONE 1

1010. documenti di dubbia autenticità

1011. documenti di lavoro

1012. DOCUMENTI DIGITALI 1

1013. DOCUMENTI ELETTRONICI 4

1014. DOCUMENTI ELETTRONICI ARCHIVIATI 1

1015. DOCUMENTI FIGURATIVI 4

1016. DOCUMENTI FISCALI 1

1017.
DOCUMENTI FORMATI CON STRUMENTI

INFORMATICI NON 2

1018. DOCUMENTI FOTOGRAFICI 1

1019. DOCUMENTI IN UN SISTEMA DOCUMENTALE 3

1020. DOCUMENTI INFORMATICI CONSERVATI 1

1021.
DOCUMENTI INFORMATICI CONTENENTI

COPIA O RIPRODUZIONE 2

1022.
DOCUMENTI INFORMATICI DELLE PUBBLICHE

AMMINISTRAZIONI 4

1023.
DOCUMENTI NEL SISTEMA DOCUMENTALE 2

documenti nel sistema documentale[1] documento nel sistema
documentale[1]

1024. DOCUMENTI PERMANENTI 1

1025. DOCUMENTI PROBANTI 1

1026. DOCUMENTI PROTOCOLLATI 1

1027. DOCUMENTI PROTOCOLLATI IN EMERGENZA 1

1028. documenti pubblici di enti non statali

1029. DOCUMENTI SECONDARI 7

1030. DOCUMENTI SEDIMENTATI 1

1031. DOCUMENTI SEDIMENTATI 1

1032. documenti segreti

1033. DOCUMENTI SELEZIONATI 1

1034. DOCUMENTI SIGNIFICATIVI 1

1035. DOCUMENTO 1640 documento[526] documenti[1114]

1036. DOCUMENTO ACQUISITO 1

1037. DOCUMENTO AFFIDABILE 1
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1038. DOCUMENTO AMMINISTRATIVO 14 documento amministrativo[1] documenti amministrativi[13]

1039. DOCUMENTO ANALOGICO 10 documento analogico[3] documenti analogici[7]

1040. DOCUMENTO ARCHIVIATO 2 documento archiviato[1] documenti archiviati[1]

1041. documento arrotolato

1042.
DOCUMENTO AUDIOVISIVO 19

documento audiovisivo[3] documenti audiovisivi[15] documenti
audiovisi[1]

1043. DOCUMENTO AUTENTICO 4 documento autentico[1] documenti autentici[3]

1044. DOCUMENTO AUTONOMO 1

1045. DOCUMENTO CONSERVATO 12 documento conservato[7] documenti conservati[5]

1046. DOCUMENTO D ARCHIVIO 7

1047.
DOCUMENTO D IDENTITÀ ELETTRONICO IL 2

documento d identità elettronico il[1] documento d identità elettronico
sono[1]

1048. DOCUMENTO D ORIGINE 3

1049. DOCUMENTO DERIVATO 5

1050. DOCUMENTO DESCRITTO 2 documento descritto[1] documenti descritti[1]

1051. DOCUMENTO DESTINATO 1

1052. documento di valore contingente

1053. DOCUMENTO DIDATTICO 1

1054. DOCUMENTO ELETTRONICO 28 documento elettronico[3] documenti elettronici[25]

1055. DOCUMENTO FIRMATO 1

1056. DOCUMENTO FORMALE 1

1057. DOCUMENTO FORMATO 3

1058. documento fuori misura

1059. documento giustificativo

1060. DOCUMENTO ICONICO 5

1061. documento imitativo

1062. DOCUMENTO INFORMATICO 141 documento informatico[71] documenti informatici[70]

1063.
DOCUMENTO INFORMATICO TRASMESSO PER
VIA TELEMATICA 3

1064. DOCUMENTO INFORMAZIONE 2

1065. DOCUMENTO INVIATO 1

1066. documento non imitativo

1067. DOCUMENTO ORDINATO 1

1068. DOCUMENTO ORIGINALE 7 documento originale[3] documenti originali[4]

1069. DOCUMENTO PER VIA TELEMATICA 1

1070. DOCUMENTO PRIMARIO 2

1071. DOCUMENTO PUBBLICATO 4 documento pubblicato[2] documenti pubblicati[2]

1072. DOCUMENTO RATIFICATO 1

1073. DOCUMENTO REGISTRATO 5 documento registrato[3] documenti registrati[2]

1074. DOCUMENTO RICEVUTO 5

1075. DOCUMENTO RILASCIATO 6

1076. DOCUMENTO SCRITTO 3

1077. DOCUMENTO SECONDARIO 7

1078. DOCUMENTO SONORO 6 documento sonoro[2] documenti sonori[4]

1079. DOCUMENTO SOTTOSCRITTO 7 documento sottoscritto[5] documenti sottoscritti[2]

1080. DOCUMENTO STAMPATO 1

1081. DOCUMENTO UFFICIALE 1

1082. DOCUMENTO UTILIZZABILE 1

1083. DOCUMENTO VERIFICABILE 1

1084. DOCUMENTO VISIVO 3

1085. DOMANDA DI ACCREDITAMENTO 1

1086. DOMINIO 3 dominio[2] domini[1]

1087. DOMINIO DELLA RETE INTERNET 1

1088. DOMINIO DI POSTA ELETTRONICA
CERTIFICATA 2

dominio di posta elettronica certificata[1] domini di posta elettronica
certificata[1]

1089. donatore

1090. DONAZIONE 2

1091. dono

1092. DUPLICARE 2

1093. DUPLICATO 5 duplicato[3] duplicati[2]
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1094. DUPLICATO DI DOCUMENTI 1

1095.
DUPLICATO DI DOCUMENTI DI

RICONOSCIMENTO 1

1096.
DUPLICATO MEDIANTE DICHIARAZIONE

SOSTITUTIVA 1

1097. DUPLICAZIONE 7

1098. DUPLICAZIONE DELLA CHIAVE 1

1099. DUPLICAZIONE DELLA CHIAVE PRIVATA 1

1100. DVD 1

1101. EDITORE 11 editore[10] editori[1]

1102. EDITORE SCIENTIFICO 2

1103. EDITORIA 6

1104. EDIZIONE 75 edizione[55] edizioni[20]

1105. edizione critica di fonti documentarie

1106. EDIZIONE O FOGLIO DI AGGIORNAMENTO 6

1107. EDIZIONE ORDINARIA 1

1108. EDIZIONE ORIGINALE 3

1109. EDIZIONE PRECEDENTE 1

1110. edizioni di documenti

1111. EDIZIONI MICROGRAFICHE 1

1112. EFFICIENZA DEL PROGRAMMA 1

1113.
EFFICIENZA EFFICACIA ECONOMICITÀ

IMPARZIALITÀ TRASPARENZA 1

1114. ELABORATORE ELETTRONICO 2 elaboratore elettronico[1] elaboratori elettronici[1]

1115. elaborazione automatica di dati

1116. ELABORAZIONE DEI DATI 8 elaborazione dei dati[7] elaborazione dati con[1]

1117.
ELABORAZIONE DELLE NOTIZIE

CATALOGRAFICHE 1

1118.
ELABORAZIONE DI DESCRIZIONI

BIBLIOGRAFICHE 1

1119. ELABORAZIONE DI DOCUMENTI 1

1120. ELABORAZIONE DI DOCUMENTI ANALOGICI 1

1121. ELABORAZIONE DI UN DOCUMENTO 1

1122. ELABORAZIONE DI UN THESAURUS 2

1123. ELABORAZIONE ELETTRONICA 1

1124. ELENCARE 55 elencare[2] elenca[51] elencati[2]

1125. ELENCHI AGGIORNATI 1

1126. ELENCO 55 elenco[47] elenchi[8]

1127. elenco cronologico

1128. elenco di versamento

1129. ELENCO O SCHEDARIO DI INTESTAZIONI 1

1130.
ELENCO PUBBLICO DEI CERTIFICATORI

ACCREDITATI 2

1131.
ELETTRONICO 258

elettronico[36] elettronica[154] elettronici[55] elettroniche[11]
elettronicamente[2]

1132. ELIMINAZIONE DEI DOCUMENTI 3

1133.
EMANARE 17

emanare[1] emana[3] emananti[1] emanarsi[1] emanate[6] emanati[2]
emanato[3]

1134. EMANAZIONE 4

1135.
EMETTERE 14

emettere[1] emette[1] emesso[4] emettono[1] emessi[3] emesse[2]
emessa[2]

1136.
EMETTERE IL CERTIFICATO QUALIFICATO 3

emettere il certificato qualificato[1] emette il certificato qualificato[1]
emissione dei certificati qualificati[1]

1137. EMISSIONE 8

1138. EMISSIONE DEI CERTIFICATI E 2 emissione dei certificati e[1] emissione dei certificati l[1]

1139. EMISSIONE DEI CERTIFICATI QUALIFICATI 1

1140.
EMISSIONE DELLA CARTA NAZIONALE DEI

SERVIZI 1

1141. EMISSIONE DI PIÙ MARCHE TEMPORALI 1

1142. ENTE 44 ente[29] enti[15]

1143. ENTE COLLETTIVO 1

1144. ENTE DI CONTROLLO 1

1145. ENTE DI EMISSIONE 1

1146. ENTE NAZIONALE ITALIANO DI UNIFICAZIONE 2
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1147.
ENTE O STANDARD ORGANISMO

RICONOSCIUTO 1

1148.
ENTE RESPONSABILE DEI CONTENUTO

ARTISTICO 1

1149. ENTE RESPONSABILE DEL CONTENUTO 3 ente responsabile del contenuto[2] ente responsabile dei contenuto[1]

1150.
ENTE RESPONSABILE DEL CONTENUTO

INTELLETTUALE 2

1151. ENTE RESPONSABILE DELLA PRODUZIONE 1

1152. ENTE RESPONSABILE DELLE OPERAZIONI 1

1153. ENTI ESTERNI 1

1154. ENTI INTERNAZIONALI 1

1155. ENTI PUBBLICI 2

1156. ENTITÀ 6

1157. ENTITÀ FISICA 1

1158. entrata dei dati

1159. entrata dell'elaboratore su microfilm

1160. entrata dell'elaboratore su microscheda

1161. EQUIVALENZA IN LINGUAGGI DOCUMENTARI 2

1162. EQUIVALENZA IN UN THESAURUS 1

1163. EQUIVALENZA LINGUISTICA 2

1164. EREDITARE 2

1165. EREDITARE I PROTOCOLLI 2

1166.
EREDITARE I PROTOCOLLI DI

IDENTIFICAZIONE 2

1167. EROGA IL SERVIZIO 1

1168. EROGARE 14 erogare[1] erogano[1] eroga[3] erogati[9]

1169. EROGATORE 1

1170. EROGATORE DI SERVIZI 1

1171. EROGAZIONE 8

1172. EROGAZIONE DEI SERVIZI 3 erogazione dei servizi[2] erogazione di servizi[1]

1173. EROGAZIONE DEI SERVIZI AL CITTADINO 1

1174. EROGAZIONE DEI SERVIZI IN RETE 1

1175. EROGAZIONE DI POSTA 1

1176.
EROGAZIONE DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA 1

1177. ERRATA CORRIGE 2

1178. ERRORI DEL SISTEMA 1

1179. ESADECIMALE 1

1180.
ESECUZIONE DELLE OPERAZIONI DI

SALVATAGGIO 1

1181. ESIBIZIONE DELL ORIGINALE 3

1182.
ESIBIZIONE DELL'ORIGINALE FORMATO SU

SUPPORTO CARTACEO 2

1183.
ESIBIZIONE DI DOCUMENTO 7

esibizione di documento[2] esibizione dei documenti[3] esibizione di
documenti[2]

1184. essiccamento con congelamento sotto vuoto

1185. essiccatore con congelamento sotto vuoto

1186. ESTENSIONE 46 estensione[35] estensioni[11]

1187. ESTENSIONE DELLA VALIDITÀ 1

1188. ESTERNALIZZAZIONE 1

1189. ESTERNALIZZAZIONE FISICA 1

1190. ESTRATTI DEL DOCUMENTO 3 estratti del documento[2] estratti di documenti[1]

1191. ESTRATTI DEL DOCUMENTO INFORMATICO 2

1192. estratto

1193. estratto autenticato

1194. ESTRAZIONE 32 estrazione[10] estratto[6] estratti[14] estratte[1] estratta[1]

1195. ESTREMI 4

1196. ESTREMI IDENTIFICATIVI 2

1197. ESTREMI IDENTIFICATIVI DEL RESPONSABILE 1

1198. ESTREMI IDENTIFICATIVI DELLE PERSONE 1

1199. ETICHETTA 1

1200. etichettatura
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1201. EVIDENZA INFORMATICA 15

1202. EVOLUZIONE TECNOLOGICA 1

1203. EXTENSIBLE MARKUP LANGUAGE 1

1204. FACCETTA 24 faccetta[12] faccette[12]

1205. FACSIMILARE 3

1206. FACSIMILE 5

1207. FACSIMILE DOCUMENTO 1

1208. faldone

1209. FALSA DICHIARAZIONE 2 falsa dichiarazione[1] false dichiarazioni[1]

1210. falso

1211. FASCICOLO 33 fascicolo[21] fascicoli[12]

1212. fascicolo aperto

1213. FASCICOLO FISICO 1

1214. FASCICOLO INFORMATICO 2

1215. fascicolo personale

1216. fascio

1217. fattore di ingrandimento

1218. fattore di riduzione

1219. FAX 4

1220.
FEDERAZIONE INTERNAZIONALE PER LA

DOCUMENTAZIONE 2

1221. FERROTIPO 2

1222. FIAB 6

1223.
FID INTERNATIONAL FEDERATION FOR

DOCUMENTATION 6

1224. fila

1225. fila di scaffalature bifronte

1226. FILE 5

1227. file

1228. filigrana

1229. filza

1230. FIRMA 247 firma[194] firme[53]

1231. FIRMA APPOSTA 1

1232. FIRMA AUTENTICATA 1

1233. FIRMA AUTOGRAFA 2

1234. FIRMA AUTOGRAFA APPOSTA 1

1235. FIRMA CONFORME 1

1236. FIRMA CRITTOGRAFIA 1

1237. FIRMA D RESPONSABILE 1

1238. FIRMA DA LEGALIZZARE 1

1239. FIRMA DEL CERTIFICATO 2

1240. FIRMA DEL CERTIFICATO ELETTRONICO 1

1241. FIRMA DEL CERTIFICATO QUALIFICATO 1

1242. FIRMA DEL SISTEMA 1

1243. FIRMA DEL SISTEMA DI VALIDAZIONE 1

1244. FIRMA DEL SOGGETTO 2

1245. FIRMA DEL TITOLARE 1

1246. FIRMA DELLA EMISSIONE 1

1247. FIRMA DELLA EMISSIONE DEI CERTIFICATI 1

1248. FIRMA DI DOCUMENTI 3

1249. FIRMA DI DOCUMENTI INFORMATICI 3

1250. FIRMA DI PROVVEDIMENTO 1

1251. FIRMA DIGITALE 86 firma digitale[75] firme digitali[11]

1252. FIRMA DIGITALE AL DOCUMENTO 1

1253. FIRMA DIGITALE APPOSTA 3 firma digitale apposta[2] firme digitali apposte[1]

1254. FIRMA DIGITALE APPOSTA SUL DOCUMENTO 2

1255.
FIRMA DIGITALE APPOSTA SUL DOCUMENTO

INFORMATICO 2

1256. FIRMA DIGITALE AUTENTICATA 3
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1257. FIRMA DIGITALE BASATA SU CERTIFICATI 2

1258.
FIRMA DIGITALE BASATA SU CERTIFICATI

RILASCIATI 2

1259. FIRMA DIGITALE DEL DOCUMENTO 1

1260. FIRMA DIGITALE DEL DOCUMENTO
INFORMATICO 4

firma digitale del documento informatico[1] firma digitale al documento
informatico[1] firma digitale sul documento informatico[2]

1261. FIRMA DIGITALE SUL DOCUMENTO 2

1262.
FIRMA DIGITALE SUL DOCUMENTO

INFORMATICO 2

1263. FIRMA ELETTRONICA 39 firma elettronica[30] firme elettroniche[9]

1264. FIRMA ELETTRONICA AVANZATA 4

1265. FIRMA ELETTRONICA QUALIFICATA 11

1266.
FIRMA ELETTRONICA QUALIFICATA

AUTENTICATA 1

1267.
FIRMA ELETTRONICA QUALIFICATA DEL

CERTIFICATORE 1

1268. FIRMA QUALIFICATA 2

1269. FIRMATI CON LA CHIAVE PRIVATA 1

1270.
FIRME APPOSTE CON PROCEDURA

AUTOMATICA 1

1271. FIRME APPOSTE DA PUBBLICI FUNZIONARI 1

1272. FIRME DIGITALI CONFORMI 1

1273. FIRME MULTIPLE 4

1274. FIRME PARALLELE 1

1275. floppy disc

1276. floppy disk

1277. FLUSSI DI DATI 1

1278. FLUSSI DOCUMENTALI 25

1279.
FLUSSI DOCUMENTALI DI ALTRE

AMMINISTRAZIONI 1

1280. FLUSSI INFORMATIVI 1

1281. FLUSSO 30 flusso[2] flussi[28]

1282. FLUSSO DEI PROCESSI 1

1283. FLUSSO DEI PROCESSI LAVORATIVI 1

1284.
FLUSSO DELL OPERAZIONE DI

INDICIZZAZIONE 1

1285. FODERINA 3

1286. FOGLIO DI CARTA SOVRAPPOSTO 1

1287. FOGLIO DI UN DOCUMENTO 1

1288. FOLIAZIONE 4

1289. FOLIAZIONE DEL TESTO DI UN 1

1290.
FOLIAZIONE DI UN DOCUMENTO

ILLUSTRATION 1

1291. folio

1292. FONDI DOCUMENTARI 1

1293. FONDO 13 fondo[7] fondi[6]

1294. fondo aperto

1295. fondo chiuso

1296. fondo di manoscritti

1297. FONOGRAFICO 5 fonografico[4] fonografici[1]

1298. FONOTECA 2

1299. FONTE 34 fonte[12] fonti[22]

1300. FONTE INFORMATIVA 2 fonte informativa[1] fonti informative[1]

1301. FONTE PRIMARIA 1

1302. FONTI DI INFORMAZIONE 2

1303. FONTI DOCUMENTALI 3

1304. FORMA DI ACQUISIZIONE 1

1305. FORMA DI ACQUISIZIONE DEI DOCUMENTI 1

1306. FORMA DI UN DOCUMENTO 6 forma di documenti[1] forma documenti[5]

1307. FORMA DOCUMENTARIA 1

1308. FORMA ELETTRONICA 1

1309. FORMA SEGRETA DELLA CHIAVE PRIVATA 1

1310. FORMALIZZARE 4 formalizzare[1] formalizza[1] formalizzata[1] formalizzato[1]
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1311.
FORMALIZZARE L ACQUISIZIONE DEL

DOCUMENTO 1

1312. FORMATI DEL DOCUMENTO INFORMATICO 1

1313. FORMATI DI BUSTA CRITTOGRAFICA 3 formati di busta crittografica[2] formati delle buste crittografiche[1]

1314. FORMATO ANALOGICO 1

1315. FORMATO DEI CERTIFICATI ELETTRONICI 2

1316. FORMATO DEI CERTIFICATI QUALIFICATI 2

1317. FORMATO DEL DOCUMENTO 3 formazione del documento[1] formazione di documenti[1]

1318. FORMATO DELLA FIRMA 2 formato della firma[1] formato delle firme[1]

1319. FORMATO DELLE FIRME MULTIPLE 1

1320. FORMATO DI BUSTA 1

1321. FORMATO ELETTRONICO 1

1322. formato normalizzato della carta

1323. FORMAZIONE DEL DOCUMENTO 2 formazione del documento[1] formazione di documenti[1]

1324. FORMAZIONE DEL DOCUMENTO
INFORMATICO 2

formazione del documento informatico[1] formazione di documenti
informatici[1]

1325. FORMAZIONE DELLA MEMORIA 1

1326. FORMAZIONE DELLA MEMORIA STORICA 1

1327. FORMAZIONE INFORMATICA 1

1328. FORME DI CONSERVAZIONE ALTERNATIVE 1

1329. FORMULARI 5

1330. FORMULARI ELETTRONICI 1

1331. FORMULARI ELETTRONICI VALIDI 1

1332. FOTOCOPIA 1

1333. FOTOGRAFIA 27 fotografia[19] fotografie[8]

1334. fotografia aerea

1335. FOTOGRAFICO 20 fotografico[12] fotografiche[2] fotografici[5] fotografica[1]

1336. fotografie stereoscopiche

1337. FOTOGRAMMI 2

1338. FOTOINCISIONE 8

1339. FOTOSTATICA 4

1340. FOTOTECA 2

1341. FOTOTIPIA 3

1342. FRONTESPIZIO 7 frontespizio[5] frontespizi[2]

1343. FRUIBILITÀ 15 fruibilità[9] fruizione[2] fruire[2] fruibili[1] fruibile[1]

1344. FRUIBILITÀ DELL INFORMAZIONE 2 fruibilità dell informazione[1] fruibilità delle informazioni[1]

1345. FRUIBILITÀ DELLE INFORMAZIONI DIGITALI 1

1346. FRUIBILITÀ DI UN DATO 1

1347. FRUIBILITÀ INFORMATICA 2

1348. FRUIBILITÀ INFORMATICA DEI DATI 2

1349. FRUIRE DEL SERVIZIO DI POSTA 2

1350. FRUIZIONE DI SERVIZI DI TRASMISSIONE 1

1351. FUNZIONALITÀ DI ACCESSO 1

1352. FUNZIONAMENTO DEL SISTEMA 1

1353. FUNZIONAMENTO DELLA COPPIA DI CHIAVI 1

1354. FUNZIONE DI HASH 5

1355. FUNZIONE PUBBLICA 23 funzione pubblica[22] funzioni pubbliche[1]

1356. GELATINA 4

1357. GELATINA BICROMATICA 3

1358. GELATINA COLORATA 1

1359. genealogia

1360. GENERALIZED MARKUP LANGUAGE 1

1361. GENERANO METADATI 1

1362. GENERARE UN CERTIFICATO QUALIFICATO 1

1363. GENERATA AUTOMATICAMENTE DAL SISTEMA 1

1364.
GENERATI ATTRAVERSO GLI ALGORITMI

DEDICATED 1

1365. GENERAZIONE DEI CERTIFICATI 8 generazione dei certificati[7] generazione di certificati[1]

1366. GENERAZIONE DEI CERTIFICATI QUALIFICATI 4
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1367. GENERAZIONE DEI DATI 1

1368. GENERAZIONE DELLA COPPIA DI CHIAVI 2

1369. GENERAZIONE DELLA FIRMA 12 generazione della firma[8] generazione delle firme[4]

1370. GENERAZIONE DELLA FIRMA DIGITALE 3

1371. GENERAZIONE DELLA MARCA 1

1372. GENERAZIONE DELLE CHIAVI 10

1373.
GENERAZIONE DELLE CHIAVI DI

CERTIFICAZIONE 2

1374.
GENERAZIONE DELLE CHIAVI DI

SOTTOSCRIZIONE 1

1375. GENERAZIONE DELLE CHIAVI PRIVATE 1

1376. GENERAZIONE DELLE MARCHE TEMPORALI 1

1377. GERARCHIA 3

1378. GERARCHIA DI CERTIFICAZIONE 1

1379. GERARCHICA 22 gerarchica[17] gerarchiche[5]

1380. GERARCHICAMENTE 2

1381. GESTIONE 287

1382. GESTIONE DEGLI ARCHIVI 3

1383. GESTIONE DEGLI ARCHIVI STORICI 2

1384. GESTIONE DEI CERTIFICATI 1

1385. GESTIONE DEI DOCUMENTI 84 gestione dei documenti[82] gestione di documenti[2]

1386. GESTIONE DEI DOCUMENTI ARCHIVISTICI 2

1387.
GESTIONE DEI DOCUMENTI DELL

ORGANIZZAZIONE 2

1388. GESTIONE DEI DOCUMENTI DI ARCHIVIO 4 gestione dei documenti di archivio[3] gestione dei documenti d archivio[1]

1389.
GESTIONE DEI DOCUMENTI RECORDS

MANAGEMENT 2

1390. GESTIONE DEI FLUSSI 21

1391. GESTIONE DEI FLUSSI DOCUMENTALI 21

1392. GESTIONE DEI PROCEDIMENTI 1

1393.
GESTIONE DEI PROCEDIMENTI

AMMINISTRATIVI 1

1394. GESTIONE DEI SISTEMI 3 gestione dei sistemi[2] gestione di sistemi[1]

1395. GESTIONE DEI SISTEMI DI INFORMAZIONE 1

1396. GESTIONE DEI SISTEMI INFORMATIVI 1

1397. GESTIONE DEL PROTOCOLLO 1

1398. GESTIONE DEL PROTOCOLLO INFORMATICO 1

1399. GESTIONE DEL REGISTRO 6

1400. GESTIONE DEL REGISTRO DEI CERTIFICATI 6

1401. GESTIONE DEL REGISTRO DEI CERTIFICATI 2

1402. GESTIONE DEL RISCHIO 5 gestione del rischio[4] gestione dei rischi[1]

1403. GESTIONE DEL SERVIZIO 1

1404. GESTIONE DEL SERVIZIO DI POSTA 1

1405. GESTIONE DELL INFORMAZIONE 2 gestione dell informazione[1] gestione delle informazioni[1]

1406. GESTIONE DELLA PROCEDURA 1

1407. GESTIONE DELLA PROCEDURA D ACCESSO 1

1408. GESTIONE DELLA SICUREZZA 1

1409. GESTIONE DELLE COPIE 1

1410. GESTIONE DELLE COPIE DI SICUREZZA 1

1411. GESTIONE DELLE FASI 1

1412. GESTIONE DELLE FASI DEL PROCEDIMENTO 1

1413. GESTIONE DI ARCHIVI 6

1414. GESTIONE DI BIBLIOTECHE 1

1415. GESTIONE DISTRIBUITA 3

1416. GESTIONE DOCUMENTALE 74

1417. GESTIONE E SOTTOSCRIZIONE DI DOCUMENTI 1

1418. GESTIONE INFORMATICA 27

1419. GESTIONE INFORMATICA DEI DOCUMENTI 27

1420.
GESTIONE INFORMATICA DEI DOCUMENTI

DEI 2

1421. GESTIRE IL DOCUMENTO 1
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1422. GESTIRE LA GERARCHIA 1

1423. GESTIRE LA GERARCHIA DI CERTIFICAZIONE 1

1424. GESTIRE LE ABILITAZIONI 1

1425. GESTIRE LE ABILITAZIONI DELL UTENTE 1

1426. GESTISCE DOCUMENTI 1

1427. GESTISCE DOMINI 1

1428. GESTISCE DOMINI DI POSTA ELETTRONICA 1

1429. GESTISCE LE PROCEDURE DI SICUREZZA 1

1430. GESTITE DIGITALMENTE 1

1431.
GESTITE DIGITALMENTE DALLE PUBBLICHE

AMMINISTRAZIONI 1

1432. GESTORE 69 gestore[29] gestori[40]

1433. GESTORE DEL SERVIZIO 5 gestore del servizio[2] gestori di servizi[3]

1434. GESTORE DEL SISTEMA 3 gestore del sistema[2] gestori del servizio[1]

1435. GESTORE DI POSTA 20 gestore di posta[7] gestori di posta[13]

1436. GESTORE DI POSTA ELETTRONICA 20 gestore di posta elettronica[7] gestori di posta elettronica[13]

1437.
GESTORE DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA 20
gestore di posta elettronica certificata[7] gestori di posta elettronica
certificata[13]

1438.
GESTORE DI PUBBLICO SERVIZIO 10

gestore di pubblico servizio[1] gestori di pubblici servizi[6] gestori di servizi
pubblici[3]

1439. GESTORE PRIVATO 1

1440.
GESTORI DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA 6

1441. GESTORI ESTERNI 2

1442. GIORNALE 17 giornale[15] giornali[2]

1443. GIORNALE DI CONTROLLO 13

1444.
GIORNATA DI REGISTRAZIONE DI

EMERGENZA 1

1445. giunzione

1446. GLOSSARIO 6

1447. glosse

1448. GOMMA BICROMATA 3

1449. grado di pH

1450. GRUPPO DI DOCUMENTI INFORMATICI 1

1451. gruppo di registratura di un'amministrazione

1452. gruppo di unità archivistica

1453. GUARDASIGILLI 2

1454. GUIDA 54

1455. GUIDA CLASSIFICAZIONE 2

1456. GUIDA DI GESTIONE DOCUMENTALE 1

1457. guida generale

1458. GUIDA PER LA GESTIONE DEI DOCUMENTI 2

1459. guida tematica

1460. guida topografica

1461. guida-inventario

1462. HARDWARE 6

1463. HASH 16

1464. HTTP 3

1465. HYPERTEXT 1

1466. ICA 17

1467. ICA INTERNATIONAL COUNCIL OF ARCHIVES 2

1468. ICONICO 20 iconico[7] iconici[13]

1469. ICONICO DOCUMENTO 4 iconico documento[3] iconici documenti[1]

1470. IDENTIFICABILITÀ 1

1471.

IDENTIFICARE 104

identificare[41] identifica[18] identificano[4] identificando[4]
identificarlo[1] identificarne[2] identificata[3] identificate[5]
identificabili[2] identificati[12] identificato[8] identifichi[2] identifichino[2]

1472. IDENTIFICARE LA PROVENIENZA 1

1473.
IDENTIFICARE UN DOCUMENTO 4

identificare un documento[2] identificare i documenti[1] identificano un
documento[1]

1474. IDENTIFICARE UN DOCUMENTO ALL INTERNO 1

1475. IDENTIFICATIVE 1
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1476. IDENTIFICATIVI DEL CERTIFICATORE 1

1477. IDENTIFICATIVI DEL DISPOSITIVO 1

1478. IDENTIFICATIVI DEL DISPOSITIVO DI FIRMA 1

1479.
IDENTIFICATIVI DEL RESPONSABILE DELLA

CONSERVAZIONE 1

1480. IDENTIFICATIVI DEL SOGGETTO 1

1481.
IDENTIFICATIVI DEL TITOLARE DEL

CERTIFICATO 2

1482. IDENTIFICATIVI DELLA VERSIONE 1

1483. IDENTIFICATIVI DELLE CHIAVI 1

1484. IDENTIFICATIVI DIRETTI 1

1485. IDENTIFICATIVO 45 identificativo[26] identificativi[19]

1486. IDENTIFICATIVO DEL CERTIFICATO 2

1487. IDENTIFICATIVO DEL SISTEMA 1

1488.
IDENTIFICATIVO DEL SISTEMA DI

MARCATURA 1

1489. IDENTIFICATIVO DEL TITOLARE 6 identificativo del titolare[2] identificativi del titolare[4]

1490. IDENTIFICATIVO DELL EMITTENTE 1

1491. IDENTIFICATIVO DELL OPERATORE 1

1492. IDENTIFICATIVO DELL ORGANIZZAZIONE 1

1493. IDENTIFICATIVO DELL UFFICIO 1

1494. IDENTIFICATIVO DELL UNITÀ 1

1495. IDENTIFICATIVO GENERALE 2

1496. IDENTIFICATIVO UNIVOCO 7 identificativo univoco[6] identificativi univoci[1]

1497. IDENTIFICATIVO UNIVOCO ASSEGNATO 1

1498. IDENTIFICATIVO UNIVOCO ASSEGNATO DAL 1

1499.
IDENTIFICATIVO UNIVOCO ASSEGNATO DAL

SISTEMA 1

1500.
IDENTIFICATIVO UNIVOCO DEL DOCUMENTO

POSSONO 1

1501. IDENTIFICATO DAL SISTEMA INFORMATICO 3

1502. IDENTIFICATORE 5

1503. IDENTIFICATORE DELL ALGORITMO 1

1504. IDENTIFICATORE DELL ALGORITMO DI HASH 1

1505. IDENTIFICATORE DELL OGGETTO 1

1506. IDENTIFICAZIONE 78

1507. IDENTIFICAZIONE DEI CONCETTI 5

1508. IDENTIFICAZIONE DEI DOCUMENTI 7

1509. IDENTIFICAZIONE DEI PRIVILEGI 1

1510. IDENTIFICAZIONE DEI REQUISITI 7

1511. IDENTIFICAZIONE DEI REQUISITI
DOCUMENTALI 3

identificazione dei requisiti documentali questa[1] identificazione dei
requisiti documentali sviluppa[2]

1512. IDENTIFICAZIONE DEL SOGGETTO 3

1513. IDENTIFICAZIONE DELLE CATEGORIE 1

1514.
IDENTIFICAZIONE DELLE CATEGORIE DEI

DOCUMENTI 1

1515. IDENTIFICAZIONE DELLO STATO 2

1516.
IDENTIFICAZIONE DELLO STATO DEI

DOCUMENTI 2

1517. IDENTIFICAZIONE DI FUNZIONI 1

1518. IDENTIFICAZIONE DI STRATEGIE 7

1519. IDENTIFICAZIONE PERSONALE 1

1520. IDENTIFICAZIONE UNIVOCA 3

1521. IDENTIFICAZIONE UNIVOCA DEI DOCUMENTI 1

1522.
IDENTIFICAZIONE UNIVOCA DEI DOCUMENTI

REGISTRATI 1

1523.
IDENTIFICAZIONE UNIVOCA DI EVIDENZE

INFORMATICHE 1

1524. IDENTIFICAZIONE UTENTE 1

1525. IDENTITÀ 58

1526. IDENTITÀ ELETTRONICA 17

1527. IDENTITÀ ELETTRONICA DEL DOCUMENTO 1

1528. IDENTITÀ INFORMATICA 1

1529. IDEOGRAFICI 1
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1530. IEC 8

1531. IEN 2

1532. IESG 1

1533. IETF 1

1534. IFLA 14

1535.
IFLA INTERNATIONAL FEDERATION OF

LIBRARY ASSOCIATIONS 2

1536. IGROSCOPICA 1

1537. imbrachettatura

1538. imbrunimento

1539. imbustamento

1540. IMMAGINE 36 immagine[20] immagini[16]

1541. IMMAGINE FOTOGRAFICA 1

1542. IMMAGINE STEREOSCOPICA 2

1543. imprescrittibilità

1544. IMPRESSIONE DI UN BLOCCO INCHIOSTRATO 1

1545. IMPRIMERE XILOGRAFIA DI FILO WOODCUT 1

1546. IMPRIMERE XILOGRAFIA DI TESTA WOOD 1

1547. IMPRONTA 17 impronta[9] impronte[8]

1548. IMPRONTA DEL DOCUMENTO 5 impronta del documento[1] impronte dei documenti[4]

1549. IMPRONTA DEL DOCUMENTO INFORMATICO 1

1550. IMPRONTA DELL EVIDENZA 2

1551. IMPRONTA DELL EVIDENZA INFORMATICA 1

1552. in - folio

1553. inalienabilità

1554. incartamento

1555. incartonatura

1556. incenerimento

1557. INCIDERE 16 incidere[2] incide[1] incida[2] inciderà[1] incidono[6] incisa[1] incise[3]

1558. INCISIONE 18

1559. INCUNABOLO 4 incunabolo[2] incunabulum[2]

1560. INDICE 118 indice[115] indici[3]

1561. INDICE ALFABETICO SISTEMATICO 1

1562. INDICE DI CLASSIFICAZIONE 1

1563.
INDICE DI CLASSIFICAZIONE DEL

DOCUMENTO 1

1564. INDICE ELENCO SISTEMATICO 1

1565. indice generale

1566. INDICE NAZIONALE 2

1567. INDICE SOMMARIO 1

1568. INDICIZZANTE 1

1569. INDICIZZARE 4 indicizzare[1] indicizzando[3]

1570. INDICIZZATORE 26 indicizzatore[19] indicizzatori[7]

1571. INDICIZZAZIONE 142

1572. INDICIZZAZIONE AUTOMATICA 5

1573. INDICIZZAZIONE DEI DOCUMENTI 1

1574.
INDICIZZAZIONE MANUALE 2

indicizzazione manuale o elenca le[1] indicizzazione manuale o riguarda
la[1]

1575. INDICIZZAZIONE POST COORDINATA 1

1576. INDICIZZAZIONE PRE COORDINATA 1

1577. INDIRIZZO 23 indirizzo[20] indirizzi[3]

1578. INDIRIZZO DEL DOCUMENTO 1

1579. INDIRIZZO DEL SITO 1

1580. INDIRIZZO DEL SITO WEB 1

1581. INDIRIZZO DI POSTA 3

1582. INDIRIZZO DI POSTA CERTIFICATA 1

1583. INDIRIZZO DI POSTA ELETTRONICA 2

1584.
INDIRIZZO DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA 2

1585. INDIRIZZO ELETTRONICO 6
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1586. INDIRIZZO ELETTRONICO DEL MITTENTE 1

1587.
INDIRIZZO ELETTRONICO DICHIARATO DAL

DESTINATARIO 1

1588. INDIRIZZO INTERNET 1

1589. INDIVIDUAZIONE DELLA DESTINAZIONE 6

1590. INDIVIDUAZIONE DELLA DESTINAZIONE
FINALE 4

individuazione della destinazione finale classificazione[1] individuazione
della destinazione finale elenca[2] individuazione della destinazione finale
molti[1]

1591. INFORMATICA 100

1592. INFORMATICA APPLICATA 1

1593. INFORMATICO 270 informatico[121] informatici[137] informatiche[12]

1594. INFORMATIVA 11 informativa[5] informative[6]

1595. INFORMATIVO 42 informativo[15] informativi[27]

1596. INFORMATIZZATO 3 informatizzato[2] informatizzati[1]

1597. INFORMAZIONE 435 informazione[216] informazioni[219]

1598. INFORMAZIONE PRIMARIA 2

1599. INFORMAZIONE REGISTRATA 7 informazione registrata[5] informazioni registrate[2]

1600. INFORMAZIONI BIBLIOGRAFICHE 2

1601. INFORMAZIONI CONTENUTE NEI CERTIFICATI 1

1602.
INFORMAZIONI CONTENUTE NEI CERTIFICATI

QUALIFICATI 1

1603.
INFORMAZIONI CONTENUTE NEI

PROVVEDIMENTI AMMINISTRATIVI 1

1604.
INFORMAZIONI CONTENUTE NEL

CERTIFICATO 1

1605.
INFORMAZIONI CONTENUTE NEL

DOCUMENTO 3

1606.
INFORMAZIONI CONTENUTE NEL

DOCUMENTO INFORMATICO 2

1607.
INFORMAZIONI CONTENUTE NELL ELENCO

PUBBLICO 1

1608.
INFORMAZIONI CONTENUTE NELLA MARCA

TEMPORALE 1

1609. INFORMAZIONI DA FONTI DOCUMENTALI E 3

1610. INFORMAZIONI DEL PROTOCOLLO 2 informazioni del protocollo[1] informazioni di protocollo[1]

1611.
INFORMAZIONI DEL PROTOCOLLO

INFORMATICO 1

1612. INFORMAZIONI DEL SISTEMA 11

1613. INFORMAZIONI DEL SISTEMA DI GESTIONE 2

1614. INFORMAZIONI DESCRITTIVE 3

1615. INFORMAZIONI DESCRITTIVE DEL CONTESTO 1

1616.
INFORMAZIONI DESCRITTIVE DEL

DOCUMENTO 1

1617. INFORMAZIONI DETTAGLIATE 1

1618. INFORMAZIONI DI REGISTRAZIONE 1

1619.
INFORMAZIONI DI REGISTRAZIONE DEL

DOCUMENTO 1

1620. INFORMAZIONI DIGITALI 2

1621. INFORMAZIONI IN FORMA CARTACEA 1

1622. INFORMAZIONI IN RETE 1

1623. INFORMAZIONI MEMORIZZATE SU SUPPORTI 1

1624. INFORMAZIONI MINIME DEL SISTEMA 3

1625.
INFORMAZIONI NELLE OPERAZIONI DI

REGISTRAZIONE 1

1626. INFORMAZIONI NON MODIFICABILI 1

1627. INFORMAZIONI PRODOTTE 1

1628. INFORMAZIONI RACCOLTE 1

1629. INFORMAZIONI RELATIVE AI DOCUMENTI 1

1630.
INFORMAZIONI RELATIVE AI DOCUMENTI

PROTOCOLLATI 1

1631. INFORMAZIONI RELATIVE AL CERTIFICATO 1

1632.
INFORMAZIONI RELATIVE AL CERTIFICATO

QUALIFICATO 1

1633.
INFORMAZIONI RELATIVE ALLA GESTIONE

INFORMATICA 1

1634.
INFORMAZIONI RIGUARDANTI I

CERTIFICATORI 1

1635.
INFORMAZIONI RIGUARDANTI I DOCUMENTI

REGISTRATI 1
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1636. INFORMAZIONI RIGUARDANTI I FASCICOLI 1

1637. INFORMAZIONI RIGUARDANTI IL
DOCUMENTO 3

informazioni riguardanti il documento[2] informazioni riguardanti i
documenti[1]

1638. INFORMAZIONI SUL COLLEGAMENTO 1

1639. INFORMAZIONI SUL TITOLARE 1

1640.
INFORMAZIONI SUL TITOLARE DEL

CERTIFICATO 1

1641.
INFORMAZIONI SULLE PRESTAZIONI DEL

SISTEMA 1

1642. ingrandimento

1643. ingranditore

1644. INNOVAZIONE 46 innovazione[44] innovazioni[2]

1645. INNOVAZIONE TECNOLOGICA 12

1646.
INNOVAZIONE TECNOLOGICA NELLE

PUBBLICHE AMMINISTRAZIONI 1

1647. INOLTRO 11 inoltro[3] inoltrata[4] inoltrate[2] inoltrati[1] inoltrarli[1]

1648.
INSERIMENTO 33

inserimento[6] inserimenti[1] inserire[3] inserisci[1] inseriscono[3]
inserita[4] inserite[8] inseriti[4] inserito[3]

1649.
INSERIMENTO DEL SUO CODICE

IDENTIFICATIVO 1

1650. INSERITA NEL FASCICOLO 1

1651. INSERITE NEL SISTEMA INFORMATICO 1

1652.
INSERITE NEL SISTEMA INFORMATIVO

INTERNO 1

1653. inserto

1654. INSIEME DEI DATI 1

1655. INSIEME DEI DOCUMENTI 13 insieme dei documenti[6] insieme di documenti[6] insiemi di documenti[1]

1656. insieme dei fondi

1657. INSIEME DELLE INFORMAZIONI 2

1658. INSIEME DELLE REGISTRAZIONI 1

1659. INSIEME DI ATTRIBUTI 2

1660. INSTALLATO 4 installato[2] installati[2]

1661. instrumento notarile

1662. INTEGRAZIONE 6 integrazione[5] integrazioni[1]

1663. INTEGRAZIONE DEI PROCESSI 1

1664.
INTEGRAZIONE DELLA GESTIONE DEI

DOCUMENTI 1

1665. INTEGRITÀ 39 integrità[35] integrino[2] integro[1] integri[1]

1666. integrità degli archivi

1667. INTEGRITÀ DEI DOCUMENTI INFORMATICI 1

1668. INTEGRITÀ DEI SISTEMI DOCUMENTALI 1

1669. INTEGRITÀ DEL DOCUMENTO 9 integrità del documento [3] integrità di un documento[6]

1670. INTEGRITÀ DEL GIORNALE DI CONTROLLO 1

1671. INTEGRITÀ DEL SISTEMA 3 integrità del sistema [2] integrità dei sistemi[1]

1672. INTEGRITÀ DEL SOFTWARE 1

1673. INTEGRITÀ DEL SOFTWARE INSTALLATO 1

1674. INTEGRITÀ DI UN DOCUMENTO INFORMATICO 2

1675. INTELAIATURA 1

1676. INTELLIGIBILI 1

1677. INTERCETTAZIONE DELLA CHIAVE 1

1678. INTERCONNESSIONE 3 interconnessione[2] interconnessioni[1]

1679. INTERCONNESSIONE DEI SISTEMI 1

1680.
INTERNATIONAL COUNCIL OF ARCHIVES 10

international council of archives[3] internationai council of archives[1]
international council on archives[6]

1681.
INTERNATIONAL FEDERATION FOR

DOCUMENTATION 6

1682.
INTERNATIONAL FEDERATION OF LIBRARY

ASSOCIATIONS 5

1683.
INTERNATIONAL STANDARD BIBLIOGRAPHIC

DESCRIPTION 5

1684.
INTERNATIONAL STANDARD BOOK NUMBER 4

international standard book number[3] international standard book
numbering[1]

1685.
INTERNATIONAL STANDARD SERIAL NUMBER 4

international standard serial number[3] international standard serial
numbering[1]

1686. INTEROPERABILITÀ 9

1687. INTEROPERABILITÀ DEI SISTEMI 1
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1688.
INTEROPERABILITÀ DEI SISTEMI

INFORMATICI 1

1689. INTERROGAZIONE 1

1690. INTESTAZIONE 31 intestazione[23] intestazioni[8]

1691. INTESTAZIONE PER AUTORE 2 intestazione per autore intestazione[1] intestazioni per autore author[1]

1692.
INTESTAZIONE PER SOGGETTO 4

intestazione per soggetto intestazione[1] intestazione per soggetto vedere[1]
intestazioni per soggetto descrittori[1] intestazioni per soggetto o[1]

1693. INTESTAZIONE PRINCIPALE 1

1694. INTESTAZIONE PRINCIPALE DEL DOCUMENTO 1

1695. INTITOLAZIONE 5 intitolazione[4] intitolazioni[1]

1696. INTRAFACCETTA 3

1697. inventariazione

1698. INVENTARIO 3

1699. INVENTARIO DI UN DOCUMENTO 1

1700. inventario di una serie

1701. INVIATE PER VIA TELEMATICA 3 inviate per via telematica nei[1] inviate per via telematica sono[2]

1702. INVIO 38 invio[20] inviano[6] inviare[2] inviati[2] inviato[8]

1703. INVIO DI POSTA ELETTRONICA CERTIFICATA 1

1704. INVOLUCRO 1

1705. IPERTESTUALI 1

1706. IRREVERSIBILE 2 irreversibile[1] irreversibili[1]

1707. IRREVOCABILE 1

1708. ISBD 12

1709. ISBN 6

1710. ISCRIZIONE AL REGISTRO 1

1711. ISCRIZIONE NELL ELENCO 5

1712. ISCRIZIONE NELL INVENTARIO 1

1713. ISDS 1

1714. ISO 367

1715. ISOIR 2

1716. ISOITC 15

1717. ISOTOPI 1

1718. ISOTTC 1

1719. ISSN 7

1720. ISTITUITO IL REGISTRO INFORMATICO 1

1721. ISTITUITO IL REPERTORIO NAZIONALE DEI 1

1722. ISTITUTI ARCHIVISTICI ESTERNI 1

1723. ISTITUTI DI CONSERVAZIONE 1

1724. ISTITUTI DI CONSERVAZIONE ARCHIVISTICA 1

1725. ISTITUTO ARCHIVISTICO 2 istituto archivistico[1] istituti archivistici[1]

1726. ISTITUZIONE ARCHIVISTICA 2 istituzione archivistica[1] istituzioni archivistiche[1]

1727. ISTITUZIONE ARCHIVISTICA ESTERNA 1

1728. ISTITUZIONI BIBLIOTECARIE 6

1729. jacket

1730. laboratorio di restauro

1731. laminazione a caldo

1732. laminazione a freddo

1733. laminazione termoplastica

1734. lampada a quarzo

1735. lampada a raggi ultravioletti

1736. lampada di Wood

1737. LASER 2

1738. LASTRA 24

1739. LASTRA BIMETALLICA 1

1740. LASTRA DI STAMPA 1

1741. LASTRA DA INTAGLIO 1

1742. LASTRA DI ACCIAIO 1

1743. LASTRA DI METALLO 9

1744. LASTRA DI RAME 2



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 218

WORD FREQUENCY LEMMAS

1745. LASTRA DI VETRO 1

1746. LASTRA IN METALLO 1

1747. LASTRA MONOMETALLICA 1

1748. LASTRA SMALTATA 1

1749. LASTRA SMALTATA IN NERO O 1

1750. LASTRA SOTTILE 1

1751. LASTRA SOTTILE DI PIOMBO O 1

1752. LASTRA STAMPANTE 1

1753. lavorazione della posta

1754. LEGALE DEPOSITO 1

1755. LEGALE RAPPRESENTANTE 5 legale rappresentante[2] legali rappresentanti[3]

1756.
LEGALE RAPPRESENTANTE DEL

CERTIFICATORE DEVE 1

1757.
LEGALE RAPPRESENTANTE DI PERSONE

FISICHE 1

1758. LEGAME 6 legame[3] legami[3]

1759. legato

1760. legatura

1761. legatura a colla

1762. legatura all'americana

1763. LEGENDA 1

1764. LEGGE ARCHIVISTICA 1

1765. LEGGIBILITÀ 9 leggibilità[3] leggibile[5] leggibili[1]

1766. LEGGIBILITÀ DEI DOCUMENTI CONSERVATI 1

1767.
LEGGIBILITÀ DEI DOCUMENTI CONSERVATI

PROVVEDENDO 1

1768. LEGGIBILITÀ DEI DOCUMENTI ELETTRONICI 1

1769.
LEGGIBILITÀ DEI DOCUMENTI ELETTRONICI

ARCHIVIATI 1

1770. leggio

1771. LEGITTIMARE 3 legittimare[1] legittimi[1] legittimo[1]

1772. LESSICOGRAFICA 1

1773. LESSICOGRAFICA NORMALIZZATA 1

1774. lettera

1775. lettera chiusa

1776. lettera esecutoria

1777. lettera graziosa

1778. lettera in cifra

1779. lettera ricevuta

1780. lettera spedita

1781. lettera ufficiale

1782. lettere patenti

1783. lettore

1784. lettore di caratteri ottici

1785. lettore microimmagini

1786. lettore-stampatore

1787. libri parrocchiali

1788. libro di cassa

1789. libro giornale

1790. libro mastro

1791.

LIMITAZIONE 84

limitazione[6] limitare[2] limita[1] limitata[5] limitatamente[5] limitate[1]
limitati[1] limitative[3] limitato[11] limitazioni[18] limite[7] limiti[23]
limitino[1]

1792.
LIMITAZIONE ALL ACCESSO 7

limitazione all accesso[1] limitazioni all accesso[3] limitazioni dell
accesso[1] limitazioni nell accesso[2]

1793. LIMITAZIONI A DOCUMENTI 1

1794.
LIMITAZIONI ALL ACCESSO AI DOCUMENTI 2

limitazioni all accesso ai documenti[1] limitazioni all accesso dei
documenti[1]

1795. LINEE GUIDA DI GESTIONE DOCUMENTALE 1

1796. LINGUAGGIO 96 linguaggio[64] linguaggi[32]

1797. LINGUAGGIO ARTIFICIALE 3

1798. LINGUAGGIO CONTROLLATO 1
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1799. LINGUAGGIO DI CONVERSIONE 1

1800. LINGUAGGIO DI INDICIZZAZIONE 11

1801. LINGUAGGIO DOCUMENTARIO 35 linguaggio documentario[15] linguaggi documentari[20]

1802. LINGUAGGIO FORMALIZZATO 1

1803. LINGUAGGIO NATURALE 11 linguaggio naturale[10] linguaggi naturali[1]

1804. LINK 3

1805. LINKING 2

1806. LINOLEOGRAFIA 2

1807. LINOLEUMGRAFIA 2

1808. LINOTIPO 2

1809. LISTA 60 lista[30] liste[30]

1810. LISTA ALFABETICA 1

1811. LISTA CONTROLLATA 1

1812. LISTA CONTROLLATA DI TERMINI 1

1813. LISTA D AUTORITÀ ARCHIVIO 1

1814. LISTA DEI CERTIFICATI DELLE CHIAVI 2

1815. LISTA DI TERMINI CONTROLLATI 6

1816. LISTA PRESTABILITA 1

1817. LISTA SOTTOSCRITTA 1

1818. LISTA SPECIALE 1

1819. LISTE DEI CERTIFICATI SOSPESI 2

1820. LISTE DEI CERTIFICATI REVOCATI E 4 liste dei certificati revocati e[2] liste di certificati revocati e[2]

1821.
LISTE PUBBLICATE DEI CERTIFICATI

REVOCATI 1

1822. LITOGRAFIA 4

1823. LITOGRAFICA 1

1824. LIVELLI DECISIONALI 1

1825. LIVELLI DI ACCESSO 4

1826. LIVELLI DI ACCESSO AI DOCUMENTI 1

1827. LIVELLI DI AGGREGAZIONE NEL SISTEMA 1

1828. LIVELLI DI CLASSIFICAZIONE E 2 livelli di classificazione e[1] livelli di classificazione per[1]

1829. LIVELLI DI CLASSIFICAZIONE E IL 2 livelli di classificazione e il[1] livelli di classificazione per l[1]

1830. LIVELLI DI CONTROLLO DEL VOCABOLARIO 1

1831. LIVELLO 90 livello[58] livelli[32]

1832. LIVELLO DI AGGREGAZIONE 2 livello di aggregazione[1] livelli di aggregazione[1]

1833. LIVELLO DI AUTORIZZAZIONE 1

1834. LIVELLO DI CLASSIFICAZIONE 5 livello di classificazione[3] livelli di classificazione[2]

1835.
LIVELLO DI CLASSIFICAZIONE DELLE

ATTIVITÀ 1

1836.
LIVELLO DI CONTROLLO SULLA

CLASSIFICAZIONE 1

1837.
LIVELLO DI DETTAGLIO DELLA

CLASSIFICAZIONE 1

1838. LIVELLO DI RESPONSABILITÀ 1

1839. LIVELLO DI RISERVATEZZA 1

1840. LIVELLO DI SICUREZZA 3

1841.
LOCALIZZARE 7

localizzare[1] localizza[1] localizzata[2] localizzato[1] localizzabili[1]
localizzi[1]

1842. LOCALIZZAZIONE 4

1843. LOCALIZZAZIONE DEI DOCUMENTI 1

1844. LOG 3

1845. macchina da ripresa in continuo

1846. macchina da ripresa per microschede

1847. macchina per fotocopie

1848. macero

1849. MACROTHESAURUS 6

1850. magazzini

1851. magazzino

1852. MAGNETICO 10 magnetico[9] magnetici[1]

1853. MAGNETIZZAZIONI 1

1854. MAGNETOOTTICI 1
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1855. mandato

1856. mandato di pagamento

1857. manifesto

1858. MANOMISSIONE 2

1859. MANOSCRITTO 7 manoscritto[6] manoscritti[1]

1860.
MANTENERE COPIA DELLA LISTA

SOTTOSCRITTA 1

1861. MANTENERE I DOCUMENTI ELETTRONICI 1

1862. MANTENERE UN DOCUMENTO 2 mantenere un documento[1] mantenga i documenti[1]

1863.
MANTENERE UN SISTEMA 3

mantenere un sistema[1] mantenimento del sistema[1] mantenimento dei
sistemi[1]

1864. MANTENERE UNA TRACCIA 2 mantenere una traccia[1] mantengono traccia delle[1]

1865. MANTENGONO TRACCIA DELLE OPERAZIONI 1

1866.

MANTENIMENTO 44

mantenimento[7] mantenere[19] mantenendo[1] mantenenti[1]
mantenga[1] mantengono[1] mantenuta[1] mantenute[2] mantenuti[7]
mantenuto[2] mantiene[2]

1867. MANTENIMENTO DEI SISTEMI INFORMATIVI 1

1868.
MANTENIMENTO DEL SISTEMA

DOCUMENTALE 1

1869. MANTENIMENTO DELLE REGISTRAZIONI 1

1870. MANTIENE DOCUMENTI 1

1871. MANUALE 24 manuale[21] manuali[3]

1872. MANUALE DELLE OPERAZIONI 1

1873. MANUALE OPERATIVO 13

1874. MANUALI DI PROCEDURE 1

1875. MANUALMENTE 3

1876. MANUTENZIONE 2

1877. MANUTENZIONE DEL SISTEMA 1

1878. MAPPA 6 mappa[4] mappe[2]

1879. MAPPA DEI PROCESSI 1

1880. MAPPATURA 1

1881. MAPPATURA DELLE ABILITAZIONI 1

1882. MARCA TEMPORALE 27 marca temporale[16] marche temporali[11]

1883. MARCATURA 36 marcatura[15] marcata[18] marcate[3]

1884. MARCATURA CRITICA 1

1885. MARCATURA TEMPORALE 14

1886. MARERIALE FOTOGRAFICO 1

1887. MARKUP 2

1888. MARKUP LANGUAGE 2

1889. MASCHERINA STAMPA 2

1890. MASSIMARI 1

1891. massimario di conservazione

1892. massimario di scarto

1893. massimario di scarto

1894. massimario generale di conservazione

1895. massimario generale di scarto

1896. MATERIALE ALLEGATO 3

1897. MATERIALE CLASSIFICATO 1

1898. MATERIALE INFORMATIVO 1

1899. materiale non documentario

1900. MATERIALE POSSEDUTO 1

1901. MATERIALE SCRITTO 1

1902. matrice

1903. matrice di sigillo

1904. matrice negativa

1905. matricola

1906. matricola carceraria

1907. mazzo

1908. MECCANISMI DI CONTROLLO 1

1909. MECCANISMI DI SICUREZZA 1
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1910. MECCANISMI DI TRACCIAMENTO 1

1911. MECCANISMI DI VERIFICA 1

1912. membrana

1913. memorandum

1914. memoria

1915. MEMORIA DELL ORGANIZZAZIONE 2 memoria dell organizzazione[1] memoria delle organizzazioni[1]

1916. memoria di parte

1917. MEMORIA STORICA 1

1918. MEMORIA STORICA DELL ORGANIZZAZIONE 1

1919.
MEMORIZZA NEL PROPRIO SISTEMA

DOCUMENTALE 1

1920. MEMORIZZATA SU UN DISPOSITIVO SICURO 1

1921. MEMORIZZATE NELLA BASE DI DATI 1

1922.
MEMORIZZAZIONE 28

memorizzazione[22] memorizzato[2] memorizzata[1] memorizzate[2]
memorizza[1]

1923. MEMORIZZAZIONE DI DOCUMENTI 1

1924.
MEMORIZZAZIONE DI DOCUMENTI

INFORMATICI 1

1925. MEMORIZZAZIONE DIGITALE 1

1926. MEMORIZZAZIONE SU SUPPORTI OTTICI 1

1927. MESSAGGI CON VIRUS INFORMATICI E 2

1928.
MESSAGGI DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA 1

1929. MESSAGGI RICEVUTI 2

1930. MESSAGGI TRASMESSI 2

1931. MESSAGGI TRASMESSI PER VIA TELEMATICA 2

1932. MESSAGGIO 34 messaggio[22] messaggi[12]

1933. messaggio cifrato

1934. MESSAGGIO DI POSTA ELETTRONICA 17 messaggio di posta elettronica[16] messaggi di posta elettronica[1]

1935.
MESSAGGIO DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA 4

1936.
MESSAGGIO DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA 16

1937.
MESSAGGIO DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA 2

1938. MESSAGGIO UTILIZZATO 1

1939. METADATI 40

1940. METADATI DESCRITTIVI 1

1941. METADATI DOCUMENTALE 1

1942. METADATI IMPLICITI 2

1943.
METADATI IMPLICITI NEI DOCUMENTI

CARTACEI 1

1944. METADATI INCORPORATI 2

1945.
METADATI INCORPORATI ALLEGATI O

ASSOCIATI 2

1946. METADATI INFORMAZIONI 2

1947. METADATI NECESSARI 2

1948. METADATI NECESSARI ALLA REGISTRAZIONE 1

1949. METADATI NEI SISTEMI CARTACEI 1

1950. METADATI RELATIVI AI DOCUMENTI 2

1951.
METADATI RELATIVI AI DOCUMENTI

ELETTRONICI 1

1952. METADATI SUI DOCUMENTI 1

1953. METADATI SUI DOCUMENTI CHE SONO 2

1954. metri lineare

1955. metro cubo

1956. metrologia

1957. MEZZI AUDIOVISIVI 1

1958. MEZZI AUTOMATICI 1

1959. MEZZI DI CORREDO 1

1960. MEZZI INFORMATICI 1

1961. MEZZI PER RICERCARE 1

1962. mezzo di corredo

1963. MEZZO TELEMATICO 2
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1964. MEZZOTINTO 2

1965. MICROCARTE 2

1966. microcopia

1967. microelaboratore

1968. MICROFICHE 5

1969. MICROFILM 19

1970. MICROFILM ELETTRONICO 1

1971. microfilm negativo

1972. microfilm positivo

1973. MICROFILMATURA 1

1974. microfilmatura di complemento

1975. microfilmatura di consultazione

1976. MICROFILMATURA DI DOCUMENTI CARTACEI 1

1977. microfilmatura di preservazione

1978. microfilmatura di sicurezza

1979. microfilmatura di sostituzione

1980. microfilmatura per uso amministrativo

1981. MICROFORMA 10 microforma[7] microforme[3]

1982. MICROFORME PER I DOCUMENTI 1

1983. MICROGOCCE 1

1984. MICROGOCCE D INCHIOSTRO CARICATE 1

1985.
MICROGOCCE D INCHIOSTRO CARICATE

ELETTRICAMENTE 1

1986. MICROGRAFIA 12

1987. MICROGRAFICA 3 micrografica[2] micrografiche[1]

1988. MICROIMMAGINI 3

1989. MICROSCHEDA 7

1990. microscheda

1991. MICROSCHEDA OPACA MICROFORMA NON 1

1992. microscheda su supporto opaco

1993. MICROSCHEDA TRASPARENTE 2

1994.
MICROSCHEDA TRASPARENTE MICROFORMA

SU 1

1995. microsupporti sensibili

1996. MICROTHESAURUS 6

1997. MIGRAZIONE 18 migrazione[17] migrazioni[1]

1998. MIGRAZIONE DEI DOCUMENTI A LA 2 migrazione dei documenti a la[1] migrazione dei documenti da un[1]

1999. MIGRAZIONE TRA SISTEMI 1

2000.
MIGRAZIONE TRA SISTEMI OPERATIVI

HARDWARE 1

2001. minielaboratore

2002. minuta definitiva

2003. miscellanea

2004. missiva

2005. MISURE INFORMATICHE 1

2006. MODALITÀ DEI CONTROLLI 3

2007. MODALITÀ DEL DEPOSITO 1

2008. MODALITÀ DELLA FRUIBILITÀ 1

2009. MODALITÀ DELLA TRASMISSIONE 1

2010. MODALITÀ DI AGGIORNAMENTO 1

2011. MODALITÀ DI ATTRIBUZIONE 1

2012. MODALITÀ DI CONDIZIONAMENTO 1

2013. MODALITÀ DI CONSERVAZIONE 1

2014. MODALITÀ DI EMISSIONE 1

2015. MODALITÀ DI EROGAZIONE 1

2016. MODALITÀ DI GENERAZIONE 2

2017. MODALITÀ DI GESTIONE 1

2018. MODALITÀ DI IDENTIFICAZIONE 3

2019. MODALITÀ DI PRODUZIONE 1
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2020. MODALITÀ DI PROTEZIONE 1

2021. MODALITÀ DI REVOCA 1

2022. MODALITÀ DI SOSPENSIONE 1

2023. MODALITÀ DI SOSTITUZIONE 1

2024. MODALITÀ DI TRASMISSIONE 1

2025. MODALITÀ DIGITALE 2 modalità digitale[1] modalità digitali[1]

2026. MODALITÀ ELETTRONICHE 1

2027. MODALITÀ INFORMATICA 2 modalità informatica[1] modalità informatiche[1]

2028. MODALITÀ OPERATIVA 5 modalità operativa[1] modalità operative[4]

2029. modello

2030. MODELLO CONCETTUALE 1

2031. MODIFICA DEI DOCUMENTI 1

2032. MODIFICA DEL FORMATO 1

2033. MODIFICA DEL SISTEMA 3

2034. MODIFICA DELLE INFORMAZIONI 1

2035. modulario

2036. modulo

2037. MONITORAGGIO 35

2038. MONITORAGGIO DEGLI ACCESSI 1

2039. MONITORAGGIO DEI CONTROLLI 1

2040. MONITORAGGIO DELLA PIANIFICAZIONE 1

2041. MONITORAGGIO DELLA SICUREZZA 1

2042. MONITORAGGIO DELLE AUTORIZZAZIONI 1

2043. MONITORAGGIO DELLE PRESTAZIONI 6

2044. MONITORAGGIO DI CONFORMITÀ 1

2045. MONITORARE 3 monitorare[2] monitorati[1]

2046. MONODIMENSIONALI 1

2047. MONOGERARCHIA 7 monogerarchia[2] monogerarchica[4] monogerarchiche[1]

2048. MONOGRAFIA 3

2049. MONOGRAFICA 3

2050. MONOTERMINE 2

2051. MONOTIPO 2

2052. MOVIMENTAZIONE 11

2053. MOVIMENTAZIONE DEL DOCUMENTO 4 movimentazione del documento[1] movimentazione dei documenti[3]

2054. MULTIDIMENSIONALE 4

2055. MULTILATERALE 1

2056.
MULTILINGUE THESAURUS COMPRENDENTE

DESCRITTORI 1

2057. MULTIMEDIA 1

2058. MULTIMEDIALE 3

2059. MULTIPLE FIRME DIGITALI APPOSTE 1

2060. MUSEO 18 museo[5] musei[13]

2061. MUSEOGRAFIA 2

2062. MUSEOLOGIA 2

2063. NASTRI MAGNETICI AUDIO E 1

2064. NASTRO 13 nastro[11] nastri[2]

2065. NASTRO MAGNETICO 7 nastro magnetico[6] nastri magnetici[1]

2066. nastro perforato

2067. nastro sonoro

2068. NATURA DEL DOCUMENTO 1

2069. NATURA DELL ATTIVITÀ AMMINISTRATIVA 1

2070. NEGATIVO FOTOGRAFICO 7

2071. NEGATIVO INVERTITO 1

2072. NEGATIVO PLATINUM 1

2073. NETWORK 4

2074. NEWSLETTER 2

2075. NORMA INTERNAZIONALE 31

2076. NORMA ISO 47
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2077. NORMA ITALIANA 12

2078. NORMA NAZIONALE 1

2079. NORMA ORIGINALE 1

2080.
NORMALIZZARE 29

normalizzare[2] normalizzato[11] normalizzata[7] normalizzate[3]
normalizzati[6]

2081. NORMALIZZAZIONE 21

2082.
NORMALIZZAZIONE DI PROCEDURE RELATIVE

A 6

2083. NORME INTERNAZIONALI 22

2084. NOTA APPLICATIVA 2

2085. NOTA BIBLIOGRAFIA 1

2086. nota dorsale

2087. NOTAZIONE 73 notazione[69] notazioni[4]

2088. NOTAZIONE ALFABETICA 2

2089. NOTAZIONE ALFANUMERICA 2

2090. NOTAZIONE BINARIA 2

2091. notazione binaria

2092. NOTAZIONE DECIMALE 4

2093. NOTAZIONE DI UN SISTEMA 1

2094. NOTAZIONE ESADECIMALE 1

2095. NOTAZIONE GERARCHICA 2

2096. NOTAZIONE LINEARE 2

2097. NOTAZIONE MISTA 2

2098. NOTAZIONE NUMERICA 4

2099. NOTAZIONE SCHEMA DI CLASSIFICAZIONE 1

2100. NOTAZIONE STRUTTURATA 3

2101. NOTAZIONI RELAZIONI 1

2102. NOTE 46

2103. NOTE AL TESTO 1

2104. NOTE DI RICEZIONE 1

2105. NOTE PRECISANTI 6

2106. NOTE TIPOGRAFICHE 6

2107. NOTIFICARE 5 notificare[3] notificato[1] notificata[1]

2108. NOTIFICARE LA REVOCA 1

2109. NOTIFICARE LA REVOCA AL TITOLARE 1

2110. NOTIFICARE LA SOSPENSIONE AL TITOLARE 1

2111. NOTIFICAZIONE 2

2112. NOTIFICAZIONE PER MEZZO DELLA POSTA 2

2113. NOTIZIA ANALITICA 2

2114. NOTIZIA BIBLIOGRAFICA 12 notizia bibliografica[6] notizie catalografiche[3] notizie bibliografiche[3]

2115.
NOTIZIA BIBLIOGRAFICA RELATIVA A

MANOSCRITTI 1

2116. NOTIZIA CATALOGRAFICA 7

2117. NOTIZIA DESCRITTIVA 2

2118. notizie

2119.
NOTIZIE CATALOGRAFICHE RELATIVE AI

DOCUMENTI 1

2120. NUMERAZIONE 13

2121. numerazione

2122. NUMERAZIONE PROGRESSIVA 1

2123. NUMERO DEI FOGLI 1

2124. NUMERO DEI LIVELLI 1

2125. NUMERO DEI VOLUMI 1

2126. NUMERO DEL DOCUMENTO 6 numero del documento[5] numero dei documento[1]

2127. NUMERO DI CLASSE 2

2128. NUMERO DI FOGLI 1

2129. NUMERO DI GRUPPI 1

2130. NUMERO DI PROTOCOLLO 7

2131. NUMERO DI PROTOCOLLO DEL DOCUMENTO 1

2132. NUMERO DI PROTOCOLLO DEL SISTEMA 1
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2133. NUMERO DI RIFERIMENTO 24

2134. NUMERO DI RIFERIMENTO COMUNE 6

2135. NUMERO DI SEQUENZA 1

2136. NUMERO DI SERIE 2

2137.
NUMERO INTERNAZIONALE NORMALIZZATO

DI UNA PUBBLICAZIONE 2

2138. OBBLIGHI DEL CERTIFICATORE 1

2139. OBBLIGHI DEL CERTIFICATORE DEL TITOLARE 1

2140. OBBLIGHI DEL TITOLARE 1

2141. OBBLIGHI DELL UTENTE 3

2142. OBBLIGHI DI CONSERVAZIONE 6

2143. OBBLIGHI DI CONSERVAZIONE ED ESIBIZIONE 2

2144. OBBLIGHI DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 2

2145. OBSOLESCENZA 2 obsolescenza[1] obsoleti[1]

2146. OBSOLESCENZA DI HARDWARE 1

2147. OBSOLESCENZA DI HARDWARE E SOFTWARE 1

2148. OCCHIETTO 2

2149. OCSP 9

2150. OGGETTO DEL DOCUMENTO 2

2151. OGGETTO DEL DOCUMENTO REGISTRATO 1

2152. OGGETTO DEL PROTOCOLLO 4 oggetto del protocollo[3] oggetto di protocolli[1]

2153. OGGETTO DELLA SOTTOSCRIZIONE E 1

2154. OGGETTO DI REGISTRAZIONE 1

2155. OGGETTO DI RIORDINO 1

2156. olografo

2157. OLOGRAMMA 2

2158. OMOFONIA 2

2159. OMOGRAFIA 4

2160. OMOGRAFIA CARATTERISTICA 1

2161. OMOGRAFO 3 omografo[2] omografi[1]

2162. onomastica

2163. ONTOLOGICA 1

2164.

OPERATIVITÀ 92

operatività[5] operativo[19] operativi[12] operative[13] operativa[10]
operata[2] operare[2] operanti[2] operante[1] operano[2] operando[1]
opera[23]

2165. OPERATIVITÀ DEI SISTEMI ELETTRONICI 1

2166. OPERATIVITÀ DEL SISTEMA DOCUMENTALE 1

2167. OPERAZIONE 87 operazione[30] operazioni[57]

2168. OPERAZIONE DI CATALOGAZIONE 1

2169. OPERAZIONE DI INDICIZZAZIONE 1

2170. OPERAZIONE DI REGISTRAZIONE 9 operazione di registrazione[2] operazioni di registrazione[7]

2171.
OPERAZIONE DI REGISTRAZIONE DI

PROTOCOLLO 2

2172. OPERAZIONE DI SEGNATURA 3 operazione di segnatura[2] operazioni di segnatura[1]

2173. OPERAZIONE DI SEGNATURA DI PROTOCOLLO 2

2174. OPERAZIONE DI TRASFERIMENTO 4 operazione di trasferimento[2] operazioni di trasmissione[2]

2175.
OPERAZIONE DI TRASFERIMENTO DELLA

PROPRIETÀ 1

2176.
OPERAZIONE DI TRASFERIMENTO SUI

DOCUMENTI 1

2177. OPERAZIONI DEL SISTEMA 3 operazioni del sistema[1] operazioni dei sistemi[1] operazioni di sistema[1]

2178. OPERAZIONI DEL SISTEMA DOCUMENTALE
ALL 2

operazioni del sistema documentale all[1] operazioni dei sistemi
documentali con[1]

2179. OPERAZIONI DI ANNULLAMENTO 1

2180. OPERAZIONI DI CLASSIFICAZIONE 1

2181. OPERAZIONI DI DISTRUZIONE 1

2182. OPERAZIONI DI GESTIONE 5

2183. OPERAZIONI DI GESTIONE DOCUMENTALE
SONO 4

operazioni di gestione documentale sono[1] operazioni di gestione
documentale in[1] operazioni di gestione documentale e[1] operazioni di
gestione documentale a[1]

2184.
OPERAZIONI DI REGISTRAZIONE DI 7

operazioni di registrazione di[4] operazioni di registrazione e[2] operazioni
di registrazione indicate[1]

2185. OPERAZIONI DI REGISTRAZIONE DI 4
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PROTOCOLLO

2186. OPERAZIONI DI RIFORMATTAZIONE 1

2187. OPERAZIONI DI SALVATAGGIO 1

2188. OPERAZIONI DI SALVATAGGIO DEI DATI 1

2189. OPERAZIONI DI SEGNATURA DI 1

2190. OPERAZIONI DI SEGNATURA DI PROTOCOLLO 1

2191.
OPERAZIONI DI TRASMISSIONE PER VIA

TELEMATICA 2

2192. OPUSCOLO 5 opuscolo[4] opuscoli[1]

2193. OPZIONI 7

2194. OPZIONI DI ARCHIVIAZIONE 2

2195. ORDINAMENTO 28 ordinamento[23] ordinamenti[5]

2196. ORDINAMENTO DI CONCETTI 1

2197. ORDINAMENTO DI UN THESAURUS 1

2198. ordinamento per materia

2199. ordinanza

2200. ORDINATO 22 ordinato[4] ordinati[1] ordinate[14] ordinata[3]

2201. ORDINE 70 ordine[64] ordini[6]

2202.
ORDINE CRONOLOGICO DI ACQUISIZIONE

INVENTORY 1

2203. ORDINE DELLE SEGNATURE 1

2204. ORDINE DI APPLICAZIONE DELLE FACCETTE 1

2205. ORDINE DI GENERICITÀ 1

2206. ORGANIGRAMMA 3

2207. ORGANISMI NAZIONALI DI
NORMALIZZAZIONE PRIMA 3

organismi nazionali di normalizzazione prima[2] organismi nazionali dì
normalizzazione prima[1]

2208. ORGANIZZARE I DOCUMENTI 2

2209. ORGANIZZAZIONE DEI DOCUMENTI 2

2210. ORGANIZZAZIONE DELL AMMINISTRAZIONE 1

2211. ORGANIZZAZIONE DELL ARCHIVIO 7 organizzazione dell archivio[1] organizzazione di archivi[6]

2212. ORGANIZZAZIONE DELL INDICE 12

2213.
ORGANIZZAZIONE IN MATERIA DI

CONSERVAZIONE 1

2214.
ORGANIZZAZIONE INTERNAZIONALE DI

NORMALIZZAZIONE 4

2215. ORGANIZZAZIONE MONDIALE PER LA
PROPRIETA 6

organizzazione mondiale per la proprieta[1] organizzazione mondiale per la
proprietà[5]

2216.
ORGANIZZAZIONE NAZIONALE DI

NORMAZIONE 1

2217. ORIGINALE 64 originale[38] originali[26]

2218. ORIGINALE DEL DOCUMENTO 2

2219. ORIGINALE DELLA COPIA DEI DOCUMENTI 1

2220. ORIGINALI NON UNICI 2

2221. ORIGINALI UNICI FORMATI IN ORIGINE 2 originali unici formati in origine[1] originali unici si conclude con[1]

2222. ORIGINARIO 5 originario[2] originarie[1] originaria[1] originari[1]

2223. ORIGINE 10 origine[8] origini[1] originano[1]

2224. OTTICO 19 ottico[14] ottici[4] ottica[1]

2225. PAGAMENTI CON MODALITÀ INFORMATICHE 1

2226. PAGAMENTI INFORMATICI 6

2227. PAGINA 24 pagina[15] pagine[9]

2228. PAGINAZIONE 18

2229. PAGINAZIONE A FOGLI O 1

2230. PAGINAZIONE A FOGLI O COLONNE 1

2231. PAGINAZIONE CONTINUA 2

2232. PAGINAZIONE CONTINUA 1

2233. PAGINAZIONE DI UN DOCUMENTO 2

2234. PAGINAZIONE DOPPIA 2

2235. PAGINAZIONE MULTIPLA 2

2236. PAGINAZIONE NUMERAZIONE DELLE PAGINE 1

2237. PAGINAZIONE O FOLIAZIONE DEL TESTO 1

2238. PAGINE IPERTESTUALI 1

2239. palchetto
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2240. palinsesto

2241. PAMPHLET 3

2242. PANNOTIPO 2

2243. PARAGRAFO 12 paragrafo[7] paragrafi[5]

2244. PARERE TECNICO 1

2245. PASSAGGIO DI CUSTODIA 1

2246. PASSAGGIO DI CUSTODIA DI 2 passaggio di custodia di[1] passaggio di custodia o[1]

2247. PELLICOLA 17 pellicola[15] pellicole[2]

2248. pellicola autopositiva

2249. pellicola diazo

2250. pellicola vescicolare

2251. PERDITA DEI DOCUMENTI

2252. PERGAMENA 1

2253. pergamena

2254. PERIFERICHE 1

2255.
PERIODI DI CONSERVAZIONE 5

periodi di conservazione dei[1] periodi di conservazione e[3] periodi di
conservazione sulla[1]

2256. PERIODI DI CONSERVAZIONE DEI DOCUMENTI 1

2257. PERIODI MINIMI DI CONSERVAZIONE 2

2258. PERIODO DI CONSERVAZIONE 16 periodo di conservazione[11] periodi di conservazione[5]

2259. PERIODO DI VALIDITÀ DEL CERTIFICATO 2 periodo di validità del certificato[1] periodo di validità dei certificati[1]

2260.
periodo minimo obbligatorio di permanenza

dei documenti presso l'ufficio produttore

2261. PERMANENZA 2

2262. PERMANENZA DI DOCUMENTI 1

2263. PERMANENZA IN ARCHIVIO 1

2264. PERMANENZA IN ARCHIVIO 1

2265. PERMESSI RILASCIATI 1

2266. PERSONALIZZAZIONE DEL DISPOSITIVO 6 personalizzazione del dispositivo[4] personalizzazione dei dispositivi[2]

2267. PERSONALIZZAZIONE DEL DISPOSITIVO DI
FIRMA 3

personalizzazione del dispositivo di firma[1] personalizzazione dei
dispositivi di firma[2]

2268.
PERSONALIZZAZIONE DEL DISPOSITIVO

SICURO DI FIRMA 2

2269. pertinenza territoriale

2270. pezza d'appoggio

2271. pezzo archivistico

2272. PIANI DI ALLOCAZIONE 1

2273. PIANI DI ALLOCAZIONE DEI FILE 1

2274.
PIANI DI CLASSIFICAZIONE 3

piani di classificazione d[1] piani di classificazione della[1] piani di
classificazione delle[1]

2275. PIANI DI CONSERVAZIONE 1

2276. PIANI DI CONVERSIONE 1

2277. PIANI DI SOSTITUZIONE 2

2278. PIANI DI SOSTITUZIONE DEGLI ARCHIVI 2

2279.
PIANI DI SOSTITUZIONE DEGLI ARCHIVI

CARTACEI 2

2280. piano

2281. PIANO DI CLASSIFICAZIONE 20 piano di classificazione[17] piani di classificazione[3]

2282. PIANO DI CLASSIFICAZIONE DEI DOCUMENTI 1

2283. PIANO DI CLASSIFICAZIONE DELL ACCESSO 1

2284. PIANO DI CLASSIFICAZIONE DELLA
SICUREZZA 10

piano di classificazione della sicurezza[9] piani di classificazione della
sicurezza[1]

2285.
PIANO DI CLASSIFICAZIONE DELLE ATTIVITÀ 3

piano di classificazione delle attività[2] piani di classificazione delle
attività[1]

2286. PIANO DI CLASSIFICAZIONE DELLE ATTIVITÀ 2

2287. PIANO DI CONSERVAZIONE 23 piano di conservazione[22] piani di conversione[1]

2288. PIANO DI CONSERVAZIONE DEGLI ARCHIVI 2 piano di conservazione degli archivi[1] piani di classificazione d archivio[1]

2289. PIANO DI CONSERVAZIONE DOCUMENTI 1

2290. PIANO DI CONSERVAZIONE FORMALE 1

2291. PIANO DI CONSERVAZIONE FORMALE 1

2292. piano di disposizione dei documenti

2293. piano di installazione della scaffalatura
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2294. piano di pronto intervento in caso di calamità

2295. PIANOGRAFICA 1

2296. PIATTAFORME 1

2297. piede lineare

2298. PIEGHEVOLE ALLEGATO DI UN DOCUMENTO 1

2299. PIETRA CALCARE 1

2300. PIETRA CALCARE DI SOLNHOFEN 1

2301. PIETRA IGROSCOPICA 1

2302. PIETRA LITOGRAFICA 1

2303. PISTA SONORA 2

2304. PLANOGRAFICA 5 planografica[3] planografici[2]

2305. POLIGERARCHIA 2

2306. POLISEMIA 4

2307. POLITICA DI GESTIONE DEI DOCUMENTI 1

2308. POLITICA DI GESTIONE DOCUMENTALE 7 politica di gestione documentale[5] politiche di gestione documentale[2]

2309. POLITICHE DOCUMENTALE 2 politiche documentale[1] politiche documentali[1]

2310. portamappe

2311. POSIZIONE DI UN DOCUMENTO 2 posizione di un documento[1] posizione dei documenti e[1]

2312. POSIZIONE FISICA 2

2313. POSIZIONE FISICA DEI DOCUMENTI 1

2314. POST COORDINATO 4 post coordinato[1] post coordinata[3]

2315. POSTA 101

2316. POSTA CERTIFICATA 2

2317. POSTA ELETTRONICA 93

2318. POSTA ELETTRONICA CERTIFICATA 4

2319. POSTA ELETTRONICA CERTIFICATA 80

2320.
POSTA ELETTRONICA CERTIFICATA DEL

DESTINATARIO 1

2321. POSTA ELETTRONICA DEL DESTINATARIO 2

2322. POSTA ELETTRONICA ISTITUZIONALE 2 posta elettronica istituzionale[1] posta elettronica istituzionali[1]

2323. PRASSI DI GESTIONE DOCUMENTALE 1

2324. pratica

2325. prearchiviazione

2326. prearchivio

2327.
PREDISPOSIZIONE DEI CONSEGUENTI PIANI

DI SOSTITUZIONE 2

2328. PREESISTENTI 1

2329. PREFERENZIALI 10

2330. PREFERITO 35 preferito[14] preferiti[3] preferite[6] preferita[12]

2331. PRELEVAMENTO 1

2332. PRELEVATI 1

2333. PRELEVATI DAGLI ARCHIVI 1

2334. PRESCRIVERE LA CONSERVAZIONE 1

2335. PRESCRIZIONI 1

2336. PRESENTAZIONE GERARCHICA 2

2337. PRESENTAZIONE GERARCHICA DI 2

2338. PRESENTAZIONE GRAFICA 2

2339. PRESENTAZIONI INFORMATICHE 1

2340. PRESERVANDONE 1

2341. preservazione

2342. PRESTAZIONI 18

2343. PRESTAZIONI DEL SISTEMA 6 prestazioni del sistema[5] prestazioni dei sistemi[1]

2344.
PRESTAZIONI DEL SISTEMA DI

INDICIZZAZIONE 1

2345. PRESTAZIONI DEL SISTEMA DOCUMENTALE 2

2346. prestito

2347. PRESTITO DI DOCUMENTI 1

2348. PREVENIRE DANNI FISICI 1

2349. PREVENIRE L ACCESSO 1
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2350. prima bozza

2351. prima minuta

2352. prima stesura

2353.
principio del rispetto della struttura

archivistica originaria

2354. principio della registratura

2355. principio di pertinenza

2356. principio di pertinenza territoriale

2357. principio di provenienza

2358. principio di provenienza territoriale

2359. principio di territorialità

2360. PROCEDIMENTI AUTORIZZATORI 1

2361. PROCEDIMENTI COMPLESSI 1

2362. PROCEDIMENTI CONCLUSI 2

2363. PROCEDIMENTI GIUDIZIARI 1

2364. PROCEDIMENTI INDIVIDUATI 1

2365. PROCEDIMENTO 58 procedimento[32] procedimenti[26]

2366. procedimento agli alogenuri d'argento

2367. PROCEDIMENTO AMMINISTRATIVO 12 procedimento amministrativo[5] procedimenti amministrativi[7]

2368.
PROCEDIMENTO AMMINISTRATIVO

INFORMATICO 1

2369. PROCEDIMENTO DI CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA A 3

procedimento di conservazione sostitutiva a[1] procedimento di
conservazione sostitutiva può[2]

2370. PROCEDURA 157 procedura[53] procedure[104]

2371. PROCEDURA D ACCESSO 1

2372. PROCEDURA DI CERTIFICAZIONE 4

2373. PROCEDURA DI CONSERVAZIONE 3 procedura di conservazione[2] procedure di conservazione[1]

2374.
PROCEDURA DI CONSERVAZIONE DEI

DOCUMENTI 1

2375.
PROCEDURA DI CONSERVAZIONE

SOSTITUTIVA 1

2376. PROCEDURA DI GENERAZIONE 1

2377. PROCEDURA DI GESTIONE 2

2378. PROCEDURA DI GESTIONE DEI DISASTRI 1

2379. PROCEDURA DI GESTIONE DELLE COPIE 1

2380. PROCEDURA DI INDICIZZAZIONE 3

2381. PROCEDURA DI INFORMAZIONE 1

2382. PROCEDURA DI NOTIFICA 2

2383. PROCEDURA DI RICONOSCIMENTO 1

2384. PROCEDURA DI SOSTITUZIONE 1

2385. PROCEDURA GENERALE DI REGISTRAZIONE 1

2386.

PROCEDURA INFORMATICA APPLICATA 9

procedura informatica applicata[1] procedura informatica che[1] procedura
informatica con[3] procedura informatica g[1] procedura informatica s[1]
procedura informatica si[1] procedura informatica validazione[1]

2387. PROCEDURE DEL SISTEMA DOCUMENTALE 1

2388. PROCEDURE DI CONSERVAZIONE 3

2389.
PROCEDURE DI CONSERVAZIONE

SOSTITUTIVA 1

2390. PROCEDURE DI GESTIONE DEI DOCUMENTI 2

2391.
PROCEDURE DI GESTIONE DOCUMENTALE 2

procedure di gestione documentale[1] procedure della gestione
documentale[1]

2392. PROCEDURE DI MIGRAZIONE 1

2393. PROCEDURE DI REGISTRAZIONE 1

2394. PROCEDURE DI SALVATAGGIO 3

2395. PROCEDURE DOCUMENTATE 1

2396. PROCEDURE ELABORATIVE 1

2397. PROCEDURE INFORMATICHE 4

2398. PROCEDURE INTEGRATIVE 2

2399. PROCEDURE NORMALIZZATE 1

2400. PROCEDURE OPERATIVE 1

2401. PROCEDURE PRESCRITTE 1

2402. PROCEDURE PRESTABILITE 1
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2403. PROCEDURE PREVISTE 2

2404. PROCEDURE RACCOMANDATE 1

2405. PROCEDURE SISTEMATICHE 1

2406. PROCEDURE STABILITE 1

2407. PROCEDURE UTILIZZATE 6

2408. PROCESSI AUTOMATICI 1

2409. PROCESSI CALCOGRAFICI 2

2410. PROCESSI D IDENTIFICAZIONE 1

2411. PROCESSI DECISIONALI 2

2412. PROCESSI DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 1

2413. PROCESSI DI CONVERSIONE 1

2414. PROCESSI DI GESTIONE DEI DOCUMENTI 9

2415. PROCESSI DI GESTIONE DOCUMENTALE 11

2416. PROCESSI DOCUMENTALI 9

2417. PROCESSI E CONTROLLI PER LA GESTIONE 4

2418. PROCESSI GRAFICI 6

2419. PROCESSI INFORMATICI 1

2420. PROCESSI LAVORATIVI 10

2421. PROCESSI OPERATIVI 5

2422. PROCESSI PLANOGRAFICI 1

2423.
PROCESSI RELATIVI ALLA DESTINAZIONE

FINALE 1

2424.
PROCESSI RELATIVI ALLA DISTRUZIONE

FISICA 2

2425. PROCESSI RILIEVOGRAFICI 2

2426. PROCESSO 244 processo[84] processi[160]

2427. PROCESSO AMMINISTRATIVO 1

2428. PROCESSO ANALITICO 1

2429. PROCESSO DI DISTRUZIONE 1

2430. PROCESSO DI ACQUISIZIONE 1

2431. PROCESSO DI ARCHIVIAZIONE 1

2432. PROCESSO DI ARCHIVIAZIONE ELETTRONICA 1

2433. PROCESSO DI CANCELLAZIONE 1

2434. PROCESSO DI CLASSIFICAZIONE 1

2435. PROCESSO DI CONSERVAZIONE 9

2436. PROCESSO DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 6

2437.
PROCESSO DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA

DI DOCUMENTI 3

2438. PROCESSO DI DIGITALIZZAZIONE 3

2439.
PROCESSO DI DIGITALIZZAZIONE DELL

AZIONE 1

2440. PROCESSO DI DISMISSIONE 1

2441. PROCESSO DI DISMISSIONE DEI SISTEMI 1

2442. PROCESSO DI DOCUMENTAZIONE 1

2443. PROCESSO DI ELABORAZIONE DI DOCUMENTI 1

2444. PROCESSO DI ELABORAZIONE ELETTRONICA 1

2445. PROCESSO DI EROGAZIONE 1

2446. PROCESSO DI EROGAZIONE DI POSTA 1

2447. PROCESSO DI GESTIONE 1

2448. PROCESSO DI GESTIONE DOCUMENTALE 1

2449. PROCESSO DI INDICIZZAZIONE 1

2450. PROCESSO DI MEMORIZZAZIONE 1

2451. PROCESSO DI REGISTRAZIONE 5

2452. PROCESSO DI RIVERSAMENTO 2

2453. PROCESSO DI RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO 2

2454.
PROCESSO DI RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO

DI DOCUMENTI 2

2455. PROCESSO DI VERIFICA DELLA FIRMA 2 processo di verifica della firma[1] processo di verifica delle firme[1]

2456. processo verbale

2457.
PRODURRE DOCUMENTI 5

produrre documenti[2] produce documenti[1] produca documenti[1]
producano documenti[1]
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2458. PRODURRE STANDARD 1

2459. PRODURRE UN REGISTRO OPERATIVO 1

2460. PRODUTTORE 5 produttore[4] produttori[1]

2461. PRODUZIONE 47

2462. PRODUZIONE DI COPIE 1

2463. PRODUZIONE DI COPIE DI SALVATAGGIO 1

2464. PRODUZIONE DI DOCUMENTI 1

2465.
PROFESSIONISTI DELLA GESTIONE DEI

DOCUMENTI 2

2466.
PROFESSIONISTI DELLA GESTIONE DEI

DOCUMENTI 4

2467.
PROFESSIONISTI DELLA GESTIONE

DOCUMENTALE # 2

2468.

PROFESSIONISTI DELLA GESTIONE
DOCUMENTALE E 6

professionisti della gestione documentale e[1] professionisti della gestione
documentale formazione[1] professionisti della gestione documentale
hanno[1] professionisti della gestione documentale illustra[1] professionisti
della gestione documentale per[1] professionisti della gestione documentale
sottolinea[1]

2469. PROFILI ELETTRONICI 1

2470. PROFILI ELETTRONICI DI DOCUMENTI 1

2471. PROFILI UTENTE 1

2472. PROFILO 13 profilo[11] profili[2]

2473.
PROFILO DEI CERTIFICATI DI 6

profilo dei certificati di[2] sistema documentale a tali[2] posta elettronica
certificata a[1] sistema di classificazione basato[1]

2474.
PROFILO DEI CERTIFICATI DI

CERTIFICAZIONE 2

2475. PROFILO DEI CERTIFICATI QUALIFICATI 3

2476. PROFILO DI VALIDAZIONE TEMPORALE 1

2477. PROGETTARE 15 progettare[5] progettano[1] progetta[1] progettati[6] progettato[2]

2478. PROGETTARE UN SISTEMA DOCUMENTALE 1

2479. PROGETTAZIONE 60

2480. PROGETTAZIONE DEL SISTEMA 7 progettazione del sistema[5] progettazione dei sistemi[2]

2481.
PROGETTAZIONE DI UN SISTEMA

DOCUMENTALE # 3

2482.
PROGETTI STRATEGICI DEL SETTORE

INFORMATICO 2

2483. PROGETTO 61 progetto[31] progetti[30]

2484. PROGETTO DEL SISTEMA 3

2485. PROGRAMMA 71 programma[36] programmi[35]

2486. PROGRAMMA ARCHIVISTICO 1

2487. programma dell'elaboratore

2488. programma di diffusione

2489. PROGRAMMA DI GESTIONE 2

2490. PROGRAMMA INFORMATICO 12 programma informatico[1] programmi informatici[11]

2491.
PROGRAMMA PER LA GESTIONE

DOCUMENTALE 2

2492. programma promozionale

2493. PROGRAMMATA 1

2494.

PROGRAMMI INFORMATICI A 9

programmi informatici a[2] programmi informatici adottano[1] programmi
informatici di[3] programmi informatici per[1] programmi informatici
sviluppati[2]

2495. PROGRAMMI INFORMATICI RIUTILIZZABILI 1

2496. PROGRESSIVO DI PROTOCOLLO 1

2497. promemoria

2498. PROPRIETÀ DEI DOCUMENTI 6

2499. PROPRIETÀ DEL MITTENTE 2

2500. PROPRIETÀ INTELLETTUALE 6

2501. PROPRIETARIO 3 proprietario[1] proprietaria[1] proprietari[1]

2502. PROTEGGERE I DOCUMENTI 3 proteggere i documenti[2] protezione dei documenti[1]

2503. PROTEGGERE LA PELLICOLA 1

2504. PROTEGGERE LE INFORMAZIONI 1

2505. PROTETTA DA CONTRAFFAZIONI 1

2506. PROTETTI DA ALTERAZIONI 1

2507. PROTEZIONE 55 protezione[41] protezioni[1] protetto[2] protetti[9] protetta[2]

2508. PROTEZIONE DEI DATI PERSONALI E 5
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2509. PROTEZIONE DEI DOCUMENTI INFORMATICI 1

2510. PROTEZIONE DEI SALVATAGGI 1

2511. PROTEZIONE DELLA COPERTINA 1

2512. PROTEZIONE DELLA PRIVACY 1

2513. PROTEZIONE DELLA RISERVATEZZA 1

2514. PROTEZIONE DELLE PROCEDURE 1

2515. PROTEZIONE DI DATI 1

2516. PROTEZIONE DI DATI SENSIBILI 1

2517. protezione e restauro

2518.
PROTEZIONE SUPPLEMENTARE CONTRO IL

DETERIORAMENTO 1

2519. PROTOCOLLATI 1

2520. PROTOCOLLI DI IDENTIFICAZIONE 2

2521. protocollista

2522. PROTOCOLLO 70 protocollo[64] protocolli[6]

2523. protocollo corrente

2524. PROTOCOLLO DEI DOCUMENTI IN 2 protocollo dei documenti in[1] protocollo dei documenti ottenuti[1]

2525. PROTOCOLLO DEI DOCUMENTI IN ENTRATA 1

2526. PROTOCOLLO DEL DOCUMENTO 6 protocollo del documento[4] protocollo dei documenti[2]

2527. PROTOCOLLO DEL DOCUMENTO GENERATO 1

2528.
PROTOCOLLO DEL DOCUMENTO GENERATO

AUTOMATICAMENTE 1

2529. PROTOCOLLO DEL DOCUMENTO RICEVUTO 3

2530. PROTOCOLLO DEL SISTEMA 1

2531. PROTOCOLLO DEL SISTEMA INFORMATICO 1

2532. PROTOCOLLO DI GESTIONE 1

2533. PROTOCOLLO DI GESTIONE DEI DOCUMENTI 1

2534. PROTOCOLLO DI RETE 1

2535. protocollo diplomatico

2536. PROTOCOLLO INFORMATICO 6

2537. PROTOCOLLO INFORMATIZZATO 1

2538. protocollo riservato

2539. prova d'autore

2540. PROVA DELLA CERTIFICAZIONE 1

2541. provenienza

2542. PROVENIENZA DEL DOCUMENTO 2 provenienza del documento[1] provenienza dei documenti[1]

2543.
PROVENIENZA DEL DOCUMENTO ACQUISITO 2

provenienza del documento acquisito[1] provenienza dei documenti
acquisiti[1]

2544. provenienza funzionale

2545.
PROVENIENZA FUNZIONALE DI CIASCUN

DOCUMENTO 1

2546. provenienza territoriale

2547. PROVVEDIMENTI AMMINISTRATIVI 2

2548. PUBBLICA AMMINISTRAZIONE 54

2549.
PUBBLICARE 58

pubblicare[4] pubblicarlo[1] pubblicata[10] pubblicate[15] pubblicati[18]
pubblicato[9] pubblicandole[1]

2550. PUBBLICATE DAL CERTIFICATORE 2 pubblicate dal certificatore[1] pubblicate dai certificatori[1]

2551. PUBBLICAZIONE 144 pubblicazione[124] pubblicazioni[20]

2552. PUBBLICAZIONE DOCUMENTO 1

2553. PUBBLICAZIONE MONOGRAFICA 2

2554. PUBBLICAZIONE SUL SISTEMA 1

2555. PUBBLICAZIONE SUL SISTEMA INFORMATIVO 1

2556.
PUBBLICAZIONE SUL SISTEMA INFORMATIVO

INTERNO 1

2557. PUBBLICHE AMMINISTRAZIONI ATTESTANTI 1

2558. PUBBLICHE AMMINISTRAZIONI CENTRALI 20

2559. PUBBLICI FUNZIONARI 1

2560. PUBBLICI REGISTRI 3

2561. PUBBLICO 328 pubblico[84] pubbliche[191] pubblici[53]

2562. PUBBLICO DEPOSITARIO 1

2563. pulitura
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2564. QUADRO DELLA GESTIONE DOCUMENTALE 1

2565. QUADRO DI RIFERIMENTO 2

2566. QUADRO DI RIFERIMENTO SISTEMATICO PER 1

2567. QUADRO GENERALE DEI REQUISITI 1

2568. QUADRO NORMATIVO DI RIFERIMENTO 7

2569. RACCOGLIERE DOCUMENTI 3

2570.
RACCOGLIERE DOCUMENTI

CINEMATOGRAFICI O VIDEO 1

2571.
RACCOGLIERE DOCUMENTI FOTOGRAFICI DI

CONSERVARLI 1

2572.
RACCOGLIERE DOCUMENTI SONORI DI

CONSERVARLI 1

2573. RACCOGLIERE IN UN FASCICOLO 1

2574.
RACCOGLIERE IN UN FASCICOLO

INFORMATICO 1

2575. RACCOGLIERE INFORMAZIONI 4

2576. RACCOGLIERE INFORMAZIONI DA FONTI 3

2577.
RACCOGLIERE INFORMAZIONI DA FONTI

DOCUMENTALI 3

2578. RACCOLGONO TERMINI DI RIPROGRAFIA 1

2579. RACCOLTA 42 raccolta[37] raccolte[5]

2580. RACCOLTA DEI DATI ALL IDENTIFICAZIONE 1

2581. raccolta delle pubblicazioni ufficiali

2582. raccolta di consuetudini

2583. RACCOLTA DI DATI 5 raccolta di dati[3] raccolta dei dati[2]

2584. RACCOLTA DI DOCUMENTI 1

2585. RACCOMANDAZIONI 1

2586. RAGGRUPPAMENTO 8 raggruppamento[5] raggruppamenti[3]

2587. RAGGRUPPAMENTO SISTEMATICO 1

2588.
RAGGRUPPAMENTO SISTEMATICO DI

CONCETTI IN 1

2589. RAGGRUPPARE 5 raggruppare[3] raggruppato[2]

2590. RAGGRUPPARE CONCETTI 1

2591. RAGGRUPPARE DOCUMENTI 1

2592. rapporto

2593. rapporto di ingrandimento

2594. rapporto di riduzione

2595. RAPPRESENTANO CONCETTI 2

2596. RAPPRESENTANTE DEL CERTIFICATORE 1

2597. RAPPRESENTANTE DI PERSONE FISICHE 1

2598. RAPPRESENTANTE LEGALE 6 rappresentante legale[3] rappresentanza legale[3]

2599. RAPPRESENTANTI DEGLI UTENTI 1

2600. RAPPRESENTANZA DEL TITOLARE 2

2601. RAPPRESENTANZA NEGOZIALE 1

2602. RAPPRESENTARE DOCUMENTI 1

2603. RAPPRESENTARE LE CLASSI 1

2604. RAPPRESENTARE UN CONCETTO 5 rappresentare un concetto[4] rappresentare il concetto[1]

2605. RAPPRESENTARE UN DATO 3 rappresentare un dato[2] rappresentazione dei dati[1]

2606. RAPPRESENTATA GERARCHICAMENTE 1

2607. RAPPRESENTATE IN DOCUMENTI 1

2608. RAPPRESENTATI DA TERMINI 3 rappresentati da termini[2] rappresentati dai termini[1]

2609. RAPPRESENTATI NEI TERMINI 1

2610. RAPPRESENTATI NEL LINGUAGGIO 1

2611. RAPPRESENTAZIONE 36 rappresentazione[34] rappresentazioni[2]

2612. RAPPRESENTAZIONE BIDIMENSIONALE 1

2613. RAPPRESENTAZIONE CONVENZIONALE 1

2614. RAPPRESENTAZIONE DEL CONTENUTO 2

2615. RAPPRESENTAZIONE DEL DOCUMENTO 1

2616.
RAPPRESENTAZIONE DEL DOCUMENTO

INFORMATICO 1

2617. RAPPRESENTAZIONE DELLE RELAZIONI 1

2618. RAPPRESENTAZIONE DI DATI 1
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2619. RAPPRESENTAZIONE GRAFICA 4

2620. RAPPRESENTAZIONE INFORMATICA 6

2621. RAPPRESENTAZIONE INFORMATICA DI ATTI 3

2622.
RAPPRESENTAZIONE STRUTTURATA DI

DOCUMENTI 1

2623.
RAPPRESENTAZIONI SEQUENZIALI DEI

PROCESSI 1

2624.
REALIZZARE SISTEMI DOCUMENTALI

SOSTENIBILI 1

2625. REALIZZATI SU SUPPORTO OTTICO QUANDO 2

2626. REALIZZATO CON STRUMENTI INFORMATICI 1

2627. REALIZZATO IN MODALITÀ INFORMATICA 1

2628. REALIZZAZIONE DEI SISTEMI DOCUMENTALI 5

2629.
REALIZZAZIONE DEL SISTEMA 12

realizzazione del sistema[1] realizzazione dei sistemi[5] realizzazione di
sistemi[6]

2630.
REALIZZAZIONE DELLA DESTINAZIONE

FINALE DEI DOCUMENTI 4

2631. REALIZZAZIONE DI SISTEMI DI PROTOCOLLO 1

2632.
REALIZZAZIONE DI UN SISTEMA

DOCUMENTALE 3

2633.
REALIZZAZIONE DI UN SISTEMA

DOCUMENTALE 23

2634. RECEPIMENTO 4 recepimento[2] recepite[1] recepiti[1]

2635. RECORD 24 record[15] records[9]

2636. RECUPERABILI 2

2637. RECUPERARE 7 recuperare[2] recuperarli[1] recuperato[4]

2638. RECUPERO 33

2639. recupero automatico delle informazioni

2640. RECUPERO DEI DATI SENZA 1

2641. RECUPERO DEI DOCUMENTI 5

2642. RECUPERO DELLE INFORMAZIONI 1

2643. RECUPERO DESTINAZIONE FINALE 1

2644.

RECUPERO DI UN DOCUMENTO 5

recupero di un documento[1] recupero dei documenti al[1] recupero dei
documenti e[1] recupero dei documenti f[1] recupero dei documenti
necessari[1]

2645. RECUPERO SU SUPPORTO INFORMATICO 2

2646. RECUPERO SU SUPPORTO INFORMATICO DEI 2

2647.
RECUPERO TRAMITE ELABORATORI

ELETTRONICI 1

2648. REDAZIONE 37 redazione[23] redatto[2] redatti[4] redatte[6] redatta[2]

2649. redazione della bella copia

2650. redazione della grossa

2651.
REDAZIONE DELLE DICHIARAZIONI

SOSTITUTIVE 1

2652. redazione dell'originale

2653. REDAZIONE DI DOCUMENTI 1

2654. REDAZIONE DI DOCUMENTI ORIGINALI 1

2655. regesto

2656.
REGISTRARE 51

registrare[7] registra[8] registrata[14] registrate[7] registrati[8]
registrato[7]

2657. REGISTRARE DOCUMENTI 2

2658. REGISTRARE DOCUMENTI INFORMATICI 1

2659.
REGISTRARE DOCUMENTI MEDIANTE

PROCESSI AUTOMATICI 1

2660. REGISTRARE NEL SISTEMA 3 registrare nel sistema[1] registrati nel sistema[2]

2661.
REGISTRARE NEL SISTEMA DOCUMENTALE 3

registrare nel sistema documentale[1] sistema documentale a tali[1] posta
elettronica certificata a[1]

2662. REGISTRATA 9 essere registrata[4] essere registrate[3] essere registrati[2]

2663. REGISTRATA NEL GIORNALE 3

2664. REGISTRATA SUL GIORNALE DI CONTROLLO 2 registrata sul giornale di controllo[1] registrate sul giornale di controllo[1]

2665. REGISTRATE MANUALMENTE 1

2666.
REGISTRATE MEDIANTE CONTROLLI DI

SISTEMA 1

2667. REGISTRATE NEL SISTEMA 1

2668. REGISTRATI A DIVERSI LIVELLI 1

2669. REGISTRATO IL FASCICOLO 1
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2670. REGISTRATO IN FORMA NON MODIFICABILE 2

2671. registratura

2672. registratura centrale

2673. registratura corrente

2674. registratura di deposito

2675. REGISTRAZIONE 108 registrazione[103] registrazioni[5]

2676. REGISTRAZIONE AUTOMATICA 1

2677. REGISTRAZIONE DEGLI UTENTI 3

2678. REGISTRAZIONE DEI DATI 2

2679. REGISTRAZIONE DEL DOCUMENTO 1

2680.
registrazione del prelievo di documenti dal

deposito archivistico

2681. REGISTRAZIONE DEL SUONO 2 registrazione del suono[1] registrazione dei suoni[1]

2682. REGISTRAZIONE DELLA MOVIMENTAZIONE 1

2683. REGISTRAZIONE DELLA POSIZIONE 1

2684. REGISTRAZIONE DELLA POSIZIONE FISICA 1

2685. REGISTRAZIONE DELLA REVOCA 1

2686. registrazione dell'accensione

2687. REGISTRAZIONE DELLE ABILITAZIONI 1

2688.
REGISTRAZIONE DELLE ABILITAZIONI

UTENTE 1

2689. REGISTRAZIONE DELLE MARCHE 1

2690. REGISTRAZIONE DELLE MARCHE GENERATE 1

2691. REGISTRAZIONE DI PROTOCOLLO 19

2692.
REGISTRAZIONE DI PROTOCOLLO ASSEGNATA

AUTOMATICAMENTE 1

2693.
REGISTRAZIONE DI PROTOCOLLO DEL

DOCUMENTO 2

2694. REGISTRAZIONE DI PROTOCOLLO DEL
DOCUMENTO 4

registrazione di protocollo del documento[2] registrazione di protocollo dei
documenti[2]

2695.
REGISTRAZIONE DI PROTOCOLLO DEL

DOCUMENTO RICEVUTO 2

2696. REGISTRAZIONE DI PUBBLICAZIONI 3

2697. REGISTRAZIONE DI SEGNALI SONORI 3

2698. REGISTRAZIONE DI SEGNALI SONORI E 3

2699. REGISTRAZIONE IN UN SISTEMA 2 registrazione in un sistema[1] registrazione nei sistemi in[1]

2700.
REGISTRAZIONE IN UN SISTEMA

DOCUMENTALE 1

2701. REGISTRAZIONE INIZIALE DI UN DOCUMENTO 1

2702. REGISTRAZIONE NEI SISTEMI 1

2703. REGISTRAZIONE NEL DISPOSITIVO 2

2704. REGISTRAZIONE NEL DISPOSITIVO DI FIRMA 2

2705.
REGISTRAZIONE REGOLARE DEI SINGOLI

FASCICOLI 1

2706. REGISTRAZIONE SONORA 2 registrazione sonora[1] registrazioni sonore[1]

2707. registrazione sonora

2708. REGISTRAZIONE SU SCHEDARI CARTACEI ALL 1

2709.
REGISTRAZIONE SU SUPPORTO INFORMATICO

E 2

2710. REGISTRI CARTACEI 1

2711. registri cronologici

2712. REGISTRI DI EMERGENZA 1

2713. REGISTRI DI PROTOCOLLO 1

2714. REGISTRI DI PROTOCOLLO CARTACEI 1

2715. REGISTRI IMMOBILIARI 1

2716. REGISTRI PUBBLICI 1

2717. REGISTRO 58 registro[45] registri[13]

2718. registro copialettere

2719. REGISTRO DEI CERTIFICATI 9

2720. REGISTRO DEI CERTIFICATI QUALIFICATI 1

2721. registro dei verbali

2722. REGISTRO DELLE ABILITAZIONI UTENTE 1

2723. registro delle copie delle lettere spedite
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2724.

REGISTRO DI EMERGENZA ANCHE 7

registro di emergenza anche[1] registro di emergenza comma[1] registro di
emergenza il[1] registro di emergenza per[1] registro di emergenza
sezione[1] registro di emergenza sono[1] registro di emergenza vanno[1]

2725. registro di entrata

2726. REGISTRO DI PROTOCOLLO 1

2727. registro di stato civile

2728. REGISTRO GENERALE 2

2729. REGISTRO GIORNALIERO DI PROTOCOLLO 2

2730. REGISTRO INFORMATICO 4 registro informatico[3] registri informatici[1]

2731.
REGISTRO INFORMATICO DEGLI

ADEMPIMENTI AMMINISTRATIVI 2

2732. REGISTRO INFORMATICO DELLE OPERAZIONI 1

2733. REGISTRO OPERATIVO 2

2734. REGOLE PER LA VALIDAZIONE 2

2735. REGOLE PER LA VALIDAZIONE TEMPORALE 2

2736. REGOLE TECNICHE PER LA RIPRODUZIONE 2

2737. REGOLE TECNICHE PER LA TRASMISSIONE 1

2738. REGOLE TECNICHE SUL SISTEMA PUBBLICO DI 2

2739.
REGOLE TECNICHE SULLA VALIDAZIONE

TEMPORALE 1

2740. reinserimento

2741. reintegrazione

2742. RELAZIONE ASSOCIATIVA 5

2743. RELAZIONE ASSOCIATIVA 1

2744. RELAZIONE COMPARATIVA 2

2745. RELAZIONE CONSECUTIVA 2

2746. RELAZIONE COORDINATA 4

2747. RELAZIONE DETERMINATA 1

2748. RELAZIONE FORMALE 5

2749. RELAZIONE FORMALE 1

2750. RELAZIONE GENERICA 5 relazione generica[4] relazioni generiche[1]

2751. RELAZIONE GERARCHICA 8 relazione gerarchica[4] relazioni gerarchiche[4]

2752. RELAZIONE PREFERENZIALE 2

2753. RELAZIONE SEMANTICA 5

2754. RELAZIONE TRASVERSALE 2

2755. RELAZIONI DI UN THESAURUS 1

2756.
RELAZIONI GENERICHE 4

relazioni generiche ed altre[1] relazioni gerarchiche con gli[1] relazioni
gerarchiche generando in[1] relazioni gerarchiche tra le[1]

2757. RELAZIONI GERARCHICHE TRA CLASSI 1

2758. RELAZIONI NEL SISTEMA DOCUMENTALE 1

2759. RENDERE ACCESSIBILI INFORMAZIONI 1

2760. RENDERE ACCESSIBILI INFORMAZIONI IN 1

2761. REPERIBILITÀ 1

2762. REPERIBILITÀ DEI DOCUMENTI 1

2763. REPERIMENTO DEI DOCUMENTI 3 reperimento dei documenti[1] reperimento di documenti[2]

2764.
REPERIMENTO DEI DOCUMENTI

AMMINISTRATIVI 1

2765. REPERIMENTO DELL INFORMAZIONE 7 reperimento dell informazione[4] reperimento delle informazioni[3]

2766. REPERIMENTO DELL VEDERE 1

2767. REPERIMENTO DI RIFERIMENTI 2

2768. REPERIRE DOCUMENTI 2 reperire documenti[1] reperito un documento[1]

2769. REPERIRE DOCUMENTI SPECIFICI 1

2770. REPERTORIO 10 repertorio[8] repertori[2]

2771. repertorio

2772. REPERTORIO BIBLIOGRAFICO 2

2773. repertorio cronologico

2774. repertorio generale

2775. reprografia

2776. REQUISITI DEL PROGRAMMA 5

2777. REQUISITI DEL SISTEMA 4

2778. REQUISITI DEL SISTEMA DI CONSERVAZIONE 1
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2779. REQUISITI DELL ORGANIZZAZIONE 1

2780. REQUISITI DELLA REGISTRAZIONE 1

2781. REQUISITI DELLE APPLICAZIONI 2

2782. REQUISITI DI CONSERVAZIONE 1

2783. REQUISITI DI CONSERVAZIONE FISICA 1

2784. REQUISITI DI GESTIONE DEI DOCUMENTI 1

2785. REQUISITI DI SICUREZZA 7

2786. REQUISITI DI SICUREZZA DEI DISPOSITIVI 2

2787. REQUISITI DI SICUREZZA DEI SISTEMI 1

2788.
REQUISITI DOCUMENTALI DELL

ORGANIZZAZIONE 1

2789. REQUISITI ESTERNI 1

2790. REQUISITI IDENTIFICATI 2

2791. REQUISITI INTERNI 2

2792. REQUISITI LEGALI 2

2793. REQUISITI LEGISLATIVI 1

2794. REQUISITI ORGANIZZATIVI 2

2795. REQUISITI PER IL RECUPERO 1

2796. REQUISITI PER LA CONSERVAZIONE 1

2797. REQUISITI PER LA GESTIONE DEI DOCUMENTI 5

2798. REQUISITI TECNICI 3

2799. REQUISITO DOCUMENTALE 31 requisito documentale[2] requisiti documentali[29]

2800.
REQUISITO DOCUMENTALE PRODUCE SIA 2

requisito documentale produce sia[1] requisito documentale singolarmente
o[1]

2801. RESO PUBBLICO DAL CERTIFICATORE 1

2802. resoconto

2803. RESPONSABILE DEI CONTENUTO ARTISTICO 1

2804. RESPONSABILE DEI SERVIZI 1

2805. RESPONSABILE DEL CONTENUTO 3 responsabile del contenuto[2] responsabile dei contenuto[1]

2806.
RESPONSABILE DEL CONTENUTO

INTELLETTUALE 2

2807. RESPONSABILE DEL MANUALE OPERATIVO 1

2808.
RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO DI

CONSERVAZIONE 2

2809.
RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO DI

CONSERVAZIONE 2

2810.
RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO DI

CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 2

2811. RESPONSABILE DEL SERVIZIO 4

2812. RESPONSABILE DEL SISTEMA 1

2813.
RESPONSABILE DEL SISTEMA DI

RIFERIMENTO 1

2814. RESPONSABILE DELLA ACQUISIZIONE 1

2815. RESPONSABILE DELLA CONFORMITÀ 1

2816. RESPONSABILE DELLA CONSERVAZIONE 9

2817.
RESPONSABILE DELLA CONSERVAZIONE DEI

DOCUMENTI 1

2818. RESPONSABILE DELLA CRITTOGRAFIA 1

2819.
RESPONSABILE DELLA GENERAZIONE DEI

CERTIFICATI 1

2820.
RESPONSABILE DELLA GENERAZIONE DEI

DATI 1

2821. RESPONSABILE DELLA GESTIONE 3

2822.
RESPONSABILE DELLA GESTIONE DEI

DOCUMENTI 1

2823.
RESPONSABILE DELLA GESTIONE DEL

REGISTRO 1

2824.
RESPONSABILE DELLA GESTIONE

DOCUMENTALE 1

2825.
RESPONSABILE DELLA PERSONALIZZAZIONE

DEI DISPOSITIVI 1

2826. RESPONSABILE DELLA PRODUZIONE 1

2827. RESPONSABILE DELLA REGISTRAZIONE 1

2828.
RESPONSABILE DELLA REGISTRAZIONE DEGLI

UTENTI 1

2829. RESPONSABILE DELLA SICUREZZA 2

2830. RESPONSABILE DELLA SICUREZZA DEI DATI 1
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2831. RESPONSABILE DELLA TENUTA DEL SERVIZIO 1

2832.
RESPONSABILE DELLA TENUTA DI

DOCUMENTI 1

2833. RESPONSABILE DELLE OPERAZIONI 1

2834. RESPONSABILE DELLE VERIFICHE 1

2835. RESPONSABILE DI LIVELLO 1

2836. RESPONSABILE PER LA TENUTA DEL SISTEMA 2

2837. RESPONSABILI DELL APPLICAZIONE 1

2838. RESPONSABILI DELLA CONFORMITÀ 1

2839. RESPONSABILI DELLA GESTIONE 6

2840.
RESPONSABILI DELLA GESTIONE DEI

DOCUMENTI 2

2841. RESPONSABILI DELLA GESTIONE OPERATIVA 1

2842. RESPONSABILI DELLA PROGETTAZIONE 1

2843. RESPONSABILI DELLA SICUREZZA 1

2844. RESPONSABILI DELLE FUNZIONI 1

2845. RESPONSABILI TECNICI 1

2846. RESPONSABILITÀ D UN REGISTRO 1

2847. RESPONSABILITÀ DEI CONTROLLI 3

2848. RESPONSABILITÀ DEI DOCUMENTI 2

2849. RESPONSABILITÀ DEI PROCESSI 1

2850. RESPONSABILITÀ DEI PROGRAMMI 1

2851. RESPONSABILITÀ DEI PROPRIETARI 1

2852. RESPONSABILITÀ DEL CERTIFICATORE 1

2853. RESPONSABILITÀ DELL AZIONE 1

2854. RESPONSABILITÀ DELL ORGANIZZAZIONE 5 responsabilità dell organizzazione[4] responsabilità delle organizzazioni[1]

2855. RESPONSABILITÀ DELLE ATTIVITÀ 1

2856. RESPONSABILITÀ DI GESTIONE 1

2857. RESPONSABILITÀ PER LA CONSERVAZIONE 2

2858.
RESPONSABILITÀ PER LA GESTIONE DEI

DOCUMENTI 3

2859. RESPONSABILITÀ RELATIVA AI DOCUMENTI 1

2860. RESPONSABILITÀ SUI DOCUMENTI 2

2861. restauro

2862. restituzione permanente

2863. RESTRIZIONE DELL ACCESSO 2 restrizione dell accesso[1] restrizioni sugli accessi[1]

2864. RETE CONFORME ALLO STANDARD RFC 2

2865. RETE UNITARIA DELLA PUBBLICA
AMMINISTRAZIONE 3

rete unitaria della pubblica amministrazione[1] rete unitaria delle pubbliche
amministrazioni[2]

2866. RETI DI INFORMAZIONI 1

2867. RETI TELEMATICHE 2

2868. RETROSPETTIVA BIBLIOGRAFIA 2

2869. revisione dei fondi

2870. REVOCA DEL CERTIFICATO 10 revoca del certificato[4] revoca dei certificati[6]

2871. REVOCA DEL CERTIFICATO QUALIFICATO 4 revoca del certificato qualificato[2] revoca dei certificati qualificati[2]

2872. revoca della qualifica di riservatezza

2873. revoca della qualifica di segretezza

2874. REVOCA DELLE CHIAVI 1

2875. REVOCA IL PROTOCOLLO 1

2876. REVOCANTE 2

2877. REVOCARE 52 revocare[2] revoca[50]

2878. REVOCARE UN CERTIFICATO QUALIFICATO 1

2879. REVOCATO 22 revocato[8] revocati[9] revocata[5]

2880. RFC 14

2881. RIASSUNTO 39 riassunto[32] riassunti[7]

2882. riassunzione

2883. RICERCA DELLE INFORMAZIONI 1

2884. RICERCA STORICA 1

2885. RICERCARE I DOCUMENTI 1

2886. RICEVE IL DOCUMENTO 1



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 239

WORD FREQUENCY LEMMAS

2887. RICEVE IL DOCUMENTO INFORMATICO 1

2888. RICEVERE LA DOCUMENTAZIONE 3

2889. RICEVUTA DI ACCETTAZIONE 3

2890. RICEVUTA DI AVVENUTA CONSEGNA 6

2891. RICEVUTA DI CONSEGNA 1

2892. RICEVUTA DI INVIO 1

2893. RICEVUTA DI PRESA IN CARICO 1

2894. RICEVUTE DEI MESSAGGI 1

2895. RICEVUTE DEI MESSAGGI DI POSTA 1

2896. RICEVUTE RILASCIATE DAI GESTORI 1

2897.
RICEZIONE 59

ricezione[14] ricevere[4] ricevono[1] ricevuti[12] ricevuto[6] ricevuta[13]
ricevute[7] riceverli[1] ricevente[1]

2898. RICEZIONE DEL DOCUMENTO 1

2899. RICEZIONE DEL MESSAGGIO 1

2900. RICEZIONE DEL MESSAGGIO DI POSTA 1

2901. RICEZIONE DELLA DOCUMENTAZIONE 2

2902.
RICEZIONE DELLA DOCUMENTAZIONE

INTEGRATIVA 2

2903. RICEZIONE DI DOCUMENTI PRODOTTI 1

2904. RICEZIONE DI UN DOCUMENTO INFORMATICO 2

2905. ricollatura

2906. riconoscimento caratteri ottici

2907. RICOPERTA DI COLLODIO FERROTYPE 1

2908. RICOPERTA DI COLLODIO PANNOTYPE 1

2909. RICOPERTA DI GELATINA BICROMATICA 1

2910. RIF 23

2911.
RIFERIMENTI BIBLIOGRAFICI DEI

DOCUMENTI 1

2912. RIFERIMENTI NORMATIVI 8

2913. RIFERIMENTO 131 riferimento[108] riferimenti[23]

2914. RIFERIMENTO BIBLIOGRAFICO 4 riferimento bibliografico[3] riferimenti bibliografici[1]

2915. RIFERIMENTO SISTEMATICO 1

2916. RIFERIMENTO TEMPORALE 28 riferimento temporale[24] riferimenti temporali[4]

2917.
RIFERIMENTO TEMPORALE E DELLA FIRMA

DIGITALE 7

2918. RIFORMATTAZIONE 3 riformattazione[2] riformattati[1]

2919. RIGENERAZIONE 1

2920. RILASCIATO SU SUPPORTO CARTACEO 2

2921. RILASCIATO SU SUPPORTO INFORMATICO 2

2922.
RILASCIO 90

rilascio[27] rilasciare[2] rilasciano[5] rilascia[10] rilasciarla[1] rilasciarsi[1]
rilasciata[2] rilasciate[7] rilasciati[14] rilasciato[21]

2923. RILASCIO DEI CERTIFICATI QUALIFICATI 1

2924. RILASCIO DEI DOCUMENTI 2 rilascio dei documenti[1] rilascio di documenti[1]

2925. RILASCIO DEI DOCUMENTI PERSONALI 2 rilascio dei documenti personali[1] rilascio di documenti personali[1]

2926. RILASCIO DEL CERTIFICATO 3 rilascio del certificato[2] rilascio dei certificati[1]

2927. RILASCIO DEL DUPLICATO 1

2928. RILASCIO DI COPIE 2

2929. RILEGATURA 1

2930. RILIEVOGRAFIA 7

2931. RILIEVOGRAFIA SU METALLO 2

2932. RILIEVOGRAFICI 3

2933. RIMOSSI DAI SISTEMI PRECEDENTI E 1

2934.
RIMOSSI DAL SISTEMA DEVONO 3

rimossi dal sistema devono[1] rimossi dal sistema in[1] rimossi dal sistema
non[1]

2935. RIMOVIBILE 2

2936. RIMOZIONE 3

2937. RIMOZIONE DEI DOCUMENTI 1

2938. RIMOZIONE DEI DOCUMENTI 1

2939. rinforzo con velo di seta

2940. RINNOVAMENTO 3 rinnovamento[1] rinnovata[2]

2941. RINNOVAMENTO TECNOLOGICO 1
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2942. RINTRACCIATO 1

2943. RINVIO 27 rinvio[9] rinvii[1] rinvia[3] rinviano[14]

2944. RIORDINO 1

2945.
ripristino della disposizione originaria dei

documenti

2946. RIPRODOTTI SU SUPPORTI INFORMATICI 1

2947. RIPRODUZIONE 41 riproduzione[34] riproduzioni[4] riprodotti[3]

2948. riproduzione

2949. RIPRODUZIONE DELLE INFORMAZIONI DEL 1

2950.
RIPRODUZIONE DELLE INFORMAZIONI DEL

PROTOCOLLO 1

2951. RIPRODUZIONE DI DOCUMENTI ART 1

2952. RIPRODUZIONE FACSIMILARE 2

2953. RIPRODUZIONE FACSIMILARE FACSIMILE 1

2954. RIPRODUZIONE SU SUPPORTO FOTOGRAFICO 3

2955. RIPRODUZIONI ELETTROSTATICHE 1

2956. RIPRODUZIONI FOTOGRAFICHE 1

2957. RIPROGRAFIA 7

2958. RIPROGRAFIA DI DOCUMENTI 6

2959. RISCHIO DI VIOLAZIONE DELLA PRIVACY 1

2960. RISCHIO DI VIOLAZIONE DELLA SICUREZZA 1

2961. RISCRITTURA 3 riscrittura[2] riscrivibile[1]

2962. RISERVATEZZA 34 riservatezza[30] riservata[2] riservate[1] riservato[1]

2963. RISERVATEZZA DEI DATI PERSONALI 12

2964. RISERVATEZZA DEI DATI SENSIBILI 1

2965. RISERVATEZZA DELLE INFORMAZIONI 2

2966. RISERVATEZZA DELLE INFORMAZIONI 2

2967.
RISERVATEZZA DELLE INFORMAZIONI

CONTENUTE 2

2968.
RISERVATEZZA DELLE INFORMAZIONI

CONTENUTE NEL DOCUMENTO 2

2969. RISPONDANO AI REQUISITI DOCUMENTALI 1

2970. RISTAMPA 6 ristampa[5] ristampe[1]

2971. RISTAMPA IN FACSIMILE DOCUMENTO 1

2972.
RISULTATO DELLA PROCEDURA

INFORMATICA 5

2973. RIUSO DEI PROGRAMMI 2

2974. RIUSO DEI PROGRAMMI INFORMATICI 3 riuso dei programmi informatici[2] riuso di programmi informatici[1]

2975. RIUSO DELLE APPLICAZIONI 2

2976. RIUSO DI PROGRAMMI 1

2977. RIUSO DI SISTEMI 1

2978. RIUSO DI SISTEMI INFORMATICI 1

2979. RIUTILIZZAZIONE 3 riutilizzazione[2] riutilizzabili[1]

2980. RIUTILIZZAZIONE DELLE INFORMAZIONI 1

2981.
RIUTILIZZAZIONE DELLE INFORMAZIONI

ACQUISITE 1

2982. RIUTILIZZO 1

2983. RIUTILIZZO DELLE INFORMAZIONI 2 riutilizzo delle informazioni[1] riutilizzazione delle informazioni[1]

2984. rivendica

2985. rivendicazione

2986. RIVERSAMENTO 7

2987. RIVERSAMENTO DIRETTO 2

2988. RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO 4

2989. RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI 2

2990.
RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI

ANALOGICI 1

2991.
RIVERSAMENTO SOSTITUTIVO DI DOCUMENTI

INFORMATICI 1

2992. RIVERSATI IN UN SISTEMA 1

2993. RIVERSATO 3 riversato[2] riversati[1]

2994. RIVESTIMENTO DI ALBUMINA 1

2995. RIVESTIMENTO DI ALBUMINA RESO 1
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2996. RIVESTIMENTO DI COLLODIO 1

2997. RIVESTIMENTO DI COLLODIO RESO 1

2998. ROCCHETTO SUPPORTO 1

2999. ROTAZIONE 1

3000. ROTOLO 1

3001. RULLO 5

3002. RULLO ROCCHETTO 1

3003. ruolo

3004. ruolo di udienza

3005. ruolo generale

3006. sala degli inventari

3007. sala di lettura

3008. sala di studio

3009. salvaguardia

3010. SALVATAGGIO 8 salvataggio[7] salvataggi[1]

3011. SALVATAGGIO DEI DATI 1

3012. SALVATAGGIO DI DOCUMENTI 1

3013. SALVATAGGIO DI DOCUMENTI ELETTRONICI 1

3014.
SALVATAGGIO E CONSERVAZIONE DELLE

INFORMAZIONI 3

3015. SCADENZA 9 scadenza[8] scadenze[1]

3016. SCADENZA DEL CERTIFICATO 2

3017. SCADENZA DEL RELATIVO CERTIFICATO 1

3018. SCADENZA DELLE CHIAVI 1

3019. SCADUTO 6 scaduto[2] scaduti[2] scaduta[2]

3020. scaffala

3021. SCAFFALATURE 1

3022. SCAFFALI 1

3023. SCAMBIO ELETTRONICO 1

3024. SCAMBIO ELETTRONICO DI DATI 1

3025. SCARICARE 2 scaricare[1] scaricamento[1]

3026. SCARTARE 2

3027. scarto

3028. scatola

3029. SCHEDA 6 scheda[5] schede[1]

3030. scheda a finestra

3031. scheda di richiamo

3032. scheda di richiesta

3033. scheda di rilevazione

3034. scheda perforata

3035. scheda tecnica

3036. SCHEDARI CARTACEI 1

3037. SCHEDARIO 2 schedario[1] schedari[1]

3038. schedario degli argomenti

3039. schedario degli studiosi

3040. schedario dei fondi consultati

3041. schedario di ricerca

3042. SCHEDE INFORMATIVE 1

3043. SCHEMA 31 schema[28] schemi[3]

3044. SCHEMA DI CLASSIFICAZIONE 1

3045. SCHEMA DI CLASSIFICAZIONE 19 schema di classificazione[18] schemi di classificazione[1]

3046. SCHEMA DI CLASSIFICAZIONE DEI LIVELLI 1

3047. SCHEMA DI CLASSIFICAZIONE DELL ACCESSO 1

3048.
SCHEMA DI CLASSIFICAZIONE DELLA

SICUREZZA 2

3049.
SCHEMA DI CLASSIFICAZIONE DELLE

ATTIVITÀ 6

3050.
SCIENZA DELL INFORMAZIONE APPLICATA 9

scienza dell informazione applicata[2] scienza dell informazione ed[6]
scienza dell informazione studio[1]

3051. SCIENZA DELL INFORMAZIONE ED EDITORIA 7 scienza dell informazione ed editoria[6] scienza dell informazione studio
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3052. scrematura

3053. scrittura cifrata

3054. scrittura in cifra

3055. SEDIMENTATI 1

3056. sedimentazione documentaria

3057. SEGNALI SONORI 3

3058. SEGNATURA 17 segnatura[16] segnature[1]

3059. SEGNATURA ASSEGNATA 1

3060. SEGNATURA COLLOCAZIONE 1

3061. SEGNATURA DI PROTOCOLLO 2

3062. SEGNATURA DI PROTOCOLLO 12

3063. SEGNATURA EQUIVALENTE 1

3064. SEGRETEZZA DEL CODICE DI EMERGENZA 1

3065. SEGRETEZZA DELLA CHIAVE 1

3066. SEGRETEZZA DELLA CHIAVE PRIVATA 2

3067.
SEGRETEZZA DELLA CORRISPONDENZA

TRASMESSA 4

3068. SELEZIONARE 19 selezionare[9] seleziona[1] selezionati[8] selezionato[1]

3069. SELEZIONE 12 selezione[11] selezioni[1]

3070. selezione

3071. SELEZIONE AUTOMATICA 1

3072. SELEZIONE DEI CONCETTI 2

3073. SELEZIONE DEI DOCUMENTI 2

3074. SEMPLIFICARE I PROCEDIMENTI 1

3075.
SEMPLIFICARE I PROCEDIMENTI

AMMINISTRATIVI 1

3076. SEMPLIFICARE IL CARICAMENTO CARTRIDGE 1

3077. SEMPLIFICARE L AZIONE AMMINISTRATIVA 2

3078. SEMPLIFICAZIONE DELLA DOCUMENTAZIONE 2

3079.
SEMPLIFICAZIONE DELLA DOCUMENTAZIONE

AMMINISTRATIVA 2

3080. SEQUENZA DEI PROCESSI DOCUMENTALI 1

3081. SEQUENZA DI CODICI INFORMATICI 1

3082.
SEQUENZA DI CODICI INFORMATICI

UTILIZZATI 1

3083. SEQUENZA DI SIMBOLI BINARI BIT 9

3084. SEQUENZA DI SIMBOLI BINARI IN 1

3085. SEQUENZIALE 42 sequenziale[3] sequenza[36] sequenze[2] sequenziali[1]

3086. SERIE 48

3087. serie aperta

3088. SERIE DI ATTI 1

3089. SERIE DI CLASSI 1

3090. SERIE DI FACCETTE 1

3091. SERIE DI PROCESSI 1

3092. SERIE DI RESOCONTI 1

3093. SERIE DOCUMENTARIE RELATIVI 1

3094.
SERIE DOCUMENTARIE RELATIVI A

PROCEDIMENTI 1

3095. SERIE DOCUMENTI 3

3096. SERIGRAFIA 2

3097. SERVIZI DI ARCHIVIAZIONE 1

3098. SERVIZI DI CERTIFICAZIONE 1

3099. SERVIZI DI CERTIFICAZIONE DELLE FIRME 1

3100. SERVIZI DI INDICIZZAZIONE 6

3101. SERVIZI DI TRASMISSIONE DI DOCUMENTI 1

3102. SERVIZI DI VALIDAZIONE 1

3103. SERVIZI DI VALIDAZIONE TEMPORALE 1

3104. SERVIZI TECNICI 1

3105. SERVIZI TELEMATICI 1

3106. SERVIZIO 162 servizio[60] servizi[102]
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3107. SERVIZIO D ARCHIVIAZIONE 1

3108. SERVIZIO D ARCHIVIAZIONE ESTERNO 1

3109. SERVIZIO D ARCHIVIAZIONE ESTERNO 1

3110. SERVIZIO D INFORMAZIONE 1

3111. SERVIZIO DEGLI ARCHIVI 1

3112. SERVIZIO DELLA DOCUMENTAZIONE 1

3113. SERVIZIO DI CERTIFICAZIONE 4

3114. SERVIZIO DI INFORMAZIONE 3

3115. servizio di informazioni

3116. SERVIZIO DI POSTA 13

3117.
SERVIZIO DI POSTA ELETTRONICA
CERTIFICATA 5

3118.
SERVIZIO DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA 13

3119. SERVIZIO DI REVOCA 1

3120. SERVIZIO DI REVOCA E SOSPENSIONE 1

3121.
SERVIZIO DI VALIDAZIONE TEMPORALE

FORNITO 1

3122. SERVIZIO PER LA TENUTA DEL PROTOCOLLO 2

3123. SETTORE DOCUMENTALE 1

3124. SETTORE INFORMATICO 2

3125. sezione di archivio

3126. SEZIONE DI ARCHIVIO SECONDO 1

3127. SEZIONE DI UN DOCUMENTO 1

3128. SEZIONE DI UNA BIBLIOTECA 1

3129. sezione manoscritti

3130. sfoltimento

3131. sfragistica

3132. SGML 1

3133. SICUREZZA DEI DATI 5

3134. SICUREZZA DEI DISPOSITIVI 3

3135. SICUREZZA DEI SISTEMI 3

3136. SICUREZZA DEI SISTEMI DI VALIDAZIONE 1

3137. SICUREZZA DEI SISTEMI OPERATIVI 1

3138. SICUREZZA DEI SUPPORTI 1

3139.
SICUREZZA DEI SUPPORTI DI

MEMORIZZAZIONE 1

3140. SICUREZZA DEL DOCUMENTO 3 sicurezza del documento[1] sicurezza dei documenti[2]

3141. SICUREZZA DEL SERVIZIO 1

3142. SICUREZZA DEL SERVIZIO DI POSTA 1

3143. SICUREZZA DELL ACCESSO 1

3144. SICUREZZA DELL INFORMAZIONE 2 sicurezza dell informazione[1] sicurezza delle informazioni[1]

3145. SICUREZZA DELL ORGANIZZAZIONE 1

3146. SICUREZZA DELLA CHIAVE 1

3147. SICUREZZA DELLA CHIAVE PRIVATA 1

3148. SICUREZZA DELLA TRASMISSIONE 1

3149. SICUREZZA DELLE INFORMAZIONI 1

3150. SICUREZZA DI CONSERVAZIONE 1

3151. SICUREZZA INFORMATICA 1

3152. SICUREZZA INFORMATICA D ACCESSO 1

3153.
SICUREZZA NEL SETTORE DELLA TECNOLOGIA
DELL'INFORMAZIONE 3

3154. SICUREZZA TECNICA 1

3155. SIGILLATO 4 sigillato[1] sigillata[3]

3156. SIGILLI PUNZONI TIMBRI CONTRASSEGNI 4

3157. SIGILLO 6 sigillo[2] sigilli[4]

3158. sigillografia

3159. SIGLA 7 sigla[4] sigle[3]

3160. sigla

3161. SILOGRAFIA 4

3162. SIMBOLI BINARI 11
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3163. SIMBOLI DI CLASSE 8

3164. SIMBOLO 70 simbolo[39] simboli[31]

3165. SIMBOLO DI CLASSIFICAZIONE 2 simbolo di classificazione[1] simboli di classificazione[1]

3166. SISTEMA 720 sistema[480] sistemi[240]

3167. SISTEMA AMMINISTRATIVO 1

3168. SISTEMA BIBLIOTECARIO 1

3169. SISTEMA DECENTRALIZZATO 1

3170. SISTEMA DI ACCREDITAMENTO 1

3171. SISTEMA DI ACCREDITAMENTO FACOLTATIVO 1

3172.
SISTEMA DI ACCREDITAMENTO FACOLTATIVO

E 1

3173. SISTEMA DI BIBLIOTECHE 2

3174. SISTEMA DI CERTIFICAZIONE 1

3175. SISTEMA DI CHIAVI 4

3176. SISTEMA DI CHIAVI ASIMMETRICHE 3

3177. SISTEMA DI CHIAVI ASIMMETRICHE 3

3178. SISTEMA DI CHIAVI CRITTOGRAFICHE 1

3179. SISTEMA DI CHIAVI CRITTOGRAFICHE 1

3180. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE 81 sistema di classificazione[80] sistema dì classificazione[1]

3181. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE A DATI 1

3182. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE A FACCETTE 2

3183. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE ANALITICO 4 sistema di classificazione analitico[2] sistema di classificazione analitica[2]

3184.
SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE ANALITICO

SINTETICA 2

3185. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE D ARCHIVIO 3

3186. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE DECIMALE 2

3187.
SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE DELL

ORGANIZZAZIONE 1

3188.
SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE DELLE

ATTIVITÀ 1

3189.
SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE DICOTOMICA 2

sistema di classificazione dicotomica[1] sistema dì classificazione
dicotomica[1]

3190. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE ENUMERATIVA 2

3191. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE GENERALE 2

3192. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE GENERICA 2

3193. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE GERARCHICA 2

3194. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE ISOLATE 1

3195. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE LINEARE 2

3196. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE LINGUAGGIO 1

3197.
SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE

MONOGERARCHICA 2

3198.
SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE

MULTIDIMENSIONALE 2

3199. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE PRESTABILITO 1

3200. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE PRESTABILITO 1

3201. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE SINTETICA 2

3202. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE SPECIALIZZATA 2

3203. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE SPECIFICA 2

3204. SISTEMA DI CLASSIFICAZIONE UNIVERSALE 2

3205. SISTEMA DI CONSERVAZIONE 5

3206.
SISTEMA DI CONSERVAZIONE DEI

DOCUMENTI 1

3207. SISTEMA DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 3

3208. SISTEMA DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 1

3209. SISTEMA DI DOCUMENTI 1

3210. SISTEMA DI GENERAZIONE 4

3211. SISTEMA DI GENERAZIONE DEI CERTIFICATI 1

3212. SISTEMA DI GESTIONE 31

3213. SISTEMA DI GESTIONE DEI DOCUMENTI 2

3214. SISTEMA DI GESTIONE DEI FLUSSI 8

3215.
SISTEMA DI GESTIONE DEI FLUSSI

DOCUMENTALI 8

3216. SISTEMA DI GESTIONE DOCUMENTALE 3
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3217. SISTEMA DI GESTIONE DOCUMENTALE 3

3218. SISTEMA DI GESTIONE INFORMATICA 18

3219.
SISTEMA DI GESTIONE INFORMATICA DEI

DOCUMENTI 18 0.01

3220. SISTEMA DI INDICIZZAZIONE 8

3221. SISTEMA DI INDICIZZAZIONE COORDINATO 1

3222. SISTEMA DI INDICIZZAZIONE COORDINATO 1

3223. SISTEMA DI INFORMAZIONE 2

3224. SISTEMA DI INFORMAZIONI 1

3225. SISTEMA DI MARCATURA 1

3226. SISTEMA DI MARCATURA TEMPORALE 1

3227. SISTEMA DI NOTAZIONE 3

3228. SISTEMA DI POSTA 2

3229. SISTEMA DI POSTA ELETTRONICA 2

3230. SISTEMA DI PROVENIENZA 1

3231. SISTEMA DI PROVENIENZA DEI DOCUMENTI 1

3232. SISTEMA DI QUALITÀ DEL CERTIFICATORE 1

3233. SISTEMA DI RIFERIMENTO TEMPORALE 2

3234.
SISTEMA DI TRASPORTO DELLE

INFORMAZIONI 2

3235. SISTEMA DI VALIDAZIONE 8

3236. SISTEMA DI VALIDAZIONE TEMPORALE 6

3237. SISTEMA DI VALIDAZIONE TEMPORALE
CONFORME 5

sistema di validazione temporale conforme[1] sistema di validazione
temporale deve[1] sistema di validazione temporale e[1] sistema di
validazione temporale in[1] sistema di validazione temporale può[1]

3238. SISTEMA DI VERIFICA DELLE FIRME 1

3239. SISTEMA DOCUMENTALE 165 sistema documentale[113] sistemi documentali[52]

3240. SISTEMA DOCUMENTARIO 3 sistema documentario[2] sistemi documentari[1]

3241. SISTEMA ELETTRONICO 7 sistema elettronico[3] sistemi elettronici[4]

3242. SISTEMA ELETTRONICO DI TRASMISSIONE 1

3243. SISTEMA ELETTRONICO DI TRASMISSIONE 1

3244. SISTEMA INFORMATICO 20 sistema informatico[9] sistemi informatici[11]

3245. SISTEMA INFORMATICO O TELEMATICO 1

3246. SISTEMA INFORMATICO ORDINARIO 1

3247. SISTEMA INFORMATIVO 35 sistema informativo[11] sistemi informativi[24]

3248. SISTEMA INFORMATIVO GEOGRAFICO 1

3249. SISTEMA INFORMATIVO GEOGRAFICO GIS 1

3250. SISTEMA INFORMATIVO INTERNO 2

3251. SISTEMA INFORMATIVO UNITARIO 1

3252. SISTEMA INFORMATIZZATO 1

3253. SISTEMA LOGICO 1

3254. SISTEMA METADATI 1

3255. SISTEMA OPERATIVO DEI DISPOSITIVI 1

3256. SISTEMA OPERATIVO DEI SISTEMI 1

3257. SISTEMA ORIGINALE DI SCRITTURA 1

3258. SISTEMA PUBBLICO DI CONNETTIVITÀ 2

3259. SISTEMA PUBBLICO DI CONNETTIVITÀ 5

3260. SISTEMI CARTACEI ED ELETTRONICI 1

3261. SISTEMI DI ARCHIVIAZIONE 1

3262. SISTEMI DI CLASSIFICAZIONE 18

3263. SISTEMI DI CONSERVAZIONE 2

3264. SISTEMI DI CONSERVAZIONE PREESISTENTI 1

3265. SISTEMI DI CONSERVAZIONE SOSTITUTIVA 1

3266. SISTEMI DI DOCUMENTI 2

3267. SISTEMI DI DOCUMENTI ELETTRONICI 1

3268. SISTEMI DI GESTIONE 6

3269. SISTEMI DI GESTIONE DOCUMENTALE 3

3270. SISTEMI DI GESTIONE INFORMATICA 1

3271. SISTEMI DI INDICIZZAZIONE 2

3272. SISTEMI DI POSTA 2
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3273. SISTEMI DI POSTA ELETTRONICA 2

3274.
SISTEMI DI POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA 1

3275. SISTEMI DI PROTOCOLLO 1

3276. SISTEMI DI PROTOCOLLO INFORMATICO 1

3277. SISTEMI DI RECUPERO 2

3278. SISTEMI DI RILEVAMENTO 1

3279. SISTEMI DI RILEVAMENTO DELLE INTRUSIONI 1

3280. SISTEMI DI SALVATAGGIO 1

3281. SISTEMI DI SCRITTURA 1

3282. SISTEMI DI TRACCIAMENTO 2

3283. SISTEMI DI VALIDAZIONE 6

3284. SISTEMI DI VALIDAZIONE TEMPORALE 4

3285. SISTEMI DOCUMENTALI AFFIDABILI 1

3286. SISTEMI DOCUMENTALI CARTACEI 1

3287. SISTEMI DOCUMENTALI ELETTRONICI 6

3288. SISTEMI DOCUMENTALI SOSTENIBILI 1

3289. SISTEMI DOCUMENTARI ELETTRONICI 1

3290.
SISTEMI INFORMATICI CONFORMI ALLE

DISPOSIZIONI 1

3291.
SISTEMI INFORMATICI NELLE PUBBLICHE

AMMINISTRAZIONI 1

3292.
SISTEMI INFORMATIVI AUTOMATIZZATI

DELLE AMMINISTRAZIONI 1

3293.
SISTEMI INFORMATIVI DELLE PUBBLICHE

AMMINISTRAZIONI 3

3294. SISTEMI INFORMATIZZATI 1

3295. SISTEMI OPERATIVI 2

3296. SISTEMI PER LA GESTIONE DEI FLUSSI 2

3297. SITI DELLE AMMINISTRAZIONI CENTRALI 1

3298. SITI DELLE PUBBLICHE AMMINISTRAZIONI 3

3299. SITI ISTITUZIONALI CON LE 2 siti istituzionali con le[1] siti istituzionali su reti[1]

3300. SITI ISTITUZIONALI SU RETI TELEMATICHE 1

3301. SITI PUBBLICI 1

3302. SITO 20 sito[9] siti[11]

3303. SITO INFORMATICO 1

3304. SITO INTERNET 1

3305. SITO ISTITUZIONALE 4 sito istituzionale[2] siti istituzionali[2]

3306. SITO ISTITUZIONALE DELLA RETE INTERNET 2

3307. SITO TELEMATICO 2 sito telematico[1] siti telematici[1]

3308. SITO WEB 1

3309. SITO WEB DEL CERTIFICATORE 1

3310. SMISTAMENTO 4

3311. SMISTAMENTO DELL INFORMAZIONE 2

3312. SOCIETÀ DELL INFORMAZIONE 1

3313. SODDISFARE I REQUISITI DOCUMENTALI 2

3314. SODDISFARE I REQUISITI LEGALI 1

3315. SODDISFARE I REQUISITI LEGISLATIVI 1

3316.
SODDISFAZIONE DI UN REQUISITO

DOCUMENTALE 1

3317. SODDISFINO I REQUISITI DOCUMENTALI 5

3318. SOFTWARE 14

3319. SOGGETTI PREPOSTI 4

3320. SOGGETTI PRIVATI 6

3321. SOGGETTI PUBBLICI 3

3322. SOGGETTI QUALIFICATI 1

3323. SOGGETTI TITOLARI 1

3324. SOGGETTO 144 soggetto[75] soggetti[69]

3325. SOGGETTO COMPLESSIVO DEL DOCUMENTO 1

3326. SOGGETTO DESCRITTORI 1

3327. SOGGETTO DESTINATARIO 1
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3328. SOGGETTO DIVERSO 1

3329. SOGGETTO ESTERNO 1

3330. SOGGETTO GIURIDICO 1

3331. SOGGETTO INDIPENDENTE 1

3332. SOGGETTO INTERESSATO 2

3333. SOGGETTO INTESTAZIONE 3

3334. SOGGETTO PREPOSTO 1

3335. SOGGETTO PREPOSTO ALLA SOTTOSCRIZIONE 1

3336. SOGGETTO PRIVATO 2

3337. SOGGETTO PRODUTTORE 3

3338. SOGGETTO PUBBLICO 4

3339. SOGGETTO RAPPRESENTATO 1

3340. SOGGETTO SELEZIONATO 1

3341. SOGGETTO TITOLARE 4

3342. SOLUZIONI INFORMATICHE 1

3343. SOMMARIO 11

3344. sommario

3345. SOMMARIO ANALITICO 1

3346. sorveglianza (sugli archivi statali)

3347. SOSPENDE LA VALIDITÀ 1

3348. SOSPENDERE UN CERTIFICATO 1

3349. SOSPENDERE UN CERTIFICATO QUALIFICATO 1

3350. SOSPENSIONE DEI CERTIFICATI ELETTRONICI
J 2

sospensione dei certificati elettronici j[1] sospensione dei certificati
elettronici sicuro[1]

3351. SOSPENSIONE DEL CERTIFICATO 1

3352. SOSPENSIONE DEL CERTIFICATO 23 sospensione del certificato[12] sospensione dei certificati[11]

3353. SOSPENSIONE DEL CERTIFICATO
ELETTRONICO 3

sospensione del certificato elettronico[1] sospensione dei certificati
elettronici[2]

3354. SOSPENSIONE DEL CERTIFICATO
QUALIFICATO 6

sospensione del certificato qualificato[4] sospensione dei certificati
qualificati[2]

3355. SOSPENSIONE DEL CERTIFICATO
QUALIFICATO E 2

sospensione del certificato qualificato e[1] sospensione del certificato
qualificato qualunque[1]

3356.
SOSTITUIRE 29

sostituire[2] sostituisca[1] sostituisce[5] sostituiscono[5] sostituto[1]
sostituito[8] sostituita[4] sostituite[1] sostituiti[2]

3357. SOSTITUITO 4 essere sostituito[1] essere sostituiti[1] essere sostituite[1] essere sostituita[1]

3358. SOSTITUTIVO 67 sostitutivo[7] sostitutiva[31] sostitutive[29]

3359. SOSTITUTO DEL FRONTESPIZI O 1

3360. SOSTITUZIONE 10

3361. SOSTITUZIONE DEGLI ARCHIVI 2

3362. SOSTITUZIONE DEGLI ARCHIVI CARTACEI 2

3363. SOSTITUZIONE DEGLI ARCHIVI CARTACEI CON 2

3364.
SOSTITUZIONE DEGLI ARCHIVI CARTACEI CON

ARCHIVI 2

3365. SOSTITUZIONE DEI CERTIFICATI 1

3366. SOSTITUZIONE DEI REGISTRI 1

3367. SOSTITUZIONE DEI REGISTRI DI PROTOCOLLO 1

3368. SOSTITUZIONE DELLE CHIAVI 2

3369.
SOSTITUZIONE DELLE CHIAVI DI

CERTIFICAZIONE 1

3370. SOTTOGRUPPO 2 sottogruppo[1] sottogruppi[1]

3371. SOTTOINSIEME 3

3372. SOTTOINTESTAZIONE 3

3373. SOTTOPUNTO 14 sottopunto[9] sottopunti[5]

3374.
SOTTOSCRITTA CON UNA FIRMA

ELETTRONICA 1

3375.
SOTTOSCRITTE CON FIRMA AUTOGRAFA

APPOSTA 1

3376. SOTTOSCRITTE CON FIRMA DIGITALE O 9 sottoscritte con firma digitale o[5[ sottoscritti con firma digitale[4]

3377. SOTTOSCRITTI CON FIRMA ELETTRONICA 1

3378. SOTTOSCRITTO 42 sottoscritto[18] sottoscritta[3] sottoscritte[8] sottoscritti[13]

3379. SOTTOSCRITTO CON FIRMA 11 sottoscritto con firma[4] sottoscritti con firma[5] sottoscritte con firma[2]

3380. SOTTOSCRITTO CON FIRMA DIGITALE AI 3 sottoscritto con firma digitale ai[1] sottoscritto con firma digitale o[2]

3381. SOTTOSCRITTO CON FIRMA ELETTRONICA 1
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3382. SOTTOSCRITTO CON LA CHIAVE PRIVATA 3

3383. SOTTOSCRITTORE 10 sottoscrittore[9] sottoscrittori[1]

3384. SOTTOSCRITTORE DEL PROTOCOLLO 1

3385. SOTTOSCRIVERE 8 sottoscrivere[6] sottoscrive[2]

3386. SOTTOSCRIVERE IL CERTIFICATO 2 sottoscrivere il certificato[1] sottoscrivere i certificati[1]

3387.
SOTTOSCRIVERE IL CERTIFICATO

QUALIFICATO 1

3388. SOTTOSCRIVERE SPECIFICI PROTOCOLLI 1

3389. SOTTOSCRIZIONE 54 sottoscrizione[49] sottoscrizioni[5]

3390. sottoscrizione autografa

3391. SOTTOSCRIZIONE DEI CERTIFICATI 1

3392. SOTTOSCRIZIONE DEI CERTIFICATI 2

3393. SOTTOSCRIZIONE DEI PROTOCOLLI 1

3394. SOTTOSCRIZIONE DEL DOCUMENTO 1

3395. SOTTOSCRIZIONE DEL DOCUMENTO 2 sottoscrizione del documento[1] sottoscrizione di documenti[1]

3396.
SOTTOSCRIZIONE DEL DOCUMENTO

INFORMATICO 2
sottoscrizione del documento informatico[1] sottoscrizione di documenti
informatici[1]

3397. SOTTOSCRIZIONE DEL TITOLARE 4

3398. SOTTOSCRIZIONE DELL ELENCO PUBBLICO 6

3399. SOTTOSCRIZIONE DELLA MARCA TEMPORALE 1

3400. SOTTOTITOLO 2

3401. SOVRACOPERTA 2

3402. SOVRACOPERTA FOGLIO 1

3403. SOVRACOPERTA FOGLIO STAMPATO 1

3404. SOVRASCRITTURA 1

3405.
SPECIALISTI DELLA GESTIONE

DOCUMENTALE 1

3406. SPECIFICHE NORME TECNICHE 1

3407. SPECIFICHE TECNICHE 1

3408. spezzone (di microfilm)

3409. spezzone di pellicola

3410. spianamento

3411. spogli

3412. SPORTELLO UNICO 3 sportello unico[2] sportelli unici[1]

3413. stabilità dei supporti dei documenti

3414. STAMPA 138 stampa[126] stampe[12]

3415. stampa

3416. stampa a contatto

3417. STAMPA AL BROMURO D 3 stampa al bromuro d[2] stampa al bromuro di[1]

3418. STAMPA AL CARBONE STAMPA 1

3419. STAMPA AL COLLODIO STAMPA 1

3420. STAMPA AL PLATINO STAMPA 1

3421. STAMPA ALL ALBUMINA STAMPA 1

3422. STAMPA ALLA GOMMA BICROMATA 2

3423. STAMPA DI SICUREZZA DOCUMENTO 1

3424. STAMPA DI UN DOCUMENTO 1

3425. STAMPA IMPRESSIONE A STAMPA 1

3426. STAMPA IN COLLOTIPIA STAMPA 1

3427.
STAMPA IN FOTOINCISIONE A 6

stampa in fotoincisione a[3] stampa in fotoincisione realizzata[1] stampa in
fotoincisione stampa[2]

3428. STAMPANTE 24 stampante[4] stampanti[20]

3429. STAMPANTE PIANOGRAFICA SULLA QUALE 1

3430. STAMPATO 15 stampato[9] stampata[3] stampate[1] stampati[2]

3431. STANDARD 38

3432. STANDARD BIBLIOGRAPHIC DESCRIPTION 5

3433.
STANDARD BIBLIOGRAPHIC DESCRIPTION

FOR MONOGRAPHIC 1

3434. STANDARD BOOK NUMBER 3

3435. STANDARD BOOK NUMBERING 1
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3436. STANDARD DI RIFERIMENTO 1

3437.
STANDARD GENERALIZED MARKUP

LANGUAGE SGML 1

3438. STANDARD SERIAL NUMBER 3

3439. STANDARD SERIAL NUMBERING 1

3440. STANZA D ARCHIVIO CHIUSA 1

3441. STEREOGRAMMA 2

3442. STEREOSCOPICO 4 stereoscopico[1] stereoscopica[3]

3443.
STRATEGIE CHE SODDISFINO I REQUISITI

DOCUMENTALI 3

3444. STRATEGIE DI CONSERVAZIONE 1

3445. STRATEGIE DI CONSERVAZIONE 3

3446.
STRATEGIE DI CONSERVAZIONE DEI

DOCUMENTI 1

3447. STRATEGIE DI CONVERSIONE 1

3448. STRATEGIE DI GESTIONE DEI DOCUMENTI 1

3449.
STRATEGIE DI GESTIONE DOCUMENTALE

SONO 1

3450. STRINGA 2

3451. striscia di fotogrammi

3452. striscia di microfilm

3453. STRUMENTI DI ARCHIVIAZIONE 2

3454. STRUMENTI DI AUTENTICAZIONE 1

3455.
STRUMENTI DI AUTENTICAZIONE

TELEMATICA 1

3456. STRUMENTI DI CONSULTAZIONE 1

3457. STRUMENTI DI GESTIONE 4

3458. STRUMENTI DI GESTIONE DOCUMENTALE 2

3459. STRUMENTI DI INDICIZZAZIONE 6

3460. STRUMENTI DI INDICIZZAZIONE AUTOMATICA 1

3461. STRUMENTI DI RECUPERO 1

3462. STRUMENTI DI RICERCA 1

3463. STRUMENTI INFORMATICI 19

3464. STRUMENTI PER NORMALIZZARE IL 1

3465. STRUMENTI TELEMATICI 2

3466. strumento di ricerca

3467. STRUTTURA DEI DATI 3 struttura dei dati[1] struttura di dati[2]

3468. STRUTTURA DEI PROCESSI 1

3469. STRUTTURA DEI PROCESSI DOCUMENTALI 1

3470. STRUTTURA DEL DOCUMENTO 6 struttura del documento[4] struttura dei documenti[2]

3471. STRUTTURA DELLE INFORMAZIONI 1

3472. STRUTTURA DI ARCHIVIAZIONE 1

3473. STRUTTURA DI CERTIFICAZIONE 1

3474. STRUTTURA GENERALE 1

3475. STRUTTURA GERARCHICA 1

3476. STRUTTURA GERARCHICA DELLO SCHEMA 1

3477. STRUTTURA INFORMATICA 1

3478. STRUTTURA INFORMATICA DEL DOCUMENTO 1

3479.
STRUTTURA INFORMATICA DEL DOCUMENTO

SOTTOSCRITTO 1

3480. STRUTTURA LOGICA 12

3481.
STRUTTURA LOGICA DEL CAMPO

CONCETTUALE 6

3482.
STRUTTURA LOGICA DEL CAMPO

CONCETTUALE 6

3483. STRUTTURE DI ARCHIVIAZIONE E 1

3484. studioso

3485. sunto

3486. SUPERFICIE STAMPANTE PIANOGRAFICA 1

3487. SUPPLEMENTO 4

3488. SUPPORTI DI CONSERVAZIONE 1

3489.
SUPPORTI DI CONSERVAZIONE FISICA

ADEGUATI 1



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 250

WORD FREQUENCY LEMMAS

3490. SUPPORTI DI MEMORIZZAZIONE 3

3491. SUPPORTI DI MEMORIZZAZIONE DIGITALE 1

3492. SUPPORTI DIGITALI DI 2 supporti digitali di[1] supporti digitali le[1]

3493. SUPPORTI DIGITALI DI MEMORIZZAZIONE 1

3494. SUPPORTI DOCUMENTALI 1

3495. SUPPORTI FISICI 5

3496. SUPPORTI FISICI DI ARCHIVIAZIONE 3

3497. SUPPORTI INFORMATICI IN 4 supporti informatici in[3] supporti informatici sono[1]

3498. SUPPORTI OTTICI 3

3499. SUPPORTO 123 supporto[88] supporti[35]

3500. SUPPORTO CARTACEO 14

3501. SUPPORTO CARTACEO MAGNETICO 2

3502. SUPPORTO CARTACEO MICROFILM 1

3503. SUPPORTO CILINDRICO 1

3504. SUPPORTO DI ARCHIVIAZIONE 1

3505. SUPPORTO DI DATI 5

3506. SUPPORTO DI DOCUMENTI 1

3507. SUPPORTO DI DOCUMENTI INFORMATICI 1

3508. SUPPORTO DI MEMORIZZAZIONE 2

3509. SUPPORTO ELETTRONICO 1

3510. SUPPORTO FOTOGRAFICO 4

3511. SUPPORTO INFORMATICO 19 supporto informatico[14] supporti informatici[5]

3512.
SUPPORTO INFORMATICO DEI DOCUMENTI 6

supporto informatico dei documenti[2] supporto informatico di
documenti[4]

3513. SUPPORTO INFORMATICO RIMOVIBILE 2

3514.
SUPPORTO OTTICO DI 9

supporto ottico di[3] supporto ottico e[1] supporto ottico o[3] supporto
ottico quando[2]

3515. SUPPORTO OTTICO DI MEMORIZZAZIONE 3

3516. sviluppo

3517. SVILUPPO DELLA CLASSIFICAZIONE 3

3518. SVILUPPO DELLE DESCRIZIONI 1

3519. SVILUPPO DI THESAURI 2

3520. tabulato

3521. TALBOTIPO 2

3522. targhetta

3523. targhettatura

3524. TAVOLA 17 tavola[9] tavole[8]

3525. tavola

3526. tavola cronologica

3527. TAVOLA DI CLASSIFICAZIONE 5 tavola di classificazione[3] tavole di classificazione[2]

3528. tavola di concordanza

3529. tavola di raffronto

3530. teca

3531. TECNICHE CONSOLIDATE 2

3532. TECNICHE DI INDICIZZAZIONE 1

3533. TECNICHE DI INDICIZZAZIONE AUTOMATICA 1

3534. TECNICHE ORGANIZZATIVE 2

3535. TECNOLOGIA 74 tecnologia[9] tecnologie[65]

3536. TECNOLOGIA DELL INFORMAZIONE 18 tecnologia dell informazione[3] tecnologie dell informazione[15]

3537. TECNOLOGIA DELLA POSTA ELETTRONICA 1

3538. TECNOLOGIA DELLE FIRME ELETTRONICHE 1

3539. TECNOLOGICO 28 tecnologico[3] tecnologiche[12] tecnologica[13]

3540.
TECNOLOGIE DELL'INFORMAZIONE E DELLA

COMUNICAZIONE 5

3541. TECNOLOGIE INFORMATICHE 1

3542. TECNOLOGIE TELEMATICHE 1

3543. TELA CERATA RICOPERTA 1

3544. TELEMATICO 79 telematico[6] telematici[11] telematiche[5] telematica[57]

3545. TEMPI DI CONSERVAZIONE DEI DOCUMENTI 2
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3546. TEMPO DI CONSERVAZIONE 13 tempo di conservazione[1] tempi di conservazione[12]

3547. TEMPORALE 108 temporale[92] temporali[16]

3548. TENUTA DEI DOCUMENTI 9 tenuta dei documenti[8] tenuta di documenti[1]

3549. TENUTA DEL PROTOCOLLO 3

3550. TENUTA DEL PROTOCOLLO INFORMATICO 2

3551. TENUTA DEL REGISTRO 1

3552. TENUTA DEL SISTEMA 3

3553. TEORIA DELL INFORMAZIONE 2

3554. TEORIA DELLA COMUNICAZIONE 2

3555. terminale

3556. TERMINE 526 termine[201] termini[325]

3557. TERMINE ALTERNATIVO 1

3558. TERMINE ASSOCIATO 1

3559. TERMINE COLLEGATO 1

3560. TERMINE COLLETTIVO 2

3561. TERMINE CORRELATO 2

3562. TERMINE DI INDICIZZAZIONE 2

3563. TERMINE EQUIVALENTE 2

3564. TERMINE GENERICO 2

3565. TERMINE PARTITIVO 2

3566. TERMINE PREFERENZIALE 8

3567. TERMINE PREFERITO 2 termine preferito[1] termini preferiti[1]

3568. TERMINE SOPRAORDINATO 1

3569. TERMINE SPECIFICO 2

3570. TERMINE SUBORDINATO 1

3571. TERMINI ASSEGNATI AL DOCUMENTO 1

3572. TERMINI ASSEGNATI DALL INDICIZZATORE 1

3573. TERMINI COMPOSTI 6

3574. TERMINI CONTROLLATI 11

3575.
TERMINI DEL LINGUAGGIO DI

INDICIZZAZIONE 1

3576. TERMINI DI CLASSIFICAZIONE 1

3577. TERMINI DI CONSERVAZIONE 1

3578. TERMINI DI CONTROLLO DEL LINGUAGGIO 1

3579. TERMINI DI DOCUMENTAZIONE 1

3580. TERMINI DI INDICIZZAZIONE 20 termini di indicizzazione[17] termini d indicizzazione[3]

3581. TERMINI EQUIVALENTI 2

3582. TERMINI FONDAMENTALI 7

3583. TERMINI GENERALI 9

3584.
TERMINI GENERALI DI CATALOGAZIONE

GENERAL 1

3585. TERMINI PREFERENZIALI 8

3586. TERMINOLOGIA 11

3587. termografia

3588. territorialità

3589. tessera di ammissione

3590. TESTIMONIANZA DELLA MEMORIA 1

3591. TESTIMONIANZA DELLE ATTIVITÀ 1

3592.
TESTIMONIANZA STORICA ED ARCHIVISTICA

CHE 1

3593. TESTO 161 testo[157] testi[4]

3594. TESTO DEL MESSAGGIO 1

3595. THESAURUS 248 thesaurus[232] thesauri[16]

3596. THESAURUS A FACCETTE 2

3597.
THESAURUS CON TERMINI PREFERENZIALI

THESAURUS 1

3598. THESAURUS DEI TERMINI 1

3599. THESAURUS DI TERMINI 1

3600. THESAURUS MONOLINGUE 4

3601. THESAURUS MULTILINGUE 10
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3602. THESAURUS SPECIALIZZATO 2

3603. THESAURUS TEMATICO 2

3604. timbratura

3605. TIMBRI CONTRASSEGNI 4

3606. TIMBRO 9 timbro[5] timbri[4]

3607. tipario

3608. TIPOGRAFIA 1

3609. TIPOGRAFICHE 7

3610. TIPOGRAFO 3

3611. TIPOLOGIA 11 tipologia[6] tipologie[5]

3612. TIRATURA 3

3613. TITOLARE 101 titolare[92] titolari[9]

3614. TITOLARE D CARTA 1

3615. TITOLARE D DOCUMENTO 1

3616. TITOLARE DEI DATI 1

3617. TITOLARE DEL CERTIFICATO 9

3618. TITOLARE DEL PROCEDIMENTO 1

3619. TITOLARE DELLA CHIAVE 1

3620. TITOLARE DELLA CHIAVE PUBBLICA 1

3621. TITOLARE DELLA FIRMA 2

3622. TITOLARE DELLA FIRMA ELETTRONICA 1

3623. TITOLARE DELLE CHIAVI 2

3624. TITOLARE DELLE CHIAVI ASIMMETRICHE 2

3625. TITOLARI DEI CERTIFICATI 2 titolari dei certificati[1] titolari di certificati[1]

3626. TITOLARI DELLE CARTA 1

3627. titolario unificato

3628. TITOLARITÀ 1

3629. TITOLATA 1

3630. titoli giuridici

3631. TITOLO 130 titolo[112] titoli[18]

3632. TITOLO DEL DOCUMENTO 1

3633. TITOLO DEL FASCICOLO 1

3634. TITOLO DELL EDIZIONE 1

3635. TOMO 6 tomo[3] tomi[3]

3636. TOPOGRAFICO 3

3637. toponomastica (= nomi propri di luogo)

3638. TRACCE 9 tracce[1] traccia[8]

3639. TRACCIA DEL MOVIMENTO 1

3640. TRACCIA DELLE OPERAZIONI 1

3641. TRACCIABILITÀ 2 tracciabilità[1] tracciabile[1]

3642. TRACCIAMENTO 43

3643. TRACCIAMENTO DELL AZIONE 7

3644. TRACCIAMENTO DELLA MOVIMENTAZIONE 2

3645. TRACCIAMENTO DELLA POSIZIONE 8

3646. TRACCIAMENTO DELLE ATTIVITÀ 4

3647. TRACCIARE 12 tracciare[5] tracciati[1] tracciato[6]

3648. tradizione

3649. TRADUCE 13 traduce[8] traduca[1] tradotti[2] tradotte[1] tradurle[1]

3650. TRADUZIONE 46

3651. TRASCRIVERE 6

3652. TRASCRIZIONE 3

3653. TRASFERENDOLO NEI SISTEMI INFORMATIVI 1

3654. TRASFERIBILE 2

3655. TRASFERIMENTO 53

3656. TRASFERIMENTO A UN ARCHIVIO 1

3657. TRASFERIMENTO A UN ARCHIVIO STORICO 1

3658. TRASFERIMENTO A UN AUTORITÀ 1

3659. TRASFERIMENTO A UN AUTORITÀ 1
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3660.
TRASFERIMENTO AD ALTRA

ORGANIZZAZIONE 1

3661. TRASFERIMENTO DEI DATI 1

3662. TRASFERIMENTO DEI DOCUMENTI 9 trasferimento dei documenti[7] trasferimento di documenti[2]

3663.
TRASFERIMENTO DEI DOCUMENTI ALL

ARCHIVIO 3

3664.
TRASFERIMENTO DEI DOCUMENTI

ALL’ARCHIVIO DI DEPOSITO 3

3665. TRASFERIMENTO DEI FORMATI 1

3666. TRASFERIMENTO DELLA CHIAVE 1

3667. TRASFERIMENTO DELLA CHIAVE PRIVATA 1

3668. TRASFERIMENTO DELLA CUSTODIA 7 trasferimento della custodia[5] trasferimento di custodia[2]

3669.
TRASFERIMENTO DELLA CUSTODIA O DELLA

PROPRIETÀ 5

3670. TRASFERIMENTO DELLA PROPRIETÀ 3 trasferimento della proprietà[2] trasferimento di proprietà[1]

3671.
TRASFERIMENTO DELLA PROPRIETÀ DEI

DOCUMENTI 1

3672. TRASFERIMENTO DELLA RESPONSABILITÀ 1

3673.
TRASFERIMENTO DI CUSTODIA O

ARCHIVIAZIONE 2

3674. TRASFERIMENTO ELETTRONICO 1

3675. TRASFERIMENTO ELETTRONICO 2

3676.
TRASFERIMENTO ELETTRONICO DEI

PAGAMENTI 2

3677. TRASFERIMENTO FISICO 1

3678. TRASFERIMENTO FISICO DEI DOCUMENTI 1

3679. TRASFERIMENTO IN VIA TELEMATICA 1

3680.
TRASFERIMENTO PERIODICO DI MATERIALE

DIGITALE 1

3681. TRASFERIMENTO SU SUPPORTO 1

3682.
TRASFERIMENTO SU SUPPORTO

INFORMATICO 1

3683.
TRASFERIMENTO SU SUPPORTO

INFORMATICO RIMOVIBILE 1

3684.
TRASFERIRE 23

trasferire[4] trasferendolo[1] trasferisce[3] trasferita[3] trasferite[2]
trasferiti[8] trasferito[2]

3685. TRASFERIRE ALL ARCHIVIO STORICO 1

3686. TRASFERIRE DOCUMENTI 1

3687. TRASFERIRE DOCUMENTI ELETTRONICI 1

3688. TRASFERIRE DOCUMENTI ELETTRONICI 1

3689. TRASFERIRE FASCICOLI 1

3690.
TRASFERIRE FASCICOLI E SERIE

DOCUMENTARIE 1

3691. TRASFERISCE LA DOCUMENTAZIONE 1

3692. TRASFERITA SU CARTA PORCELLANA ECC 1

3693. TRASFERITE NELL ARCHIVIO 2 trasferite nell archivio[1] trasferire all archivio[1]

3694. TRASFERITE NELL ARCHIVIO DI DEPOSITO 1

3695. TRASFERITI DA UN SISTEMA DOCUMENTALE 1

3696. TRASFERITI DAI SISTEMI 1

3697. TRASFERITI NEL SISTEMA 1

3698. TRASFERITI NEL SISTEMA DEL REGISTRO 1

3699. TRASFERITI PRESSO UN ARCHIVIO STORICO 1

3700.

TRASMESSA PER VIA TELEMATICA SEZIONE 7

trasmessa per via telematica sezione[1] trasmessa per via telematica
comma[1] trasmessi per via telematica salvo[2] trasmessi per via telematica
si[2] trasmesso per via telematica costituita[1]

3701. TRASMESSO 2 essere trasmesso[1] essere trasmesse[1]

3702. TRASMESSO ALL INDIRIZZO ELETTRONICO DA 1

3703.
TRASMESSO CON STRUMENTI INFORMATICI

LA 1

3704.
TRASMESSO MEDIANTE POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA 1

3705.
TRASMETTERE 33

trasmettere[2] trasmessa[4] trasmesse[3] trasmessi[12] trasmesso[10]
trasmettono[2]

3706. TRASMETTONO IL MESSAGGIO DI POSTA 1

3707. TRASMISSIONE 60 trasmissione[58] trasmissioni[2]

3708.
TRASMISSIONE CON STRUMENTI TELEMATICI

SONO 2
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3709.
TRASMISSIONE DEL DOCUMENTO 14

trasmissione del documento[6] trasmissione dei documenti[3] trasmissione
di documenti[5]

3710. TRASMISSIONE DEL DOCUMENTO
INFORMATICO 9

trasmissione del documento informatico[6] trasmissione dei documenti
informatici[1] trasmissione di documenti informatici[2]

3711. TRASMISSIONE DEL MESSAGGIO 2

3712. TRASMISSIONE DEL MESSAGGIO 4

3713. TRASMISSIONE DEL MESSAGGIO DI POSTA 4

3714.
TRASMISSIONE DEL MESSAGGIO DI POSTA

ELETTRONICA 4

3715. TRASMISSIONE DELLE INFORMAZIONI 1

3716. TRASMISSIONE DI DATI 2

3717.
TRASMISSIONE DI DOCUMENTI PRODOTTI

MEDIANTE 1

3718. TRASMISSIONE INFORMATICA 1

3719.
TRASMISSIONE INFORMATICA DEI

DOCUMENTI 1

3720. TRASMISSIONE TELEMATICA 2 trasmissione telematica[1] trasmissioni telematiche[1]

3721. TRASMISSIONE TELEMATICA DI 1

3722.
TRASMISSIONE TELEMATICA DI

COMUNICAZIONI 1

3723. trasparente

3724. TRASPARENZA 18 trasparenza[7] trasparente[9] trasparenti[2]

3725. TRASPARENZA DEI PROCESSI 1

3726.
TRASPARENZA DEI PROCESSI DOCUMENTALI

E 1

3727. TRATTAMENTO 46 trattamento[37] trattamenti[1] trattano[2] trattata[4] trattate[2]

3728. TRATTAMENTO DELL INFORMAZIONE 3 trattamento dell informazione[2] trattamento della informazione[1]

3729. TRATTAMENTO DI DATI 1

3730. trinciatura

3731. TUTELA 17

3732. TUTELA DEI BENI 2

3733. TUTELA DEI BENI CULTURALI 2

3734. TUTELA DEI DATI 1

3735. TUTELA DEI DATI PERSONALI 1

3736. TUTELA DEL SEGRETO 1

3737. TUTELA DELLA PRIVACY 1

3738. TUTELA DELLA RISERVATEZZA ALLA 7 tutela della riservatezza alla[1] tutela della riservatezza dei[6]

3739.
TUTELA DELLA RISERVATEZZA DEI DATI

PERSONALI 6

3740. TUTELA DELLE INFORMAZIONI 1

3741. TUTELA DELLE INFORMAZIONI PERSONALI 1

3742. TUTELARE 2

3743. TUTELARE LA RISERVATEZZA 8 tutelare la riservatezza[1] tutela della riservatezza[7]

3744. TUTELARE LA RISERVATEZZA DEI DATI 1

3745. UFFICI DI REGISTRAZIONE DI PROTOCOLLO 1

3746.
UFFICIO RESPONSABILE DELLA

CONSERVAZIONE 1

3747. ULTRAFICHE 4

3748. ULTRAMICROSCHEDA 2

3749. umidificazione

3750. UNI 107

3751. UNICITÀ 1

3752. UNICO 94 unico[88] unici[6]

3753. UNIFORMARE 3 uniformare[1] uniformarsi[2]

3754. UNIFORME 8 uniforme[7] uniformi[1]

3755. UNIFORMITÀ 1

3756. unità archivistica di inventariazione

3757. UNITÀ BIBLIOGRAFICA 2

3758. unità centrale di elaborazione

3759. UNITÀ DI CONDIZIONAMENTO 1

3760. unità di visualizzazione

3761. UNITÀ FISICA 1

3762. UNITÀ INDIPENDENTE 1
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3763. UNITÀ INFORMATIVA 2 unità informativa[1] unità informative[1]

3764. unità informativa

3765.
UNITÀ INFORMATIVA CONTENUTA NEL

CERTIFICATO 1

3766. UNITÀ INFORMATIVE ELEMENTARI 1

3767. UNITÀ OPERATIVA 7 unità operativa[5] unità operative[2]

3768. UNITÀ ORGANIZZATIVA 11 unità organizzativa[8] unità organizzative[3]

3769.
UNITÀ ORGANIZZATIVA RESPONSABILE DELL

ATTIVITÀ 1

3770.
UNITÀ ORGANIZZATIVA RESPONSABILE DELL

ISTRUTTORIA 1

3771. unità periferica

3772. unità seriale di dati

3773. UNIVOCAMENTE 4

3774. UNIVOCO 18 univoco[8] univoci[1] univoci[1] univoca[8]

3775. URL 12

3776. URL DEL CPS 2

3777. URL DI ACCESSO 2

3778. USABILITÀ 1

3779. uscita dei dati

3780. UTENTE 107 utente[28] utenti[79]

3781. UTENTI DEL SISTEMA 1

3782. UTENZA 7

3783. VALIDAZIONE 43 validazione[41] validare[1] validamente[1]

3784.
VALIDAZIONE ANCHE TEMPORALE DEI

DOCUMENTI 4

3785.
VALIDAZIONE ANCHE TEMPORALE DELLA

POSTA 1

3786. VALIDAZIONE TEMPORALE 2

3787. VALIDAZIONE TEMPORALE 30

3788. VALIDAZIONE TEMPORALE DEI DOCUMENTI 2

3789.
VALIDAZIONE TEMPORALE DEI DOCUMENTI

INFORMATICI 1

3790.
VALIDAZIONE TEMPORALE FORNITO DAI

CERTIFICATORI 1

3791. VALIDITÀ 32

3792. validità amministrativa

3793. validità amministrativa nel settore fiscale

3794. VALIDITÀ DEI CERTIFICATI QUALIFICATI 1

3795. VALIDITÀ DEL CERTIFICATO 10 validità del certificato[6] validità dei certificati[4]

3796. VALIDITÀ DEL CERTIFICATO ELETTRONICO 1

3797.
VALIDITÀ DEL CERTIFICATO ELETTRONICO

UTILIZZATO 1

3798. VALIDITÀ DEL DOCUMENTO 1

3799. VALIDITÀ DEL DOCUMENTO INFORMATICO 1

3800. VALIDITÀ DELLA CHIAVE 2

3801. VALIDITÀ DELLA CHIAVE DI SOTTOSCRIZIONE 1

3802. VALIDITÀ DELLA FIRMA 1

3803. VALIDITÀ DELLA FIRMA DIGITALE 1

3804. VALIDITÀ DELLA TRASMISSIONE 1

3805. VALIDITÀ DI UN CERTIFICATO 1

3806. VALIDITÀ DI UN DOCUMENTO 1

3807. valore archivistico

3808. valore di prova

3809. valore informativo

3810. valore intrinseco

3811. valore legale

3812. valore permanente

3813. valore probatorio

3814. valore storico-giuridico

3815. valutazione del valore commerciale

3816. VEDETTE 14
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3817. verbale

3818. verbalizzazione letterale

3819. VERIDICITÀ 4

3820. VERIDICITÀ DEL CONTENUTO 1

3821. VERIFICA 81 verifica[77] verifiche[4]

3822. VERIFICA DEL CERTIFICATO 2 verifica del certificato[1] verifica dei certificati[1]

3823. VERIFICA DEL DOCUMENTO 6

3824. VERIFICA DEL DOCUMENTO ELETTRONICO 2

3825. VERIFICA DEL DOCUMENTO INFORMATICO 4

3826. VERIFICA DELL IDENTITÀ PERSONALE 1

3827. VERIFICA DELLA CONFORMITÀ 1

3828. VERIFICA DELLA CONSISTENZA 1

3829.
VERIFICA DELLA CORRISPONDENZA DELLE

INFORMAZIONI 1

3830. VERIFICA DELLA DOCUMENTAZIONE 1

3831. VERIFICA DELLA FIRMA DIGITALE 4

3832.
VERIFICA DELLE FIRME APPOSTE O

ASSOCIATE 2

3833. VERIFICA DELLE FIRME DIGITALI PRODOTTE 1

3834. VERIFICA DELLE MARCHE TEMPORALI 1

3835. VERIFICA DI FIRME DIGITALI CONFORMI 1

3836. VERIFICABILE 4

3837. VERIFICARE 29 verificare[20] verificarne[1] verificano[2] verificata[5] verificato[1]

3838. VERIFICARE FIRME DIGITALI 1

3839. VERIFICARE L AUTENTICITÀ 2

3840.
VERIFICARE LA FIRMA 31

verificare la firma[1] verificare le firme[1] verifica la firma[2] verifica delle
firme[10] verifica della firma[17]

3841. VERIFICARE LA FIRMA ELETTRONICA 2 verificare la firma elettronica[1] verificare le firme elettroniche[1]

3842.
VERIFICARE LA PROVENIENZA 4

verificare la provenienza[2] verificata la provenienza[1] verifica della
provenienza[1]

3843.
VERIFICARE L'AUTENTICITÀ DELLA

RICHIESTA E PROCEDERE 2

3844.
VERIFICARE L'ESISTENZA DI NORME UNI

CORRISPONDENTI 2

3845. VERSAMENTO 1

3846. VERSAMENTO 5

3847. versamento

3848. VERSAMENTO AD UN ARCHIVIO 1

3849. versamento integrativo

3850. versamento periodico

3851. VERSATO 1

3852. VERSIONE 27 versione[21] versioni[6]

3853. VETROTIPO 2

3854. VIDEOCAMERA 1

3855. VIDEODISCO 2

3856. videodisco

3857. VIDEONASTRO 2

3858. videonastro

3859. videotape

3860. vidimus

3861. vigilanza (sugli archivi non statali)

3862.
VIGILANZA SULL ATTIVITÀ DI

CERTIFICAZIONE 1

3863. VINCOLO 4 vincolo[2] vincoli[1] vincolarlo[1]

3864. VINCOLO ESTERNO 1

3865. VIOLAZIONE 8 violazione[7] violazioni[1]

3866. VIOLAZIONE DELLA PRIVACY 1

3867. VIOLAZIONE DELLA SICUREZZA 1

3868. VIRUS INFORMATICI 3

3869. VITA DI UN DOCUMENTO 1

3870. VOCABOLARIO 97 vocabolario[60] vocabolari[37]

3871. VOCABOLARIO CONTROLLATO 23 vocabolario controllato[1] vocabolari controllati[22]
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3872. VOCABOLARIO CONTROLLATO DI TERMINI 1

3873. VOCABOLARIO CONTROLLATO DI TERMINI 1

3874. VOCE 111 voce[89] voci[22]

3875. VOLUME 23 volume[17] volumi[6]

3876. volume

3877. VOLUMI NUMERATI 1

3878. VOLUMI PAGINAZIONE 1

3879. WEB 2

3880. WIPO 12

3881.
WIPO WORLD INTELLECTUAL PROPERTY

ORGANIZATION 5

3882. WORKFLOW 1

3883. WORLD INTELLECTUAL PROPERTY
ORGANIZATION 6

world intellectual property organization[5] world intellectual property
organìzation[1]

3884. WORLD WIDE WEB 1

3885. WORM 1

3886. xerografia

3887. XILOGRAFIA 4

3888. XILOGRAFIA DI FILO 2

3889. XILOGRAFIA DI TESTA 2

3890. XML 1
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APPENDICE 4. Lista termini definitiva del dominio

TERMINE
FORMA DA

UTILIZZARE FREQUENZA LEMMATIZZAZIONE
1. ABILITAZIONI D’ACCESSO 1
2. ABILITAZIONI

DELL’UTENTE 2 abilitazioni dell utente[1] abilitazioni degli utenti[1]
3. ABSTRACT 16
4. ABSTRACTING 4
5. ACCEDERE AI

DOCUMENTI 23
accedere ai documenti[1] accesso al documento[1] accesso ai
documenti[21]

6. ACCEDERE ALL
INFORMAZIONE 6

accedere all informazione[1] accesso all informazione[1]
accesso alle informazioni[4]

7. ACCESSIBILITÀ 33 accessibilità[8] accessibile[5] accessibili[18] accessione[2]
8. ACCESSIBILITÀ DEI

DOCUMENTI 1
9. ACCESSO 205 accesso[199] accessi[6]
10. ACCESSO AI DISPOSITIVI 1
11. ACCESSO AI DOCUMENTI

AMMINISTRATIVI 5
12. ACCESSO AI DOCUMENTI

INFORMATICI 1
13. ACCESSO AL REGISTRO 2
14. ACCESSO AL REGISTRO

DEI CERTIFICATI 1
15. ACCESSO AL SERVIZIO 2
16. ACCESSO AL SERVIZIO DI

VALIDAZIONE 1
17.

ACCESSO AL SISTEMA 4
accesso al sistema[2] accedono al sistema[1] accedono ai
sistemi[1]

18. ACCESSO ALLA
CONSULTAZIONE 4 accesso alla consultazione[1] accessibili alla consultazione[3]

19. ACCESSO ALLA
DOCUMENTAZIONE 1

20. ACCESSO ALLE
INFORMAZIONI DEL

SISTEMA 1
21. ACCESSO NEGLI ARCHIVI 1
22. ACCESSO NEGLI ARCHIVI

DI STATO 1
23. ACCESSO PER VIA

TELEMATICA 3 accesso per via telematica[2] accessibile per via telematica[1]
24. ACQUAFORTE 6
25. ACQUATINTA 2
26.

ACQUISIRE 78
acquisire[30] acquisiscano[1] acquisisce[3] acquisiscono[3]
acquisita[3] acquisite[5] acquisiti[20] acquisito[13]

27. ACQUISIRE COME
DOCUMENTI D ARCHIVIO 1

28.

ACQUISIRE NEL SISTEMA 9
acquisire nel sistema[3] acquisito nel sistema[2] acquisiti nel
sistema[2] acquisiti nei sistemi[1] acquisito dal sistema[1]

29.

ACQUISIRE NEL SISTEMA
DOCUMENTALE 6

acquisire nel sistema documentale è[1] acquisire nel sistema
documentale la[1] acquisiti in un sistema documentale[1]
acquisiti nei sistemi documentali o[1] acquisiti nel sistema
documentale come[1] acquisito in un sistema documentale[1]

30. ACQUISIRE UN
DOCUMENTO 3 acquisire un documento[1] acquisiscono i documenti[2]

31. ACQUISISCE
INFORMAZIONI

ACQUISIRE
INFORMAZIONI 1

32.
ACQUISITI ACQUISIRE 8

33. ACQUISIZIONE 125 acquisizione[123] acquisizioni[2]
34. ACQUISIZIONE A TITOLO

GRATUITO 2
35. ACQUISIZIONE A TITOLO

ONEROSO 2
36. ACQUISIZIONE DEI

PROGRAMMI
INFORMATICI 5

acquisizione dei programmi informatici[1] acquisizione di
programmi informatici[4]

37. ACQUISIZIONE DEL
DOCUMENTO 29

acquisizione del documento[2] acquisizione dei
documenti[14] acquisizione di documenti[13]

38. ACQUISIZIONE DELLA
COPIA FOTOSTATICA 1

39. ACQUISIZIONE DIRETTA
DELLE INFORMAZIONI 2

40.
ACQUISIZIONE DIRETTA

DI DOCUMENTI

ACQUISIZIONE
DIRETTA DEL
DOCUMENTO 2
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41.
ACQUISIZIONE FORMALE

DEI DOCUMENTI

ACQUISIZIONE
FORMALE DEL
DOCUMENTO 1

42. ACQUISIZIONE IN FORMA
DI IMMAGINI 1

43. ACQUISIZIONE IN SISTEMI
CARTACEI 1

44.
ACRONIMO 3 acronimo[1] acronimi[2]

45. ADDENDA 7
46. ADDENDUM 6
47. AFFIDABILITÀ DEI

DOCUMENTI 1
48. AFFIDABILITÀ DEL

CERTIFICATO 1
49. AFFIDABILITÀ DEL

SISTEMA 1
50. AFFIDABILITÀ

ORGANIZZATIVA 2
51. AGGIORNAMENTO DEL

CATALOGO 1
52. AGGIORNAMENTO DEL

SISTEMA 3 aggiornamento del sistema[1] aggiornamento dei sistemi[2]
53. AGGREGARE DOCUMENTI 1
54. AGGREGAZIONE NEL

SISTEMA 1
55. AGGREGAZIONE NEL

SISTEMA DOCUMENTALE 1
56.

AIPA 1
57. ALBUME 1
58. ALBUMINA 8 albumina[4] albumine[4]
59. ALFABETIZZAZIONE

INFORMATICA 2
60. ALFANUMERICA 3
61. ALGORITMI

CRITTOGRAFICI 1
62. ALGORITMO 10 algoritmo[3] algoritmi[7]
63. ALLEGARE AL

DOCUMENTO 3 allegare al documento[1] allegata al documento[2]
64. ALLEGARE COPIA 2
65. ALLEGARE COPIA

INFORMATICA 2
66. ALLEGARE COPIA

INFORMATICA
AUTENTICATA 2

67. ALLEGATA AL
DOCUMENTO

INFORMATICO E 2
68. ALLEGATO 30 allegato[18] allegati[4] allegata[4] allegare[4]
69. ALLOCAZIONE 4 allocazione[3] allocazioni[1]
70. AMMINISTRAZIONE

ARCHIVISTICA 1
71. AMMINISTRAZIONE

ARCHIVISTICA 1
72. AMMINISTRAZIONE

DEGLI ARCHIVI 1
73. AMMINISTRAZIONE

DEGLI ARCHIVI DI STATO 1
74. AMMINISTRAZIONE DEI

SISTEMI 1
75. AMMINISTRAZIONE DEI

SISTEMI DI POSTA 1
76. AMMINISTRAZIONE

PROCEDENTE 6
77. AMMINISTRAZIONE

PUBBLICA 3
78. AMMINISTRAZIONE

RICHIEDENTE 1
79. AMMINISTRAZIONI

CENTRALI 25
80. AMMINISTRAZIONI

CERTIFICANTI 2
81. AMMINISTRAZIONI

COMPETENTI 2
82. ANALISI CONCETTUALE 4
83. ANALISI CONCETTUALE

DEI DOCUMENTI 2
84. ANALISI DEL CONTENUTO 4
85. ANALISI DEL

DOCUMENTO 15 analisi del documento[2] analisi di documenti[13]
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86. ANALISI DELL
INFORMAZIONE 3

87. ANALISI DI UN
DOCUMENTO 1

88. ANALISI FINALIZZATA ALL
ASSEGNAZIONE 1

89. ANALISI FINALIZZATA
ALLA CLASSIFICAZIONE 1

90. ANALIZZARE I SISTEMI
DOCUMENTALI 1

91. ANALIZZARE L ATTIVITÀ
AMMINISTRATIVA 1

92. ANALOGICO 11 analogico[4] analogici[7]
93. ANNOTATA NEL

GIORNALE DI CONTROLLO 2
94. ANNOTATO 1
95. ANNOTATO SUL

REGISTRO 1
96. ANNOTATO SUL

REGISTRO OPERATIVO 1
97. ANNOTAZIONE 11 annotazione[4] annotato[1] annotata[2] annotazioni[4]
98. ANNOTAZIONE AGGIUNTA

O CANCELLAZIONE
AUTORIZZATA 1

99. ANNOTAZIONE BREVE 1
100. ANNOTAZIONE SU UN

REGISTRO 1
101.

ANNOTAZIONI APPOSTE 1
102. ANNOTAZIONI APPOSTE

SUL FASCICOLO 1
103. ANNUARIO 3 annuario[2] annuari[1]
104. APPENDICE 17
105. APPLICATIVI 3
106.

APPLICAZIONE 107
applicazione[80] applicazioni[16] applicative[1]
applicativa[6] applicato[2] applichi[2]

107. APPLICAZIONE
SOFTWARE 1

108. APPLICAZIONI
INFORMATICHE

APPLICAZIONE
INFORMATICA 1

109. APPLICAZIONI
TECNOLOGICHE

APPLICAZIONE
TECNOLOGICA 1

110.
APPONE LA FIRMA

DIGITALE SUL
DOCUMENTO

APPORRE LA
FIRMA

DIGITALE SUL
DOCUMENTO 2

111.

APPORRE LA FIRMA
DIGITALE 6

apporre la firma digitale[1] apposizione della firma
digitale[2] apposizione di firma digitale[2] apposte la firma
digitale[1]

112. APPOSIZIONE DEL
RIFERIMENTO

TEMPORALE 5
113. APPOSIZIONE DELLA

FIRMA 8
apposizione della firma[3] apposizione di firma[2]
apposizione di firme[3]

114. APPOSIZIONE DI FIRMA
DIGITALE INTEGRA SDOPPIARE 2

115. APPOSIZIONE DI FIRME
MULTIPLE 2

116. APPOSIZIONE DI SIGILLI
PUNZONI TIMBRI 4

117.
APPOSTA UNA FIRMA

ELETTRONICA

APPORRE UNA
FIRMA

ELETTRONICA 1
118.

ARCHIVI CARTACEI
ARCHIVIO
CARTACEO 2

119.
ARCHIVI DELL

AMMINISTRAZIONE

ARCHIVO
DELL'AMMINIS

TRAZIONE 3
archivi dell amministrazione[2] archivi delle
amministrazioni[1]

120.
ARCHIVI DELL

AMMINISTRAZIONE
CERTIFICANTE

ARCHIVIO
DELL’AMMINIS

TRAZIONE
CERTIFICANTE 2

121.

ARCHIVI DELLE
AMMINISTRAZIONI

PUBBLICHE

ARCHVIVIO
DELLE

AMMINISTRAZI
ONI

PUBBLICHE 2
archivi delle amministrazioni pubbliche[1] archivi delle
pubbliche amministrazioni[1]

122.
ARCHIVI DI GESTIONE

IMMOBILIARE

ARCHIVO DI
GESTIONE

IMMOBILIRARE 1
123.

ARCHIVI DI STATO
ARCHIVIO DI

STATO 2
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124.
ARCHIVI DI STATO

COMPETENTI

ARCHVIO DI
STATO

COMPETENTE 1
125.

ARCHIVI INFORMATICI
ARCHIVIO

INFORMATICO 4
126.

ARCHIVI NOTARILI
ARCHIVIO
NOTARILE 2

127.
ARCHIVI PRIVATI

ARCHIVIO
PRIVATO 2

128.

ARCHIVI PRIVATI
DICHIARATI DI

NOTEVOLE INTERESSE

ARCHIVIO
PRIVATO

DICHIARATO DI
NOTEVOLE
INTERESSE

STORICO 2
129. ARCHIVI UNESCO 4
130.

ARCHIVIARE 12
archiviare[1] archivia[1] archiviarlo[1] archiviati[8]
archiviato[1]

131. ARCHIVIARE I
DOCUMENTI 9 archiviazione dei documenti[8]archiviazione di documenti[1]

132. ARCHIVIATI ARCHIVIARE 5
133. ARCHIVIATI

ELETTRONICAMENTE 1
134. ARCHIVIAZIONE 72
135. ARCHIVIAZIONE DEI

DOCUMENTI
ELETTRONICI 2

136. ARCHIVIAZIONE DI
DOCUMENTI DIGITALI 1

137. ARCHIVIAZIONE
DIGITALE 5

138. ARCHIVIAZIONE
ELETTRONICA 4 archiviazione elettronica[3] archiviati elettronicamente[1]

139. ARCHIVIAZIONE FISICA 5
140. ARCHIVIO 132 archivio[55] archivi[77]
141. ARCHIVIO CORRENTE 1
142. ARCHIVIO D AUTORITÀ 2
143. ARCHIVIO DEL SOFTWARE 1
144. ARCHIVIO DELL

ORGANIZZAZIONE 1
145. ARCHIVIO DI DEPOSITO 5
146. ARCHIVIO DI SELEZIONE 1
147. ARCHIVIO DI SELEZIONE

PERIODICA 1
148. ARCHIVIO DIGITALE 1
149. ARCHIVIO DIGITALE NON

MODIFICABILE 1
150. ARCHIVIO STORICO 13 archivio storico[6] archivi storici[7]
151. ARCHIVISTA 5 archivista[3] archivisti[2]
152. ARCHIVISTICA 18
153. AREA DEL TITOLO 2
154. AREA DELL EDIZIONE 2
155.

AREA DELLA COLLEZIONE 2
156. AREA DELLA

DESCRIZIONE 3
157. AREA DELLA

DESCRIZIONE
BIBLIOGRAFICA 1

158. AREA DELLA
DESCRIZIONE FISICA 2

159. AREA DELLE NOTE 4
160. AREA DELLE NOTE

TIPOGRAFICHE 2
161. AREA DI CONSERVAZIONE

FISICA 1
162. AREA DI RESPONSABILITÀ 1
163. AREA FUNZIONALE 1
164. AREA ORGANIZZATIVA 8 area organizzativa[4] aree organizzative[4]
165. AREA ORGANIZZATIVA

OMOGENEA 7
area organizzativa omogenea[3] aree organizzative
omogenee[4]

166. AREE DI ARCHIVIAZIONE 1
167. AREE DI INTERVENTO

DELL INNOVAZIONE 1
168. AREE DI RISCHIO DI

VIOLAZIONE 2
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169. AREE SOGGETTE A
RISCHIO ESTERNO 1

170. AREE USATE NELLA
DESCRIZIONE

BIBLIOGRAFICA 1
171.

ASSEGNARE 37
assegnare[8] assegna[3] assegnabili[1] assegnata[4]
assegnate[3] assegnati[6] assegnato[12]

172. ASSEGNARE LIVELLI DI
LIMITAZIONE 1

173. ASSEGNATO ASSEGNARE 2 essere assegnato[1] essere assegnate[1]
174. ASSEGNAZIONE 18
175. ASSOCIARE AL FASCICOLO 1
176. ASSOCIATE AI

CERTIFICATI 1
177. ASSOCIATE ALL

IDENTIFICATIVO 1
178. ASSOCIATI AL

DOCUMENTO 4
associati al documento[2] associate al documento[1]
associate ai documenti[1]

179. ASSOCIATO 2
180. ASSOCIAZIONE ALL

ORIGINALE 2
181. ASSOCIAZIONE DELLA

FIRMA 1
182. ASSUNZIONE DI

RESPONSABILITÀ 2
183. ATTESTA IL CORRETTO

SVOLGIMENTO DEL
PROCESSO 2

184. ATTESTATI ELETTRONICI 1
185. ATTESTATO 2
186. ATTESTAZIONE DI

CONFORMITÀ CON 1
187.

ATTI CARTACEI
ATTO

CARTACEO 2
188.

ATTI CERTIFICATIVI
ATTO

CERTIFICATIVO 1
189.

ATTI EMANATI
ATTO

EMANATO 1
190. ATTI FALSI ATTO FALSO 1
191.

ATTI LEGISLATIVI
ATTO

LEGISLATIVO 1
192.

ATTI NORMATIVI
ATTO

NORMATIVO 5
193.

ATTI PUBBLICI
ATTO

PUBBLICO 8
194.

ATTI RICEVUTI
ATTO

RICEVUTO 1
195.

ATTI UNILATERALI
ATTO

UNILATERALE 1
196. ATTIVITÀ

AMMINISTRATIVA 17 attività amministrativa[9] attività amministrative[8]
197. ATTIVITÀ DEI

CERTIFICATORI
QUALIFICATI 1

198. ATTIVITÀ DEL
CERTIFICATORE 4 attività del certificatore[2] attività dei certificatori[2]

199. ATTIVITÀ DEL
CERTIFICATORE

ACCREDITATO 1
200. ATTIVITÀ DI

ARCHIVIAZIONE 1
201. ATTIVITÀ DI

CERTIFICAZIONE 7
202. ATTIVITÀ DI

REGISTRAZIONE 1
203. ATTIVITÀ DI

REGISTRAZIONE DI
PROTOCOLLO 1

204. ATTO DI GESTIONE
DOCUMENTALE 1

205. ATTO DI NOTORIETÀ 11 atto di notorietà[10] atto di notorieta[1]
206. ATTRIBUIRE

ABILITAZIONI D ACCESSO 1
207. ATTRIBUIRE AI

DOCUMENTI LIVELLI 1
208. ATTRIBUITA LA FIRMA

ELETTRONICA 1
209. ATTRIBUITO UN NUMERO

DI PROTOCOLLO 1
210. ATTRIBUTI ADDIZIONALI 1
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211. ATTRIBUTI AUTENTICATI 2
212. ATTRIBUTI SOTTOSCRITTI 1
213. ATTRIBUTO 39 attributo[23] attributi[16]
214.

ATTRIBUZIONE 57

attribuzione[16] attribuzioni[2] attribuire[6] attribuisce[4]
attribuiscono[2] attribuita[5] attribuite[3] attribuiti[3]
attribuito[15] attribuitogli[1]

215. ATTRIBUZIONE DEI
DOCUMENTI AI FASCICOLI 1

216. ATTRIBUZIONE DEI
SIMBOLI DI CLASSE 1

217. ATTRIBUZIONE DEI
TERMINI DI

INDICIZZAZIONE 1
218. ATTRIBUZIONE DELLE

RESPONSABILITÀ 2
attribuzione delle responsabilità[1] attribuzioni di
responsabilità[1]

219. ATTRIBUZIONE FORMALE 1
220. AUDIOVISIVO

DOCUMENTO 4 audiovisivo documento[3] audiovisivi documenti[1]
221. AUDIT 17
222. AUDIT ESTERNO 1
223. AUDITING 1
224.

AUTENTICAZIONE 59

autenticazione[26] autenticato[2] autenticati[2]
autenticata[12] autentica[3] autentiche[8] autentici[5]
autentico[1]

225. AUTENTICAZIONE DEGLI
UTENTI 1

226. AUTENTICAZIONE DEI
DOCUMENTI 1

227. AUTENTICAZIONE DELLA
COPIA 2 autenticazione della copia[1] autenticazione delle copie[1]

228. AUTENTICAZIONE DELLA
FIRMA 2

229. AUTENTICAZIONE DELLA
FIRMA DIGITALE 2

230. AUTENTICAZIONE DI
SOTTOSCRIZIONE 6

autenticazione di sottoscrizione[1] autenticazione delle
sottoscrizioni[3] autenticazione di sottoscrizioni[2]

231. AUTENTICAZIONE
INFORMATICA 6

232. AUTENTICAZIONE
TELEMATICA 1

233. AUTENTICITÀ 25
234. AUTENTICITÀ DEL

MESSAGGIO 1
235. AUTENTICITÀ DELLA

FIRMA 1
236. AUTENTICITÀ DELLA

SOTTOSCRIZIONE 1
237. AUTENTICITÀ DELLE

ANNOTAZIONI 1
238. AUTENTICITÀ DELLE

ATTESTAZIONI 1
239. AUTENTICITÀ DELLE

INFORMAZIONI 1
240. AUTENTICITÀ DI UN

DOCUMENTO 3 autenticità dei documenti[2] autenticità di un documento[1]
241. AUTOMATICAMENTE

REGISTRATI 1
242. AUTORE 56 autore[51] autori[5]
243. AUTORE COLLETTIVO 2
244. AUTORE PRINCIPALE 2
245.

AUTORE SECONDARIO 2
246.

AUTORITÀ
AMMINISTRATIVE

AUTORITA'
AMMINISTRATI

VA 1
247. AUTORITÀ ARCHIVISTICA 11 autorità archivistica[9] autorità archivistiche[2]
248. AUTORITÀ ARCHIVISTICA

ESTERNA 1
249. AUTORITÀ ARCHIVISTICA

RESPONSABILE 1
250. AUTORITÀ DI

ACQUISIZIONE 2
251. AUTORITÀ DI CONTROLLO 1
252.

AUTORITÀ EMANANTI
AUTORITA'
EMANANTE 1

253. AUTORITÀ ESTERNA 2
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254. AUTORITÀ PER
L’INFORMATICA NELLA

PUBBLICA
AMMINISTRAZIONE 6

255. BACKUP 2
256. BANCA DATI 4
257. banda magnetica
258. BASI DI DATI DI

INTERESSE NAZIONALE 2
259. BENI ARCHIVISTICI 1
260. BIT 13
261. BLOCCO INCHIOSTRATO 1
262. BLOCCO INCHIOSTRATO O

LASTRA 1
263. BOBINA 6 bobina[4] bobine[2]
264. BOBINA FORNITRICE 2
265. BOBINA RULLO 1
266. brachetta
267. busta
268. BUSTA CRITTOGRAFICA 13 busta crittografica[9] buste crittografiche[4]
269. CALCOGRAFICI 3
270. camicia
271. CANCELLAZIONE 9 cancellazione[7] cancellazioni[1] cancellare[1]
272. CANCELLAZIONE DI

DOCUMENTI 1
273. CANCELLAZIONE

AUTORIZZATA 1
274. CANCELLAZIONE

AUTORIZZATA SU UN
DOCUMENTO 1

275. carattere
276. CARICATE

ELETTRICAMENTE 1
277. CARICATORE 2
278. caricatore
279. carpetta
280. CARTA AL CLORURO 4
281. carta bollata
282. CARTA D IDENTITÀ

ELETTRONICA 17 carta d identità elettronica[15] carta di identità elettronica[2]
283. CARTA DA MICROFILM 1
284.

CARTA NAZIONALE DEI
SERVIZI E 11

carta nazionale dei servizi e[1] carta nazionale dei servizi il[1]
carta nazionale dei servizi indipendentemente[1] carta
nazionale dei servizi nei[1] carta nazionale dei servizi
nonché[1] carta nazionale dei servizi per[1] carta nazionale
dei servizi possono[1] carta nazionale dei servizi
provvedono[1] carta nazionale dei servizi può[1] carta
nazionale dei servizi purché[1] carta nazionale dei servizi
sono[1]

285. CARTA PORCELLANA 1
286. CARTA SPECIALE 1
287. CARTACEO 40 cartaceo[15] cartacea[1] cartacee[1] cartacei[23]
288. CARTE ELETTRONICHE 1
289. carteggio
290. cartella
291. CARTONCINO 1
292. CARTONE 2
293. CARTUCCIA 2
294.

CARTULAZIONE 2
295. CASELLA DI POSTA

ELETTRONICA 11 casella di posta elettronica[7] caselle di posta elettronica[4]
296. CASELLA DI POSTA

ELETTRONICA
CERTIFICATA 6

casella di posta elettronica certificata[3] caselle di posta
elettronica certificata[3]

297. CASELLA DI POSTA
ELETTRONICA DEL

DESTINATARIO 2
298. CASELLA DI POSTA

ELETTRONICA
ISTITUZIONALE 2

casella di posta elettronica istituzionale[1] caselle di posta
elettronica istituzionali[1]



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 265

299. CASELLARIO 1
300. CASELLE DI POSTA

ELETTRONICA
CERTIFICATA 2

301. CASSETTA CONTENITORE 1
302.

CATALOGAZIONE 22
303. CATALOGAZIONE

CENTRALIZZATA 2
304. CATALOGAZIONE DEI

DOCUMENTI 1
305.

CATALOGHI DI MOSTRE
CATALOGO DI

MOSTRE 1
306.

CATALOGHI DI VENDITA
CATALOGO DI

VENDITA 1
307. CATALOGO 67 catalogo[59] cataloghi[8]
308. CATALOGO ALFABETICO 5
309. CATALOGO COLLETTIVO 4 catalogo collettivo[3] cataloghi collettivi[1]
310. CATALOGO

CRONOLOGICO 2
311. CATALOGO DIZIONARIO 2
312. CATALOGO GEOGRAFICO 4
313. CATALOGO ONOMASTICO 2
314.

CATALOGO SISTEMATICO 2
315. CATALOGO TOPOGRAFICO 2
316. CATALOGRAFICA 13 catalografica[9] catalografiche[4]
317. censimento
318. CENSIRE I SISTEMI

DOCUMENTALI 1
319. censuario
320. CENTRI DI

DOCUMENTAZIONE E DI
INFORMAZIONE 6

321. CENTRI DI
INFORMAZIONE 4

322. CENTRI DI VALUTAZIONE 1
323. CENTRO DI

DOCUMENTAZIONE 23 centro di documentazione[9] centri di documentazione[14]
324. CENTRO DI

ORIENTAMENTO 2
325. CENTRO DI

SMISTAMENTO 3
326. CENTRO NAZIONALE PER

L'INFORMATICA NELLA
PUBBLICA

AMMINISTRAZIONE 5
327. CERTIFICATI DI

ABILITAZIONE
CERTIFICATO

DI ABILITAZIOE 3
328.

CERTIFICATI DI
CERTIFICAZIONE

CERTIFICATO
DI

CERTIFICAZION
E 4

329. CERTIFICATI DI
MARCATURA

CERIFICATO DI
MARCATURA 2

330.
CERTIFICATI DI

MARCATURA TEMPORALE

CERTIFICATO
DI MARCATURA

TEMPORALE 2
331.

CERTIFICATI
ELETTRONICI DI

CERTIFICAZIONE

CERTIFICATO
ELETTRONICO

DI
CERTIFICAZION

E 1
332. CERTIFICATI

ELETTRONICI DI
MARCATURA

CERTIFICATO
ELETTRONICO

DI MARCATURA 1
333.

CERTIFICATI
ELETTRONICI EMESSI

CERTIFICATO
ELETTRONICO

EMESSO 1
334.

CERTIFICATI QUALIFICATI
CERTIFICATO
QUALIFICATO 1

335.
CERTIFICATI QUALIFICATI

FIRMATI

CERIFICATO
QUALIFICATO

FRIMATO 1
336.

CERTIFICATI RELATIVI A
CHIAVI DI MARCATURA

CERTIFICATO
RELATIVO A

CHIAVI DI
MARCATURA 3

337.
CERTIFICATI RILASCIATI

DA CERTIFICATORI

CERTIFICATO
RILASCIATO DA
CERIFICATORE 2



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 266

338.
CERTIFICATI RILASCIATI

DA CERTIFICATORI
ACCREDITATI

CERTIFICATO
RILASCIATO DA
CERIFICATORE
ACCREDITATO 1

339.
CERTIFICATI RILASCIATI

DA CERTIFICATORI
ISCRITTI

CERTIFICATO
RILASCIATO DA
CERTIFICATOR

E ISCRITTO 1
340.

CERTIFICATI RILASCIATI
DALLE PUBBLICHE
AMMINISTRAZIONI

CERTIFICATI
RILASCIATI

DALLE
PUBBLICHE

AMMINISTRAZI
ONI 1

341.
CERTIFICATI SOSPESI

CERTIFICATO
SOSPESO 1

342. CERTIFICATO DEL
TITOLARE 1

343. CERTIFICATO DELLA
CHIAVE 2 certificato della chiave[1] certificato delle chiavi[1]

344. CERTIFICATO DELLA
CHIAVE PUBBLICA 1

345. CERTIFICATO DELLE
CHIAVI DI

CERTIFICAZIONE 1
346.

CERTIFICATO DI FIRMA 2 certificato di firma [1] certificati di firma [1]
347. CERTIFICATO DI

IDONEITÀ 1
348. CERTIFICATO DI

SOTTOSCRIZIONE 1
349. CERTIFICATO

ELETTRONICO 16 certificato elettronico[9] certificati elettronici[7]
350. CERTIFICATO

ELETTRONICO
CONFORME AI REQUISITI 1

351. CERTIFICATO
ELETTRONICO RELATIVO

ALLA CHIAVE 1
352. CERTIFICATO

ELETTRONICO REVOCATO 1
353. CERTIFICATO

ELETTRONICO REVOCATO
SCADUTO 1

354. CERTIFICATO
ELETTRONICO

RILASCIATO 1
355. CERTIFICATO

QUALIFICATO 42
356. CERTIFICATO

QUALIFICATO EMESSO 1
357. CERTIFICATO

SOTTOSCRITTO 1
358. CERTIFICATO

SOTTOSCRITTO CON LA
CHIAVE 1

359. CERTIFICATORE 165 certificatore[122] certificatori[43]
360. CERTIFICATORE

ACCREDITATO 22 certificatore accreditato[5] certificatori accreditati[17]
361. CERTIFICATORE

QUALIFICATO 4 certificatore qualificato[1] certificatori qualificati[3]
362. CERTIFICATORE

SOSTITUTIVO 2
363. CERTIFICAZIONE 89 certificazione[78] certificazioni[11]
364. CERTIFICAZIONE DELLA

RETE 1
365. CERTIFICAZIONE DELLA

RETE UNITARIA 1
366. CERTIFICAZIONE DELLE

CHIAVI 4
367. CERTIFICAZIONE DELLE

FIRME 1
368. CERTIFICAZIONE DELLE

FIRME ELETTRONICHE 1
369. CERTIFICAZIONE DI

SICUREZZA DEI
DISPOSITIVI 1

370. CHIAVE 180 chiave[71] chiavi[109]
371.

CHIAVE BIOMETRICA 4
chiavi biometriche[1] chiave biometrica la[1] chiave
biometrica occorrenti[1] chiavi biometriche di[1]

372. CHIAVE DI
CERTIFICAZIONE 1

373. CHIAVE DI
SOTTOSCRIZIONE 1
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374. CHIAVE PRIVATA 32
375. CHIAVE PUBBLICA 23 chiave pubblica[17] chiavi pubbliche[6]
376. CHIAVE PUBBLICA DEL

CERTIFICATORE 1
377. CHIAVE REVOCATA 1
378. CHIAVE SORVEGLIATA 1
379.

CHIAVI ASIMMETRICHE
CHIAVE

ASIMMETRICA 14
380.

CHIAVI CRITTOGRAFICHE

CHIAVE
CRITTOGRAFIC

A 3
381.

CHIAVI CRITTOGRAFICHE
PUBBLICHE

CHIAVE
CRITTOGRAFIC

A PUBBLICA 1
382.

CHIAVI DI
CERTIFICAZIONE

CHIAVE DI
CERTIFICAZION

E 19
383.

CHIAVI DI CIFRATURA
CHIAVE DI

CIFRATURA 3
384. CHIAVI DI CIFRATURA

DELLA PUBBLICA
AMMINISTRAZIONE 3

385.
CHIAVI DI CREAZIONE

CHIAVE DI
CREAZIONE 2

386.
CHIAVI DI FIRMA

CHIAVE DI
FIRMA 1

387.
CHIAVI DI FIRMA

ELETTRONICA

CHIAVE DI
FIRMA

ELETTRONICA 1
388.

CHIAVI DI MARCATURA
CHIAVE DI

MARCATURA 7
389.

CHIAVI DI MARCATURA
TEMPORALE

CHIAVE DI
MARCATURA
TEMPORALE 7

390.
CHIAVI DI

SOTTOSCRIZIONE

CHIAVE DI
SOTTOSCRIZIO

NE 9
391.

CHIAVI DI
SOTTOSCRIZIONE DEL

TITOLARE

CHIAVE DI
SOTTOSCRIZIO

NE DEL
TITOLARE 2

392. CICLO DI VITA 1
393. CIFRATURA 8 cifratura[6] cifrato[1] cifrano[1]
394. CIFRATURA DI

DOCUMENTI 2 cifratura di documenti[1] cifrano i documenti[1]
395. CIFRATURA DI

DOCUMENTI
INFORMATICI 1

396. CILINDRO DI STAMPA 1
397. CILINDRO IN METALLO 1
398.

CITAZIONE 43 citazione[12] citato[4] citata[3] citate[16] citati[5] citazioni[3]
399. CITAZIONE

BIBLIOGRAFICA 1
400. CITAZIONE DEI DATI

BIBLIOGRAFICI 1
401. CITAZIONE DEL NUMERO

DI RIFERIMENTO 6
citazione del numero di riferimento[5] citazione dei numero
di riferimento[1]

402. CLASSE 68 classe[45] classi[23]
403. CLASSE PRINCIPALE 1
404. CLASSIFICARE 4 classificare[2] classificati[1] classificato[1]
405.

CLASSIFICAZIONE 285 classificazione[276] classificazioni[9]
406.

CLASSIFICAZIONE A DATI 1
407. CLASSIFICAZIONE A

FACCETTE 3
408. CLASSIFICAZIONE A

LIVELLO 1
409. CLASSIFICAZIONE ALL

ACCESSO 1
410. CLASSIFICAZIONE

ANALITICA 3
411. CLASSIFICAZIONE

ANALITICO SINTETICA 5
412. CLASSIFICAZIONE

ATTRIBUITA 1
413. CLASSIFICAZIONE D

ARCHIVIO 4
414. CLASSIFICAZIONE

DECIMALE 3
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415. CLASSIFICAZIONE DEI
LIVELLI DI ACCESSO 2

416. CLASSIFICAZIONE DEL
DOCUMENTO 2

classificazione del documento[1] classificazione dei
documenti[1]

417. CLASSIFICAZIONE DELL
ACCESSO 11

classificazione dell accesso[9] classificazioni d accesso[1]
classificazioni dell accesso[1]

418. CLASSIFICAZIONE DELL
ATTIVITÀ 32 classificazione dell attività[1] classificazione delle attività[31]

419. CLASSIFICAZIONE DELL
ORGANIZZAZIONE 1

420. CLASSIFICAZIONE DELLA
SICUREZZA 15

421. CLASSIFICAZIONE DELLA
VOCE 12 classificazione della voce[9] classificazione delle voci[3]

422. CLASSIFICAZIONE
DICOTOMICA 3

423. CLASSIFICAZIONE
ENUMERATIVA 3

424. CLASSIFICAZIONE
GENERALE 3

425. CLASSIFICAZIONE
GENERICA 3

426. CLASSIFICAZIONE
GERARCHICA 3

427. CLASSIFICAZIONE
LINEARE 3

428. CLASSIFICAZIONE
MONOGERARCHICA 4

classificazione monogerarchica[3] classificazioni
monogerarchiche[1]

429. CLASSIFICAZIONE
MULTIDIMENSIONALE 3

430. CLASSIFICAZIONE
SPECIALIZZATA 2

431. CLASSIFICAZIONE
SPECIFICA 2

432. CLASSIFICAZIONE
UNIVERSALE 3

433.

CLASSIFICAZIONI
MONODIMENSIONALI

CLASSIFICAZIO
NE

MONODIMENSI
ONALE 1

434. CNIPA 33
435. CODICE D ACCESSO 1
436. CODICE DELL

AMMINISTRAZIONE
DIGITALE 1

437. codice di cifratura e
di decifrazione

438. CODICE DI RIFERIMENTO 1
439. CODICE DI SICUREZZA 1
440. CODICE IDENTIFICATIVO

DEL CERTIFICATO 1
441. CODICE IDENTIFICATIVO

DEL TITOLARE 2
442. CODICE IDENTIFICATIVO

DELL ORGANIZZAZIONE 1
443. CODICE IDENTIFICATIVO

DELL UFFICIO 1
444. CODICE IDENTIFICATIVO

GENERALE 2
445.

CODICI DEONTOLOGICI

CODICE
DEONTOLOGIC

O 1
446.

CODICI IDENTIFICATIVI

CODICE
IDENFIFICATIV

O 1
447.

CODICI INFORMATICI
CODICE

INFORMATICO 1
448. CODIFICA 4
449. CODIFICA DELLA BUSTA

CRITTOGRAFICA 1
450. CODIFICATI 2
451. CODIFICATO 3 codificato[1] codificati[2]
452.

CODIFICAZIONE 3
453. COLLAZIONE 5
454. COLLEGAMENTI A

DOCUMENTI 1
455. COLLEGAMENTI

INCORPORATI NEL
DOCUMENTO 1
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456. COLLEGAMENTO 14 collegamento[8] collegamenti[6]
457.

COLLEGARE 30
collegare[3] collegano[1] collegarli[1] collegato[8] collegati[4]
collegate[11] collegata[2]

458. COLLEZIONE 15 collezione[14] collezioni[1]
459. COLLOCARE 7 collocare[3] colloca[2] collocando[1] collocati[1]
460. COLLOCARE I

DOCUMENTI 1
461. COLLOCAZIONE 7
462. COLLOCAZIONE

DISTRIBUITA 1
463. COLLOCAZIONE FISICA 1
464. COLLODIO 7
465. COLLOTIPIA 3
466. COLOFONE 2
467. COMMISSIONE CENTRALE

TECNICA DELL UNI 8
468.

COMMISSIONE DIAM
DOCUMENTAZIONE

INFORMAZIONE E
MICROGRAFICA 8

commissione documentazione informazione e micrografica[1]
commissione documentazione informazione automatica
micrografia[1] commissione documentazione informazione
automatica e[6]

469. COMPILATORI 4 compilatori[1] compilare[2] compilati[1]
470. COMPILAZIONE 2
471. COMPROMESSA LA

CHIAVE
COMPROMETT
ERE LA CHIAVE 1

472.
COMPROMETTA

REQUISITI

COMPROMETT
ERE I

REQUISITI 1
473. COMPROMETTERE LA

LEGGIBILITÀ 1
474. COMPROMISSIONE DEL

DISPOSITIVO 1
475. COMPROMISSIONE DELLA

CHIAVE 3
476. COMPROMISSIONE DELLA

CHIAVE PRIVATA 3
477. COMPROMISSIONE DELLA

SEGRETEZZA 1
478.

CONDIVIDERE L ACCESSO
ACCESSO

CONDIVISO 1
479.

CONDIVIDERE L ACCESSO
AI DOCUMENTI

ACCESSO
CONDIVISO AI
DOCUMENTI 1

480. CONFIGURAZIONE
SOFTWARE 1

481. CONFIGURAZIONE
HARDWARE 1

482. CONFORMARSI AI
REQUISITI 5

conformarsi ai requisiti[1] conforme ai requisiti[1]
conformità ai requisiti[3]

483. CONFORMARSI ALLA ISO 2
484. CONFORME AL TESTO 1
485. CONFORME ALLA

SPECIFICA 7
conforme alla specifica[5] conformi a specifiche[1] conformi
alle specifica[1]

486. CONFORME ALLE
DISPOSIZIONI 13

conforme alle disposizioni[1] conformi alle disposizioni[5]
conformità alle disposizioni[7]

487. CONFORME ALLE
NORMATIVE 3 conforme alle normative[1] conformi alla norma[2]

488. CONFORME ALLO
STANDARD 6

conforme allo standard[2] conformemente agli standard[1]
conformemente allo standard[1] conformi agli standard[2]

489. CONFORMI 5
490. CONFORMI A TECNICHE 1
491.

CONFORMI AL FORMATO 1
492. CONFORMI ALL

ORIGINALE 1
493. CONFORMITÀ 82
494. CONFORMITÀ AI

REQUISITI DI SICUREZZA 2
495. CONFORMITÀ ALL

ORIGINALE 6 conformità all originale[5] conformità agli originali[1]
496. CONFORMITÀ ALL

ORIGINALE DELLA COPIA 1
497. CONFORMITÀ ALLE

PROCEDURE 1
498. CONFORMITÀ ALLE

REGOLE 3
499. CONFORMITÀ ALLE

REGOLE TECNICHE 3
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500. CONFORMITÀ CON LE
DISPOSIZIONI VIGENTI 1

501. CONFORMITÀ DEI
DOCUMENTI 7

502. CONFORMITÀ DEI
DOCUMENTI AGLI

ORIGINALI 7
503. CONFORMITÀ DEI

REQUISITI 1
504. CONFORMITÀ DEI

REQUISITI DI SICUREZZA 1
505. CONFORMITÀ DEL

SISTEMA 1
506. CONFORMITÀ DEL

SISTEMA DOCUMENTALE 1
507. CONFORMITÀ DELL

ORGANIZZAZIONE 2
508. CONFORMITÀ DI QUANTO

MEMORIZZATO AL 1
509. CONFORMITÀ DI QUANTO

RIVERSATO AL 2
510. CONNESSIONE 3 connessione[2] connessioni[1]
511. CONNESSIONE

INFORMATICA 1
512. CONNETTIVITÀ 5
513. CONNETTORE 6
514. CONNETTORE

INTRAFACCETTA 1
515. CONSERVARE ARCHIVI 1
516. CONSERVARE

DOCUMENTI 7
conservare documenti[3] conservato documento[1]
conservati documenti[2] conservazione documenti[1]

517. CONSERVARE
DOCUMENTI AUTENTICI 1

518. CONSERVARE
DOCUMENTI AUTENTICI

AFFIDABILI 1
519. CONSERVARE I METADATI 1
520. CONSERVARE I METADATI

SUI DOCUMENTI 1
521. CONSERVARE L

INTEGRITÀ DEI
DOCUMENTI 1

522. CONSERVARE LA
MEMORIA DELLE

ORGANIZZAZIONI 1
523. CONSERVARE LE

INFORMAZIONI 2
524. CONSERVATI

FISICAMENTE
CONSERVARE
FISICAMENTE 2

525.
CONSERVATI SU

SUPPORTI INFORMATICI

CONSERVARE
SU SUPPORTI
INFORMATICI 3

526.

CONSERVATO CONSERVARE 9
essere conservato[1] essere conservata[1] essere conservate[1]
essere conservati[6]

527.
CONSERVATO NEL

SISTEMA DOCUMENTALE

CONSERVARE
NEL SISTEMA

DOCUMENTALE 1
528. CONSERVAZIONE 211
529. CONSERVAZIONE

ALTERNATIVE 1
530. CONSERVAZIONE

ARCHIVISTICA 1
531. CONSERVAZIONE DEGLI

ARCHIVI 4
532.

CONSERVAZIONE DEI
DOCUMENTI

AMMINISTRATIVI

CONSERVAZIO
NE DEL

DOCUMENTO
AMMINISTRATI

VO 1
533.

CONSERVAZIONE DEI
DOCUMENTI

INFORMATICI

CONSERVAZIO
NE DEL

DOCUMENTO
INFORMATICO 5

conservazione dei documenti informatici[3] conservazione di
documenti informatici[2]

534.

CONSERVAZIONE DEL
DOCUMENTO 37

conservazione del documento[1] conservazione dei
documenti[23] conservazione di documenti[7] conservazione
dei documenti[6]

535. CONSERVAZIONE DEL
REGISTRO 1

536. CONSERVAZIONE DEL
REGISTRO GIORNALIERO 1

537. CONSERVAZIONE DEL
SISTEMA DI GESTIONE 2
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538. CONSERVAZIONE DELLE
CHIAVI 1

539. CONSERVAZIONE DELLE
INFORMAZIONI 3

540. CONSERVAZIONE DELLE
INFORMAZIONI DEL

SISTEMA 3
541. CONSERVAZIONE DI BENI

ARCHIVISTICI 1
542.

CONSERVAZIONE DI
DOCUMENTI SU

SUPPORTO

CONSERVAZIO
NE DEL

DOCUMENTO
SU SUPPORTO 2

543. CONSERVAZIONE FISICA 6
544. CONSERVAZIONE FISICA

DEI DOCUMENTI 1
545. CONSERVAZIONE FISICA

DEI SUPPORTI 1
546. CONSERVAZIONE

FORMALE 1
547. CONSERVAZIONE

ILLIMITATA 1
548. CONSERVAZIONE

PERMANENTE 5
549. CONSERVAZIONE

PERMANENTE DEI
DOCUMENTI 2

550. CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA 21

551. CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA DEI

DOCUMENTI 12

conservazione sostitutiva dei documenti[2] conservazione
sostitutiva di documenti[5] conservazione sostitutiva di
documenti[5]

552. CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA DI

DOCUMENTI ANALOGICI 3
553. CONSERVAZIONE

SOSTITUTIVA DI
DOCUMENTI

INFORMATICI 2
554. CONSIGLIO

INTERNAZIONALE PER
GLI ARCHIVI 7

555. CONSISTENZA 16 consistenza[3] consistente[7] consistenti[6]
556. CONSULTABILITÀ 3 consultabilità[1] consultabili[2]
557. CONSULTABILITÀ DEGLI

ARCHIVI 1
558. CONSULTARE

DOCUMENTI 2 consultare documenti[1] consultazione documento[1]
559. CONSULTAZIONE 26 consultazione[25] consultazioni[1]
560. CONTENITORE 12 contenitore[6] contenitori[6]
561. CONTENITORI DI

DOCUMENTI 4
562.

CONTRAFFAZIONE 3 contraffazione[2] contraffazioni[1]
563. CONTRAFFAZIONE DEI

CERTIFICATI 1
564. CONVERSIONE 22 conversione[20] conversioni[1] convertito[1]
565. CONVERSIONE DEI

DOCUMENTI 1
566. CONVERSIONE DI DATI 2
567. CONVERSIONE DI

FORMATO 1
568. CONVERSIONE DI SISTEMI 1
569. COPERTA 14 coperta[8] coperte[6]
570. COPERTINA 5
571. COPIA AUTENTICA 8 copia autentica[2] copie autentiche[6]
572. COPIA COMPLETA 1
573. COPIA COMPLETA DEL

MESSAGGIO 1
574. COPIA DECALCO 1
575. COPIA DEI DOCUMENTI 3 copia dei documenti[2] copia di documenti[1]
576. COPIA DEI DOCUMENTI

ELETTRONICI 1
577. COPIA DEL CERTIFICATO 1
578. COPIA DELL ATTO 1
579. COPIA DI DOCUMENTI

INFORMATICI 1
580. COPIA FOTOSTATICA 4
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581. COPIA IDENTICA 1
582. COPIA INFORMATICA 2
583. COPIA INFORMATICA

AUTENTICATA 2
584. COPIE COPIA 72 copie[40] copia[32]
585.

COPIE DI SALVATAGGIO
COPIA DI

SALVATAGGIO 1
586.

COPIE DI SICUREZZA
COPIA DI

SICUREZZA 3
587.

COPIE INTEGRALI
COPIA

INTEGRALE 1
588.

COPIE SU SUPPORTO
INFORMATICO

COPIA SU
SUPPORTO

INFORMATICO 4
589. COPYRIGHT 12
590. CORRIGE 3
591. CORRIGENDA 3
592. CORRIGENDUM 3
593. CRITTOGRAFIA 3
594.

CRITTOGRAFICO 19
crittografico[1] crittografica[10] crittografiche[7]
crittografici[1]

595. CRL 11
596. CURATELA 1
597. CURATORE 6
598. CURATORE SCIENTIFICO 3
599. CUSTODIA 17
600. CUSTODIA DEI

DOCUMENTI 2 custodia dei documenti[1] custodia di documenti[1]
601. CUSTODIA DEI

DOCUMENTI
CONTENENTI DATI 2

custodia dei documenti contenenti dati[1] custodia di
documenti presso una[1]

602. CUSTODIA DELLE CHIAVI 2
603. CUSTODIRE 7 custodire[1] custodite[1] custodisce[2] custoditi[3]
604. CUSTODISCE I

DOCUMENTI
CUSTODIRE I
DOCUMENTI 1

605. CUSTODISCE LE
INFORMAZIONI

CUSTODIRE LE
INFORMAZIONI 1

606. DAGHERROTIPO 2
607. DATA 137
608. DATA DEL RILASCIO 3
609. DATA DI

ACCREDITAMENTO 1
610. DATA DI CESSAZIONE 3
611. DATA DI ENTRATA 10
612. DATA DI PRESENTAZIONE 2
613. DATA DI PRODUZIONE 1
614. DATA DI PROTOCOLLO 1
615. DATA DI PUBBLICAZIONE 10
616. DATA DI REGISTRAZIONE 3
617. DATA DI REGISTRAZIONE

DI PROTOCOLLO 3
618. DATA DI RICEZIONE 2
619. DATA DI RICEZIONE

DELLA
DOCUMENTAZIONE 2

620. DATA DI RILASCIO 2
621. DATA DI SCADENZA 1
622. DATA DI SPEDIZIONE 1
623. DATA DI SPEDIZIONE DEL

MITTENTE 1
624.

DATI ANAGRAFICI
DATO

ANAGRAFICO 1
625.

DATI BIBLIOGRAFICI

DATO
BIBLIOGRAFIC

O 3
626.

DATI BIOMETRICI
DATO

BIOMETRICO 2
627. DATI CONTENUTI NEL

DOCUMENTO 2
628. DATI CONTENUTI NEL

SOFTWARE 1
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629. DATI DEI PROGRAMMI 1
630. DATI DEI PROGRAMMI

INFORMATICI 1
631. DATI DEL

PROCEDIMENTO 1
632. DATI DELLE PUBBLICHE

AMMINISTRAZIONI 4
633. DATI DI CERTIFICAZIONE 4
634. DATI DI INDICIZZAZIONE 1
635. DATI DI REGISTRAZIONE 1
636. DATI DI SISTEMA 1
637. DATI IDENTIFICATIVI DEL

CERTIFICATORE 1
638. DATI IDENTIFICATIVI DEL

DISPOSITIVO DI FIRMA 1
639. DATI IDENTIFICATIVI DEL

TITOLARE DEL
CERTIFICATO 2

640. DATI IDENTIFICATIVI
DELLA PERSONA 2

641. DATI IDENTIFICATIVI
DELLA VERSIONE DEL 1

642. DATI IN FORMA
ELETTRONICA 1

643.
DATI INFORMATICI 2

644.
DATI PERSONALI 45

645. DATI PERSONALI
CONTENUTI NEI

DOCUMENTI TRASMESSI 3
646. DATI SU SUPPORTO

INFORMATICO
RIMOVIBILE 1

647. DATO 311 dato[39] dati[272]
648. dattiloscritto
649. deacidificazione
650. DECALCO 6
651. DECALCO PER COPIA 2
652. DECALCO PER

SFREGAMENTO 2
653. DECALCOMANIA 3
654. declassificazione
655. DELOCALIZZATA 1
656. DELOCALIZZAZIONE 1
657. DELOCALIZZAZIONE DEI

REGISTRI INFORMATICI 1
658. DEMATERIALIZZAZIONE 1
659. DEMATERIALIZZAZIONE

DEI DOCUMENTI 1
660. DENOMINAZIONE DEI

DOCUMENTI 1
661. DEONTOLOGICI 1
662. DEPOSITANTE 1
663. DEPOSITARIO 6 depositario[4] depositari[2]
664. DEPOSITARIO DI CHIAVI

PRIVATE 1
665. DEPOSITATO 5 depositato[4] depositati[1]
666. DEPOSITO 26
667. DEPOSITO CUSTODIA 1
668. DEPOSITO CUSTODIA DI

DOCUMENTI 1
669. DEPOSITO DELLA CHIAVE

PRIVATA 3
670. DEPOSITO DI UN

DOCUMENTO 1
671. DEPOSITO LEGALE 4
672. DESCRITTA 3 essere descritta[1] essere descritti[1] essere descritte[1]
673. DESCRITTORE 51 descrittore[35] descrittori[16]
674. DESCRITTORE PRIMARIO 2
675. DESCRITTORE

SECONDARIO 2
676. DESCRITTORI

ASSEGNABILI 1
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677. DESCRITTORI
ASSEGNABILI A UN

DOCUMENTO 1
678. DESCRITTORI ASSEGNATI 1
679. DESCRITTORI ASSEGNATI

AD UN DOCUMENTO 1
680.

DESCRITTORI ATTRIBUITI 1
681. DESCRITTORI ATTRIBUITI

AD UN DOCUMENTO 1
682. DESCRIVERE 42 descrivere[8] descrive[33] descrivano[1]
683. DESCRIVONO 3
684. DESCRIZIONE 55 descrizione[51] descrizioni[4]
685. DESCRIZIONE

BIBLIOGRAFICA 2
la descrizione bibliografica e[1] la descrizione bibliografica
ed[1]

686. DESCRIZIONE DI
DOCUMENTI 1

687. DESCRIZIONE DI
DOCUMENTI 1

688.
DESCRIZIONE FISICA 3

689. DESCRIZIONI
BIBLIOGRAFICHE 1

690. DESCRIZIONI
BIBLIOGRAFICHE DI

DOCUMENTI 1
691. DESTINATARIO 33 destinatario[31] destinatari[2]
692. DESTINATARIO DI POSTA

ELETTRONICA 1
693. DESTINATARIO DI POSTA

ELETTRONICA
CERTIFICATA 1

694. DESTINAZIONE 76 destinazione[75] destinazioni[1]
695. DESTINAZIONE FINALE 3 la destinazione finale e[2] la destinazione finale o[1]
696. DESTINAZIONE FINALE

CLASSIFICAZIONE DELL
ACCESSO 1

697. DESTINAZIONE FINALE
DEL DOCUMENTO 20

destinazione finale del documento[1] destinazione finale dei
documenti[19]

698. DETERMINAZIONE DEI
TEMPI DI

CONSERVAZIONE 1
699. DIAGRAMMA DI FLUSSO 1
700. DIAM 18
701. DIGITALE 102 digitale[85] digitali[17]
702. DIGITALIZZAZIONE 6
703. DIGITALIZZAZIONE DELL

AMMINISTRAZIONE 1
704. DIGITALIZZAZIONE DELL

AZIONE AMMINISTRATIVA 2
705. DIGITALMENTE 2
706. DISCHETTO 1
707.

DISCHI FONOGRAFICI
DISCO

FONOGRAFICO 1
708. DISCHI OTTICI DISCO OTTICO 1
709.

DISCHI OTTICI
MAGNETOOTTICI DVD

DISCO OTTICO
MAGNETOOTTI

CO 1
710. DISCO 10 disco[7] dischi[3]
711. DISMISSIONE 9 dismissione[8] dismesso[1]
712. DISMISSIONE DEL

SISTEMA 7
dismissione del sistema[1] dismissione dei sistemi[1]
dismissione di sistemi[5]

713. DISMISSIONE DEL
SISTEMA DOCUMENTALE 6

dismissione del sistema documentale[1] dismissione di
sistemi documentali[5]

714. dispaccio sigillato
715. DISPOSITIVI DI FIRMA

CRITTOGRAFIA 1
716. DISPOSITIVI INSTALLATI 2
717. DISPOSITIVO DI FIRMA 10
718. DISPOSITIVO DI FIRMA

DEL CERTIFICATO 2
719. DISPOSITIVO SICURO 12
720. DISPOSITIVO SICURO DI

FIRMA 8 dispositivo sicuro di firma[5] dispositivi sicuri di firma[3]
721. DISPOSIZIONI PER LA

CONSERVAZIONE 3
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722. DISTRUTTE 1
723.

DISTRUZIONE 45
distruzione[35] distruggere[1] distrutte[1] distrutti[6]
distruzioni[2]

724. DISTRUZIONE
AUTORIZZATA 1

725. DISTRUZIONE DEL
DOCUMENTO 8

distruzione del documento[1] distruzione dei documenti[5]
distruzione di documenti[2]

726. DISTRUZIONE DELLE
INFORMAZIONI 2

727. DISTRUZIONE DELLE
INFORMAZIONI DIGITALI 1

728. DISTRUZIONE DI
DOCUMENTI ANALOGICI 1

729. DISTRUZIONE FISICA 11
730. DISTRUZIONE FISICA DEI

DOCUMENTI 1
731. DISTRUZIONE FISICA DEL

SUPPORTO 1
732. DOCUMENTALE 316 documentale[193] documentali[123]
733. DOCUMENTAZIONE 235
734. DOCUMENTAZIONE

AMMINISTRATIVA 16
735. DOCUMENTAZIONE DEI

SISTEMI 1
736. DOCUMENTAZIONE DEL

PROCESSO 9
documentazione del processo[1] documentazione dei
processi[8]

737. DOCUMENTAZIONE
DESCRITTIVA 1

738. DOCUMENTAZIONE
ELETTRONICA 1

739. DOCUMENTAZIONE
PRODOTTA 1

740.
DOCUMENTI ANALOGICI

CONSERVATI

DOCUMENTO
ANALOGICO

CONSERVATO 1
741. DOCUMENTI ANALOGICI

ORIGINALI DOCUMENTO 1
742. DOCUMENTI ANALOGICI

ORIGINALI UNICI DOCUMENTO 1
743. DOCUMENTI

ARCHIVISTICI DOCUMENTO 2
744. DOCUMENTI CARTACEI DOCUMENTO 12
745. DOCUMENTI CARTACEI DOCUMENTO 1
746. DOCUMENTI

CINEMATOGRAFICI DOCUMENTO 1
747. DOCUMENTI CONSERVATI

DA UN SUPPORTO OTTICO DOCUMENTO 2
748. DOCUMENTI CRIPTATI DOCUMENTO 1
749.

DOCUMENTI D ARCHIVIO DOCUMENTO 19
documenti d archivio[7] documenti degli archivi[2]
documenti dell archivio[1] documenti di archivio[9]

750. DOCUMENTI DA
ACQUISIRE DOCUMENTO 10

751. DOCUMENTI DA
TRASFERIRE DOCUMENTO 1

752. DOCUMENTI DI
CONSULTAZIONE DOCUMENTO 1

753. DOCUMENTI DIGITALI DOCUMENTO 1
754. DOCUMENTI

ELETTRONICI DOCUMENTO 4
755. DOCUMENTI

ELETTRONICI ARCHIVIATI DOCUMENTO 1
756. DOCUMENTI FIGURATIVI DOCUMENTO 4
757. DOCUMENTI FISCALI DOCUMENTO 1
758. DOCUMENTI FORMATI

CON STRUMENTI
INFORMATICI NON DOCUMENTO 2

759. DOCUMENTI
FOTOGRAFICI DOCUMENTO 1

760. DOCUMENTI IN UN
SISTEMA DOCUMENTALE DOCUMENTO 3

761. DOCUMENTI
INFORMATICI
CONSERVATI DOCUMENTO 1

762. DOCUMENTI
INFORMATICI

CONTENENTI COPIA O
RIPRODUZIONE DOCUMENTO 2
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763. DOCUMENTI
INFORMATICI DELLE

PUBBLICHE
AMMINISTRAZIONI DOCUMENTO 4

764. DOCUMENTI NEL
SISTEMA DOCUMENTALE DOCUMENTO 2

documenti nel sistema documentale[1] documento nel
sistema documentale[1]

765. DOCUMENTI
PERMANENTI DOCUMENTO 1

766. DOCUMENTI PROBANTI DOCUMENTO 1
767. DOCUMENTI

PROTOCOLLATI DOCUMENTO 1
768. DOCUMENTI

PROTOCOLLATI IN
EMERGENZA DOCUMENTO 1

769. DOCUMENTI SECONDARI DOCUMENTO 7
770. DOCUMENTI

SEDIMENTATI DOCUMENTO 1
771. DOCUMENTI

SEDIMENTATI DOCUMENTO 1
772. DOCUMENTI

SELEZIONATI DOCUMENTO 1
773. DOCUMENTI

SIGNIFICATIVI DOCUMENTO 1
774. DOCUMENTO 1640 documento[526] documenti[1114]
775. DOCUMENTO ACQUISITO 1
776. DOCUMENTO AFFIDABILE 1
777. DOCUMENTO

AMMINISTRATIVO 14 documento amministrativo[1] documenti amministrativi[13]
778. DOCUMENTO ANALOGICO 10 documento analogico[3] documenti analogici[7]
779. DOCUMENTO

ARCHIVIATO 2 documento archiviato[1] documenti archiviati[1]
780. DOCUMENTO

AUDIOVISIVO 19
documento audiovisivo[3] documenti audiovisivi[15]
documenti audiovisi[1]

781. DOCUMENTO AUTENTICO 4 documento autentico[1] documenti autentici[3]
782. DOCUMENTO AUTONOMO 1
783. DOCUMENTO

CONSERVATO 12 documento conservato[7] documenti conservati[5]
784. DOCUMENTO D ARCHIVIO 7
785. DOCUMENTO D IDENTITÀ

ELETTRONICO IL 2
documento d identità elettronico il[1] documento d identità
elettronico sono[1]

786. DOCUMENTO D ORIGINE 3
787. DOCUMENTO DERIVATO 5
788. DOCUMENTO DESCRITTO 2 documento descritto[1] documenti descritti[1]
789. DOCUMENTO DESTINATO 1
790. DOCUMENTO DIDATTICO 1
791. DOCUMENTO

ELETTRONICO 28 documento elettronico[3] documenti elettronici[25]
792. DOCUMENTO FIRMATO 1
793. DOCUMENTO FORMALE 1
794. DOCUMENTO FORMATO 3
795. DOCUMENTO ICONICO 5
796. DOCUMENTO

INFORMATICO 141 documento informatico[71] documenti informatici[70]
797. DOCUMENTO

INFORMATICO
TRASMESSO PER VIA

TELEMATICA 3
798. DOCUMENTO

INFORMAZIONE 2
799. DOCUMENTO INVIATO 1
800.

DOCUMENTO ORDINATO 1
801.

DOCUMENTO ORIGINALE 7 documento originale[3] documenti originali[4]
802. DOCUMENTO PER VIA

TELEMATICA 1
803. DOCUMENTO PRIMARIO 2
804. DOCUMENTO

PUBBLICATO 4 documento pubblicato[2] documenti pubblicati[2]
805. DOCUMENTO RATIFICATO 1
806. DOCUMENTO

REGISTRATO 5 documento registrato[3] documenti registrati[2]
807. DOCUMENTO RICEVUTO 5
808. DOCUMENTO RILASCIATO 6
809. DOCUMENTO SCRITTO 3



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 277

810. DOCUMENTO
SECONDARIO 7

811. DOCUMENTO SONORO 6 documento sonoro[2] documenti sonori[4]
812. DOCUMENTO

SOTTOSCRITTO 7 documento sottoscritto[5] documenti sottoscritti[2]
813. DOCUMENTO STAMPATO 1
814. DOCUMENTO UFFICIALE 1
815. DOCUMENTO

UTILIZZABILE 1
816. DOCUMENTO

VERIFICABILE 1
817. DOCUMENTO VISIVO 3
818. DOMINIO 3 dominio[2] domini[1]
819. DOMINIO DELLA RETE

INTERNET 1
820. DOMINIO DI POSTA

ELETTRONICA
CERTIFICATA 2

dominio di posta elettronica certificata[1] domini di posta
elettronica certificata[1]

821. donatore
822. DONAZIONE 2
823. dono
824. DUPLICARE 2
825. DUPLICATO 5 duplicato[3] duplicati[2]
826. DUPLICATO DI

DOCUMENTI 1
827. DUPLICATO DI

DOCUMENTI DI
RICONOSCIMENTO 1

828. DUPLICATO MEDIANTE
DICHIARAZIONE

SOSTITUTIVA 1
829. DUPLICAZIONE 7
830. DUPLICAZIONE DELLA

CHIAVE 1
831. DUPLICAZIONE DELLA

CHIAVE PRIVATA 1
832. DVD 1
833. EDITORE 11 editore[10] editori[1]
834. EDITORE SCIENTIFICO 2
835. EDITORIA 6
836. EDIZIONE 75 edizione[55] edizioni[20]
837. EDIZIONE O FOGLIO DI

AGGIORNAMENTO 6
838. EDIZIONE ORDINARIA 1
839. EDIZIONE ORIGINALE 3
840. EDIZIONE PRECEDENTE 1
841. EDIZIONI

MICROGRAFICHE 1
842. ELENCARE 55 elencare[2] elenca[51] elencati[2]
843. ELENCHI AGGIORNATI 1
844. ELENCO 55 elenco[47] elenchi[8]
845. ELENCO O SCHEDARIO DI

INTESTAZIONI 1
846. ELENCO PUBBLICO DEI

CERTIFICATORI
ACCREDITATI 2

847.

ELETTRONICO 258
elettronico[36] elettronica[154] elettronici[55]
elettroniche[11] elettronicamente[2]

848.

EMETTERE 14
emettere[1] emette[1] emesso[4] emettono[1] emessi[3]
emesse[2] emessa[2]

849. EMETTERE IL
CERTIFICATO
QUALIFICATO 3

emettere il certificato qualificato[1] emette il certificato
qualificato[1] emissione dei certificati qualificati[1]

850. EMISSIONE 8
851. EMISSIONE DEI

CERTIFICATI E 2 emissione dei certificati e[1] emissione dei certificati l[1]
852. EMISSIONE DEI

CERTIFICATI QUALIFICATI 1
853. EMISSIONE DELLA CARTA

NAZIONALE DEI SERVIZI 1
854. EMISSIONE DI PIÙ

MARCHE TEMPORALI 1
855. ENTE 44 ente[29] enti[15]



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 278

856. ENTE COLLETTIVO 1
857. ENTE DI CONTROLLO 1
858. ENTE DI EMISSIONE 1
859. ENTE NAZIONALE

ITALIANO DI
UNIFICAZIONE 2

860. ENTE O STANDARD
ORGANISMO

RICONOSCIUTO 1
861. ENTE RESPONSABILE DEI

CONTENUTO ARTISTICO 1
862. ENTE RESPONSABILE DEL

CONTENUTO 3
ente responsabile del contenuto[2] ente responsabile dei
contenuto[1]

863. ENTE RESPONSABILE DEL
CONTENUTO

INTELLETTUALE 2
864. ENTE RESPONSABILE

DELLA PRODUZIONE 1
865. ENTE RESPONSABILE

DELLE OPERAZIONI 1
866. ENTI ESTERNI ENTE 1
867. ENTI INTERNAZIONALI ENTE 1
868. ENTI PUBBLICI ENTE 2
869. EREDITARE 2
870. EREDITARE I

PROTOCOLLI 2
871. EREDITARE I

PROTOCOLLI DI
IDENTIFICAZIONE 2

872. EROGA IL SERVIZIO 1
873. EROGARE 14 erogare[1] erogano[1] eroga[3] erogati[9]
874. EROGATORE 1
875. EROGATORE DI SERVIZI 1
876. EROGAZIONE 8
877. EROGAZIONE DEI SERVIZI 3 erogazione dei servizi[2] erogazione di servizi[1]
878. EROGAZIONE DEI SERVIZI

AL CITTADINO 1
879. EROGAZIONE DEI SERVIZI

IN RETE 1
880. EROGAZIONE DI POSTA 1
881. EROGAZIONE DI POSTA

ELETTRONICA
CERTIFICATA 1

882. ERRATA CORRIGE 2
883.

ERRORI DEL SISTEMA 1
884. ESADECIMALE 1
885. ESTRATTI DEL

DOCUMENTO 3 estratti del documento[2] estratti di documenti[1]
886. ESTRATTI DEL

DOCUMENTO
INFORMATICO 2

887. estratto
888. estratto autenticato
889. ESTRAZIONE 32 estrazione[10] estratto[6] estratti[14] estratte[1] estratta[1]
890. ESTREMI IDENTIFICATIVI 2
891. ESTREMI IDENTIFICATIVI

DEL RESPONSABILE 1
892. ESTREMI IDENTIFICATIVI

DELLE PERSONE 1
893. etichettatura
894. EVIDENZA INFORMATICA 15
895. EXTENSIBLE MARKUP

LANGUAGE 1
896. FACCETTA 24 faccetta[12] faccette[12]
897. FACSIMILARE 3
898.

FACSIMILE 5
899. FACSIMILE DOCUMENTO 1
900. faldone
901. falso
902. FASCICOLO 33 fascicolo[21] fascicoli[12]
903. FASCICOLO FISICO 1
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904. FASCICOLO INFORMATICO 2
905. FAX 4
906. FEDERAZIONE

INTERNAZIONALE PER LA
DOCUMENTAZIONE 2

907.
FERROTIPO 2

908. FIAB 6
909. FID INTERNATIONAL

FEDERATION FOR
DOCUMENTATION 6

910. FILE 5
911. file
912. filza
913. FIRMA 247 firma[194] firme[53]
914. FIRMA APPOSTA 1
915. FIRMA AUTENTICATA 1
916. FIRMA AUTOGRAFA 2
917. FIRMA AUTOGRAFA

APPOSTA 1
918. FIRMA CONFORME 1
919. FIRMA CRITTOGRAFIA 1
920. FIRMA D RESPONSABILE 1
921. FIRMA DA LEGALIZZARE 1
922. FIRMA DEL CERTIFICATO 2
923. FIRMA DEL CERTIFICATO

ELETTRONICO 1
924. FIRMA DEL CERTIFICATO

QUALIFICATO 1
925. FIRMA DEL SISTEMA 1
926. FIRMA DEL SISTEMA DI

VALIDAZIONE 1
927. FIRMA DEL SOGGETTO 2
928. FIRMA DEL TITOLARE 1
929. FIRMA DELLA EMISSIONE 1
930. FIRMA DELLA EMISSIONE

DEI CERTIFICATI 1
931. FIRMA DI DOCUMENTI 3
932. FIRMA DI DOCUMENTI

INFORMATICI 3
933. FIRMA DI

PROVVEDIMENTO 1
934. FIRMA DIGITALE 86 firma digitale[75] firme digitali[11]
935. FIRMA DIGITALE AL

DOCUMENTO 1
936. FIRMA DIGITALE APPOSTA 3 firma digitale apposta[2] firme digitali apposte[1]
937. FIRMA DIGITALE APPOSTA

SUL DOCUMENTO 2
938. FIRMA DIGITALE APPOSTA

SUL DOCUMENTO
INFORMATICO 2

939. FIRMA DIGITALE
AUTENTICATA 3

940. FIRMA DIGITALE BASATA
SU CERTIFICATI 2

941. FIRMA DIGITALE BASATA
SU CERTIFICATI

RILASCIATI 2
942. FIRMA DIGITALE DEL

DOCUMENTO 1
943.

FIRMA DIGITALE DEL
DOCUMENTO

INFORMATICO 4

firma digitale del documento informatico[1] firma digitale al
documento informatico[1] firma digitale sul documento
informatico[2]

944. FIRMA DIGITALE SUL
DOCUMENTO 2

945. FIRMA DIGITALE SUL
DOCUMENTO

INFORMATICO 2
946. FIRMA ELETTRONICA 39 firma elettronica[30] firme elettroniche[9]
947. FIRMA ELETTRONICA

AVANZATA 4
948. FIRMA ELETTRONICA

QUALIFICATA 11
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949. FIRMA ELETTRONICA
QUALIFICATA

AUTENTICATA 1
950. FIRMA ELETTRONICA

QUALIFICATA DEL
CERTIFICATORE 1

951. FIRMA QUALIFICATA 2
952. FIRMATI CON LA CHIAVE

PRIVATA 1
953. FIRME APPOSTE CON

PROCEDURA
AUTOMATICA FIRMA 1

954. FIRME APPOSTE DA
PUBBLICI FUNZIONARI FIRMA 1

955. FIRME DIGITALI
CONFORMI FIRMA 1

956. FIRME MULTIPLE FIRMA 4
957. FIRME PARALLELE FIRMA 1
958. floppy disc
959. floppy disk
960.

FLUSSI DI DATI FLUSSO 1
961. FLUSSI DOCUMENTALI FLUSSO 25
962. FLUSSI DOCUMENTALI DI

ALTRE AMMINISTRAZIONI FLUSSO 1
963. FLUSSI INFORMATIVI FLUSSO 1
964. FLUSSO 30 flusso[2] flussi[28]
965. FLUSSO DEI PROCESSI 1
966. FLUSSO DEI PROCESSI

LAVORATIVI 1
967. FLUSSO DELL

OPERAZIONE DI
INDICIZZAZIONE 1

968. FODERINA 3
969. FOLIAZIONE 4
970. FOLIAZIONE DEL TESTO

DI UN 1
971. FOLIAZIONE DI UN

DOCUMENTO
ILLUSTRATION 1

972. folio
973. FONDI DOCUMENTARI 1
974. FONDO 13 fondo[7] fondi[6]
975. FONOGRAFICO 5 fonografico[4] fonografici[1]
976. FONOTECA 2
977. FONTE 34 fonte[12] fonti[22]
978. FONTE INFORMATIVA 2 fonte informativa[1] fonti informative[1]
979.

FONTE PRIMARIA 1
980. FONTI DI INFORMAZIONE FONTE 2
981. FONTI DOCUMENTALI FONTE 3
982. FORMULARI 5
983. FORMULARI

ELETTRONICI 1
984. FORMULARI

ELETTRONICI VALIDI 1
985. FOTOCOPIA 1
986. FOTOGRAFIA 27 fotografia[19] fotografie[8]
987. FOTOGRAFICO 20 fotografico[12] fotografiche[2] fotografici[5] fotografica[1]
988. FOTOGRAMMI 2
989. FOTOINCISIONE 8
990. FOTOSTATICA 4
991.

FOTOTECA 2
992. FOTOTIPIA 3
993. FRONTESPIZIO 7 frontespizio[5] frontespizi[2]
994. FRUIBILITÀ 15 fruibilità[9] fruizione[2] fruire[2] fruibili[1] fruibile[1]
995. FRUIBILITÀ DELL

INFORMAZIONE 2 fruibilità dell informazione[1] fruibilità delle informazioni[1]
996. FRUIBILITÀ DELLE

INFORMAZIONI DIGITALI 1
997. FRUIBILITÀ DI UN DATO 1
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998. FRUIBILITÀ
INFORMATICA 2

999. FRUIBILITÀ
INFORMATICA DEI DATI 2

1000. FRUIRE DEL SERVIZIO DI
POSTA 2

1001. FRUIZIONE DI SERVIZI DI
TRASMISSIONE 1

1002. FUNZIONALITÀ DI
ACCESSO 1

1003. FUNZIONE DI HASH 5
1004. GELATINA 4
1005. GELATINA BICROMATICA 3
1006. GELATINA COLORATA 1
1007. GENERALIZED MARKUP

LANGUAGE 1
1008.

GENERANO METADATI 1
1009. GENERARE UN

CERTIFICATO
QUALIFICATO 1

1010. GENERATA
AUTOMATICAMENTE DAL

SISTEMA 1
1011. GENERATI ATTRAVERSO

GLI ALGORITMI
DEDICATED 1

1012. GENERAZIONE DEI
CERTIFICATI 8 generazione dei certificati[7] generazione di certificati[1]

1013. GENERAZIONE DEI
CERTIFICATI QUALIFICATI 4

1014. GENERAZIONE DEI DATI 1
1015. GENERAZIONE DELLA

COPPIA DI CHIAVI 2
1016. GENERAZIONE DELLA

FIRMA 12 generazione della firma[8] generazione delle firme[4]
1017. GENERAZIONE DELLA

FIRMA DIGITALE 3
1018. GENERAZIONE DELLA

MARCA 1
1019. GENERAZIONE DELLE

CHIAVI 10
1020. GENERAZIONE DELLE

CHIAVI DI
CERTIFICAZIONE 2

1021. GENERAZIONE DELLE
CHIAVI DI

SOTTOSCRIZIONE 1
1022. GENERAZIONE DELLE

CHIAVI PRIVATE 1
1023. GENERAZIONE DELLE

MARCHE TEMPORALI 1
1024. GERARCHIA 3
1025. GERARCHIA DI

CERTIFICAZIONE 1
1026. GERARCHICA 22 gerarchica[17] gerarchiche[5]
1027. GERARCHICAMENTE 2
1028.

GESTIONE 287
1029. GESTIONE DEGLI ARCHIVI 3
1030. GESTIONE DEGLI ARCHIVI

STORICI 2
1031. GESTIONE DEI

CERTIFICATI 1
1032. GESTIONE DEI

DOCUMENTI 84 gestione dei documenti[82] gestione di documenti[2]
1033. GESTIONE DEI

DOCUMENTI
ARCHIVISTICI 2

1034. GESTIONE DEI
DOCUMENTI DELL
ORGANIZZAZIONE 2

1035. GESTIONE DEI
DOCUMENTI DI ARCHIVIO 4

gestione dei documenti di archivio[3] gestione dei documenti
d archivio[1]

1036. GESTIONE DEI
DOCUMENTI RECORDS

MANAGEMENT 2
1037. GESTIONE DEI FLUSSI 21
1038. GESTIONE DEI FLUSSI

DOCUMENTALI 21
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1039. GESTIONE DEI
PROCEDIMENTI 1

1040. GESTIONE DEI
PROCEDIMENTI

AMMINISTRATIVI 1
1041. GESTIONE DEI SISTEMI 3 gestione dei sistemi[2] gestione di sistemi[1]
1042. GESTIONE DEI SISTEMI DI

INFORMAZIONE 1
1043. GESTIONE DEI SISTEMI

INFORMATIVI 1
1044. GESTIONE DEL

PROTOCOLLO 1
1045. GESTIONE DEL

PROTOCOLLO
INFORMATICO 1

1046. GESTIONE DEL REGISTRO 6
1047. GESTIONE DEL REGISTRO

DEI CERTIFICATI 6
1048. GESTIONE DEL REGISTRO

DEI CERTIFICATI 2
1049. GESTIONE DEL RISCHIO 5 gestione del rischio[4] gestione dei rischi[1]
1050. GESTIONE DEL SERVIZIO 1
1051. GESTIONE DEL SERVIZIO

DI POSTA 1
1052. GESTIONE DELL

INFORMAZIONE 2 gestione dell informazione[1] gestione delle informazioni[1]
1053. GESTIONE DELLA

PROCEDURA 1
1054. GESTIONE DELLA

PROCEDURA D ACCESSO 1
1055. GESTIONE DELLA

SICUREZZA 1
1056. GESTIONE DELLE COPIE 1
1057. GESTIONE DELLE COPIE

DI SICUREZZA 1
1058. GESTIONE DELLE FASI 1
1059. GESTIONE DELLE FASI

DEL PROCEDIMENTO 1
1060. GESTIONE DI ARCHIVI 6
1061. GESTIONE DI

BIBLIOTECHE 1
1062. GESTIONE DISTRIBUITA 3
1063. GESTIONE

DOCUMENTALE 74
1064. GESTIONE E

SOTTOSCRIZIONE DI
DOCUMENTI 1

1065. GESTIONE INFORMATICA 27
1066. GESTIONE INFORMATICA

DEI DOCUMENTI 27
1067. GESTIONE INFORMATICA

DEI DOCUMENTI 2
1068. GESTIRE IL DOCUMENTO 1
1069. GESTIRE LA GERARCHIA 1
1070. GESTIRE LA GERARCHIA

DI CERTIFICAZIONE 1
1071. GESTIRE LE ABILITAZIONI 1
1072. GESTIRE LE ABILITAZIONI

DELL UTENTE 1
1073. GESTISCE DOCUMENTI 1
1074. GESTISCE DOMINI 1
1075. GESTISCE DOMINI DI

POSTA ELETTRONICA 1
1076. GESTISCE LE PROCEDURE

DI SICUREZZA 1
1077. GESTITE DIGITALMENTE 1
1078. GESTITE DIGITALMENTE

DALLE PUBBLICHE
AMMINISTRAZIONI 1

1079.
GESTORE 69 gestore[29] gestori[40]

1080.
GESTORE DEL SERVIZIO 5 gestore del servizio[2] gestori di servizi[3]

1081. GESTORE DEL SISTEMA 3 gestore del sistema[2] gestori del servizio[1]
1082. GESTORE DI POSTA 20 gestore di posta[7] gestori di posta[13]
1083. GESTORE DI POSTA

ELETTRONICA 20 gestore di posta elettronica[7] gestori di posta elettronica[13]
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1084. GESTORE DI POSTA
ELETTRONICA
CERTIFICATA 20

gestore di posta elettronica certificata[7] gestori di posta
elettronica certificata[13]

1085. GESTORE DI PUBBLICO
SERVIZIO 10

gestore di pubblico servizio[1] gestori di pubblici servizi[6]
gestori di servizi pubblici[3]

1086. GESTORE PRIVATO 1
1087. GESTORI DI POSTA

ELETTRONICA
CERTIFICATA 6

1088. GESTORI ESTERNI 2
1089. GIORNALE 17 giornale[15] giornali[2]
1090. GIORNALE DI CONTROLLO 13
1091. GLOSSARIO 6
1092. GOMMA BICROMATA 3
1093. GUARDASIGILLI 2
1094. GUIDA 54
1095. GUIDA CLASSIFICAZIONE 2
1096. GUIDA DI GESTIONE

DOCUMENTALE 1
1097. GUIDA PER LA GESTIONE

DEI DOCUMENTI 2
1098. HARDWARE 6
1099. HASH 16
1100. HTTP 3
1101. HYPERTEXT 1
1102. ICA 17
1103. ICA INTERNATIONAL

COUNCIL OF ARCHIVES 2
1104. ICONICO DOCUMENTO 4 iconico documento[3] iconici documenti[1]
1105. IDENTIFICABILITÀ 1
1106.

IDENTIFICARE 104

identificare[41] identifica[18] identificano[4]
identificando[4] identificarlo[1] identificarne[2]
identificata[3] identificate[5] identificabili[2] identificati[12]
identificato[8] identifichi[2] identifichino[2]

1107. IDENTIFICARE LA
PROVENIENZA 1

1108. IDENTIFICARE UN
DOCUMENTO 4

identificare un documento[2] identificare i documenti[1]
identificano un documento[1]

1109. IDENTIFICARE UN
DOCUMENTO ALL

INTERNO 1
1110. IDENTIFICATIVE 1
1111. IDENTIFICATIVI DEL

CERTIFICATORE 1
1112. IDENTIFICATIVI DEL

DISPOSITIVO 1
1113. IDENTIFICATIVI DEL

DISPOSITIVO DI FIRMA 1
1114. IDENTIFICATIVI DEL

RESPONSABILE DELLA
CONSERVAZIONE 1

1115. IDENTIFICATIVI DEL
SOGGETTO 1

1116. IDENTIFICATIVI DEL
TITOLARE DEL

CERTIFICATO 2
1117. IDENTIFICATIVI DELLA

VERSIONE 1
1118. IDENTIFICATIVI DELLE

CHIAVI 1
1119. IDENTIFICATIVI DIRETTI 1
1120. IDENTIFICATIVO 45 identificativo[26] identificativi[19]
1121. IDENTIFICATIVO DEL

CERTIFICATO 2
1122. IDENTIFICATIVO DEL

SISTEMA 1
1123. IDENTIFICATIVO DEL

SISTEMA DI MARCATURA 1
1124. IDENTIFICATIVO DEL

TITOLARE 6 identificativo del titolare[2] identificativi del titolare[4]
1125. IDENTIFICATIVO DELL

EMITTENTE 1
1126. IDENTIFICATIVO DELL

OPERATORE 1
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1127. IDENTIFICATIVO DELL
ORGANIZZAZIONE 1

1128. IDENTIFICATIVO DELL
UFFICIO 1

1129. IDENTIFICATIVO DELL
UNITÀ 1

1130. IDENTIFICATIVO
GENERALE 2

1131. IDENTIFICATIVO
UNIVOCO 7 identificativo univoco[6] identificativi univoci[1]

1132. IDENTIFICATIVO
UNIVOCO ASSEGNATO 1

1133. IDENTIFICATIVO
UNIVOCO ASSEGNATO

DAL 1
1134. IDENTIFICATIVO

UNIVOCO ASSEGNATO
DAL SISTEMA 1

1135. IDENTIFICATIVO
UNIVOCO DEL

DOCUMENTO POSSONO 1
1136. IDENTIFICATO DAL

SISTEMA INFORMATICO 3
1137. IDENTIFICATORE 5
1138. IDENTIFICATORE DELL

ALGORITMO 1
1139. IDENTIFICATORE DELL

ALGORITMO DI HASH 1
1140. IDENTIFICATORE DELL

OGGETTO 1
1141. IDENTIFICAZIONE 78
1142. IDENTIFICAZIONE DEI

CONCETTI 5
1143. IDENTIFICAZIONE DEI

DOCUMENTI 7
1144. IDENTIFICAZIONE DEI

PRIVILEGI 1
1145. IDENTIFICAZIONE DEI

REQUISITI 7
1146. IDENTIFICAZIONE DEI

REQUISITI DOCUMENTALI 3
identificazione dei requisiti documentali questa[1]
identificazione dei requisiti documentali sviluppa[2]

1147. IDENTIFICAZIONE DEL
SOGGETTO 3

1148. IDENTIFICAZIONE DELLE
CATEGORIE 1

1149. IDENTIFICAZIONE DELLE
CATEGORIE DEI

DOCUMENTI 1
1150. IDENTIFICAZIONE DELLO

STATO 2
1151. IDENTIFICAZIONE DELLO

STATO DEI DOCUMENTI 2
1152. IDENTIFICAZIONE DI

FUNZIONI 1
1153. IDENTIFICAZIONE DI

STRATEGIE 7
1154. IDENTIFICAZIONE

PERSONALE 1
1155. IDENTIFICAZIONE

UNIVOCA 3
1156. IDENTIFICAZIONE

UNIVOCA DEI
DOCUMENTI 1

1157. IDENTIFICAZIONE
UNIVOCA DEI

DOCUMENTI REGISTRATI 1
1158. IDENTIFICAZIONE

UNIVOCA DI EVIDENZE
INFORMATICHE 1

1159. IDENTIFICAZIONE
UTENTE 1

1160. IDENTITÀ 58
1161. IDENTITÀ ELETTRONICA 17
1162. IDENTITÀ ELETTRONICA

DEL DOCUMENTO 1
1163. IDENTITÀ INFORMATICA 1
1164. IDEOGRAFICI 1
1165. IEC 8
1166.

IEN 2
1167. IESG 1
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1168. IETF 1
1169. IFLA 14
1170. IFLA INTERNATIONAL

FEDERATION OF LIBRARY
ASSOCIATIONS 2

1171.
IGROSCOPICA 1

1172. imbrachettatura
1173. imbrunimento
1174. imbustamento
1175. IMMAGINE 36 immagine[20] immagini[16]
1176. IMMAGINE FOTOGRAFICA 1
1177. IMMAGINE

STEREOSCOPICA 2
1178. imprescrittibilità
1179. IMPRONTA 17 impronta[9] impronte[8]
1180. IMPRONTA DEL

DOCUMENTO 5 impronta del documento[1] impronte dei documenti[4]
1181. IMPRONTA DEL

DOCUMENTO
INFORMATICO 1

1182. IMPRONTA DELL
EVIDENZA 2

1183. IMPRONTA DELL
EVIDENZA INFORMATICA 1

1184. inalienabilità
1185. incartamento
1186.

INCIDERE 16
incidere[2] incide[1] incida[2] inciderà[1] incidono[6]
incisa[1] incise[3]

1187. INCISIONE 18
1188. INCUNABOLO 4 incunabolo[2] incunabulum[2]
1189. INDICE 118 indice[115] indici[3]
1190. INDICE ALFABETICO

SISTEMATICO 1
1191. INDICE DI

CLASSIFICAZIONE 1
1192. INDICE DI

CLASSIFICAZIONE DEL
DOCUMENTO 1

1193. INDICE ELENCO
SISTEMATICO 1

1194. indice generale
1195. INDICE NAZIONALE 2
1196. INDICE SOMMARIO 1
1197. INDICIZZANTE 1
1198. INDICIZZARE 4 indicizzare[1] indicizzando[3]
1199. INDICIZZATORE 26 indicizzatore[19] indicizzatori[7]
1200. INDICIZZAZIONE 142
1201. INDICIZZAZIONE

AUTOMATICA 5
1202. INDICIZZAZIONE DEI

DOCUMENTI 1
1203. INDICIZZAZIONE

MANUALE 2
indicizzazione manuale o elenca le[1] indicizzazione manuale
o riguarda la[1]

1204. INDICIZZAZIONE POST
COORDINATA 1

1205. INDICIZZAZIONE PRE
COORDINATA 1

1206. INDIRIZZO 23 indirizzo[20] indirizzi[3]
1207. INDIRIZZO DEL

DOCUMENTO 1
1208. INDIRIZZO DEL SITO 1
1209. INDIRIZZO DEL SITO WEB 1
1210.

INDIRIZZO DI POSTA 3
1211. INDIRIZZO DI POSTA

CERTIFICATA 1
1212. INDIRIZZO DI POSTA

ELETTRONICA 2
1213. INDIRIZZO DI POSTA

ELETTRONICA
CERTIFICATA 2

1214. INDIRIZZO ELETTRONICO 6
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1215. INDIRIZZO ELETTRONICO
DEL MITTENTE 1

1216. INDIRIZZO ELETTRONICO
DICHIARATO DAL

DESTINATARIO 1
1217. INDIRIZZO INTERNET 1
1218.

INFORMATICA 100
1219. INFORMATICA APPLICATA 1
1220. INFORMATICO 270 informatico[121] informatici[137] informatiche[12]
1221. INFORMATIVA 11 informativa[5] informative[6]
1222. INFORMATIVO 42 informativo[15] informativi[27]
1223. INFORMATIZZATO 3 informatizzato[2] informatizzati[1]
1224. INFORMAZIONE 435 informazione[216] informazioni[219]
1225. INFORMAZIONE

PRIMARIA 2
1226. INFORMAZIONE

REGISTRATA 7 informazione registrata[5] informazioni registrate[2]
1227. INFORMAZIONI

BIBLIOGRAFICHE
INFORMAZION

E 2
1228. INFORMAZIONI

CONTENUTE NEI
CERTIFICATI

INFORMAZION
E 1

1229. INFORMAZIONI
CONTENUTE NEI

CERTIFICATI QUALIFICATI
INFORMAZION

E 1
1230. INFORMAZIONI

CONTENUTE NEI
PROVVEDIMENTI
AMMINISTRATIVI

INFORMAZION
E 1

1231. INFORMAZIONI
CONTENUTE NEL

CERTIFICATO
INFORMAZION

E 1
1232. INFORMAZIONI

CONTENUTE NEL
DOCUMENTO

INFORMAZION
E 3

1233. INFORMAZIONI
CONTENUTE NEL

DOCUMENTO
INFORMATICO

INFORMAZION
E 2

1234. INFORMAZIONI
CONTENUTE NELL

ELENCO PUBBLICO
INFORMAZION

E 1
1235. INFORMAZIONI

CONTENUTE NELLA
MARCA TEMPORALE

INFORMAZION
E 1

1236. INFORMAZIONI DA FONTI
DOCUMENTALI E

INFORMAZION
E 3

1237. INFORMAZIONI DEL
PROTOCOLLO

INFORMAZION
E 2 informazioni del protocollo[1] informazioni di protocollo[1]

1238. INFORMAZIONI DEL
PROTOCOLLO

INFORMATICO
INFORMAZION

E 1
1239. INFORMAZIONI DEL

SISTEMA
INFORMAZION

E 11
1240. INFORMAZIONI DEL

SISTEMA DI GESTIONE
INFORMAZION

E 2
1241. INFORMAZIONI

DESCRITTIVE
INFORMAZION

E 3
1242. INFORMAZIONI

DESCRITTIVE DEL
CONTESTO

INFORMAZION
E 1

1243. INFORMAZIONI
DESCRITTIVE DEL

DOCUMENTO
INFORMAZION

E 1
1244. INFORMAZIONI

DETTAGLIATE
INFORMAZION

E 1
1245. INFORMAZIONI DI

REGISTRAZIONE
INFORMAZION

E 1
1246. INFORMAZIONI DI

REGISTRAZIONE DEL
DOCUMENTO

INFORMAZION
E 1

1247.
INFORMAZIONI DIGITALI

INFORMAZION
E 2

1248. INFORMAZIONI IN FORMA
CARTACEA

INFORMAZION
E 1

1249.
INFORMAZIONI IN RETE

INFORMAZION
E 1

1250. INFORMAZIONI
MEMORIZZATE SU

SUPPORTI
INFORMAZION

E 1
1251. INFORMAZIONI MINIME

DEL SISTEMA
INFORMAZION

E 3
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1252. INFORMAZIONI NELLE
OPERAZIONI DI

REGISTRAZIONE
INFORMAZION

E 1
1253. INFORMAZIONI NON

MODIFICABILI
INFORMAZION

E 1
1254. INFORMAZIONI

PRODOTTE
INFORMAZION

E 1
1255. INFORMAZIONI

RACCOLTE
INFORMAZION

E 1
1256. INFORMAZIONI RELATIVE

AI DOCUMENTI
INFORMAZION

E 1
1257. INFORMAZIONI RELATIVE

AI DOCUMENTI
PROTOCOLLATI

INFORMAZION
E 1

1258. INFORMAZIONI RELATIVE
AL CERTIFICATO

INFORMAZION
E 1

1259. INFORMAZIONI RELATIVE
AL CERTIFICATO

QUALIFICATO
INFORMAZION

E 1
1260. INFORMAZIONI RELATIVE

ALLA GESTIONE
INFORMATICA

INFORMAZION
E 1

1261. INFORMAZIONI
RIGUARDANTI I
CERTIFICATORI

INFORMAZION
E 1

1262. INFORMAZIONI
RIGUARDANTI I

DOCUMENTI REGISTRATI
INFORMAZION

E 1
1263. INFORMAZIONI

RIGUARDANTI I
FASCICOLI

INFORMAZION
E 1

1264. INFORMAZIONI
RIGUARDANTI IL

DOCUMENTO
INFORMAZION

E 3
informazioni riguardanti il documento[2] informazioni
riguardanti i documenti[1]

1265. INFORMAZIONI SUL
COLLEGAMENTO

INFORMAZION
E 1

1266. INFORMAZIONI SUL
TITOLARE

INFORMAZION
E 1

1267. INFORMAZIONI SUL
TITOLARE DEL

CERTIFICATO
INFORMAZION

E 1
1268. INFORMAZIONI SULLE

PRESTAZIONI DEL
SISTEMA

INFORMAZION
E 1

1269. INNOVAZIONE 46 innovazione[44] innovazioni[2]
1270. INNOVAZIONE

TECNOLOGICA 12
1271. INNOVAZIONE

TECNOLOGICA NELLE
PUBBLICHE

AMMINISTRAZIONI 1
1272.

INSERIMENTO 33
inserimento[6] inserimenti[1] inserire[3] inserisci[1]
inseriscono[3] inserita[4] inserite[8] inseriti[4] inserito[3]

1273. INSERIMENTO DEL SUO
CODICE IDENTIFICATIVO 1

1274. INSERITA NEL FASCICOLO 1
1275. INSERITE NEL SISTEMA

INFORMATICO 1
1276. INSERITE NEL SISTEMA

INFORMATIVO INTERNO 1
1277. INTEGRITÀ 39 integrità[35] integrino[2] integro[1] integri[1]
1278. INTEGRITÀ DEI

DOCUMENTI
INFORMATICI 1

1279. INTEGRITÀ DEI SISTEMI
DOCUMENTALI 1

1280. INTEGRITÀ DEL
DOCUMENTO 9 integrità del documento [3] integrità di un documento[6]

1281. INTEGRITÀ DEL
GIORNALE DI CONTROLLO 1

1282. INTEGRITÀ DEL SISTEMA 3 integrità del sistema [2] integrità dei sistemi[1]
1283. INTEGRITÀ DEL

SOFTWARE 1
1284. INTEGRITÀ DEL

SOFTWARE INSTALLATO 1
1285. INTEGRITÀ DI UN

DOCUMENTO
INFORMATICO 2

1286. INTERNATIONAL
COUNCIL OF ARCHIVES 10

international council of archives[3] internationai council of
archives[1] international council on archives[6]

1287. INTERNATIONAL
FEDERATION FOR
DOCUMENTATION 6
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1288. INTERNATIONAL
FEDERATION OF LIBRARY

ASSOCIATIONS 5
1289. INTERNATIONAL

STANDARD
BIBLIOGRAPHIC

DESCRIPTION 5
1290. INTERNATIONAL

STANDARD BOOK
NUMBER 4

international standard book number[3] international
standard book numbering[1]

1291. INTERNATIONAL
STANDARD SERIAL

NUMBER 4
international standard serial number[3] international
standard serial numbering[1]

1292. INTEROPERABILITÀ 9
1293. INTEROPERABILITÀ DEI

SISTEMI 1
1294. INTEROPERABILITÀ DEI

SISTEMI INFORMATICI 1
1295.

INTESTAZIONE 31 intestazione[23] intestazioni[8]
1296. INTESTAZIONE PER

AUTORE 2
intestazione per autore intestazione[1] intestazioni per autore
author[1]

1297.

INTESTAZIONE PER
SOGGETTO 4

intestazione per soggetto intestazione[1] intestazione per
soggetto vedere[1] intestazioni per soggetto descrittori[1]
intestazioni per soggetto o[1]

1298. INTESTAZIONE
PRINCIPALE 1

1299. INTESTAZIONE
PRINCIPALE DEL

DOCUMENTO 1
1300. INTRAFACCETTA 3
1301. INVENTARIO 3
1302. INVENTARIO DI UN

DOCUMENTO 1
1303. INVIATE PER VIA

TELEMATICA 3
inviate per via telematica nei[1] inviate per via telematica
sono[2]

1304. INVIO 38 invio[20] inviano[6] inviare[2] inviati[2] inviato[8]
1305. INVIO DI POSTA

ELETTRONICA
CERTIFICATA 1

1306. ISBD 12
1307. ISBN 6
1308. ISDS 1
1309. ISO 367
1310. ISOIR 2
1311. ISOITC 15
1312. ISOTOPI 1
1313. ISOTTC 1
1314. ISSN 7
1315. ISTITUTI ARCHIVISTICI

ESTERNI 1
1316. ISTITUTI DI

CONSERVAZIONE 1
1317. ISTITUTI DI

CONSERVAZIONE
ARCHIVISTICA 1

1318. ISTITUTO ARCHIVISTICO 1
1319. ISTITUTO ARCHIVISTICO 2 istituto archivistico[1] istituti archivistici[1]
1320. ISTITUZIONE

ARCHIVISTICA 2 istituzione archivistica[1] istituzioni archivistiche[1]
1321. ISTITUZIONE

ARCHIVISTICA ESTERNA 1
1322. ISTITUZIONI

BIBLIOTECARIE 6
1323. LASER 2
1324.

LASTRA 24
1325. LASTRA BIMETALLICA 1
1326. LASTRA DI STAMPA 1
1327. LASTRA DA INTAGLIO 1
1328. LASTRA DI ACCIAIO 1
1329. LASTRA DI METALLO 9
1330. LASTRA DI RAME 2
1331. LASTRA DI VETRO 1
1332. LASTRA IN METALLO 1
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1333. LASTRA MONOMETALLICA 1
1334. LASTRA SMALTATA 1
1335. LASTRA SMALTATA IN

NERO O 1
1336. LASTRA SOTTILE 1
1337. LASTRA SOTTILE DI

PIOMBO O 1
1338. LASTRA STAMPANTE 1
1339. LEGENDA 1
1340. LEGGE ARCHIVISTICA 1
1341. LEGGIBILITÀ 9 leggibilità[3] leggibile[5] leggibili[1]
1342. LEGGIBILITÀ DEI

DOCUMENTI CONSERVATI 1
1343. LEGGIBILITÀ DEI

DOCUMENTI CONSERVATI
PROVVEDENDO 1

1344. LEGGIBILITÀ DEI
DOCUMENTI

ELETTRONICI 1
1345. LEGGIBILITÀ DEI

DOCUMENTI
ELETTRONICI ARCHIVIATI 1

1346. LINEE GUIDA DI
GESTIONE

DOCUMENTALE 1
1347.

LINGUAGGIO 96 linguaggio[64] linguaggi[32]
1348. LINGUAGGIO

ARTIFICIALE 3
1349. LINGUAGGIO

CONTROLLATO 1
1350. LINGUAGGIO DI

CONVERSIONE 1
1351. LINGUAGGIO DI

INDICIZZAZIONE 11
1352. LINGUAGGIO

DOCUMENTARIO 35 linguaggio documentario[15] linguaggi documentari[20]
1353. LINGUAGGIO

FORMALIZZATO 1
1354. LINGUAGGIO NATURALE 11 linguaggio naturale[10] linguaggi naturali[1]
1355. LINK 3
1356. LINKING 2
1357. LINOLEOGRAFIA 2
1358. LINOLEUMGRAFIA 2
1359. LINOTIPO 2
1360. LITOGRAFIA 4
1361. LITOGRAFICA 1
1362. LIVELLI DECISIONALI LIVELLO 1
1363.

LIVELLI DI ACCESSO LIVELLO 4
1364. LIVELLI DI ACCESSO AI

DOCUMENTI LIVELLO 1
1365. LIVELLI DI

AGGREGAZIONE NEL
SISTEMA LIVELLO 1

1366. LIVELLI DI
CLASSIFICAZIONE E LIVELLO 2 livelli di classificazione e[1] livelli di classificazione per[1]

1367. LIVELLI DI
CLASSIFICAZIONE E IL LIVELLO 2 livelli di classificazione e il[1] livelli di classificazione per l[1]

1368. LIVELLI DI CONTROLLO
DEL VOCABOLARIO LIVELLO 1

1369. LIVELLO LIVELLO 90 livello[58] livelli[32]
1370. LIVELLO DI

AGGREGAZIONE LIVELLO 2 livello di aggregazione[1] livelli di aggregazione[1]
1371. LIVELLO DI

AUTORIZZAZIONE LIVELLO 1
1372. LIVELLO DI

CLASSIFICAZIONE LIVELLO 5 livello di classificazione[3] livelli di classificazione[2]
1373. LIVELLO DI

CLASSIFICAZIONE DELLE
ATTIVITÀ LIVELLO 1

1374. LIVELLO DI CONTROLLO
SULLA CLASSIFICAZIONE LIVELLO 1

1375. LIVELLO DI DETTAGLIO
DELLA CLASSIFICAZIONE LIVELLO 1

1376. LIVELLO DI
RESPONSABILITÀ LIVELLO 1

1377. LIVELLO DI
RISERVATEZZA LIVELLO 1
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1378. LIVELLO DI SICUREZZA LIVELLO 3
1379.

LOCALIZZARE 7
localizzare[1] localizza[1] localizzata[2] localizzato[1]
localizzabili[1] localizzi[1]

1380. LOCALIZZAZIONE 4
1381. LOCALIZZAZIONE DEI

DOCUMENTI 1
1382. LOG 3
1383. macero
1384. MACROTHESAURUS 6
1385.

MAGNETICO 10 magnetico[9] magnetici[1]
1386. MAGNETIZZAZIONI 1
1387. MAGNETOOTTICI 1
1388. MANOMISSIONE 2
1389. MANOSCRITTO 7 manoscritto[6] manoscritti[1]
1390. MAPPA 6 mappa[4] mappe[2]
1391. MAPPA DEI PROCESSI 1
1392. MAPPATURA 1
1393. MAPPATURA DELLE

ABILITAZIONI 1
1394. MARCA TEMPORALE 27 marca temporale[16] marche temporali[11]
1395. MARCATURA 36 marcatura[15] marcata[18] marcate[3]
1396. MARCATURA CRITICA 1
1397. MARCATURA TEMPORALE 14
1398. MARKUP LANGUAGE 2
1399. MASSIMARI 1
1400. massimario di

scarto
1401. memoria
1402. MEMORIA DELL

ORGANIZZAZIONE 2
memoria dell organizzazione[1] memoria delle
organizzazioni[1]

1403. MEMORIA STORICA 1
1404. MEMORIA STORICA DELL

ORGANIZZAZIONE 1
1405. MEMORIZZA NEL

PROPRIO SISTEMA
DOCUMENTALE 1

1406. MEMORIZZATA SU UN
DISPOSITIVO SICURO 1

1407. MEMORIZZATE NELLA
BASE DI DATI 1

1408.

MEMORIZZAZIONE 28
memorizzazione[22] memorizzato[2] memorizzata[1]
memorizzate[2] memorizza[1]

1409. MEMORIZZAZIONE DI
DOCUMENTI 1

1410. MEMORIZZAZIONE DI
DOCUMENTI

INFORMATICI 1
1411. MEMORIZZAZIONE

DIGITALE 1
1412. MEMORIZZAZIONE SU

SUPPORTI OTTICI 1
1413. MESSAGGI CON VIRUS

INFORMATICI E MESSAGGIO 2
1414. MESSAGGI DI POSTA

ELETTRONICA
CERTIFICATA MESSAGGIO 1

1415. MESSAGGI RICEVUTI MESSAGGIO 2
1416. MESSAGGI TRASMESSI MESSAGGIO 2
1417. MESSAGGI TRASMESSI

PER VIA TELEMATICA MESSAGGIO 2
1418. MESSAGGIO 34 messaggio[22] messaggi[12]
1419. messaggio cifrato
1420. MESSAGGIO DI POSTA

ELETTRONICA 17
messaggio di posta elettronica[16] messaggi di posta
elettronica[1]

1421. MESSAGGIO DI POSTA
ELETTRONICA
CERTIFICATA 4

1422. MESSAGGIO DI POSTA
ELETTRONICA
CERTIFICATA 16

1423. MESSAGGIO UTILIZZATO 1
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1424. METADATI 40
1425. METADATI DESCRITTIVI 1
1426. METADATI

DOCUMENTALE 1
1427. METADATI IMPLICITI 2
1428. METADATI IMPLICITI NEI

DOCUMENTI CARTACEI 1
1429. METADATI INCORPORATI 2
1430. METADATI INCORPORATI

ALLEGATI O ASSOCIATI 2
1431. METADATI

INFORMAZIONI 2
1432. METADATI NECESSARI 2
1433. METADATI NECESSARI

ALLA REGISTRAZIONE 1
1434. METADATI NEI SISTEMI

CARTACEI 1
1435. METADATI RELATIVI AI

DOCUMENTI 2
1436. METADATI RELATIVI AI

DOCUMENTI
ELETTRONICI 1

1437. METADATI SUI
DOCUMENTI 1

1438. METADATI SUI
DOCUMENTI CHE SONO 2

1439.
MEZZI AUDIOVISIVI 1

1440. MEZZI AUTOMATICI 1
1441. MEZZI DI CORREDO 1
1442. MEZZI INFORMATICI 1
1443. MEZZI PER RICERCARE 1
1444. mezzo di corredo
1445. MEZZO TELEMATICO 2
1446. MEZZOTINTO 2
1447. MICROCARTE 2
1448. microcopia
1449. MICROFICHE 5
1450. MICROFILM 19
1451. MICROFILM

ELETTRONICO 1
1452. microfilm negativo
1453. microfilm positivo
1454. MICROFILMATURA 1
1455. microfilmatura di

complemento
1456. MICROFILMATURA DI

DOCUMENTI CARTACEI 1
1457. MICROFORMA 10 microforma[7] microforme[3]
1458. MICROFORME PER I

DOCUMENTI 1
1459. MICROGRAFIA 12
1460. MICROGRAFICA 3 micrografica[2] micrografiche[1]
1461. MICROIMMAGINI 3
1462.

MICROSCHEDA 7
1463. microscheda
1464. MICROSCHEDA OPACA

MICROFORMA NON 1
1465. microscheda su

supporto opaco
1466. MICROSCHEDA

TRASPARENTE 2
1467. MICROSCHEDA

TRASPARENTE
MICROFORMA SU 1

1468. microsupporti
sensibili

1469. MICROTHESAURUS 6
1470. MIGRAZIONE 18 migrazione[17] migrazioni[1]
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1471. MIGRAZIONE DEI
DOCUMENTI A LA 2

migrazione dei documenti a la[1] migrazione dei documenti
da un[1]

1472. MIGRAZIONE TRA
SISTEMI 1

1473. MIGRAZIONE TRA
SISTEMI OPERATIVI

HARDWARE 1
1474. miscellanea
1475. missiva
1476. MONITORAGGIO 35
1477. MONITORAGGIO DEGLI

ACCESSI 1
1478. MONITORAGGIO DEI

CONTROLLI 1
1479. MONITORAGGIO DELLA

PIANIFICAZIONE 1
1480. MONITORAGGIO DELLA

SICUREZZA 1
1481. MONITORAGGIO DELLE

AUTORIZZAZIONI 1
1482. MONITORAGGIO DELLE

PRESTAZIONI 6
1483. MONITORAGGIO DI

CONFORMITÀ 1
1484. MONITORARE 3 monitorare[2] monitorati[1]
1485. MOVIMENTAZIONE 11
1486. MOVIMENTAZIONE DEL

DOCUMENTO 4
movimentazione del documento[1] movimentazione dei
documenti[3]

1487. MULTIMEDIALE 3
1488. MULTIPLE FIRME

DIGITALI APPOSTE 1
1489. NASTRI MAGNETICI

AUDIO E 1
1490. NASTRO 13 nastro[11] nastri[2]
1491. NASTRO MAGNETICO 7 nastro magnetico[6] nastri magnetici[1]
1492. nastro perforato
1493. nastro sonoro
1494. NEGATIVO FOTOGRAFICO 7
1495. NEGATIVO INVERTITO 1
1496. NEGATIVO PLATINUM 1
1497. NETWORK 4
1498. NEWSLETTER 2
1499. NORMA INTERNAZIONALE 31
1500. NORMA ISO 47
1501.

NORMA ITALIANA 12
1502. NORMA NAZIONALE 1
1503. NORMA ORIGINALE 1
1504.

NORMALIZZARE 29
normalizzare[2] normalizzato[11] normalizzata[7]
normalizzate[3] normalizzati[6]

1505. NORMALIZZAZIONE 21
1506. NORMALIZZAZIONE DI

PROCEDURE RELATIVE A 6
1507. NORME INTERNAZIONALI 22
1508.

NOTA APPLICATIVA 2
1509. NOTA BIBLIOGRAFIA 1
1510. nota dorsale
1511. NOTAZIONE 73 notazione[69] notazioni[4]
1512. NOTAZIONE ALFABETICA 2
1513. NOTAZIONE

ALFANUMERICA 2
1514. NOTAZIONE BINARIA 2
1515. notazione binaria
1516. NOTAZIONE DECIMALE 4
1517. NOTAZIONE DI UN

SISTEMA 1
1518. NOTAZIONE

ESADECIMALE 1
1519. NOTAZIONE GERARCHICA 2
1520. NOTAZIONE LINEARE 2
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1521. NOTAZIONE MISTA 2
1522. NOTAZIONE NUMERICA 4
1523. NOTAZIONE SCHEMA DI

CLASSIFICAZIONE 1
1524. NOTAZIONE

STRUTTURATA 3
1525. NOTAZIONI RELAZIONI 1
1526. NOTE NOTA 46
1527. NOTE AL TESTO NOTA 1
1528. NOTE DI RICEZIONE NOTA 1
1529. NOTE PRECISANTI NOTA 6
1530. NOTE TIPOGRAFICHE NOTA 6
1531.

NOTIFICARE 5 notificare[3] notificato[1] notificata[1]
1532. NOTIFICARE LA REVOCA 1
1533. NOTIFICARE LA REVOCA

AL TITOLARE 1
1534. NOTIFICARE LA

SOSPENSIONE AL
TITOLARE 1

1535. NOTIFICAZIONE 2
1536. NOTIFICAZIONE PER

MEZZO DELLA POSTA 2
1537. numerazione
1538. NUMERO DEI LIVELLI 1
1539. NUMERO DI PROTOCOLLO 7
1540. NUMERO DI PROTOCOLLO

DEL DOCUMENTO 1
1541. NUMERO DI PROTOCOLLO

DEL SISTEMA 1
1542. NUMERO DI SERIE 2
1543. NUMERO

INTERNAZIONALE
NORMALIZZATO DI UNA

PUBBLICAZIONE 2
1544. OBBLIGHI DEL

CERTIFICATORE 1
1545. OBBLIGHI DEL

CERTIFICATORE DEL
TITOLARE 1

1546. OBBLIGHI DEL TITOLARE 1
1547. OBBLIGHI DELL UTENTE 3
1548. OBBLIGHI DI

CONSERVAZIONE 6
1549. OBBLIGHI DI

CONSERVAZIONE ED
ESIBIZIONE 2

1550. OBBLIGHI DI
CONSERVAZIONE

SOSTITUTIVA 2
1551. OBSOLESCENZA 2 obsolescenza[1] obsoleti[1]
1552. OBSOLESCENZA DI

HARDWARE 1
1553. OBSOLESCENZA DI

HARDWARE E SOFTWARE 1
1554. OCCHIETTO 2
1555. OCSP 9
1556. OGGETTO DEL

DOCUMENTO 2
1557. OGGETTO DEL

DOCUMENTO
REGISTRATO 1

1558. OGGETTO DEL
PROTOCOLLO 4 oggetto del protocollo[3] oggetto di protocolli[1]

1559. OGGETTO DELLA
SOTTOSCRIZIONE E 1

1560. OGGETTO DI
REGISTRAZIONE 1

1561. OGGETTO DI RIORDINO 1
1562.

OLOGRAMMA 2
1563. OPUSCOLO 5 opuscolo[4] opuscoli[1]
1564. ORDINAMENTO 28 ordinamento[23] ordinamenti[5]
1565. ORDINAMENTO DI

CONCETTI 1
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1566. ORDINAMENTO DI UN
THESAURUS 1

1567. ORDINATO 22 ordinato[4] ordinati[1] ordinate[14] ordinata[3]
1568. ORDINE 70 ordine[64] ordini[6]
1569. ORDINE CRONOLOGICO

DI ACQUISIZIONE
INVENTORY 1

1570. ORDINE DELLE
SEGNATURE 1

1571. ORDINE DI APPLICAZIONE
DELLE FACCETTE 1

1572. ORDINE DI GENERICITÀ 1
1573. ORIGINALE 64 originale[38] originali[26]
1574. ORIGINALE DEL

DOCUMENTO 2
1575. ORIGINALE DELLA COPIA

DEI DOCUMENTI 1
1576. ORIGINALI NON UNICI 2
1577. ORIGINALI UNICI

FORMATI IN ORIGINE 2
originali unici formati in origine[1] originali unici si conclude
con[1]

1578. ORIGINARIO 5 originario[2] originarie[1] originaria[1] originari[1]
1579. ORIGINE 10 origine[8] origini[1] originano[1]
1580. OTTICO 19 ottico[14] ottici[4] ottica[1]
1581. PAGINA 24 pagina[15] pagine[9]
1582. PAGINAZIONE 18
1583. PAGINAZIONE A FOGLI O 1
1584. PAGINAZIONE A FOGLI O

COLONNE 1
1585. PAGINAZIONE CONTINUA 2
1586. PAGINAZIONE CONTINUA 1
1587. PAGINAZIONE DI UN

DOCUMENTO 2
1588. PAGINAZIONE DOPPIA 2
1589. PAGINAZIONE MULTIPLA 2
1590. PAGINAZIONE

NUMERAZIONE DELLE
PAGINE 1

1591. PAGINAZIONE O
FOLIAZIONE DEL TESTO 1

1592. PAGINE IPERTESTUALI 1
1593. palchetto
1594. palinsesto
1595. PAMPHLET 3
1596. PANNOTIPO 2
1597. PASSAGGIO DI CUSTODIA

DI 2 passaggio di custodia di[1] passaggio di custodia o[1]
1598. PELLICOLA 17 pellicola[15] pellicole[2]
1599.

PERDITA DEI DOCUMENTI
1600. PERGAMENA 1
1601. pergamena
1602. PERIFERICHE 1
1603. PERIODI DI

CONSERVAZIONE 5
periodi di conservazione dei[1] periodi di conservazione e[3]
periodi di conservazione sulla[1]

1604. PERIODI DI
CONSERVAZIONE DEI

DOCUMENTI 1
1605. PERIODI MINIMI DI

CONSERVAZIONE 2
1606. PERIODO DI

CONSERVAZIONE 16 periodo di conservazione[11] periodi di conservazione[5]
1607. PERIODO DI VALIDITÀ

DEL CERTIFICATO 2
periodo di validità del certificato[1] periodo di validità dei
certificati[1]

1608. PERMANENZA 2
1609. PERMANENZA DI

DOCUMENTI 1
1610. PERMANENZA IN

ARCHIVIO 1
1611. PERMESSI RILASCIATI 1
1612. pertinenza

territoriale
1613. pezzo archivistico
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1614. PIANI DI ALLOCAZIONE PIANO 1
1615. PIANI DI ALLOCAZIONE

DEI FILE PIANO 1
1616. PIANI DI

CLASSIFICAZIONE PIANO 3
piani di classificazione d[1] piani di classificazione della[1]
piani di classificazione delle[1]

1617. PIANI DI CONSERVAZIONE PIANO 1
1618. PIANI DI CONVERSIONE PIANO 1
1619. PIANI DI SOSTITUZIONE PIANO 2
1620. PIANI DI SOSTITUZIONE

DEGLI ARCHIVI PIANO 2
1621. PIANI DI SOSTITUZIONE

DEGLI ARCHIVI CARTACEI PIANO 2
1622. PIANO DI

CLASSIFICAZIONE 20 piano di classificazione[17] piani di classificazione[3]
1623. PIANO DI

CLASSIFICAZIONE DEI
DOCUMENTI 1

1624. PIANO DI
CLASSIFICAZIONE DELL

ACCESSO 1
1625. PIANO DI

CLASSIFICAZIONE DELLA
SICUREZZA 10

piano di classificazione della sicurezza[9] piani di
classificazione della sicurezza[1]

1626. PIANO DI
CLASSIFICAZIONE DELLE

ATTIVITÀ 3
piano di classificazione delle attività[2] piani di
classificazione delle attività[1]

1627. PIANO DI
CLASSIFICAZIONE DELLE

ATTIVITÀ 2
1628. PIANO DI

CONSERVAZIONE 23 piano di conservazione[22] piani di conversione[1]
1629. PIANO DI

CONSERVAZIONE DEGLI
ARCHIVI 2

piano di conservazione degli archivi[1] piani di classificazione
d archivio[1]

1630. PIANO DI
CONSERVAZIONE

DOCUMENTI 1
1631. PIANO DI

CONSERVAZIONE
FORMALE 1

1632. PIANO DI
CONSERVAZIONE

FORMALE 1
1633. PIANOGRAFICA 1
1634. PIETRA CALCARE 1
1635. PIETRA CALCARE DI

SOLNHOFEN 1
1636. PIETRA IGROSCOPICA 1
1637. PIETRA LITOGRAFICA 1
1638. PISTA SONORA 2
1639. PLANOGRAFICA 5 planografica[3] planografici[2]
1640. POLIGERARCHIA 2
1641. POLISEMIA 4
1642. POSIZIONE DI UN

DOCUMENTO 2 posizione di un documento[1] posizione dei documenti e[1]
1643. POSIZIONE FISICA 2
1644. POSIZIONE FISICA DEI

DOCUMENTI 1
1645. POST COORDINATO 4 post coordinato[1] post coordinata[3]
1646. POSTA 101
1647. POSTA CERTIFICATA 2
1648. POSTA ELETTRONICA 93
1649. POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA 4
1650. POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA 80
1651. POSTA ELETTRONICA

CERTIFICATA DEL
DESTINATARIO 1

1652. POSTA ELETTRONICA DEL
DESTINATARIO 2

1653. POSTA ELETTRONICA
ISTITUZIONALE 2

posta elettronica istituzionale[1] posta elettronica
istituzionali[1]

1654. PRASSI DI GESTIONE
DOCUMENTALE 1

1655. prearchiviazione
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1656. prearchivio
1657. PRELEVAMENTO 1
1658. PRELEVATI 1
1659. PRELEVATI DAGLI

ARCHIVI 1
1660. preservazione
1661. PRESTAZIONI DEL

SISTEMA 6 prestazioni del sistema[5] prestazioni dei sistemi[1]
1662. PRESTAZIONI DEL

SISTEMA DI
INDICIZZAZIONE 1

1663. PRESTAZIONI DEL
SISTEMA DOCUMENTALE 2

1664. prestito
1665. PRESTITO DI DOCUMENTI 1
1666. PREVENIRE DANNI FISICI 1
1667. PREVENIRE L ACCESSO 1
1668. prima bozza
1669. prima minuta
1670. prima stesura
1671. principio di

pertinenza
1672. principio di

pertinenza
territoriale

1673. principio di
provenienza

1674. principio di
provenienza
territoriale

1675. principio di
territorialità

1676. PROCEDIMENTI
AUTORIZZATORI

PROCEDIMENT
O 1

1677. PROCEDIMENTI
COMPLESSI

PROCEDIMENT
O 1

1678. PROCEDIMENTI
CONCLUSI

PROCEDIMENT
O 2

1679. PROCEDIMENTI
GIUDIZIARI

PROCEDIMENT
O 1

1680. PROCEDIMENTI
INDIVIDUATI

PROCEDIMENT
O 1

1681. PROCEDIMENTO 58 procedimento[32] procedimenti[26]
1682. PROCEDIMENTO

AMMINISTRATIVO 12
procedimento amministrativo[5] procedimenti
amministrativi[7]

1683. PROCEDIMENTO
AMMINISTRATIVO

INFORMATICO 1
1684. PROCEDIMENTO DI

CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA A 3

procedimento di conservazione sostitutiva a[1] procedimento
di conservazione sostitutiva può[2]

1685. PROCEDURA 157 procedura[53] procedure[104]
1686. PROCEDURA D ACCESSO 1
1687. PROCEDURA DI

CERTIFICAZIONE 4
1688. PROCEDURA DI

CONSERVAZIONE 3 procedura di conservazione[2] procedure di conservazione[1]
1689. PROCEDURA DI

CONSERVAZIONE DEI
DOCUMENTI 1

1690. PROCEDURA DI
CONSERVAZIONE

SOSTITUTIVA 1
1691. PROCEDURA DI

GENERAZIONE 1
1692. PROCEDURA DI GESTIONE 2
1693. PROCEDURA DI GESTIONE

DEI DISASTRI 1
1694. PROCEDURA DI GESTIONE

DELLE COPIE 1
1695. PROCEDURA DI

INDICIZZAZIONE 3
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1696. PROCEDURA DI
INFORMAZIONE 1

1697. PROCEDURA DI NOTIFICA 2
1698. PROCEDURA DI

RICONOSCIMENTO 1
1699. PROCEDURA DI

SOSTITUZIONE 1
1700. PROCEDURA GENERALE

DI REGISTRAZIONE 1
1701.

PROCEDURA
INFORMATICA APPLICATA 9

procedura informatica applicata[1] procedura informatica
che[1] procedura informatica con[3] procedura informatica
g[1] procedura informatica s[1] procedura informatica si[1]
procedura informatica validazione[1]

1702. PROCEDURE DEL
SISTEMA DOCUMENTALE PROCEDURA 1

1703. PROCEDURE DI
CONSERVAZIONE PROCEDURA 3

1704. PROCEDURE DI
CONSERVAZIONE

SOSTITUTIVA PROCEDURA 1
1705. PROCEDURE DI GESTIONE

DEI DOCUMENTI PROCEDURA 2
1706. PROCEDURE DI GESTIONE

DOCUMENTALE PROCEDURA 2
procedure di gestione documentale[1] procedure della
gestione documentale[1]

1707. PROCEDURE DI
MIGRAZIONE PROCEDURA 1

1708. PROCEDURE DI
REGISTRAZIONE PROCEDURA 1

1709. PROCEDURE DI
SALVATAGGIO PROCEDURA 3

1710. PROCEDURE
DOCUMENTATE PROCEDURA 1

1711. PROCEDURE
ELABORATIVE PROCEDURA 1

1712. PROCEDURE
INFORMATICHE PROCEDURA 4

1713. PROCEDURE
INTEGRATIVE PROCEDURA 2

1714. PROCEDURE
NORMALIZZATE PROCEDURA 1

1715. PROCEDURE OPERATIVE PROCEDURA 1
1716. PROCEDURE PRESCRITTE PROCEDURA 1
1717. PROCEDURE

PRESTABILITE PROCEDURA 1
1718. PROCEDURE PREVISTE PROCEDURA 2
1719. PROCEDURE

RACCOMANDATE PROCEDURA 1
1720. PROCEDURE

SISTEMATICHE PROCEDURA 1
1721. PROCEDURE STABILITE PROCEDURA 1
1722. PROCEDURE UTILIZZATE PROCEDURA 6
1723. PROCESSI AUTOMATICI PROCESSO 1
1724. PROCESSI CALCOGRAFICI PROCESSO 2
1725. PROCESSI D

IDENTIFICAZIONE PROCESSO 1
1726. PROCESSI DECISIONALI PROCESSO 2
1727. PROCESSI DI

CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA PROCESSO 1

1728. PROCESSI DI
CONVERSIONE PROCESSO 1

1729. PROCESSI DI GESTIONE
DEI DOCUMENTI PROCESSO 9

1730. PROCESSI DI GESTIONE
DOCUMENTALE PROCESSO 11

1731. PROCESSI DOCUMENTALI PROCESSO 9
1732. PROCESSI E CONTROLLI

PER LA GESTIONE PROCESSO 4
1733. PROCESSI GRAFICI PROCESSO 6
1734. PROCESSI INFORMATICI PROCESSO 1
1735.

PROCESSI LAVORATIVI PROCESSO 10
1736. PROCESSI OPERATIVI PROCESSO 5
1737. PROCESSI PLANOGRAFICI PROCESSO 1
1738. PROCESSI RELATIVI ALLA

DESTINAZIONE FINALE PROCESSO 1
1739. PROCESSI RELATIVI ALLA

DISTRUZIONE FISICA PROCESSO 2
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1740. PROCESSI
RILIEVOGRAFICI PROCESSO 2

1741. PROCESSO 244 processo[84] processi[160]
1742. PROCESSO

AMMINISTRATIVO 1
1743. PROCESSO ANALITICO 1
1744. PROCESSO DI

DISTRUZIONE 1
1745. PROCESSO DI

ACQUISIZIONE 1
1746. PROCESSO DI

ARCHIVIAZIONE 1
1747. PROCESSO DI

ARCHIVIAZIONE
ELETTRONICA 1

1748. PROCESSO DI
CANCELLAZIONE 1

1749. PROCESSO DI
CLASSIFICAZIONE 1

1750. PROCESSO DI
CONSERVAZIONE 9

1751. PROCESSO DI
CONSERVAZIONE

SOSTITUTIVA 6
1752. PROCESSO DI

CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA DI

DOCUMENTI 3
1753. PROCESSO DI

DIGITALIZZAZIONE 3
1754. PROCESSO DI

DIGITALIZZAZIONE DELL
AZIONE 1

1755. PROCESSO DI
DISMISSIONE 1

1756. PROCESSO DI
DISMISSIONE DEI

SISTEMI 1
1757. PROCESSO DI

DOCUMENTAZIONE 1
1758. PROCESSO DI

ELABORAZIONE DI
DOCUMENTI 1

1759. PROCESSO DI
ELABORAZIONE

ELETTRONICA 1
1760. PROCESSO DI

EROGAZIONE 1
1761. PROCESSO DI

EROGAZIONE DI POSTA 1
1762. PROCESSO DI GESTIONE 1
1763. PROCESSO DI GESTIONE

DOCUMENTALE 1
1764. PROCESSO DI

INDICIZZAZIONE 1
1765. PROCESSO DI

MEMORIZZAZIONE 1
1766. PROCESSO DI

REGISTRAZIONE 5
1767. PROCESSO DI

RIVERSAMENTO 2
1768. PROCESSO DI

RIVERSAMENTO
SOSTITUTIVO 2

1769. PROCESSO DI
RIVERSAMENTO
SOSTITUTIVO DI

DOCUMENTI 2
1770. PROCESSO DI VERIFICA

DELLA FIRMA 2
processo di verifica della firma[1] processo di verifica delle
firme[1]

1771.

PRODURRE DOCUMENTI 5
produrre documenti[2] produce documenti[1] produca
documenti[1] producano documenti[1]

1772. PRODURRE UN REGISTRO
OPERATIVO 1

1773. PRODUTTORE 5 produttore[4] produttori[1]
1774. PRODUZIONE 47
1775. PRODUZIONE DI COPIE 1
1776. PRODUZIONE DI COPIE DI

SALVATAGGIO 1
1777. PRODUZIONE DI

DOCUMENTI 1
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1778. PROFESSIONISTI DELLA
GESTIONE DEI

DOCUMENTI 4
1779.

PROFESSIONISTI DELLA
GESTIONE

DOCUMENTALE E 6

professionisti della gestione documentale e[1] professionisti
della gestione documentale formazione[1] professionisti della
gestione documentale hanno[1] professionisti della gestione
documentale illustra[1] professionisti della gestione
documentale per[1] professionisti della gestione documentale
sottolinea[1]

1780. PROFILI ELETTRONICI PROFILO 1
1781. PROFILI ELETTRONICI DI

DOCUMENTI PROFILO 1
1782. PROFILI UTENTE PROFILO 1
1783. PROFILO 13 profilo[11] profili[2]
1784.

PROFILO DEI CERTIFICATI
DI 6

profilo dei certificati di[2] sistema documentale a tali[2]
posta elettronica certificata a[1] sistema di classificazione
basato[1]

1785. PROFILO DEI CERTIFICATI
DI CERTIFICAZIONE 2

1786. PROFILO DEI CERTIFICATI
QUALIFICATI 3

1787. PROFILO DI VALIDAZIONE
TEMPORALE 1

1788.

PROGETTARE 15
progettare[5] progettano[1] progetta[1] progettati[6]
progettato[2]

1789. PROGETTARE UN
SISTEMA DOCUMENTALE 1

1790. PROGETTAZIONE 60
1791. PROGETTAZIONE DEL

SISTEMA 7 progettazione del sistema[5] progettazione dei sistemi[2]
1792. PROGETTAZIONE DI UN

SISTEMA DOCUMENTALE
# 3

1793. PROGETTI STRATEGICI
DEL SETTORE

INFORMATICO 2
1794. PROGRAMMA 71 programma[36] programmi[35]
1795. PROGRAMMA

ARCHIVISTICO 1
1796. PROGRAMMA DI

GESTIONE 2
1797. PROGRAMMA

INFORMATICO 12 programma informatico[1] programmi informatici[11]
1798. PROGRAMMA PER LA

GESTIONE
DOCUMENTALE 2

1799.

PROGRAMMI
INFORMATICI A PROGRAMMA 9

programmi informatici a[2] programmi informatici
adottano[1] programmi informatici di[3] programmi
informatici per[1] programmi informatici sviluppati[2]

1800. PROGRAMMI
INFORMATICI

RIUTILIZZABILI PROGRAMMA 1
1801. PROGRESSIVO DI

PROTOCOLLO 1
1802. PROPRIETÀ DEI

DOCUMENTI
1803. PROPRIETÀ DEI

DOCUMENTI 6
1804. PROPRIETÀ DEL

MITTENTE 2
1805. PROPRIETÀ

INTELLETTUALE 6
1806. PROPRIETARIO 3 proprietario[1] proprietaria[1] proprietari[1]
1807. PROTEGGERE I

DOCUMENTI 3 proteggere i documenti[2] protezione dei documenti[1]
1808. PROTEGGERE LA

PELLICOLA 1
1809. PROTEGGERE LE

INFORMAZIONI 1
1810. PROTETTA DA

CONTRAFFAZIONI 1
1811. PROTETTI DA

ALTERAZIONI 1
1812.

PROTEZIONE 55
protezione[41] protezioni[1] protetto[2] protetti[9]
protetta[2]

1813. PROTEZIONE DEI DATI
PERSONALI E 5

1814. PROTEZIONE DEI
DOCUMENTI

INFORMATICI 1
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1815. PROTEZIONE DEI
SALVATAGGI 1

1816. PROTEZIONE DELLA
COPERTINA 1

1817. PROTEZIONE DELLA
PRIVACY 1

1818. PROTEZIONE DELLA
RISERVATEZZA 1

1819. PROTEZIONE DELLE
PROCEDURE 1

1820. PROTEZIONE DI DATI 1
1821. PROTEZIONE DI DATI

SENSIBILI 1
1822. PROTEZIONE

SUPPLEMENTARE
CONTRO IL

DETERIORAMENTO 1
1823.

PROTOCOLLATI 1
1824. PROTOCOLLI DI

IDENTIFICAZIONE 2
1825. protocollista
1826. PROTOCOLLO 70 protocollo[64] protocolli[6]
1827. PROTOCOLLO DEI

DOCUMENTI IN 2
protocollo dei documenti in[1] protocollo dei documenti
ottenuti[1]

1828. PROTOCOLLO DEI
DOCUMENTI IN ENTRATA 1

1829. PROTOCOLLO DEL
DOCUMENTO 6 protocollo del documento[4] protocollo dei documenti[2]

1830. PROTOCOLLO DEL
DOCUMENTO GENERATO 1

1831. PROTOCOLLO DEL
DOCUMENTO GENERATO

AUTOMATICAMENTE 1
1832. PROTOCOLLO DEL

DOCUMENTO RICEVUTO 3
1833. PROTOCOLLO DEL

SISTEMA 1
1834. PROTOCOLLO DEL

SISTEMA INFORMATICO 1
1835. PROTOCOLLO DI

GESTIONE 1
1836. PROTOCOLLO DI

GESTIONE DEI
DOCUMENTI 1

1837. PROTOCOLLO DI RETE 1
1838. PROTOCOLLO

INFORMATICO 6
1839. PROTOCOLLO

INFORMATIZZATO 1
1840. provenienza
1841. PROVENIENZA DEL

DOCUMENTO 2 provenienza del documento[1] provenienza dei documenti[1]
1842. PROVENIENZA DEL

DOCUMENTO ACQUISITO 2
provenienza del documento acquisito[1] provenienza dei
documenti acquisiti[1]

1843. PROVENIENZA
FUNZIONALE DI CIASCUN

DOCUMENTO 1
1844. pulitura
1845. RAPPRESENTANTE DEL

CERTIFICATORE 1
1846. RAPPRESENTANTE DI

PERSONE FISICHE 1
1847. RAPPRESENTANTE

LEGALE 6 rappresentante legale[3] rappresentanza legale[3]
1848. RAPPRESENTANTI DEGLI

UTENTI 1
1849. RAPPRESENTANZA DEL

TITOLARE 2
1850. RAPPRESENTANZA

NEGOZIALE 1
1851. RAPPRESENTARE

DOCUMENTI 1
1852. RAPPRESENTARE LE

CLASSI 1
1853. RAPPRESENTARE UN

CONCETTO 5 rappresentare un concetto[4] rappresentare il concetto[1]
1854. RAPPRESENTARE UN

DATO 3 rappresentare un dato[2] rappresentazione dei dati[1]
1855. RAPPRESENTATA

GERARCHICAMENTE 1
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1856. RAPPRESENTATE IN
DOCUMENTI 1

1857. RAPPRESENTATI DA
TERMINI 3 rappresentati da termini[2] rappresentati dai termini[1]

1858. RAPPRESENTATI NEI
TERMINI 1

1859. RAPPRESENTATI NEL
LINGUAGGIO 1

1860. RAPPRESENTAZIONE 36 rappresentazione[34] rappresentazioni[2]
1861. RAPPRESENTAZIONE

BIDIMENSIONALE 1
1862. RAPPRESENTAZIONE

CONVENZIONALE 1
1863. RAPPRESENTAZIONE DEL

CONTENUTO 2
1864. RAPPRESENTAZIONE DEL

DOCUMENTO 1
1865. RAPPRESENTAZIONE DEL

DOCUMENTO
INFORMATICO 1

1866. RAPPRESENTAZIONE
DELLE RELAZIONI 1

1867. RAPPRESENTAZIONE DI
DATI 1

1868. RAPPRESENTAZIONE
GRAFICA 4

1869. RAPPRESENTAZIONE
INFORMATICA 6

1870. RAPPRESENTAZIONE
INFORMATICA DI ATTI 3

1871. RAPPRESENTAZIONE
STRUTTURATA DI

DOCUMENTI 1
1872. RAPPRESENTAZIONI

SEQUENZIALI DEI
PROCESSI 1

1873. RECORD 24 record[15] records[9]
1874. RECUPERABILI 2
1875. RECUPERARE 7 recuperare[2] recuperarli[1] recuperato[4]
1876. RECUPERO 33
1877. RECUPERO DEI DATI

SENZA 1
1878. RECUPERO DEI

DOCUMENTI 5
1879. RECUPERO DELLE

INFORMAZIONI 1
1880. RECUPERO

DESTINAZIONE FINALE 1
1881.

RECUPERO DI UN
DOCUMENTO 5

recupero di un documento[1] recupero dei documenti al[1]
recupero dei documenti e[1] recupero dei documenti f[1]
recupero dei documenti necessari[1]

1882. RECUPERO SU SUPPORTO
INFORMATICO 2

1883. RECUPERO SU SUPPORTO
INFORMATICO DEI 2

1884. RECUPERO TRAMITE
ELABORATORI
ELETTRONICI 1

1885. REDAZIONE 37 redazione[23] redatto[2] redatti[4] redatte[6] redatta[2]
1886. REDAZIONE DELLE

DICHIARAZIONI
SOSTITUTIVE 1

1887. REDAZIONE DI
DOCUMENTI 1

1888. REDAZIONE DI
DOCUMENTI ORIGINALI 1

1889. regesto
1890.

REGISTRARE 51
registrare[7] registra[8] registrata[14] registrate[7]
registrati[8] registrato[7]

1891. REGISTRARE DOCUMENTI 2
1892. REGISTRARE DOCUMENTI

INFORMATICI 1
1893. REGISTRARE DOCUMENTI

MEDIANTE PROCESSI
AUTOMATICI 1

1894. REGISTRARE NEL
SISTEMA 3 registrare nel sistema[1] registrati nel sistema[2]

1895. REGISTRARE NEL
SISTEMA DOCUMENTALE 3

registrare nel sistema documentale[1] sistema documentale a
tali[1] posta elettronica certificata a[1]

1896. REGISTRATA 9 essere registrata[4] essere registrate[3] essere registrati[2]
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1897. REGISTRATA NEL
GIORNALE 3

1898. REGISTRATA SUL
GIORNALE DI CONTROLLO 2

registrata sul giornale di controllo[1] registrate sul giornale di
controllo[1]

1899. REGISTRATE
MANUALMENTE 1

1900. REGISTRATE MEDIANTE
CONTROLLI DI SISTEMA 1

1901. REGISTRATE NEL
SISTEMA 1

1902. REGISTRATI A DIVERSI
LIVELLI 1

1903. REGISTRATO IL
FASCICOLO 1

1904. REGISTRATO IN FORMA
NON MODIFICABILE 2

1905. registratura
1906. REGISTRAZIONE 108 registrazione[103] registrazioni[5]
1907. REGISTRAZIONE

AUTOMATICA 1
1908. REGISTRAZIONE DEGLI

UTENTI 3
1909. REGISTRAZIONE DEI DATI 2
1910. REGISTRAZIONE DEL

DOCUMENTO 1
1911. REGISTRAZIONE DEL

SUONO 2 registrazione del suono[1] registrazione dei suoni[1]
1912. REGISTRAZIONE DELLA

MOVIMENTAZIONE 1
1913. REGISTRAZIONE DELLA

POSIZIONE 1
1914. REGISTRAZIONE DELLA

POSIZIONE FISICA 1
1915. REGISTRAZIONE DELLA

REVOCA 1
1916. REGISTRAZIONE DELLE

ABILITAZIONI 1
1917. REGISTRAZIONE DELLE

ABILITAZIONI UTENTE 1
1918. REGISTRAZIONE DELLE

MARCHE 1
1919. REGISTRAZIONE DELLE

MARCHE GENERATE 1
1920. REGISTRAZIONE DI

PROTOCOLLO 19
1921. REGISTRAZIONE DI

PROTOCOLLO ASSEGNATA
AUTOMATICAMENTE 1

1922. REGISTRAZIONE DI
PROTOCOLLO DEL

DOCUMENTO 2
1923. REGISTRAZIONE DI

PROTOCOLLO DEL
DOCUMENTO 4

registrazione di protocollo del documento[2] registrazione di
protocollo dei documenti[2]

1924. REGISTRAZIONE DI
PROTOCOLLO DEL

DOCUMENTO RICEVUTO 2
1925. REGISTRAZIONE DI

PUBBLICAZIONI 3
1926. REGISTRAZIONE DI

SEGNALI SONORI 3
1927. REGISTRAZIONE DI

SEGNALI SONORI E 3
1928. REGISTRAZIONE IN UN

SISTEMA 2 registrazione in un sistema[1] registrazione nei sistemi in[1]
1929. REGISTRAZIONE IN UN

SISTEMA DOCUMENTALE 1
1930. REGISTRAZIONE INIZIALE

DI UN DOCUMENTO 1
1931. REGISTRAZIONE NEI

SISTEMI 1
1932. REGISTRAZIONE NEL

DISPOSITIVO 2
1933. REGISTRAZIONE NEL

DISPOSITIVO DI FIRMA 2
1934. REGISTRAZIONE

REGOLARE DEI SINGOLI
FASCICOLI 1

1935. REGISTRAZIONE SONORA 2 registrazione sonora[1] registrazioni sonore[1]
1936. REGISTRAZIONE SU

SCHEDARI CARTACEI ALL 1
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1937. REGISTRAZIONE SU
SUPPORTO INFORMATICO

E 2
1938. REGISTRI CARTACEI REGISTRO 1
1939. REGISTRI DI EMERGENZA REGISTRO 1
1940. REGISTRI DI

PROTOCOLLO REGISTRO 1
1941. REGISTRI DI

PROTOCOLLO CARTACEI REGISTRO 1
1942. REGISTRI IMMOBILIARI REGISTRO 1
1943. REGISTRI PUBBLICI REGISTRO 1
1944. REGISTRO 58 registro[45] registri[13]
1945. REGISTRO DEI

CERTIFICATI 9
1946. REGISTRO DEI

CERTIFICATI QUALIFICATI 1
1947. REGISTRO DELLE

ABILITAZIONI UTENTE 1
1948.

REGISTRO DI
EMERGENZA ANCHE 7

registro di emergenza anche[1] registro di emergenza
comma[1] registro di emergenza il[1] registro di emergenza
per[1] registro di emergenza sezione[1] registro di emergenza
sono[1] registro di emergenza vanno[1]

1949. REGISTRO DI
PROTOCOLLO 1

1950.
REGISTRO GENERALE 2

1951. REGISTRO GIORNALIERO
DI PROTOCOLLO 2

1952. REGISTRO INFORMATICO 4 registro informatico[3] registri informatici[1]
1953. REGISTRO INFORMATICO

DEGLI ADEMPIMENTI
AMMINISTRATIVI 2

1954. REGISTRO INFORMATICO
DELLE OPERAZIONI 1

1955. REGISTRO OPERATIVO 2
1956. RELAZIONE ASSOCIATIVA 5
1957. RELAZIONE ASSOCIATIVA 1
1958. RELAZIONE

COMPARATIVA 2
1959. RELAZIONE

CONSECUTIVA 2
1960. RELAZIONE COORDINATA 4
1961. RELAZIONE

DETERMINATA 1
1962. RELAZIONE FORMALE 5
1963. RELAZIONE FORMALE 1
1964. RELAZIONE GENERICA 5 relazione generica[4] relazioni generiche[1]
1965. RELAZIONE GERARCHICA 8 relazione gerarchica[4] relazioni gerarchiche[4]
1966. RELAZIONE

PREFERENZIALE 2
1967. RELAZIONE SEMANTICA 5
1968. RELAZIONE

TRASVERSALE 2
1969. RELAZIONI DI UN

THESAURUS RELAZIONE 1
1970.

RELAZIONI GENERICHE RELAZIONE 4

relazioni generiche ed altre[1] relazioni gerarchiche con gli[1]
relazioni gerarchiche generando in[1] relazioni gerarchiche
tra le[1]

1971. RELAZIONI
GERARCHICHE TRA

CLASSI RELAZIONE 1
1972. RELAZIONI NEL SISTEMA

DOCUMENTALE RELAZIONE 1
1973. REPERIBILITÀ 1
1974. REPERIBILITÀ DEI

DOCUMENTI 1
1975. REPERIMENTO DEI

DOCUMENTI 3 reperimento dei documenti[1] reperimento di documenti[2]
1976. REPERIMENTO DEI

DOCUMENTI
AMMINISTRATIVI 1

1977. REPERIMENTO DELL
INFORMAZIONE 7

reperimento dell informazione[4] reperimento delle
informazioni[3]

1978. REPERIMENTO DELL
VEDERE 1

1979. REPERIMENTO DI
RIFERIMENTI 2
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1980. REPERIRE DOCUMENTI 2 reperire documenti[1] reperito un documento[1]
1981. REPERIRE DOCUMENTI

SPECIFICI 1
1982. REPERTORIO 10 repertorio[8] repertori[2]
1983. repertorio
1984. REPERTORIO

BIBLIOGRAFICO 2
1985. REQUISITI DEL

PROGRAMMA REQUISITO 5
1986. REQUISITI DEL SISTEMA REQUISITO 4
1987. REQUISITI DEL SISTEMA

DI CONSERVAZIONE REQUISITO 1
1988. REQUISITI DELL

ORGANIZZAZIONE REQUISITO 1
1989. REQUISITI DELLA

REGISTRAZIONE REQUISITO 1
1990. REQUISITI DELLE

APPLICAZIONI REQUISITO 2
1991. REQUISITI DI

CONSERVAZIONE REQUISITO 1
1992. REQUISITI DI

CONSERVAZIONE FISICA REQUISITO 1
1993. REQUISITI DI GESTIONE

DEI DOCUMENTI REQUISITO 1
1994.

REQUISITI DI SICUREZZA REQUISITO 7
1995. REQUISITI DI SICUREZZA

DEI DISPOSITIVI REQUISITO 2
1996. REQUISITI DI SICUREZZA

DEI SISTEMI REQUISITO 1
1997. REQUISITI DOCUMENTALI

DELL ORGANIZZAZIONE REQUISITO 1
1998. REQUISITI ESTERNI REQUISITO 1
1999. REQUISITI IDENTIFICATI REQUISITO 2
2000. REQUISITI INTERNI REQUISITO 2
2001. REQUISITI LEGALI REQUISITO 2
2002. REQUISITI LEGISLATIVI REQUISITO 1
2003. REQUISITI

ORGANIZZATIVI REQUISITO 2
2004. REQUISITI PER IL

RECUPERO REQUISITO 1
2005. REQUISITI PER LA

CONSERVAZIONE REQUISITO 1
2006. REQUISITI PER LA

GESTIONE DEI
DOCUMENTI REQUISITO 5

2007. REQUISITI TECNICI REQUISITO 3
2008. REQUISITO

DOCUMENTALE 31 requisito documentale[2] requisiti documentali[29]
2009. REQUISITO

DOCUMENTALE PRODUCE
SIA 2

requisito documentale produce sia[1] requisito documentale
singolarmente o[1]

2010. RESO PUBBLICO DAL
CERTIFICATORE 1

2011. RESPONSABILE DEI
CONTENUTO ARTISTICO 1

2012. RESPONSABILE DEI
SERVIZI 1

2013. RESPONSABILE DEL
CONTENUTO 3 responsabile del contenuto[2] responsabile dei contenuto[1]

2014. RESPONSABILE DEL
CONTENUTO

INTELLETTUALE 2
2015. RESPONSABILE DEL

MANUALE OPERATIVO 1
2016. RESPONSABILE DEL

PROCEDIMENTO DI
CONSERVAZIONE 2

2017. RESPONSABILE DEL
PROCEDIMENTO DI

CONSERVAZIONE 2
2018. RESPONSABILE DEL

PROCEDIMENTO DI
CONSERVAZIONE

SOSTITUTIVA 2
2019. RESPONSABILE DEL

SERVIZIO 4
2020. RESPONSABILE DEL

SISTEMA 1
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2021. RESPONSABILE DEL
SISTEMA DI

RIFERIMENTO 1
2022. RESPONSABILE DELLA

ACQUISIZIONE 1
2023. RESPONSABILE DELLA

CONFORMITÀ 1
2024. RESPONSABILE DELLA

CONSERVAZIONE 9
2025. RESPONSABILE DELLA

CONSERVAZIONE DEI
DOCUMENTI 1

2026. RESPONSABILE DELLA
CRITTOGRAFIA 1

2027. RESPONSABILE DELLA
GENERAZIONE DEI

CERTIFICATI 1
2028. RESPONSABILE DELLA

GENERAZIONE DEI DATI 1
2029. RESPONSABILE DELLA

GESTIONE 3
2030. RESPONSABILE DELLA

GESTIONE DEI
DOCUMENTI 1

2031. RESPONSABILE DELLA
GESTIONE DEL REGISTRO 1

2032. RESPONSABILE DELLA
GESTIONE

DOCUMENTALE 1
2033. RESPONSABILE DELLA

PERSONALIZZAZIONE DEI
DISPOSITIVI 1

2034. RESPONSABILE DELLA
PRODUZIONE 1

2035. RESPONSABILE DELLA
REGISTRAZIONE 1

2036. RESPONSABILE DELLA
REGISTRAZIONE DEGLI

UTENTI 1
2037. RESPONSABILE DELLA

SICUREZZA 2
2038. RESPONSABILE DELLA

SICUREZZA DEI DATI 1
2039. RESPONSABILE DELLA

TENUTA DEL SERVIZIO 1
2040. RESPONSABILE DELLA

TENUTA DI DOCUMENTI 1
2041. RESPONSABILE DELLE

OPERAZIONI 1
2042. RESPONSABILE DELLE

VERIFICHE 1
2043. RESPONSABILE DI

LIVELLO 1
2044. RESPONSABILE PER LA

TENUTA DEL SISTEMA 2
2045. RESPONSABILI DELL

APPLICAZIONE RESPONSABILE 1
2046. RESPONSABILI DELLA

CONFORMITÀ RESPONSABILE 1
2047. RESPONSABILI DELLA

GESTIONE RESPONSABILE 6
2048. RESPONSABILI DELLA

GESTIONE DEI
DOCUMENTI RESPONSABILE 2

2049. RESPONSABILI DELLA
GESTIONE OPERATIVA RESPONSABILE 1

2050. RESPONSABILI DELLA
PROGETTAZIONE RESPONSABILE 1

2051. RESPONSABILI DELLA
SICUREZZA RESPONSABILE 1

2052. RESPONSABILI DELLE
FUNZIONI RESPONSABILE 1

2053. RESPONSABILI TECNICI RESPONSABILE 1
2054. RESPONSABILITÀ D UN

REGISTRO 1
2055. RESPONSABILITÀ DEI

CONTROLLI 3
2056. RESPONSABILITÀ DEI

DOCUMENTI 2
2057. RESPONSABILITÀ DEI

PROCESSI 1
2058. RESPONSABILITÀ DEI

PROGRAMMI 1
2059. RESPONSABILITÀ DEI

PROPRIETARI 1
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2060. RESPONSABILITÀ DEL
CERTIFICATORE 1

2061. RESPONSABILITÀ DELL
AZIONE 1

2062. RESPONSABILITÀ DELL
ORGANIZZAZIONE 5

responsabilità dell organizzazione[4] responsabilità delle
organizzazioni[1]

2063. RESPONSABILITÀ DELLE
ATTIVITÀ 1

2064. RESPONSABILITÀ DI
GESTIONE 1

2065. RESPONSABILITÀ PER LA
CONSERVAZIONE 2

2066. RESPONSABILITÀ PER LA
GESTIONE DEI

DOCUMENTI 3
2067. RESPONSABILITÀ

RELATIVA AI DOCUMENTI 1
2068. RESPONSABILITÀ SUI

DOCUMENTI 2
2069. RESTRIZIONE DELL

ACCESSO 2 restrizione dell accesso[1] restrizioni sugli accessi[1]
2070. RETE CONFORME ALLO

STANDARD RFC 2
2071. RETE UNITARIA DELLA

PUBBLICA
AMMINISTRAZIONE 3

rete unitaria della pubblica amministrazione[1] rete unitaria
delle pubbliche amministrazioni[2]

2072. RETI DI INFORMAZIONI 1
2073. RETI TELEMATICHE 2
2074. RETROSPETTIVA

BIBLIOGRAFIA 2
2075. revisione dei fondi
2076. REVOCA DEL

CERTIFICATO
2077. REVOCA DEL

CERTIFICATO 10 revoca del certificato[4] revoca dei certificati[6]
2078. REVOCA DEL

CERTIFICATO
QUALIFICATO 4

revoca del certificato qualificato[2] revoca dei certificati
qualificati[2]

2079. REVOCA DELLE CHIAVI 1
2080. REVOCA IL PROTOCOLLO 1
2081. REVOCANTE 2
2082. REVOCARE 52 revocare[2] revoca[50]
2083. REVOCARE UN

CERTIFICATO
QUALIFICATO 1

2084. REVOCATO 22 revocato[8] revocati[9] revocata[5]
2085. RFC 14
2086.

RIASSUNTO 39 riassunto[32] riassunti[7]
2087. RICEVUTA DI

ACCETTAZIONE 3
2088. RICEVUTA DI AVVENUTA

CONSEGNA 6
2089. RICEVUTA DI CONSEGNA 1
2090. RICEVUTA DI INVIO 1
2091. RICEVUTA DI PRESA IN

CARICO 1
2092. RICEVUTE DEI MESSAGGI RICEVUTA 1
2093. RICEVUTE DEI MESSAGGI

DI POSTA RICEVUTA 1
2094. RICEVUTE RILASCIATE

DAI GESTORI RICEVUTA 1
2095.

RICEZIONE 59
ricezione[14] ricevere[4] ricevono[1] ricevuti[12] ricevuto[6]
ricevuta[13] ricevute[7] riceverli[1] ricevente[1]

2096. RICEZIONE DEL
DOCUMENTO 1

2097. RICEZIONE DEL
MESSAGGIO 1

2098. RICEZIONE DEL
MESSAGGIO DI POSTA 1

2099. RICEZIONE DELLA
DOCUMENTAZIONE 2

2100. RICEZIONE DELLA
DOCUMENTAZIONE

INTEGRATIVA 2
2101. RICEZIONE DI

DOCUMENTI PRODOTTI 1
2102. RICEZIONE DI UN

DOCUMENTO
INFORMATICO 2



Studi preliminari, estrazione terminologica e progettazione di un glossario di gestione documentale

Piera Belcastro 307

2103. ricollatura
2104. RIF 23
2105. RIFERIMENTI

BIBLIOGRAFICI DEI
DOCUMENTI RIFERIMENTO 1

2106. RIFERIMENTI NORMATIVI RIFERIMENTO 8
2107.

RIFERIMENTO RIFERIMENTO 131 riferimento[108] riferimenti[23]
2108. RIFERIMENTO

BIBLIOGRAFICO 4 riferimento bibliografico[3] riferimenti bibliografici[1]
2109. RIFERIMENTO

SISTEMATICO 1
2110. RIFERIMENTO

TEMPORALE 28 riferimento temporale[24] riferimenti temporali[4]
2111. RIFERIMENTO

TEMPORALE E DELLA
FIRMA DIGITALE 7

2112.
RILEGATURA 1

2113. RILIEVOGRAFIA 7
2114. RILIEVOGRAFIA SU

METALLO 2
2115. RILIEVOGRAFICI 3
2116. RIMOSSI DAI SISTEMI

PRECEDENTI E RIMUOVERE 1
2117. RIMOSSI DAL SISTEMA

DEVONO RIMUOVERE 3
rimossi dal sistema devono[1] rimossi dal sistema in[1]
rimossi dal sistema non[1]

2118. RIMOZIONE 3
2119. RIMOZIONE DEI

DOCUMENTI 1
2120. RIORDINO 1
2121. RIPRODOTTI SU

SUPPORTI INFORMATICI 1
2122. RIPRODUZIONE 41 riproduzione[34] riproduzioni[4] riprodotti[3]
2123. riproduzione
2124. RIPRODUZIONE DELLE

INFORMAZIONI DEL 1
2125. RIPRODUZIONE DELLE

INFORMAZIONI DEL
PROTOCOLLO 1

2126. RIPRODUZIONE DI
DOCUMENTI ART 1

2127. RIPRODUZIONE
FACSIMILARE 2

2128. RIPRODUZIONE
FACSIMILARE FACSIMILE 1

2129. RIPRODUZIONE SU
SUPPORTO FOTOGRAFICO 3

2130. RIPRODUZIONI
ELETTROSTATICHE 1

2131. RIPRODUZIONI
FOTOGRAFICHE 1

2132. RIPROGRAFIA 7
2133. RIPROGRAFIA DI

DOCUMENTI 6
2134. RIUSO DEI PROGRAMMI 2
2135. RIUSO DEI PROGRAMMI

INFORMATICI 3
riuso dei programmi informatici[2] riuso di programmi
informatici[1]

2136. RIUSO DELLE
APPLICAZIONI 2

2137. RIUSO DI PROGRAMMI 1
2138. RIUSO DI SISTEMI 1
2139. RIUSO DI SISTEMI

INFORMATICI 1
2140. RIUTILIZZAZIONE 3 riutilizzazione[2] riutilizzabili[1]
2141. RIUTILIZZAZIONE DELLE

INFORMAZIONI 1
2142. RIUTILIZZAZIONE DELLE

INFORMAZIONI
ACQUISITE 1

2143. RIUTILIZZO 1
2144. RIUTILIZZO DELLE

INFORMAZIONI 2
riutilizzo delle informazioni[1] riutilizzazione delle
informazioni[1]

2145. RIVERSAMENTO 7
2146. RIVERSAMENTO DIRETTO 2
2147. RIVERSAMENTO

SOSTITUTIVO 4
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2148. RIVERSAMENTO
SOSTITUTIVO DI

DOCUMENTI 2
2149. RIVERSAMENTO

SOSTITUTIVO DI
DOCUMENTI ANALOGICI 1

2150. RIVERSAMENTO
SOSTITUTIVO DI

DOCUMENTI
INFORMATICI 1

2151. RIVERSATI IN UN
SISTEMA 1

2152. RIVERSATO 3 riversato[2] riversati[1]
2153. RIVESTIMENTO DI

ALBUMINA 1
2154. RIVESTIMENTO DI

COLLODIO 1
2155. ROCCHETTO SUPPORTO 1
2156. ROTOLO 1
2157. RULLO 5
2158. salvaguardia
2159. SALVATAGGIO 8 salvataggio[7] salvataggi[1]
2160. SALVATAGGIO DEI DATI 1
2161. SALVATAGGIO DI

DOCUMENTI 1
2162. SALVATAGGIO DI

DOCUMENTI
ELETTRONICI 1

2163. SALVATAGGIO E
CONSERVAZIONE DELLE

INFORMAZIONI 3
2164. SCAFFALATURE 1
2165. SCAFFALI 1
2166. scarto
2167. SCHEDA 6 scheda[5] schede[1]
2168. SCHEDARI CARTACEI 1
2169. SCHEDARIO 2 schedario[1] schedari[1]
2170. SCHEDE INFORMATIVE 1
2171. SCHEMA 31 schema[28] schemi[3]
2172. SCHEMA DI

CLASSIFICAZIONE 1
2173. SCHEMA DI

CLASSIFICAZIONE 19 schema di classificazione[18] schemi di classificazione[1]
2174. SCHEMA DI

CLASSIFICAZIONE DEI
LIVELLI 1

2175. SCHEMA DI
CLASSIFICAZIONE DELL

ACCESSO 1
2176. SCHEMA DI

CLASSIFICAZIONE DELLA
SICUREZZA 2

2177. SCHEMA DI
CLASSIFICAZIONE DELLE

ATTIVITÀ 6
2178. scrematura
2179. sedimentazione

documentaria
2180. SEGNALI SONORI 3
2181. SEGNATURA 17 segnatura[16] segnature[1]
2182. SEGNATURA ASSEGNATA 1
2183. SEGNATURA

COLLOCAZIONE 1
2184. SEGNATURA DI

PROTOCOLLO 12
2185. SEGNATURA

EQUIVALENTE 1
2186. selezione
2187. SEQUENZA DI SIMBOLI

BINARI BIT 9
2188. SEQUENZA DI SIMBOLI

BINARI IN 1
2189. sfoltimento
2190. SGML 1
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2191. SICUREZZA DEI DATI 5
2192. SICUREZZA DEI

DISPOSITIVI 3
2193. SICUREZZA DEI SISTEMI 3
2194. SICUREZZA DEI SISTEMI

DI VALIDAZIONE 1
2195. SICUREZZA DEI SISTEMI

OPERATIVI 1
2196. SICUREZZA DEI SUPPORTI 1
2197. SICUREZZA DEI SUPPORTI

DI MEMORIZZAZIONE 1
2198. SICUREZZA DEL

DOCUMENTO 3 sicurezza del documento[1] sicurezza dei documenti[2]
2199. SICUREZZA DEL SERVIZIO 1
2200. SICUREZZA DEL SERVIZIO

DI POSTA 1
2201. SICUREZZA DELL

ACCESSO 1
2202. SICUREZZA DELL

INFORMAZIONE 2 sicurezza dell informazione[1] sicurezza delle informazioni[1]
2203. SICUREZZA DELL

ORGANIZZAZIONE 1
2204. SICUREZZA DELLA

CHIAVE 1
2205. SICUREZZA DELLA

CHIAVE PRIVATA 1
2206. SICUREZZA DELLA

TRASMISSIONE 1
2207. SICUREZZA DELLE

INFORMAZIONI 1
2208. SICUREZZA DI

CONSERVAZIONE 1
2209. SICUREZZA INFORMATICA 1
2210. SICUREZZA INFORMATICA

D ACCESSO 1
2211. SICUREZZA NEL SETTORE

DELLA TECNOLOGIA
DELL'INFORMAZIONE 3

2212. SICUREZZA TECNICA 1
2213. SIGILLATO 4 sigillato[1] sigillata[3]
2214. SIGILLI PUNZONI TIMBRI

CONTRASSEGNI 4
2215. SIGILLO 6 sigillo[2] sigilli[4]
2216. SIGLA 7 sigla[4] sigle[3]
2217. SILOGRAFIA 4
2218. SIMBOLI BINARI 11
2219. SIMBOLI DI CLASSE 8
2220. SIMBOLO 70 simbolo[39] simboli[31]
2221. SIMBOLO DI

CLASSIFICAZIONE 2 simbolo di classificazione[1] simboli di classificazione[1]
2222. SISTEMA 720 sistema[480] sistemi[240]
2223. SISTEMA

AMMINISTRATIVO 1
2224. SISTEMA BIBLIOTECARIO 1
2225. SISTEMA

DECENTRALIZZATO 1
2226. SISTEMA DI

ACCREDITAMENTO 1
2227. SISTEMA DI

ACCREDITAMENTO
FACOLTATIVO 1

2228. SISTEMA DI
ACCREDITAMENTO

FACOLTATIVO E 1
2229. SISTEMA DI BIBLIOTECHE 2
2230. SISTEMA DI

CERTIFICAZIONE 1
2231. SISTEMA DI CHIAVI 4
2232. SISTEMA DI CHIAVI

ASIMMETRICHE 3
2233. SISTEMA DI CHIAVI

CRITTOGRAFICHE 1
2234. SISTEMA DI

CLASSIFICAZIONE 81 sistema di classificazione[80] sistema dì classificazione[1]
2235. SISTEMA DI

CLASSIFICAZIONE A DATI 1
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2236. SISTEMA DI
CLASSIFICAZIONE A

FACCETTE 2
2237. SISTEMA DI

CLASSIFICAZIONE
ANALITICO 4

sistema di classificazione analitico[2] sistema di
classificazione analitica[2]

2238. SISTEMA DI
CLASSIFICAZIONE

ANALITICO SINTETICA 2
2239. SISTEMA DI

CLASSIFICAZIONE D
ARCHIVIO 3

2240. SISTEMA DI
CLASSIFICAZIONE

DECIMALE 2
2241. SISTEMA DI

CLASSIFICAZIONE DELL
ORGANIZZAZIONE 1

2242. SISTEMA DI
CLASSIFICAZIONE DELLE

ATTIVITÀ 1
2243. SISTEMA DI

CLASSIFICAZIONE
DICOTOMICA 2

sistema di classificazione dicotomica[1] sistema dì
classificazione dicotomica[1]

2244. SISTEMA DI
CLASSIFICAZIONE

ENUMERATIVA 2
2245. SISTEMA DI

CLASSIFICAZIONE
GENERALE 2

2246. SISTEMA DI
CLASSIFICAZIONE

GENERICA 2
2247. SISTEMA DI

CLASSIFICAZIONE
GERARCHICA 2

2248. SISTEMA DI
CLASSIFICAZIONE

ISOLATE 1
2249. SISTEMA DI

CLASSIFICAZIONE
LINEARE 2

2250. SISTEMA DI
CLASSIFICAZIONE

LINGUAGGIO 1
2251. SISTEMA DI

CLASSIFICAZIONE
MONOGERARCHICA 2

2252. SISTEMA DI
CLASSIFICAZIONE

MULTIDIMENSIONALE 2
2253. SISTEMA DI

CLASSIFICAZIONE
PRESTABILITO 1

2254. SISTEMA DI
CLASSIFICAZIONE

PRESTABILITO 1
2255. SISTEMA DI

CLASSIFICAZIONE
SINTETICA 2

2256. SISTEMA DI
CLASSIFICAZIONE

SPECIALIZZATA 2
2257. SISTEMA DI

CLASSIFICAZIONE
SPECIFICA 2

2258. SISTEMA DI
CLASSIFICAZIONE

UNIVERSALE 2
2259. SISTEMA DI

CONSERVAZIONE 5
2260. SISTEMA DI

CONSERVAZIONE DEI
DOCUMENTI 1

2261. SISTEMA DI
CONSERVAZIONE

SOSTITUTIVA 3
2262. SISTEMA DI

CONSERVAZIONE
SOSTITUTIVA 1

2263. SISTEMA DI DOCUMENTI 1
2264. SISTEMA DI

GENERAZIONE 4
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2265. SISTEMA DI
GENERAZIONE DEI

CERTIFICATI 1
2266. SISTEMA DI GESTIONE 31
2267. SISTEMA DI GESTIONE

DEI DOCUMENTI 2
2268. SISTEMA DI GESTIONE

DEI FLUSSI 8
2269. SISTEMA DI GESTIONE

DEI FLUSSI
DOCUMENTALI 8

2270. SISTEMA DI GESTIONE
DOCUMENTALE 3

2271. SISTEMA DI GESTIONE
DOCUMENTALE 3

2272. SISTEMA DI GESTIONE
INFORMATICA 18

2273. SISTEMA DI GESTIONE
INFORMATICA DEI

DOCUMENTI 18 0.01
2274. SISTEMA DI

INDICIZZAZIONE 8
2275. SISTEMA DI

INDICIZZAZIONE
COORDINATO 1

2276. SISTEMA DI
INDICIZZAZIONE

COORDINATO 1
2277. SISTEMA DI

INFORMAZIONE 2
2278. SISTEMA DI

INFORMAZIONI 1
2279. SISTEMA DI MARCATURA 1
2280. SISTEMA DI MARCATURA

TEMPORALE 1
2281. SISTEMA DI NOTAZIONE 3
2282. SISTEMA DI POSTA 2
2283. SISTEMA DI POSTA

ELETTRONICA 2
2284. SISTEMA DI

PROVENIENZA 1
2285. SISTEMA DI

PROVENIENZA DEI
DOCUMENTI 1

2286. SISTEMA DI QUALITÀ DEL
CERTIFICATORE 1

2287. SISTEMA DI
RIFERIMENTO

TEMPORALE 2
2288. SISTEMA DI TRASPORTO

DELLE INFORMAZIONI 2
2289.

SISTEMA DI VALIDAZIONE 8
2290. SISTEMA DI VALIDAZIONE

TEMPORALE 6
2291.

SISTEMA DI VALIDAZIONE
TEMPORALE CONFORME 5

sistema di validazione temporale conforme[1] sistema di
validazione temporale deve[1] sistema di validazione
temporale e[1] sistema di validazione temporale in[1] sistema
di validazione temporale può[1]

2292. SISTEMA DI VERIFICA
DELLE FIRME 1

2293. SISTEMA DOCUMENTALE 165 sistema documentale[113] sistemi documentali[52]
2294. SISTEMA DOCUMENTARIO 3 sistema documentario[2] sistemi documentari[1]
2295. SISTEMA ELETTRONICO 7 sistema elettronico[3] sistemi elettronici[4]
2296. SISTEMA ELETTRONICO

DI TRASMISSIONE 1
2297. SISTEMA ELETTRONICO

DI TRASMISSIONE 1
2298. SISTEMA INFORMATICO 20 sistema informatico[9] sistemi informatici[11]
2299. SISTEMA INFORMATICO O

TELEMATICO 1
2300. SISTEMA INFORMATICO

ORDINARIO 1
2301. SISTEMA INFORMATIVO 35 sistema informativo[11] sistemi informativi[24]
2302. SISTEMA INFORMATIVO

GEOGRAFICO 1
2303. SISTEMA INFORMATIVO

GEOGRAFICO GIS 1
2304. SISTEMA INFORMATIVO

INTERNO 2
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2305. SISTEMA INFORMATIVO
UNITARIO 1

2306. SISTEMA
INFORMATIZZATO 1

2307. SISTEMA LOGICO 1
2308. SISTEMA METADATI 1
2309. SISTEMA OPERATIVO DEI

DISPOSITIVI 1
2310. SISTEMA OPERATIVO DEI

SISTEMI 1
2311. SISTEMA ORIGINALE DI

SCRITTURA 1
2312. SISTEMA PUBBLICO DI

CONNETTIVITÀ 2
2313. SISTEMA PUBBLICO DI

CONNETTIVITÀ 5
2314. SISTEMI CARTACEI ED

ELETTRONICI 1
2315. SISTEMI DI

ARCHIVIAZIONE SISTEMA 1
2316. SISTEMI DI

CLASSIFICAZIONE SISTEMA 18
2317. SISTEMI DI

CONSERVAZIONE SISTEMA 2
2318. SISTEMI DI

CONSERVAZIONE
PREESISTENTI SISTEMA 1

2319. SISTEMI DI
CONSERVAZIONE

SOSTITUTIVA SISTEMA 1
2320. SISTEMI DI DOCUMENTI SISTEMA 2
2321. SISTEMI DI DOCUMENTI

ELETTRONICI SISTEMA 1
2322. SISTEMI DI GESTIONE SISTEMA 6
2323. SISTEMI DI GESTIONE

DOCUMENTALE SISTEMA 3
2324. SISTEMI DI GESTIONE

INFORMATICA SISTEMA 1
2325. SISTEMI DI

INDICIZZAZIONE SISTEMA 2
2326. SISTEMI DI POSTA SISTEMA 2
2327. SISTEMI DI POSTA

ELETTRONICA SISTEMA 2
2328. SISTEMI DI POSTA

ELETTRONICA
CERTIFICATA SISTEMA 1

2329. SISTEMI DI PROTOCOLLO SISTEMA 1
2330. SISTEMI DI PROTOCOLLO

INFORMATICO SISTEMA 1
2331. SISTEMI DI RECUPERO SISTEMA 2
2332. SISTEMI DI

RILEVAMENTO SISTEMA 1
2333. SISTEMI DI

RILEVAMENTO DELLE
INTRUSIONI SISTEMA 1

2334. SISTEMI DI SALVATAGGIO SISTEMA 1
2335. SISTEMI DI SCRITTURA SISTEMA 1
2336. SISTEMI DI

TRACCIAMENTO SISTEMA 2
2337. SISTEMI DI VALIDAZIONE SISTEMA 6
2338. SISTEMI DI VALIDAZIONE

TEMPORALE SISTEMA 4
2339. SISTEMI DOCUMENTALI

AFFIDABILI SISTEMA 1
2340. SISTEMI DOCUMENTALI

CARTACEI SISTEMA 1
2341. SISTEMI DOCUMENTALI

ELETTRONICI SISTEMA 6
2342. SISTEMI DOCUMENTALI

SOSTENIBILI SISTEMA 1
2343. SISTEMI DOCUMENTARI

ELETTRONICI SISTEMA 1
2344. SISTEMI INFORMATICI

CONFORMI ALLE
DISPOSIZIONI SISTEMA 1

2345. SISTEMI INFORMATICI
NELLE PUBBLICHE
AMMINISTRAZIONI SISTEMA 1

2346. SISTEMI INFORMATIVI
AUTOMATIZZATI DELLE

AMMINISTRAZIONI SISTEMA 1
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2347. SISTEMI INFORMATIVI
DELLE PUBBLICHE

AMMINISTRAZIONI SISTEMA 3
2348. SISTEMI INFORMATIZZATI SISTEMA 1
2349. SISTEMI OPERATIVI SISTEMA 2
2350. SISTEMI PER LA

GESTIONE DEI FLUSSI SISTEMA 2
2351. SITI DELLE

AMMINISTRAZIONI
CENTRALI SITO 1

2352. SITI DELLE PUBBLICHE
AMMINISTRAZIONI SITO 3

2353. SITI ISTITUZIONALI CON
LE SITO 2 siti istituzionali con le[1] siti istituzionali su reti[1]

2354. SITI ISTITUZIONALI SU
RETI TELEMATICHE SITO 1

2355.
SITI PUBBLICI SITO 1

2356. SITO 20 sito[9] siti[11]
2357. SITO INFORMATICO 1
2358. SITO INTERNET 1
2359. SITO ISTITUZIONALE 4 sito istituzionale[2] siti istituzionali[2]
2360. SITO ISTITUZIONALE

DELLA RETE INTERNET 2
2361. SITO TELEMATICO 2 sito telematico[1] siti telematici[1]
2362. SITO WEB 1
2363. SITO WEB DEL

CERTIFICATORE 1
2364. SOFTWARE 14
2365. SOMMARIO 11
2366. SOMMARIO ANALITICO 1
2367. sorveglianza (sugli

archivi statali)
2368.

SOSTITUIRE 29

sostituire[2] sostituisca[1] sostituisce[5] sostituiscono[5]
sostituto[1] sostituito[8] sostituita[4] sostituite[1]
sostituiti[2]

2369.

SOSTITUITO 4
essere sostituito[1] essere sostituiti[1] essere sostituite[1]
essere sostituita[1]

2370. SOSTITUTIVO 67 sostitutivo[7] sostitutiva[31] sostitutive[29]
2371. SOSTITUTO DEL

FRONTESPIZI O 1
2372. SOSTITUZIONE 10
2373. SOSTITUZIONE DEGLI

ARCHIVI 2
2374. SOSTITUZIONE DEGLI

ARCHIVI CARTACEI 2
2375. SOSTITUZIONE DEGLI

ARCHIVI CARTACEI CON 2
2376. SOSTITUZIONE DEGLI

ARCHIVI CARTACEI CON
ARCHIVI 2

2377. SOSTITUZIONE DEI
CERTIFICATI 1

2378. SOSTITUZIONE DEI
REGISTRI 1

2379. SOSTITUZIONE DEI
REGISTRI DI

PROTOCOLLO 1
2380. SOSTITUZIONE DELLE

CHIAVI 2
2381. SOSTITUZIONE DELLE

CHIAVI DI
CERTIFICAZIONE 1

2382. SOTTOSCRITTA CON UNA
FIRMA ELETTRONICA 1

2383. SOTTOSCRITTE CON
FIRMA AUTOGRAFA

APPOSTA 1
2384. SOTTOSCRITTE CON

FIRMA DIGITALE O 9
sottoscritte con firma digitale o[5[ sottoscritti con firma
digitale[4]

2385. SOTTOSCRITTI CON
FIRMA ELETTRONICA 1

2386. SOTTOSCRITTO 42 sottoscritto[18] sottoscritta[3] sottoscritte[8] sottoscritti[13]
2387. SOTTOSCRITTO CON

FIRMA 11
sottoscritto con firma[4] sottoscritti con firma[5] sottoscritte
con firma[2]

2388. SOTTOSCRITTO CON
FIRMA DIGITALE AI 3

sottoscritto con firma digitale ai[1] sottoscritto con firma
digitale o[2]
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2389. SOTTOSCRITTO CON
FIRMA ELETTRONICA

QUALIFICATA 1
2390. SOTTOSCRITTO CON LA

CHIAVE PRIVATA 3
2391. SOTTOSCRITTORE 10 sottoscrittore[9] sottoscrittori[1]
2392. SOTTOSCRITTORE DEL

PROTOCOLLO 1
2393. SOTTOSCRIVERE 8 sottoscrivere[6] sottoscrive[2]
2394. SOTTOSCRIVERE IL

CERTIFICATO 2 sottoscrivere il certificato[1] sottoscrivere i certificati[1]
2395. SOTTOSCRIVERE IL

CERTIFICATO
2396. SOTTOSCRIVERE IL

CERTIFICATO
QUALIFICATO 1

2397. SOTTOSCRIVERE
SPECIFICI PROTOCOLLI 1

2398. SOTTOSCRIZIONE 54 sottoscrizione[49] sottoscrizioni[5]
2399. sottoscrizione

autografa
2400. SOTTOSCRIZIONE DEI

CERTIFICATI 1
2401. SOTTOSCRIZIONE DEI

CERTIFICATI 2
2402. SOTTOSCRIZIONE DEI

PROTOCOLLI 1
2403. SOTTOSCRIZIONE DEL

DOCUMENTO 1
2404. SOTTOSCRIZIONE DEL

DOCUMENTO 2
sottoscrizione del documento[1] sottoscrizione di
documenti[1]

2405. SOTTOSCRIZIONE DEL
DOCUMENTO

INFORMATICO 2
sottoscrizione del documento informatico[1] sottoscrizione di
documenti informatici[1]

2406. SOTTOSCRIZIONE DEL
TITOLARE 4

2407. SOTTOSCRIZIONE DELL
ELENCO PUBBLICO 6

2408. SOTTOSCRIZIONE DELLA
MARCA TEMPORALE 1

2409. SOTTOTITOLO 2
2410. SOVRACOPERTA 2
2411. SOVRACOPERTA FOGLIO 1
2412. SOVRACOPERTA FOGLIO

STAMPATO 1
2413. SOVRASCRITTURA 1
2414. SPECIALISTI DELLA

GESTIONE
DOCUMENTALE 1

2415. spogli
2416. STAMPA 138 stampa[126] stampe[12]
2417. stampa
2418. STAMPA AL BROMURO D 3 stampa al bromuro d[2] stampa al bromuro di[1]
2419. STAMPA AL CARBONE

STAMPA 1
2420. STAMPA AL COLLODIO

STAMPA 1
2421. STAMPA AL PLATINO

STAMPA 1
2422. STAMPA ALL ALBUMINA

STAMPA 1
2423. STAMPA ALLA GOMMA

BICROMATA 2
2424. STAMPA DI SICUREZZA

DOCUMENTO 1
2425. STAMPA DI UN

DOCUMENTO 1
2426. STAMPA IMPRESSIONE A

STAMPA 1
2427. STAMPA IN COLLOTIPIA

STAMPA 1
2428. STAMPA IN

FOTOINCISIONE A 6
stampa in fotoincisione a[3] stampa in fotoincisione
realizzata[1] stampa in fotoincisione stampa[2]

2429. STAMPANTE 24 stampante[4] stampanti[20]
2430. STAMPANTE

PIANOGRAFICA SULLA
QUALE 1

2431. STAMPATO 15 stampato[9] stampata[3] stampate[1] stampati[2]
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2432. STANDARD 38
2433. STANDARD

BIBLIOGRAPHIC
DESCRIPTION 5

2434. STANDARD
BIBLIOGRAPHIC

DESCRIPTION FOR
MONOGRAPHIC 1

2435. STANDARD BOOK
NUMBER 3

2436. STANDARD BOOK
NUMBERING 1

2437. STANDARD DI
RIFERIMENTO 1

2438. STANDARD GENERALIZED
MARKUP LANGUAGE

SGML 1
2439. STANDARD SERIAL

NUMBER 3
2440. STANDARD SERIAL

NUMBERING 1
2441. STEREOGRAMMA 2
2442. STEREOSCOPICO 4 stereoscopico[1] stereoscopica[3]
2443. STRINGA 2
2444. STRUMENTI DI

ARCHIVIAZIONE STRUMENTO 2
2445. STRUMENTI DI

AUTENTICAZIONE STRUMENTO 1
2446. STRUMENTI DI

AUTENTICAZIONE
TELEMATICA STRUMENTO 1

2447. STRUMENTI DI
CONSULTAZIONE STRUMENTO 1

2448. STRUMENTI DI GESTIONE STRUMENTO 4
2449. STRUMENTI DI GESTIONE

DOCUMENTALE STRUMENTO 2
2450. STRUMENTI DI

INDICIZZAZIONE STRUMENTO 6
2451. STRUMENTI DI

INDICIZZAZIONE
AUTOMATICA STRUMENTO 1

2452. STRUMENTI DI
RECUPERO STRUMENTO 1

2453. STRUMENTI DI RICERCA STRUMENTO 1
2454. STRUMENTI

INFORMATICI STRUMENTO 19
2455. STRUMENTI PER

NORMALIZZARE IL STRUMENTO 1
2456. STRUMENTI TELEMATICI STRUMENTO 2
2457. STRUTTURA DEI DATI 3 struttura dei dati[1] struttura di dati[2]
2458. STRUTTURA DEI

PROCESSI 1
2459. STRUTTURA DEI

PROCESSI DOCUMENTALI 1
2460. STRUTTURA DEL

DOCUMENTO 6 struttura del documento[4] struttura dei documenti[2]
2461. STRUTTURA DELLE

INFORMAZIONI 1
2462. STRUTTURA DI

ARCHIVIAZIONE 1
2463. STRUTTURA DI

CERTIFICAZIONE 1
2464. STRUTTURA GENERALE 1
2465. STRUTTURA GERARCHICA 1
2466. STRUTTURA GERARCHICA

DELLO SCHEMA 1
2467. STRUTTURA

INFORMATICA 1
2468. STRUTTURA

INFORMATICA DEL
DOCUMENTO 1

2469. STRUTTURA
INFORMATICA DEL

DOCUMENTO
SOTTOSCRITTO 1

2470. STRUTTURA LOGICA 12
2471. STRUTTURA LOGICA DEL

CAMPO CONCETTUALE 6
2472. STRUTTURA LOGICA DEL

CAMPO CONCETTUALE 6
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2473. STRUTTURE DI
ARCHIVIAZIONE STRUTTURA 1

2474. SUPPORTI DI
CONSERVAZIONE SUPPORTO 1

2475. SUPPORTI DI
CONSERVAZIONE FISICA

ADEGUATI SUPPORTO 1
2476. SUPPORTI DI

MEMORIZZAZIONE SUPPORTO 3
2477. SUPPORTI DI

MEMORIZZAZIONE
DIGITALE SUPPORTO 1

2478. SUPPORTI DIGITALI DI SUPPORTO 2 supporti digitali di[1] supporti digitali le[1]
2479. SUPPORTI DIGITALI DI

MEMORIZZAZIONE SUPPORTO 1
2480. SUPPORTI DOCUMENTALI SUPPORTO 1
2481.

SUPPORTI FISICI SUPPORTO 5
2482. SUPPORTI FISICI DI

ARCHIVIAZIONE SUPPORTO 3
2483. SUPPORTI INFORMATICI

IN SUPPORTO 4 supporti informatici in[3] supporti informatici sono[1]
2484. SUPPORTI OTTICI SUPPORTO 3
2485. SUPPORTO 123 supporto[88] supporti[35]
2486. SUPPORTO CARTACEO 14
2487. SUPPORTO CARTACEO

MAGNETICO 2
2488. SUPPORTO CARTACEO

MICROFILM 1
2489. SUPPORTO CILINDRICO 1
2490. SUPPORTO DI

ARCHIVIAZIONE 1
2491. SUPPORTO DI DATI 5
2492. SUPPORTO DI

DOCUMENTI 1
2493. SUPPORTO DI

DOCUMENTI
INFORMATICI 1

2494. SUPPORTO DI
MEMORIZZAZIONE 2

2495. SUPPORTO ELETTRONICO 1
2496. SUPPORTO FOTOGRAFICO 4
2497. SUPPORTO INFORMATICO 19 supporto informatico[14] supporti informatici[5]
2498. SUPPORTO INFORMATICO

DEI DOCUMENTI 6
supporto informatico dei documenti[2] supporto informatico
di documenti[4]

2499. SUPPORTO INFORMATICO
RIMOVIBILE 2

2500.

SUPPORTO OTTICO DI 9
supporto ottico di[3] supporto ottico e[1] supporto ottico o[3]
supporto ottico quando[2]

2501. SUPPORTO OTTICO DI
MEMORIZZAZIONE 3

2502. TALBOTIPO 2
2503. targhetta
2504. targhettatura
2505. tavola
2506. TAVOLA DI

CLASSIFICAZIONE 5 tavola di classificazione[3] tavole di classificazione[2]
2507. TECNOLOGIA 74 tecnologia[9] tecnologie[65]
2508. TECNOLOGIA DELL

INFORMAZIONE 18
tecnologia dell informazione[3] tecnologie dell
informazione[15]

2509. TECNOLOGIA DELLA
POSTA ELETTRONICA 1

2510. TECNOLOGIA DELLE
FIRME ELETTRONICHE 1

2511. TECNOLOGICO 28 tecnologico[3] tecnologiche[12] tecnologica[13]
2512. TECNOLOGIE

DELL'INFORMAZIONE E
DELLA COMUNICAZIONE 5

2513. TECNOLOGIE
INFORMATICHE 1

2514. TECNOLOGIE
TELEMATICHE 1

2515. TELA CERATA RICOPERTA 1
2516. TELEMATICO 79 telematico[6] telematici[11] telematiche[5] telematica[57]
2517. TERMINE 526 termine[201] termini[325]
2518. TERMINE ALTERNATIVO 1
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2519. TERMINE ASSOCIATO 1
2520. TERMINE COLLEGATO 1
2521. TERMINE COLLETTIVO 2
2522. TERMINE CORRELATO 2
2523. TERMINE DI

INDICIZZAZIONE 2
2524. TERMINE EQUIVALENTE 2
2525. TERMINE GENERICO 2
2526. TERMINE PARTITIVO 2
2527. TERMINE

PREFERENZIALE 8
2528. TERMINE PREFERITO 2 termine preferito[1] termini preferiti[1]
2529. TERMINE

SOPRAORDINATO 1
2530. TERMINE SPECIFICO 2
2531. TERMINE SUBORDINATO 1
2532. TERMINI ASSEGNATI AL

DOCUMENTO 1
2533. TERMINI ASSEGNATI

DALL INDICIZZATORE 1
2534. TERMINI COMPOSTI 6
2535. TERMINI CONTROLLATI 11
2536. TERMINI DEL

LINGUAGGIO DI
INDICIZZAZIONE 1

2537. TERMINI DI
CLASSIFICAZIONE 1

2538. TERMINI DI
CONSERVAZIONE 1

2539. TERMINI DI CONTROLLO
DEL LINGUAGGIO 1

2540. TERMINI DI
DOCUMENTAZIONE 1

2541. TERMINI DI
INDICIZZAZIONE 20 termini di indicizzazione[17] termini d indicizzazione[3]

2542. TERMINI EQUIVALENTI 2
2543. TERMINI FONDAMENTALI 7
2544. TERMINI GENERALI 9
2545. TERMINI GENERALI DI

CATALOGAZIONE
GENERAL 1

2546. TERMINI PREFERENZIALI 8
2547. TERMINOLOGIA 11
2548. TESTIMONIANZA DELLA

MEMORIA 1
2549. TESTIMONIANZA DELLE

ATTIVITÀ 1
2550. TESTIMONIANZA STORICA

ED ARCHIVISTICA CHE 1
2551. THESAURUS 248 thesaurus[232] thesauri[16]
2552. THESAURUS A FACCETTE 2
2553. THESAURUS CON

TERMINI PREFERENZIALI
THESAURUS 1

2554. THESAURUS DEI TERMINI 1
2555. THESAURUS DI TERMINI 1
2556. THESAURUS

MONOLINGUE 4
2557. THESAURUS

MULTILINGUE 10
2558. THESAURUS

SPECIALIZZATO 2
2559. THESAURUS TEMATICO 2
2560. timbratura
2561. TIMBRI CONTRASSEGNI 4
2562. TIMBRO 9 timbro[5] timbri[4]
2563. TIPOGRAFIA 1
2564.

TIPOGRAFICHE 7
2565. TIPOGRAFO 3
2566. TIPOLOGIA 11 tipologia[6] tipologie[5]
2567. TITOLARE 101 titolare[92] titolari[9]
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2568. TITOLARE D CARTA 1
2569. TITOLARE D DOCUMENTO 1
2570. TITOLARE DEI DATI 1
2571. TITOLARE DEL

CERTIFICATO 9
2572. TITOLARE DEL

PROCEDIMENTO 1
2573. TITOLARE DELLA CHIAVE 1
2574. TITOLARE DELLA CHIAVE

PUBBLICA 1
2575. TITOLARE DELLA FIRMA 2
2576. TITOLARE DELLA FIRMA

ELETTRONICA 1
2577. TITOLARE DELLE CHIAVI 2
2578. TITOLARE DELLE CHIAVI

ASIMMETRICHE 2
2579. TITOLARI DEI

CERTIFICATI 2 titolari dei certificati[1] titolari di certificati[1]
2580. TITOLARI DELLE CARTA 1
2581. titolario unificato
2582. TITOLARITÀ 1
2583. TITOLO 130 titolo[112] titoli[18]
2584. TITOLO DEL DOCUMENTO 1
2585. TITOLO DEL FASCICOLO 1
2586. TITOLO DELL EDIZIONE 1
2587. TOMO 6 tomo[3] tomi[3]
2588. TOPOGRAFICO 3
2589. toponomastica (=

nomi propri di luogo)
2590. TRACCE 9 tracce[1] traccia[8]
2591. TRACCIA DEL

MOVIMENTO 1
2592. TRACCIA DELLE

OPERAZIONI 1
2593. TRACCIABILITÀ 2 tracciabilità[1] tracciabile[1]
2594. TRACCIAMENTO 43
2595. TRACCIAMENTO DELL

AZIONE 7
2596. TRACCIAMENTO DELLA

MOVIMENTAZIONE 2
2597. TRACCIAMENTO DELLA

POSIZIONE 8
2598. TRACCIAMENTO DELLE

ATTIVITÀ 4
2599.

TRACCIARE 12 tracciare[5] tracciati[1] tracciato[6]
2600. TRASFERENDOLO NEI

SISTEMI INFORMATIVI 1
2601. TRASFERIBILE 2
2602.

TRASFERIMENTO 53
2603. TRASFERIMENTO A UN

ARCHIVIO 1
2604. TRASFERIMENTO A UN

ARCHIVIO STORICO 1
2605. TRASFERIMENTO A UN

AUTORITÀ 1
2606. TRASFERIMENTO A UN

AUTORITÀ ARCHIVISTICA 1
2607. TRASFERIMENTO AD

ALTRA ORGANIZZAZIONE 1
2608. TRASFERIMENTO DEI

DATI 1
2609. TRASFERIMENTO DEI

DOCUMENTI 9
trasferimento dei documenti[7] trasferimento di
documenti[2]

2610. TRASFERIMENTO DEI
DOCUMENTI ALL

ARCHIVIO 3
2611. TRASFERIMENTO DEI

DOCUMENTI
ALL’ARCHIVIO DI

DEPOSITO 3
2612. TRASFERIMENTO DEI

FORMATI 1
2613. TRASFERIMENTO DELLA

CHIAVE 1
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2614. TRASFERIMENTO DELLA
CHIAVE PRIVATA 1

2615. TRASFERIMENTO DELLA
CUSTODIA 7 trasferimento della custodia[5] trasferimento di custodia[2]

2616. TRASFERIMENTO DELLA
CUSTODIA O DELLA

PROPRIETÀ 5
2617. TRASFERIMENTO DELLA

PROPRIETÀ 3 trasferimento della proprietà[2] trasferimento di proprietà[1]
2618. TRASFERIMENTO DELLA

PROPRIETÀ DEI
DOCUMENTI 1

2619. TRASFERIMENTO DELLA
RESPONSABILITÀ 1

2620. TRASFERIMENTO DI
CUSTODIA O

ARCHIVIAZIONE 2
2621. TRASFERIMENTO

ELETTRONICO 1
2622. TRASFERIMENTO

ELETTRONICO 2
2623. TRASFERIMENTO

ELETTRONICO DEI
PAGAMENTI 2

2624. TRASFERIMENTO FISICO 1
2625. TRASFERIMENTO FISICO

DEI DOCUMENTI 1
2626. TRASFERIMENTO IN VIA

TELEMATICA 1
2627. TRASFERIMENTO

PERIODICO DI MATERIALE
DIGITALE 1

2628. TRASFERIMENTO SU
SUPPORTO 1

2629. TRASFERIMENTO SU
SUPPORTO INFORMATICO 1

2630. TRASFERIMENTO SU
SUPPORTO INFORMATICO

RIMOVIBILE 1
2631.

TRASFERIRE 23
trasferire[4] trasferendolo[1] trasferisce[3] trasferita[3]
trasferite[2] trasferiti[8] trasferito[2]

2632. TRASFERIRE ALL
ARCHIVIO STORICO 1

2633. TRASFERIRE DOCUMENTI 1
2634. TRASFERIRE DOCUMENTI

ELETTRONICI 1
2635. TRASFERIRE DOCUMENTI

ELETTRONICI 1
2636. TRASFERIRE FASCICOLI 1
2637. TRASFERIRE FASCICOLI E

SERIE DOCUMENTARIE 1
2638. TRASFERISCE LA

DOCUMENTAZIONE TRASFERIRE 1
2639. TRASFERITA SU CARTA

PORCELLANA ECC TRASFERIRE 1
2640. TRASFERITE NELL

ARCHIVIO TRASFERIRE 2 trasferite nell archivio[1] trasferire all archivio[1]
2641. TRASFERITE NELL

ARCHIVIO DI DEPOSITO TRASFERIRE 1
2642. TRASFERITI DA UN

SISTEMA DOCUMENTALE TRASFERIRE 1
2643. TRASFERITI DAI SISTEMI TRASFERIRE 1
2644.

TRASFERITI NEL SISTEMA TRASFERIRE 1
2645. TRASFERITI NEL SISTEMA

DEL REGISTRO TRASFERIRE 1
2646. TRASFERITI PRESSO UN

ARCHIVIO STORICO TRASFERIRE 1
2647.

TRASMESSA PER VIA
TELEMATICA SEZIONE TRASMETTERE 7

trasmessa per via telematica sezione[1] trasmessa per via
telematica comma[1] trasmessi per via telematica salvo[2]

trasmessi per via telematica si[2] trasmesso per via
telematica costituita[1]

2648. TRASMESSO TRASMETTERE 2 essere trasmesso[1] essere trasmesse[1]
2649. TRASMESSO ALL

INDIRIZZO ELETTRONICO
DA TRASMETTERE 1

2650. TRASMESSO CON
STRUMENTI INFORMATICI

LA TRASMETTERE 1
2651. TRASMESSO MEDIANTE

POSTA ELETTRONICA
CERTIFICATA TRASMETTERE 1
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2652.

TRASMETTERE 33
trasmettere[2] trasmessa[4] trasmesse[3] trasmessi[12]

trasmesso[10] trasmettono[2]
2653. TRASMETTONO IL

MESSAGGIO DI POSTA TRASMETTERE 1
2654. TRASMISSIONE 60 trasmissione[58] trasmissioni[2]
2655. TRASMISSIONE CON

STRUMENTI TELEMATICI
SONO 2

2656. TRASMISSIONE DEL
DOCUMENTO

2657. TRASMISSIONE DEL
DOCUMENTO 14

trasmissione del documento[6] trasmissione dei
documenti[3] trasmissione di documenti[5]

2658. TRASMISSIONE DEL
DOCUMENTO

INFORMATICO 9

trasmissione del documento informatico[6] trasmissione dei
documenti informatici[1] trasmissione di documenti

informatici[2]
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